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V O R W O R T 

Diese Arbei t hat 1 9 7 1 dem Fachbereich Oriental is t ik der Universität H a m 
burg als Habi l i tat ionsschri f t vorgelegen. Seither erschienene L i t e r a t u r wurde 
nach Möglichkeit nachgetragen, doch konnten manche Neuerscheinungen, so 
S I R G B R A R D C L A U S O N , An Etymological Dictionary of Pre-Thirteeruh-Century 
Turkish, Oxford 1 9 7 2 , G E O R G E M O R R I S O N , Vis and Ramin, New Y o r k und 
London 1 9 7 2 , und Z E Y N E P K O R K M A Z , Sadru'd-din Seyhoglu Marzubän-näme 
Tercümesi, A n k a r a 1 9 7 3 , n icht mehr berücksichtigt werden. Die U m s c h r i f t er
folgt nach den für die Kata log is ierung der türkischen Handschr i f ten ange
wandten R i ch t l in i en . 

Für vielfältige Hi l f e sage i ch außer den i m T e x t Genannten den H e r r e n P r o 
fessoren Ber to ld Spuler, Wolfgang H e l c k , Rudo l f Sel lheim u n d G . Meredith-
Owens sowie D r . H a n n a Sohrweide, D r . P r i s c i l l a Soucek und D r . J o h a n n a 
Z ick meinen herzlichen D a n k . 

Z u besonderem D a n k bin ich H e r r n D r . Mustafa Canpolat verpfl ichtet , der 
mit mir 1 9 6 6 / 6 7 den türkischen T e x t durchgelesen u n d viele Verbesserungsvor
schlage gemacht hat . Viele wertvol le Hinweise z u m Textverständnis verdanke 
ich auch H e r r n D r . D j a l a l Khaleghi -Mot lagh. H e r r n Professor Andreas Tietze 
schulde i ch D a n k für das Lesen der Anfangsseiten der T r a n s k r i p t i o n und für 
seine kr i t ischen Bemerkungen dazu. 

H e r r n Bibl iotheksdirektor D r . Wol f gang Voigt danke i ch herzl ich für die 
Geduld, m i t der er m i r die F a h r l - H a n d s c h r i f t über einen längeren Ze i t raum 
sowie andere Handschr i f ten zugänglich gemacht hat . I c h b in i h m besonders 
dankbar , daß er diese Arbe i t i n die Re ihe der von i h m herausgegebenen 
Supplementbände der Katalog is ierung der orientalischen Handschr i f ten i n 
Deutschland aufgenommen hat . 

Der Deutschen Forschungsgemeinschaft danke ich aufr icht ig für die Gewäh
rung eines Habi l i tandenst ipendiums und einer Druckbeihi l fe . D a n k gebührt 
dem F r a n z Steiner Ver lag für die sorgfältige Herste l lung des Bandes . 

H a m b u r g , i m August 1 9 7 3 B a r b a r a F l e m m i n g 





E I N L E I T U N G 

Die vorliegende Arbe i t beschäftigt sich m i t F a h r l s Husrev u Sirin, der aus 
dem 14. J a h r h u n d e r t stammenden anatolisch-türkischen Übersetzung und B e 
arbeitung eines klassischen persischen Werkes . Während dieses immer berühmt 
gewesen ist , s ind der türkische Verfasser und sein W e r k bis zur Wiederauff in
dung vo l lkommen vergessen gewesen. 

F a h r l s Husrev u Sirin gehört zu der anatolisch-türkischen L i t e r a t u r der 
E m i r a t s z e i t i m 14. J a h r h u n d e r t . Dieses S c h r i f t t u m , das durch neuere F u n d e i n 
seiner Ausdehnung erkennbar w i r d , steht i m Zeichen eines Neuanfangs insofern, 
als es i n neu is lamisierten Gebieten produziert w i r d ; i n bezug auf die türkische 
Schriftsprache und ihre Ausdrucksmit te l i s t es jedoch älteren Trad i t i onen ver 
haftet. E s gehört zu den Aufgaben der türkischen Li teraturwissenschaf t , ver 
gessene Bindungen der anatolisch-türkischen L i t e r a t u r a n ihre mi t t e l - und 
westasiatischen islamischen Vorbi lder freizulegen. 

Die E d i t i o n des Tex tes selbst, die al len l iterargeschichtl ichen Fragestel lungen 
voranzugehen hat , w i r d hier i n F o r m einer T r a n s k r i p t i o n nach der einzigen 
bisher bekannten Handschr i f t vorgelegt. D ie nächste Aufgabe muß dar in be
stehen, Verfasser und W e r k i n die islamisch-türkische Literaturgeschichte ein
zuordnen. E i n e n Versuch zur Klärung biographisch-historischer F r a g e n habe 
ich 1965 mi t einem Aufsatz unternommen, i n dem Mater ia l zur K e n n t n i s des 
l iterarischen und wissenschaftlichen Lebens unter den Gäzi-Fürsten von A y d i n , 
eifrigen Muslimen und ehrgeizigen Literaturförderern, vorgelegt w i r d 1 . 

F a h r i s W e r k gehört i n den R a h m e n einer Darste l lung der Rezept ion der 
iranischen L i t e r a t u r i n den türkischen L i t e r a t u r e n . Nizämls epische D i ch tung 
Husrau u Sirin, 1180 i n Gandscha i m K a u k a s u s verfaßt, hat i n I r a n und bei den 
Türken eine jahrhundertelang andauernde F l u t von Bearbeitungen, N a c h 
ahmungen und Übersetzungen hervorgerufen (s. u . , S. 10 f . ) . D ie V ie l zah l türki
scher Übersetzungen dieses Werkes und anderer persischer Dichtungen kenn
zeichnet die Bedeutung, die die iranische L i t e r a t u r für die türkischen L i t e r a t u 
ren besessen hat . F r e i l i c h sollte sich die Forschung nicht damit begnügen, die 
Abhängigkeit der Türken von ihren persischen Vorb i ldern pauschal zu konsta 
tieren. Die Darste l lung dieses unbestrittenen Tatbestandes bedarf der Ergän
zung, und zwar durch das S t u d i u m der A r t und Weise, i n welcher türkische 
Schriftsteller die Aneignung iranischer Dichtungen betrieben, welcher S t i l - u n d 
Gesinnungswandel stattgefunden haben mag, u n d wie weit dieser s ich, wenn 
überhaupt, von gleichzeitigen Bestrebungen innerhalb der i ranischen L i t e r a t u r 
unterscheidet. 

1 Fahrl, S. 36-45. 



2 Einleitung 

E i n e solche Untersuchung soll hier an begrenztem Mater ia l durchgeführt 
werden. Die genannte persische Dichtung Husrau u Sirin w i r d mi t ihren drei 
ältesten bekannten Bearbeitungen i n türkischer Sprache verglichen (s. u . , S. 
18), wobei vor al lem den Selbstäußerungen der Autoren und den Unterschieden, 
die i n der Stoffbehandlung und damit der Werkauffassung bestehen (s. u . , S . 
25), nachgegangen w i r d . Für eine solche komparat ist isch verstandene Frageste l 
lung w i r d der anfänglich viel leicht als nachteil ig empfundene Tatbestand , daß 
es sich hier u m Werke handelt , die nach modernen l iterarischen K r i t e r i e n als 
unoriginell zu bezeichnen wären, eher zu einem Vorte i l . D e n n i n den Versen 
einer Sekundärdichtung, deren Original erhalten i s t , können gegenüber dem 
Original veränderte Denkweisen freigelegt werden, die Aufschluß über Schwer
punktsverlagerungen des künstlerischen Gewichts (s. u . , K a p . 5.3.) bei ver
änderten Ausgangssituationen z u geben vermögen. Andererseits muß der V e r 
gleich da als K o r r e k t i v fungieren, wo von der Forschung Texts te l len als Selbst
äußerungen, Milieubeschreibungen oder Aktual is ierungen interpretiert werden, 
die sich als Var iat ionen der i m islamischen Mittelalter allgegenwärtigen l i terar i 
schen Muster herausstellen. 

E s k a n n nicht i m Interesse der türkischen Literaturgeschichte liegen, jedes 
wiederentdeckte W e r k der älteren Zeit auf G r u n d seiner durch den derzeitigen 
Überlieferungsstand bedingten E i n m a l i g k e i t auch als originelle Schöpfung zu 
apostrophieren. Diese E ins te l lung , die bei Qutb k a u m erfüllbare E r w a r t u n g e n 
geweckt hat , wäre F a h r i s W e r k durchaus unangemessen. Doch wäre es auch 
vorschnel l , v o m hohen Gipfel der iranischen K l a s s i k herab Werturte i le über 
türkische Übersetzungen und Bearbeitungen zu fällen. Diese Arbe i t beabsich
tigt keine ästhetische Wertung , sondern versteht sich als Be i t rag zur K e n n t n i s 
des Tradit ionshintergrundes, vor dem literarische Leistungen erst gewürdigt 
werden können. Dabe i ist sowohl für Qutb als auch für F a h r ! und Seyh l auf die 
Verbindl ichkeit nicht nur iranischer, sondern auch turksprachl icher l i terar i 
scher Muster und Vorbi lder hinzuweisen. 

Während sich die türkische Volkszugehörigkeit der drei genannten Autoren i n 
unterschiedlichem Maße auf die Behandlung dessen auswirkt , was i n ihren 
Vorlagen expressis verbis „türkisch" ist (s. u . 4.2.2), liefert das durch
musterte Mater ia l keine Anhal tspunkte für eine Festlegung nationaler E i g e n 
heiten einzelner L i t e r a t u r e n . Völkerpsychologische Betrachtungsweisen haben 
zwar auch i n der Husrau-u-8irin-¥orsch.ung eine Rol le gespielt - mi t wider
sprüchlichem E r g e b n i s 2 - , doch bestätigen die hier erarbeiteten Ergebnisse die 
Ans icht , daß Stileigentümlichkeiten als Zeichen der Zeit und nicht des H e r 
kunftsortes z u beurteilen s i n d 3 ; s. auch hier. S. 14. 

E i n e Verflochtenheit der L i t e r a t u r m i t der gesellschaftlichen Si tuat ion von 
Autoren und P u b l i k u m ist auch i n den türkischen L i t e r a t u r e n des 14. J a h r h u n -

2 Frivolität als Indiz für türkische Urheberschaft ( D Ü D A , Ferhäd, S. 95); Vorliebe 
für erotische Schilderungen als typisch iranischer, untürkischer Zug ( T I M U R T A § , 
Seyhi, S. 4 8 ) . 

3 R Y P K A , Ir. Lit., S. 1 1 7 , nach B A H Ä R . 
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derts festzustellen. Wie m a n den Aufst ieg des städtischen Bürgertums i n I r a n 
mi t den an die L i t e r a t u r gestellten Anforderungen i n Zusammenhang br ingt 4 , so 
ist auch für Anato l ien m i t Auswirkungen des Selbstbewußtseins „demokrati
scher E l e m e n t e " 5 auf die L i t e r a t u r zu rechnen. Dabe i ist n icht z u vergessen, daß 
das L a n d eine Pflegestätte islamischer Wissenschaft , L i t e r a t u r und K u n s t ge
wesen i s t 6 , bevor der Seldschuken- und der I l c h a n s t a a t i m 14. J a h r h u n d e r t i n 
eine V ie l zah l k u l t u r e l l miteinander wetteifernder kleinerer Höfe und S tadt 
staaten zerfielen. 

B e i m derzeitigen Forschungsstand können Versuche, die Ideologie des anato-
lisch-türkischen P u b l i k u m s jener Zei t z u bestimmen, k a u m mehr als Speku la 
t ion sein. Verbreiteter Ans i cht zufolge hat zunächst die islamische M y s t i k die 
Gemüter beherrscht, bis s ich, wie Yüksel meint , u m die Mitte des 14. J a h r h u n 
derts die Gesellschaft aus der quietistischen Atmosphäre des T a s a v v u f z u lösen 
und dem tätigen Leben zuzuwenden beginnt 7 . D e n z u m Beweis einer „tolerante
ren L i teraturauf fassung" herangezogenen derb-erotischen Schilderungen i n 
weltl ichen Liebesromanen 8 lassen sich aber strenge Warnungen vor dem W e i n 
genuß i n ebensolchen W e r k e n 9 a n die Seite stellen. Daher erscheint es ange
brachter, zunächst den Denkweisen einzelner Autoren nachzugehen; so w i r d 
m a n wohl nicht fehl gehen, i n dem Autor des von Yüksel edierten lIsqnäme 
einen Vertreter ganz unhöfischen, „bürgerlichen" Denkens zu erblicken (s. u . , S. 
14). 

Über das osmanische P u b l i k u m und i m besonderen über den Geschmack der 
osmanischen Hofgesel lschaft 1 0 läßt sich auf G r u n d der von Yüksel angeführten 
und auch i n der vorliegenden Arbe i t teilweise herangezogenen türkischen R o 
mane Süheyl u Nevbahär, Hursidnäme, Iskendernäme u n d lIsqnäme nichts sagen, 
denn diese Bücher sind nicht oder nur z u m kleinsten T e i l a m osmanischen 
Sultanshof geschrieben 1 1 , auch das lIsqnäme n i cht , das einem von mehreren 
osmanischen Pr inzen und dessen Minister am Ort seiner Statthal terschaft ge
widmet ist (s. u . , S. 19). 

E i n anderes ist es, wenn ein Dichter sich von Anfang a n auf den Großherrn als 
Mäzen und Gegenstand der Panegyr ik einstellt , wie das hier a m Beisp ie l des 
Husrev u Sirin von Seyh i gezeigt werden soll . Dieses W e r k trägt i n deutlicher 
Abhebung von älteren epischen Dichtungen der E m i r a t s z e i t - auch v o n F a h r i s 
Husrev u Sirin - die Züge anspruchsvoller, einem bedeutenden Herrscher zuge
dachter Hofd ichtung ; sie modelt den Helden zum Repräsentanten aller H e r r -

4 R Y P K A , Ir. Lit., S. 87. 
5 A E B E R R Y , Class. Pers. Lit., S. 28 f. 
6 Zusammenfassungen bei C A H E N , Pre-Ottoman Turkey, S. 248-265, 347-360. 
7 Y Ü K S E L , S . 2. 
8 Y Ü K S E L , S . 33. 
9 S. u . , S. 183 gegen S. 112. 
1 0 Y Ü K S E L , S . 2. 
1 1 Der Entstehungsort des erstgenannten Werks ist unbekannt; die beiden letzt

genannten sind erst im nachhinein einem Osmanensultan gewidmet (s. u . , S. 43). 
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schertugend u m , mildert die Z e i t k r i t i k und verleiht der Liebesschilderung eine 
i n diesem Stoff vorher nicht ausgesprochene religiöse Weihe. So ist dieses 
durchkomponierte, trotz seines unvollendeten Zustandes vie l fach auf den E m p 
fänger hinweisende W e r k Seyhis als „osmanische" Dichtung i m engeren Sinne 
anzusehen. 

Gegenstand dieser Arbe i t soll aber das anatolisch-türkische Mesnewi 1 2 der 
E m i r a t s z e i t sein, aus dessen Trad i t i onen S e y h l schöpft, und zu dessen K e n n t n i s 
F a h r i s hier ediertes W e r k beitragen soll . E i n e umfassende Darste l lung w i r d 
frei l ich nicht angestrebt; für eine solche wäre es ohnehin z u früh. H i e r w i r d 
lediglich versucht , durch die Untersuchung einiger, z u m T e i l v o m Stand der 
Forschung nahegelegter Einze lhe i ten (Biographisches, das „Bild des F r e m d e n " , 
Textkr i t i s ches ) etwas L i c h t auf ein noch wenig bearbeitetes Forschungsgebiet 
z u werfen. 

E i n e zusammenfassende G r a m m a t i k und S y n t a x des Altanatolisch-Türki-
schen ist zwar ein dringendes Er fordern is , k a n n jedoch beim gegenwärtigen 
S t a n d der philologischen Vorarbei t nicht erwartet werden. Monographische 
Darstel lungen von Sprachdenkmälern, deren Sprache der F a h r i s nahesteht, sind 
verhältnismäßig zahlreich. Daher konnte auf eine grammatische Darste l lung 
der Sprache F a h r i s (zu dieser 4.2.7.1.) zunächst verzichtet werden, zumal ihr 
Vorliegen i n einer einzigen Handschr i f t m i t Überlieferungsfehlern die Festste l 
lung des ursprünglichen Zustandes i m einzelnen erschwert. E i n Glossar ist i n 
Vorberei tung; Proben sprachgeschichtlich interessanter Wörter und F o r m e n 
s. u . , S . 99-103. 

Mit der Bevorzugung stofflich-gehaltlicher F r a g e n hängt es auch zusammen, 
daß hier der Metr ik keine Untersuchung gewidmet w i r d . D u r c h die Wiederauf
findung eines weiteren i m Hazag geschriebenen Werkes rückt die Verwendung 
dieses Metrums, dessen frühestes Vorkommen m a n bis jetzt für 1387 ansetzte, 
weiter nach rückwärts; was früher als Willkür und unvollkommene H a n d h a 
bung des lArüz beurteilt wurde, is t seit den Untersuchungen Gandjeis auf ein 
N a c h w i r k e n des alten türkischen silbenzählenden Versmaßes h i n zu prüfen. 

E i n e Durchmusterung der T e x t e von Qutb u n d F a h r i i m H i n b l i c k auf ihre 
rhetorischen Mit te l i m Sinne des islamischen L i tera turkanons könnte nur i n 
stetem Vergleich m i t dem persischen Original erfolgen, aus dem sie schöpfen, 
dessen Aufarbei tung i n dieser Hins i ch t aber trotz der klassischen Studie H e l l 
m u t R i t t e r s selbst noch k a u m als abgeschlossen bezeichnet werden k a n n . Z u 
diesen rhetorischen Mit te ln gehört die Z i t a t k u n s t , taimin, womit F a h r ! sein 
Ver fahren der Schahname-Verarbeitung bezeichnet, die aber auch das Zit ieren 
von Sprichwörtern einschließt. Diese l iterarische Technik w i r d hier absichtlich 
ausgeklammert, i n der Hoffnung, bei anderer Gelegenheit I n h a l t und F u n k t i o n 
des Sprichworts i m türkischen Mesnewi e inmal z u verfolgen. A u c h eine eigene 
übersetzungstechnische Studie, für die kürzlich Bodrogligeti neue Anregung 
gegeben hat , w i r d zurückgestellt. 

1 2 Z u dieser Dichtform s. u . , S. 7f. Allgemein: V O N W I L P E R T , Sachwörterbuch, 
s. v. Mathnawi. 
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W a s die Sekundärliteratur betrifft, so w i r d versucht , das mir zur Zeit E r r e i c h 
bare einzubeziehen, dies frei l ich i m Bewußtsein, von Vollständigkeit noch weit 
entfernt z u sein, vor al lem bezüglich Nizämi, aus dessen umfangreichem Ge-
samtwerk ohnehin nur ein kleiner T e i l untersucht w i r d . W o es möglich i s t , 
werden die aus der Bet rachtung von Qutb, F a h r l u n d S e y h i gewonnenen 
Erkenntnisse von Z i ta ten aus vergleichbaren zeitgenössischen Dichtungen be
gleitet, wobei es sich manchmal u m Zufallsfunde handelt . 

Oft vorkommende Namen wie Chosrau, Schapur, S c h i r i n und F e r h a d wurden 
, ,eingedeutscht"; für Inkonsequenzen - Scheker, aber M a r j a m - bitte i ch u m 
Nachsicht. 





1 . Z U M F O R S C H U N G S S T A N D U N D Z U R T H E M E N S T E L L U N G 

1 . 1 . Mesnewi a m Anfang der musl imischen türkischen L i t e r a t u r . D a s erste 
große erhaltene Zeugnis der musl imischen türkischen L i t e r a t u r überhaupt i s t , 
formal gesehen, eine epische K u n s t d i c h t u n g , i n der jeweils die Halbverse re i 
men, also ein Mesnewi, das Qutadgu Bilig1*. 

Dieses didaktische W e r k , das eine philosophische Frage z u m Zentra l thema 
hat , die es mi t enzyklopädischen E x k u r s e n u m r a h m t , atmet bereits selbstver
ständlich islamischen Geist , verwendet das Metrum des Schahname und zeigt 
die Vertrauthe i t seines Autors , Yüsuf aus Ba lasagun , m i t i ranischen u n d arab i 
schen l i terarischen Tradi t ionen , die er freigebig durch Z i tate aus türkischer 
Volksweisheit - nicht ohne Spuren aus der n u n hinter seinem V o l k liegenden 
Epoche des Buddhismus - ergänzt 1 4 . Der i n der arabischen u n d persischen 
Dichtung ausgebildete islamische L i t e r a t u r k a n o n ist unübersehbar; i m panegy
rischen T e i l erscheint eine A r t von nasib15 m i t Frühlingsschilderung, Donner 
und B l i t z (s. u . 3 . 5 . 4 . ) . A n K u n s t m i t t e l n der älteren türkischen D i ch tung sind 
Al l i terat ion und Reste strophischen Versbaus erhalten. E s ist schwer vorste l l 
bar, daß dies der erste türkische Versuch i n der Gat tung Mesnewi sein soll . 

A m Hof eines K a r a c h a n i d e n , des türkischen Fürsten von K a s c h g a r , hat 
Yüsuf 1 0 6 9 / 7 0 - offenbar i n arabischer Schr i f t - das W e r k zu E n d e geschrieben, 
das vor bildhaft i n die späteren türkischen L i t e r a t u r e n h ine inwirken sollte. 

D a v o n zeugt zunächst die dem W e r k später hinzugefügte gereimte E i n l e i 
tung, die außerhalb von K a s c h g a r verfaßt wurde, u n d deren Verfasser das 
Qutadgu Bilig - abweichend von der Abs icht Yüsufs - eher als Fürstenspiegel 
auffaßt, was spätere Bearbeiter irregeführt h a t 1 6 . D ie P r o s a - E i n l e i t u n g ist noch 
später entstanden. Beide müssen westl ich von K a s c h g a r verfaßt worden sein, 
vielleicht i n S a m a r k a n d 1 7 . D a s 'Atebet ül-haqäHq, ein kürzeres didaktisches 
W e r k , das wohl kurz nach dem Mongoleneinfall, vermut l i ch i n Transoxan ien , 
verfaßt wurde, te i l t m i t dem Qutadgu Bilig, wiewohl diesem i n der Gestaltung 
unterlegen, die didaktische Abs icht u n d die bilderreiche Sprache. Beide s ind 
handschri ft l ich bis i n den Westen der türkischen W e l t weitergereicht w o r d e n 1 8 

und wurden i m Mamluken- u n d Osmanenbereich gelesen. 

1 3 Vgl . A H M E D A T E S S. v. Mesnevi in I A V I I I S. 1 3 2 . 
1 4 A R A T , S. X X I I , X X V I I . Eingehende Analyse in A R A T S Einleitung zu seiner 

Ausgabe und bei B O M B A C I , Litt. Turque, S. 7G-87. 
1 5 Dazu vgl. J A C O B I , Poetik, mit früherer Literatur . 
1 6 A R A T , S. X X I X f. 
1 7 A R A T , S. X X X I . 
1 8 Vgl . auch B O M B A C I , Litt. Turque, S. 9 2 , zu dem an das Qutadgu Bilig gemah

nenden Vers auf einer Vase aus dem 1 3 . J h . , die man bei den Gräbern der Chane an 
der Uralmündung gefunden hat. 

2 
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W e n n es gi lt , nach Vergleichsmaterial oder auch nur nach zeitgenössischem 
Mater ia l für das 1082/3 für einen südkaspischen persischen Kleinfürsten, einen 
Vasa l len der Seldschuken, i n persischer Prosa geschriebene Qäbüs-näma zu 
suchen, w i r d gemeinhin das Qutadgu Bilig ignor iert 1 9 . Anscheinend ist es für die 
Forschung unvorstel lbar, daß i m islamischen Mittelalter eine K o m m u n i k a t i o n 
von der türkischen L i t e r a t u r zur iranischen h i n (um nicht von Einfluß zu reden) 
stattgefunden haben könnte. A u c h ein Turkologe k a n n sich die Lage nicht 
anders vorstellen, als daß das Qutadgu Bilig von dem vierzehn J a h r e jüngeren 
Qäbüs-näma abhängig sein muß 2 0 . 

D ie Forschung pflegt die iranische Autochthonie, das Eigenständige ihrer 
dichterischen P r a k t i k , zu verklären. Vor al lem i m iranischen E p o s erbl ickt m a n , 
u m es m i t der Sprache der R o m a n t i k auszudrücken, ein P r o d u k t des iranischen 
Volksgeistes. Dabe i besteht keine U n k l a r h e i t über das Ausmaß, i n dem die 
erhaltene neupersische L i t e r a t u r der arabischen D i c h t u n g 2 1 verpflichtet i s t , von 
der sie ihre formalen (Metrik , Re imtechn ik ) und ästhetischen Maßstäbe bezogen 
h a t 2 2 . A u c h i m iranischen Kunstepos , dem Mesnewi 2 3 , s ind Gotteslob, Panegy-
r i k , N a t u r - und Menschenschilderung nicht ohne den K a n o n der arabischen 
Kas idendichtung z u denken, die i n persischer Sprache weiter gepflegt w u r d e 2 4 . 
R i t t e r stellt i n der E i n l e i t u n g z u seiner klassisch gewordenen „Bildersprache 
Nizämls" fest, daß jene Eigentümlichkeiten, die er ,,als spezifisch persisch z u 
betrachten geneigt gewesen w a r " 2 5 , z u m T e i l schon bei arabischen Di chtern des 
10. J a h r h u n d e r t s n . Chr . zu finden s i n d 2 6 . 

1 9 R E U B E N L E V Y , der Herausgeber und Übersetzer des Qäbüs-näma, nennt als 
zeitgenössische Werke lediglich das Siyäsat-näma und die Cahär maqäla. 

2 0 „Stofflich lehnt es [das Qutadgu Bilig] sich an das fast zeitgenössische persische 
Qäbüs-Näma an . . . " , so K A R L H . M E N G E S in Literaturen der Welt ( 1 9 6 4 ) , S. 1 0 8 2 . 

2 1 Über deren ästhetische Grundlagen und formalen K a n o n vgl . V O N G R U N E B A U M , 
Kritik. 

2 2 Vgl . K Y P K A , Ir. Lit., S. 1 3 5 - 1 3 7 , über die „fortschreitende Arabisierung" der 
persischen Dichtung in formaler wie inhaltlicher Hinsicht sowie über die „Mißach
tung und den Antagonismus der Muslime der alten Poesie gegenüber", ebd., S. 134 . 
Vgl . auch A R B E R R Y , Class. Pers. Lit., S. 1 0 - 1 2 . 

2 3 Als dessen Vorläufer in der arabischen Literatur die Gedichtform des muzdawig 
angesehen wird , in die Abän al-Lähiqi (gest. 8 1 5 ) die Geschichte von K a h l a und 
Dimna überführte. - Zur literaturtheoretischen Stellung des Mesnewis s. u . , 2 . Vgl . 
A H M E D A T E S . S. V . Mesnevi in I A V I I I , S. 1 2 8 , und N I H A D C E T I N S. V . Sur in LA X I 
( 1 9 7 0 ) . 

2 4 Zur Naturschilderung in der persischen lyrischen Dichtung des 1 1 . Jahrhun
derts s. jetzt D E F O U C H E C O U R , Nature. 

2 5 R I T T E R , Bildersprache, S. 2. - Vgl . V O N G R U N E B A U M S Zurückweisung einer von 
R I T T E R vermuteten Rassenbegabung, die beim Araber/Semiten auf das Gehör (und 
beim Perser auf das Auge) konzentriert sei: V O N G R U N E B A U M , Kritik, S. 3 3 , Anm. 
2 3 . 

2 6 Über die Hypothese eines persischen Einflusses auf die Naturbeschreibung in 
der arab. Dichtung zur Abbasidenzeit äußert sich D E F O U C H E C O U R , S. 2 4 7 , vorsich
t ig . 
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Die Aneignung des Fremden , das Ideologie u n d T h e m a t i k des I s l a m s m i t sich 
brachten, mußte zum Ausdruck der eigenen A r t gemacht werden. Inso fern i s t 
die Stärke und Folgenschwere des kul ture l len und l i terarischen Umschwungs , 
die der freiwillige Übertritt der karachanidischen Türken z u m I s l a m (seit e twa 
960) mi t sich brachte, n icht grundlegend anders vorzustel len als die bei der teils 
erzwungenen, teils freiwil l igen Bekehrung der I r a n i e r zur gleichen Rel ig ion (seit 
Mitte des 7. J a h r h u n d e r t s ) . 

I n einem weiteren Schr i t t betont aber die Forschung die Abhängigkeit der 
türkischen L i t e r a t u r von der iranischen i n so gut wie jeder einzelnen Phase 
(offenbar bis z u m Beg inn des westl ichen Einf lusses) . D ie Lehrmeinung , wonach 
,,die Türken zumeist, und i n den älteren Epochen wohl ausschließlich, 
die Nehmenden waren , die I r a n i e r aber die Gebenden" 2 7 , w i r d verabsolu
t iert . 

1.2. Gemeinsamkeiten der mitte lalter l ichen musl imischen Mesnewi -L i t e ra -
tur . Über der E i n t e i l u n g nach Sprachen, die natürlich für viele Zwecke u n 
entbehrlich is t , dürfen nicht die Gemeinsamkeiten i m mitte la l ter l i chen mus l imi 
schen Schr i f t tum übersehen werden. Schon vor J a h r z e h n t e n hat R i t t e r gefor
dert, vorurteilslos über die sprachlichen Grenzen hinauszugehen; seine F e s t 
stellung, m i t dem Begri f f einer „Nationalliteratur" werde m a n i m islamischen 
Mittelalter nur innerhalb ganz bestimmter enger Grenzen operieren dürfen 2 8 , 
w i rd auch durch die Ergebnisse der hier durchgeführten Untersuchung bestä
tigt. 

Die Mesnewi -Li teratur der Perser und der Türken setzt i m 1 1 . J a h r h u n d e r t 
ein. 

Sie bedient sich der gleichen Metren. 
Sie bearbeitet die gleichen Stoffe. D ie islamische - persische und türkische -

Mesnewi-Dichtung fand ihre Stoffe i n drei Bere i chen : i m nationalen E p o s der 
Perser und i n geringerem Maße der Türken; i n den Heiligenlegenden des I s l a m s 
und i n den Erzählungen, die die Liebe zweier Menschen z u m Gegenstand und 
meist auch z u m T i t e l haben, wie 

V a r q a und Gulsah , 
Vämiq und 'Azrä', 
V i s und Rämln, 
Chosrau und S c h i r m sowie F e r h a d und S c h i r m 
und andere. 

D e n Handlungen solcher Erzählungen, die m a n als „Liebesbücher" (s. u . 
4.4.1.) bezeichnete, ist gemeinsam, daß sie n icht i m is lamischen Pers ien oder i m 
Türkenland spielen, sondern i n den sagenumwobenen Zeiten vor dem I s l a m : i n 
der arabischen Gähiflya, i m sasanidischen I r a n oder wie Yüsuf und Zelihä, das 

2 7 M E N G E S in Literaturen der Welt, S . 1 0 8 1 . 
2 8 R I T T E R , Bildersprache, S . 2 1 . 
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durch die koranische Überlieferung i n die Nähe der Heiligenbücher gerückt 
w i r d , i m Ägypten der P h a r a o n e n 2 9 . 

Der hier näher betrachtete Stoff Chosrau und S c h i r m , i n den durch den 
persischen Dichter Nizämi (gest. 1209) der Stoff F e r h a d und Sch i rm eingebaut 
wurde, gehört zu den „sasanidischen" Stoffen. Der erstere ist poetisch, soweit 
bekannt , zuerst von F i r d a u s i (ca. 1010) behandelt worden, der zweite war i n 
einer bisher nicht geklärten F o r m schri f t l i ch u n d mündlich überliefert, bevor 
Nizämi i h n gestaltete. Beide Stoffe wurden erstmals durch Nizämis Epos „Chos
r a u u n d S c h i r i n ' ' verbunden, dessen Darste l lung richtungweisend geworden i s t . 

1.3. Der Chosrau-Schir in-Stof f als Beispiel für fortwährende Bearbeitung 
vorgeprägter Stoffe. 

E s gehört z u den Gemeinsamkeiten der is lamischen Mesnewi -Li teratur , daß 
die persischen und türkischen Autoren die gleichen Stoffe u n d Vorlagen u n 
ermüdlich Jahrhunder te h indurch wieder und wieder behandeln. 
D e r Stoff Chosrau und Sch i r in (wie er hier der Kürze halber genannt w i r d , wobei 
der Ferhad-Sto f f m i t gemeint is t , der manchmal ganz i n den Vordergrund rückt) 
ist sowohl i n der iranischen L i t e r a t u r als auch i n den L i t e r a t u r e n der Türken 
neunhundert J a h r e lang bearbeitet worden. 

D u d a , der der Geschichte des Stoffes bei den Persern eine bekannte Mono
graphie 3 0 gewidmet hat , zählt über dreiundzwanzig persische Bearbeitungen 
(die er n icht alle analys iert ) . F a r u k T i m u r t a s zählt einunddreißig, davon acht
undzwanzig umfangreiche und unabhängige Mesnewis 3 1 . 

E s tri f ft s ich, daß auch i n der Zusammenstel lung durch T i m u r t a s 3 2 einund
zwanzig türkische Bearbeitungen zusammenkommen, so daß sich zusammen 
m i t der hier neu herzugebrachten nahezu die gleiche Z a h l an türkischen H S -
Versionen ergibt. 

1.4. Spannung zwischen T r a d i t i o n u n d Eigenschöpfung. 
Innerha lb der fortwährenden Wiederbearbeitung besteht die Spannung z w i 

schen der Ausr i chtung nach ererbter T r a d i t i o n und dem Verlangen nach eigener 
E n t f a l t u n g . 

D a s tri f ft sowohl für die persischen als auch für die türkischen Autoren z u , j a , 
wie aus der K a s i d e n - G a t t u n g bekannt, dort auch auf die arabischen Dichter . 

1.5. Lösungsversuche der Bearbeiter , Nachdichter und Übersetzer. 
Die Lösung dieser Spannung w i r d auf verschiedene Weise versucht. Z u den 

Möglichkeiten des Bearbeiters , Nachdichters oder bearbeitenden Übersetzers 
gehört, daß die Motiv Verknüpfung geändert w i r d . 

E s können Zusätze oder Streichungen i m Stoff vorgenommen werden. E i n 

29 Vämiq u 'Azrä\ an dem R . L E V Y in E I I I I ( 1 9 3 6 ) , S . 4 7 2 , noch „Merkmale einer 
Pahlawl -Herkunft " bemerkte, geht laut H . R I T T E R in Oriens 1 ( 1 9 4 8 ) , S . 1 3 5 - 1 3 9 , 
auf einen hellenistischen Liebes- und Abenteuerroman zurück. 

3 0 D U D A , Ferhäd. 
3 1 T I M U R T A S , Seyhi, S . 4 3 ; Ders. in §>arkiyat Mecmuasi 1 9 6 1 , S . 7 3 - 8 6 . 
3 2 T I M U R T A S , Hikäye. Ders., Seyhi, S . 4 4 . 
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Verfasser k a n n sich krit is ierend u n d korrigierend mitte ls neu herangezogener 
Stoffe gegen seine Vorlage wenden, wie das i m Persischen der Ardabi ler cÄrif (I) 
tut , i m Türkischen z.B. F a h r l u n d Seyh i . 

Das Gewicht k a n n aufs Erzählen gelegt werden, 
auf die moralisierende Umdeutung (Seyhi ) , 
auf das Allegorisieren (Nevä'I). 
Selbst wenn nichts am Stoff und an der Motivverknüpfung geändert w i r d , 

k a n n durch Änderungen i m K l e i n s t e n , i m einzelnen Vers , dem W e r k ein ver 
änderter Charakter gegeben werden (so verfährt Qutb) . 

D e m E p o s k a n n durch lyrische Zugaben der epische Charakter weitgehend 
genommen werden. 

E i n Stoff k a n n so, wie D u d a es nennt, aus einer L i t e r a t u r g a t t u n g i n die 
andere wandern, indem er , , in der E p i k , L y r i k , d idaktischen D i c h t u n g u n d dem 
D r a m a " (gemeint ist hier ein persischer F i l m ) verwendet w i r d 3 3 . 

1.6. Ausbleiben einer E n t w i c k l u n g des Stoffes? 
Die genannten Möglichkeiten treten immer nebeneinander auf. Daher k o m m t 

D u d a nach seiner Untersuchung der persischen Chosrau-Schir in-Vers ionen z u 
dem wichtigen Ergebnis , daß der Stoff s ich i n der e inmal klassisch ausgeprägten 
F o r m durchsetzt, daß Änderungsversuche wie die oben genannten sich i m 
allgemeinen nicht hal ten , daß der klassische Stoff s ich n i c h t m e h r v e r 
ä n d e r t . D a alles, was es a n Veränderungsmöglichkeiten gibt, , , in einem Neben
einander a u f t r i t t " , läßt s ich, „was die innere F o r m betrifft . . ., k e i n e E n t 
w i c k l u n g erkennen" , stellt D u d a für die i ranischen Bearbeitungen f e s t 3 4 . 

Für die dreiundzwanzig und mehr persischen Chosrau-Schir in-Vers ionen i s t 
also Dudas Beurte i lung festzuhalten: „So unterscheidet sich i n der epischen 
Dichtung das Epigonenwerk des 1 9 . J a h r h u n d e r t s v o m Meisterwerk des 1 2 . u n d 
1 4 . Jahrhunder ts g a r n i c h t " 3 4 . U n d : „Der Stoff u n d das Prob lem als solches 
treten später zurück hinter dem dichterischen Selbstzweck formaler V a r i a t i o n , 
die i n einen l i teratenhaften Professionalismus ausarten k a n n . D e r sentimentale 
Gefühlsgehalt und der lyrische A u s d r u c k sind die beiden Komponenten einer 
auf formale Neufassung hinstrebenden K r a f t " 3 5 . 

Für die dreiundzwanzig türkischen Versionen des gleichen Stoffes er laubt der 
Forschungsstand noch keine derart zusammenfassende Beurte i lung . B e i den i m 
folgenden besprochenen drei ältesten bekannten türkischen Bearbeitungen liegt 
der F a l l so, daß sich die älteste (Qutb) ganz auf die Nizämi-Fassung stützt u n d 
Änderungen i n den kleinsten F o r m e n vorn immt , die Zweitälteste ( F a h r ! ) über
setzend von derselben Nizämi-Fassung ausgeht, aber zusätzlich die ältere per
sische F o r m u n g des Stoffes durch F i r d a u s i einarbeitet, die dr itte schließlich 
(Seyhi) teils übersetzt, teils selbst v i e l L y r i s c h e s hinzudichtet , historische Quel 
len und möglicherweise auch das Schahname i n Übersetzung einarbeitet, s ich 
aber kr i t i s ch von a l l zu breit erzählenden Versionen distanziert . 

3 3 D U D A , Ferhad, S . 128. 
3 4 E b d . Sperrung von mir. 
3 5 E b d . , S. 129. 
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1.7. Frage der nationalen Eigenheiten. 
Dudas Untersuchungsergebnisse, wonach sich die F i g u r e n F e r h a d und Sch i -

r i n z u m „Ausdruck eines ästhetischen und ethischen I d e a l s " speziell des per
sischen Volkes herausgebildet haben sollen, wurden veröffentlicht, bevor die 
K e n n t n i s von über zwanzig türkischen Versionen diese Einengung auf eine 
Nat ional l i teratur i n Frage stellen mußte. 

D u d a meinte, durch das S t u d i u m der iranischen Chosrau- und S c h i r i n - F a s -
sungen einen „tiefen B l i c k . . . i n die seelische Veranlagung des persischen 
V o l k e s " getan zu haben, wobei i h m als treibende Kräfte der fortwährenden 
l i terarischen Neubehandlung 1. „sentimentaler Gefühlsgehalt" und 2. „lyri
scher A u s d r u c k " auffielen, die sich frei l ich i n „formaler V a r i a t i o n " und „litera-
tenhaftem Professional ismus" erschöpfen k o n n t e n 3 6 . 

N u n hat auch das türkische V o l k - von der K u n s t - bis i n die Vo lks l i teratur -
die genannten F i g u r e n z u seinen Liebl ingen ausersehen. U n d die Arbeitsweise 
auch der türkischen Mesnewi-Autoren w i r d k a u m anders als unter 1.5. erwähnt 
dargestellt ; dies muß so allgemein ausgedrückt werden, da eine der Dudaschen 
vergleichbare Untersuchung über den Weg des Chosrau-Schirin-Stoffes durch 
die türkische L i t e r a t u r noch aussteht. W i e sein persischer Kollege bewegt sich 
der türkische Autor i m geschlossenen K r e i s einer künstlichen und akademischen 
W e l t 3 7 . 

Al lerdings w i r d i n der Beurte i lung beider L i t e r a t u r e n ein wichtiger U n t e r 
schied gemacht. Sieht m a n bei den Persern die I m i t a t i o und fortlaufende 
V a r i a t i o n vorgegebener Stoffe offenbar als T e i l ihrer „seelischen Veran lagung" 
an (s. o.), so w i r d dieselbe I m i t a t i o von B e t r a c h t e r n der türkischen L i t e r a t u r als 
vol lkommene Abhängigkeit von persischen Vorbi ldern negativ beurteilt . 

Man sieht wohl einen grundlegenden Unterschied dar in , daß der Perser nicht 
müde w i r d , eine vorgegebene Vorlage i n seiner eigenen persischen Sprache neu 
zu gestalten, während der Türke dieselbe Ausdauer an eine Vorlage i n einer 
anderen als seiner eigenen Sprache verwendet. D a z u ist z u sagen: I n einer 
Geisteswelt, i n der v i e l W e r t auf das treffende Neu-Sagen eines einzelnen 
E in fa l l e s u n d Sinngehalts gelegt w i r d , w i r d das Übersetzen nicht immer scharf 
v o m Neubearbeiten i n der eigenen Sprache getrennt (s. u . 4.4.2.), zumal der 
Gebildete mindestens zwei , wenn nicht drei Sprachen beherrscht und auch oft 
i n zweien oder dreien dichtet (s. u . 4 .2 .5 . 3 8 ) . M a n denke an den turkestanischen 
Scheich Husämaddin cÄsimi (lebte 1273/4), der gelobt wurde, we i l er i n „allen 
drei S p r a c h e n " Ausgezeichnetes geleistet habe 3 9 , oder an K a d i Burhäneddin 
von S i v a s 4 0 . 

3 6 D U D A , Ferhäd, S . 1 2 9 . 
3 7 B O M B A C I , Litt. Turque, S . 3 6 . 
3 8 Vgl . B O M B A C I in H U R I , Leylä, S . 2 2 . 
3 9 B A R T H O L D , Turkestan, S . 1 2 4 , hier zitiert nach V O N G R U N E B A U M , Islam Essays, 

S . 5 4 , Anm. 8 0 . 
4 0 G I E S E C K E , S . 2 2 ; Y . Y Ü C E L , Kadi Burhäneddin, A n k a r a 1 9 7 0 , S . 1 6 5 , 1 7 9 . 
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Zweitens ist es bei den 23 bekanntgewordenen türkischen Bearbeitungen des 
Chosrau-Schirin-Stoffes noch nicht überall bekannt , von welcher Vorlage sie 
jeweils ausgehen, ob sie sich ganz auf die klassische persische F o r m u n g durch 
Nizämi oder auf eine andere persische oder auf eine türkische Vorlage stützen, 
oder ob sie etwas davon kombinieren. Die Verschiebung v o m E p i s c h e n ins 
Lyr i s che jedenfalls, als deren Urheber m a n zunächst einen Perser i m 16. J a h r 
hundert ansah, hat i n der türkischen L i t e r a t u r i m 15. J a h r h u n d e r t stattgefun
den: s. ausführlicher dazu unten, 4.4.6. 

U m die vollständige Abhängigkeit der Türken von der persischen L i t e r a t u r 
zu beweisen, werden die N a m e n der K l a s s i k e r 'Omar Hayyäm, Nizämi, 'Attär, 
Galäladdin Rüml, S a c d i , Häfiz und Öämi aufgeführt 4 1 , die natürlich i n der 
türkischen wie i n der persischen L i t e r a t u r mi t E h r f u r c h t genannt werden. 
Diesen Dichtern wurde, zu verschiedenen Zeiten i n verschiedenem Ausmaß, i n 
beiden Sprachen eifrig nachgestrebt. Daß die türkischen Schri ftstel ler jedoch 
auch ihre eigenen türkischen Vorbi lder rühmen u n d offen oder stil lschweigend 
imitieren (s. u . S. 202 f . ) , bleibt meist außer B e t r a c h t , ebenso wie die Tatsache , 
daß die E ins te l lung türkischer Autoren z u verschiedenen Zeiten gegenüber den 
K l a s s i k e r n eine breite S k a l a v o n Verehrung bis Po lemik aufweist ; eine A n d e u 
tung dazu ist unten, 4.4.6., gegeben. 

E s mutet eigenartig an , daß die Forschung anscheinend gerade i n der D i c h 
tung der muslimischen Türken des Mittelalters eine Originalität sucht und 
vermißt, die doch auch i m Abendland erst i n der Neuzeit ein K r i t e r i u m künst
lerischen Wertes geworden ist . Die „Originalität", die dem Dichter nach der 
Literaturtheor ie der drei hier erwähnten musl imischen Völker gegeben i s t , 
erstreckt sich auf die „Ausführung und Var i i e rung vorgegebener Schemata . . ., 
wobei der Wortschatz des Dichters von der Autorität der Überlieferung ebenso 
peinlich abgegrenzt ist wie die i h m zugänglichen F o r m e n " 4 2 . 

Hält m a n sich diese für die „eigentliche" D i chtung i n K a s i d e 4 3 u n d Gasel 
geltende N o r m vor Augen, so staunt m a n eher über die V ie l fa l t der Fre ihe i ten , 
die sich ein halbes hundert persische u n d türkische Schri ftstel ler über J a h r 
hunderte hinweg i n Tausenden von Versen m i t dem klassischen Stoff Chosrau 
und Sch ir in erlaubt haben. Längst hat die eine F a s s u n g Nizämis nahezu kano
nische Geltung. U n d doch: Obwohl oder gerade wei l Stoff u n d G r u n d s t r u k t u r 
als bekannt vorausgesetzt werden konnten, spornt die Vorlage z u kunstreicher 
Verwandlung an . 

Persische wie türkische Schriftstel ler begeben sich i n einen W e t t k a m p f , loben 
oder tadeln ihre Vorgänger, demonstrieren ihren eigenen B e i t r a g oder leisten 
i h n sti l lschweigend; die verhältnismäßig wenig normierte Gat tung erlaubt i h 
nen, neue Wege einzuschlagen, die frei l ich häufig gerade z u m strengen K a n o n 
hinführen, indem die von der K r i t i k geschätzteren Gasel - u n d Kas idenformen 

4 1 B O M B A C I , Litt. Turque, S . 36. 
1 2 V O N G R U N E B A U M , Kritik, S . 132. Vgl . auch S T E T T E R , S . 1 f. Grundsätzliches: 

W A L T E R J E N S in Literaturen der Welt, S. 178f. 
4 3 Z u dieser vgl . J A C O B I , Poetik. 
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eingeschaltet werden. Aber auch die stofflichen Deta i l s , i n denen var i i e r t wurde, 
nahmen teilweise beträchtliches Ausmaß an , ungeachtet der F i x i e r u n g der 
großen L i n i e n . Motive werden herausgelöst und tauchen i n anderen W e r k e n 
auf ; Topoi s ind ohnehin Gemeinbesitz. D ie V a r i a t i o n k a n n bis zur Parodie 
gehen, wie sie meiner Ans i cht nach das lIsqnäme (das bei anderem Stoff i n 
vielem auf die Chosrau-Schir in-Vorlage zurückweist) anwendet (s. u . 3.7.). Z u m 
Beispie l scheint sein A u t o r den bekannten Bescheidenheits-Topos , , I c h w i l l 
mich kurz fassen, u m dem Leser Überdruß zu e r s p a r e n " 4 4 z u ironisieren, indem 
er seine Abs i cht k u n d t u t , zu „dichten, ein B u c h i n die Länge zu ziehen und groß 
z u m a c h e n " 4 5 . 

„Ständiger W e t t s t r e i t " erscheint deshalb geeignet, u m die Auseinander
setzung z u charakteris ieren, die - ohne als „national" charakterisierbare B e 
sonderheiten 4 6 - innerhalb der persischen und türkischen L i t e r a t u r u m den Stoff 
Chosrau u n d S c h i r m stattgefunden hat . 

1.8. Zielsetzung i m Zusammenhang m i t der F a h r i - E d i t i o n . 
Z u den vorstehenden Überlegungen hat mich meine Arbe i t an der Erschließung 

der - nach heutiger K e n n t n i s - Zweitältesten türkischen Vers ion des Chosrau-
Schirin-Stoffes geführt. E s ist das altanatolisch-türkische Mesnewi Husrev u 
Sirin, das F a h r e d d l n Ya 'qüb m i t dem Dichternamen F a h r ! i m J a h r e 1367 für 
den Fürsten cIsä Beg von A y d m i n Ayaso lug (heute Selcuk) verfaßt hat . E i n e 
E d i t i o n der 4683 erhaltenen Verse i n T r a n s k r i p t i o n w i r d hiermit vorgelegt. 

Die einzige bisher bekannte Handschr i f t ist H s . or. quart 1069 der Staats 
bibliothek Preußischer K u l t u r b e s i t z , B e r l i n . D ie Handschr i f t i s t ein T e i l der 
Sammlung des Münchener Gelehrten K a r l Süßheim (1878-1947), die von der 
damaligen Westdeutschen Bib l io thek , Marburg , erworben wurde. I m W i n t e r 
1961/2 habe i c h die Handschr i f t i m R a h m e n der Katalog is ierung der or. H s s . 
identifiziert. E i n e briefliche Beschreibung v o n mir hat Ananiasz Za jqczkowski 
1963 veröffentlicht 4 7, der F a h r l s W e r k anschließend i n der Enzyklopädie des 
I s l a m s erwähnte 4 8 . E i n e Beschreibung des Werkes und des Umkreises seines 
Autors habe i c h 1965 i n Aufsatz form gegeben 4 9 . I m Forschungsbericht 10 der 
Deutschen Forschungsgemeinschaft 5 0 habe i ch über die Wiederauffindung der 
Handschr i f t und die sich ergebenden Aufgaben berichtet, und i n dem 1968 

4 4 C U R T I U S , Eur. Lit., S. 9 5 und passim; F R E I M A R K , Vorwort, S. 5 0 ff. I h n verwen
det zum Beispiel Seyyäd Hamza in Yüsuf u Zuleyhä, F a k s . S. 1 0 2 : 1 4 . - Auch Qutb 
ist besorgt, sein Publ ikum zu langweilen: Vers 2 1 0 4 . Oder Seyhl : „Wenn ich das 
erkläre, wird es zu lang; eilen wir lieber gen Rüm . . ." (V. 3 6 0 1 ) . 

45 'Isqnäme, V . 6 5 0 . Anders freilich Y Ü K S E L , S. 5 0 . 
4 6 Wie man sie zeitweise auch in europäischen Literaturen gesucht hat. Vor der 

Gefahr, auf der Suche nach dem „Nationalgeist" in geläufige Klischees zu verfallen, 
warnt M A N F R E D B E L L E R in arcadia 2 ( 1 9 6 7 ) , S. 3 2 1 f. und 5 ( 1 9 7 0 ) , S. 16. 

4 7 Z A J 4 C Z K O W S K I , Poemat, S. 8 f. 
4 8 E I 2 , S. 7 9 4 , s. v. Farhäd-wa-Shlrin ( H . M A S S E U . A . Z A J A C Z K O W S K I ) . 
4 9 Hier mit Fahri abgekürzt. 
5 0 Forschungen und Fortschritte der Katalogisierung der orientalischen Hand

schriften in Deutschland, hrsgg. von W O L F G A N G V O I G T , Wiesbaden 1 9 6 6 , S. 2 - 4 . 
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erschienenen von mir bearbeiteten Handschr i f tenverze i chnis 5 1 befindet sich eine 
Beschreibung der F a h r l - H a n d s c h r i f t , die inzwischen nach B e r l i n übergeführt 
worden i s t 5 2 . 

Die E d i t i o n soll einen der eben beschriebenen türkischen „Wettkämpfer" auf 
dem maydän (zur Rennplatz-Metapher s. 2.5. und 3.5.2.) des Chosrau-Schir in -
Stoffes i n E r i n n e r u n g rufen, der a m Anfang jener langen Re ihe von Var iat ionen 
i n persischer und türkischer Sprache steht, von der oben (13) die Rede 
war . 

Dabei ist der Standort zu bestimmen, den F a h r i s B u c h als Erzeugnis der 
türkischen L i t e r a t u r e innimmt. Die Sprache des Werkes ist das A l tanato l i s ch -
Türkische, eine Schriftsprache, deren W u r z e l n bis i n die mitteltürkische Periode 
zurückreichen (4.2.7.1.). F a h r ! findet n icht nur eine ausgebildete Schri ftsprache, 
sondern auch einen V o r r a t l iterarischer Ausdrucksmi t t e l u n d Topoi vor , die bis 
zu seiner Zeit i n der persischen und türkischen L i t e r a t u r entwickelt worden 
sind. 

Die Passagen, die F a h r ! selbständig verfaßt hat , ein nazm i s t darunter , 
werden unter 2.0 und 3.0 übersetzt und i n den K a p i t e l n 2, 3 u n d 4 analysiert 
bzw. kommentiert . Sie stellen seine Ver t rauthe i t und seinen selbständigen 
Umgang m i t den rhetorischen Mit te ln seiner eigenen u n d der persischen Sprache 
unter Beweis . Die Vergleiche, die i ch hier auch m i t macäni, „Gedanken
i n h a l t e n " , aus W e r k e n anstelle, die einen anderen Stoff behandeln, sollen die 
K e n n t n i s der Topoi (dazu s. 4.4.2.) der türkischen Dichtung i m 14. J a h r h u n d e r t 
erweitern; manche „biographische" Angabe, die die Verwunderung des B e 
arbeiters ausgelöst hat , bedarf noch der Überprüfung i n dieser H i n s i c h t ( s.z. B . 
4.2.3.). 

Überholt ist die ältere, von der willkürlichen A u s w a h l einzelner osmanischer 
Literaturzensoren beeinflußte Lehrmeinung , nach der die L i teratursprache der 
Türken i n Anato l ien erst von Galäladdln Rüml und besonders von seinem Sohn 
Sul tan Veled neu hätte begründet werden müssen 5 3 . Neuere F u n d e weisen 
darauf h i n , daß die oguzischen Türken, die nach Anato l i en k a m e n , aus ihrer 
früheren H e i m a t Chorezm und Transoxan ien nicht nur ihre Schri ftsprache 
selbst, sondern auch l iterarische Trad i t i onen und A 7orbilder mitgebracht h a 
ben 5 4 und aus „ ihrem" Osten weiterhin Anregung bezogen: der chorasanische 
Türke Dehhänl mi t seiner ausgefeilten türkischen D i w a n - L y r i k ist sicher nicht 
die verkannte Einzelerscheinung i n Anato l i en gewesen, als die i h n manche 
Forscher ansehen (s.u. 3.). F a h r i s Panegyr ik , auf die unter 3. näher ein-

51 Handschriften 1, S. 324, Nr . 422. 
5 2 Vgl . auch B O M B A C I , Litt. Turque, S. 249; T I M U R T A S S. v. Seyhi in I A X I 

(1970), S. 479. 
5 3 Dennoch nimmt S T A N I S L A W A R Y M K I E W I C Z in ihrem höchst inhalts- und lehr

reichen Art ikel über den Re im bei Sultan Veled diesen CJedanken G I B B S ( v g l . 
H O P I , S. 120, 147) wieder auf. 

5 4 Vgl . C A N P O L A T , Behcet, mit früherer Literatur . Vgl . Z E Y N E P K O R K M A Z , 
Käsgarh Mahmut ve Oguz Türkcesi. I n Türk D i l i X X V I I (Okt. 1972), S . 3-19. 
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gegangen wi rd , füllt eine Lücke für die Forschung, die bisher keine altanato-
lisch-türkischen Mesnewis m i t W i d m u n g analysieren konnte. 

Solange viele altanatolisch-türkische Werke noch ihrer Wiederentdeckung 
harrten , mochte m a n noch glauben, die türkischen Autoren hätten erst i n 
Anato l ien ihre ungeschickte und bäurische Sprache zum V e h i k e l der Dichtung 
formen können, indem sie sich persischem Einfluß hingaben - und diesen 
Vorgang stellte m a n sich i n osmanischer Zeit vor. Gibb spricht i n bezug auf die 
E m i r a t s z e i t von einer , ,wi ld per iod" ( H O P I 164); von „extremely l i m i t e d " , „a 
few myst i c poems" (ebd. S. 267). 

Diese irrige Ans i cht wurde noch gestärkt durch die Verkennung von Topoi 
wie „ Ich entschuldige mich wegen der Verwendung der Vo lkssprache" (s. 
4.4.5.). U n t e r solchen Voraussetzungen erschien ein Dichter wie Seyhi (gest. 
etwa 1431) als Pionier , der sich zum erstenmal i n türkischer Sprache an den 
Chosrau-Schir in-Stof f wagte. 

Die Wiederauff indung u n d E d i t i o n vergessener Werke wie der Chosrau-Schi-
r in -Fassungen von Qutb u n d jetzt von F a h r i s ind E t a p p e n auf dem Weg zur 
Aufhel lung einer i m 14. J a h r h u n d e r t über weite geographische Räume aus
gebreiteten, f ruchtbaren türkischen L i t e r a t u r , die sowohl i m Geltungsbereich 
des Chorezmtürkischen (Qutbs Sprache) als auch des Altanatolisch-Türkischen 
von einer neuen Klassizität überstrahlt werden sol l ten; hier raffen die i n der 
Haupts tadt zusammengezogenen Vertreter der türkischen L i t e r a t u r des zen
tral is ierten Weltreiches der Osmanen alle Kräfte zusammen 5 5 , u m der i s lami 
schen K l a s s i k eine an ihrem Beispie l geformte eigene K l a s s i k entgegenzustellen, 
dort drängt das gleiche Wol len , der gleiche Anspruch der tschagataischen 
L i t e r a t u r die W e r k e des 14. J a h r h u n d e r t s i n Vergessenheit. Die K e n n t n i s der 
älteren Werke aber, sobald sie noch aufzufinden sind, fördert Verständnis und 
Anerkennung für die späteren L i t e r a t u r e n , deren Sprache sich formal s tark 
verfeinert, für deren St i l i s t ik und Toposschatz aber bereits hier, i n den älteren 
L i t e r a t u r e n , die Grundlagen gelegt werden. 

A u c h Qutb, der ein Vierte l jahrhundert vor F a h r ! schrieb, arbeitete m i t einer 
ausgebildeten Schriftsprache, i n der m a n manche Elemente der älteren i s la 
misch-türkischen K u n s t d i c h t u n g gefunden hat (Al l i terat ion, Paral le l ismus, 
Re ihen , s. u . 4.2.7.2.), ein Ansatz , der wohl weiter führen w i r d als der Versuch, 
i n Qutbs Versen ein A b b i l d seiner Umgebung zu entdecken. 

Zwischen Qutb und F a h r ! lassen sich manche Gemeinsamkeiten erkennen. 
I h r e gelegentliche Übereinstimmung i n der türkischen D i k t i o n (s. 4.2.7.3.) ist 
ein eher äußerliches M e r k m a l für die weitreichende Ähnlichkeit ihrer Stellung 
innerhalb des türkischen Schr i f t tums. Beide waren bis vor kurzem vergessen. 
Aber das besagt nicht , daß sie zu ihrer Zeit erfolglos und unbekannt geblieben 
sein müssen. Sie haben den „Wettkampf" eröffnet und ihre Aufgabe als t rans -
metteurs, und zwar i n einzelnen i n verschiedener Weise, erfüllt. Qutb w i r d i n 
seiner L i t e r a t u r schon von dem wenig später schreibenden Hörezmi überstrahlt, 
der übrigens deutl ich auf den Chosrau-Schirin-Stof f anspielt. I n Anatol ien hat 

5 5 Belege dafür bei S O H R W E I D E , Dichter. 
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Seyhi alle Aufmerksamkei t auf diesem Stoff-Gebiet durch ein frei l ich unvo l l 
endet gebliebenes Kabinettstück aus Übersetzung, U m - u n d Neudichtung auf 
sich gezogen und dadurch die erstrebte Vorbi ld l i chkei t erlangt, frei l ich nie ganz 
unangefochten von den Vertre tern der , , re inen" D i ch tung (denen er doch auch 
einen D i w a n bieten konnte) u n d dann langsam veraltend. 

V o n der hochosmanischen bzw. der tschagataischen L i t e r a t u r her gesehen 
sind Qutb und F a h r ! u n d letzt l i ch sogar Seyh i Vorläufer. E i n e ganze L i t e r a t u r 
epoche w i r d als unvol lkommene Vorstufe der eigenen Klassizität beansprucht 5 6 , 
oder, u m ein auf die römische L i t e r a t u r angeAvandtes B i l d aufzunehmen, die 
Saat war aufgegangen, das K e i m b l a t t e ingeschrumpft 5 7 . 

Aus F a h r i s Vor - u n d Nachwort lassen sich einige biographische D a t e n ent
nehmen, die hier unter Berücksichtigung der zeitgenössischen T o p i k gewürdigt 
werden (s. die Zusammenfassung unter 4.2.9.). Sofern möglich, w i r d m i t solchen 
Angaben Qutbs und Seyhis verglichen (4 .1 . -4 .4 . ) ; i ch bin nicht der Ans i cht . 
Qutb habe sich i n den einleitenden Abschnitten „notgedrungen von Nizämi 
e n t f e r n t " 5 8 - das Gegenteil scheint m i r der F a l l zu sein. E i n hastiger Abschluß 
oder gar Abbruch des qutbischen Werkes scheint n icht ausgeschlossen. 

Der H a u p t t e i l von F a h r i s W e r k stellt , wie gesagt, eine Übersetzung u n d 
Bearbeitung von Nizämis Chosrai i und S c h i r i n dar, a n der eigene Eingri f fe 
F a h r i s i m K l e i n e n , i m einzelnen Vers , vor al lem aber - ins Auge springend - i m 2L^H 
Großen, i n der U m s t r u k t u r i e r u n g des Stoffes durch lange Einschübe, zu be
obachten sind (s. u . 5.). 

Die begrenzte Selbständigkeit, die sich der türkische Autor erlaubt , k a n n zü 
einer verschiedenen Beurte i lung seiner Le i s tung führen. Dies sei k u r z a m B e i 
spiel Qutbs gezeigt, beginnend m i t dem frei l ich höchst oberflächlichen U r t e i l 
Blochets , wonach Qutb vergeblich versucht habe, den R o m a n Nizämis nach 
zuahmen, und dabei ein sehr mittelmäßiges Gedicht zustande gebracht habe, so 
mittelmäßig wie die, die später Mir c A l i S i r Nevä'i schreiben sollte (!) . . , 5 9 . A u f 
der anderen Seite erklärt E c k m a n n , Qutbs Husrev u Sirin sei das schönste 
Produkt der epischen Dichtung von Chorezm und der Goldenen H o r d e 6 0 . Qutbs 
W e r k w i r d bezeichnet als eine Übersetzung 6 1 , als eine Kunstübersetzung 6 2 , eine 

5 6 Was manche Forscher immer noch merkwürdig un reflektiert übernehmen, etwa 
R O B E R T D E V E R E U X , der feststellt: „Ho [Mir ' A l i Sir Nevä'i] found Chagatai an 
unrefined language of tribesmen and he left it a language recognized and accepted as 
a suitable medium for l i terature." D E V E R E U X , Muhäkamat, S. I X . 

5 7 B I E L E R I , S . 3 2 . 
0 8 H A C I E M I N O G L T J , S . I X . 
5 9 B L O C H E T I , S . 1 3 3 Nr. 3 1 2 . 
6 0 E C K M A N N in F u n d . I I , S . 2 8 0 . 
61 Traduzione: B O M B A C I , Lett. Turca, S . 1 2 3 . Tercüme: Z A J 4 C Z K O W S K I , Kuib'un 

eseri, S . 1 5 9 . „Wörtliche Übersetzung" : T I M U R T A S , Seyhî, S . 3 6 . , ,Excellent transla
t ion" : R Y P K A , Hist., S . 2 1 9 Anm. 1 1 7 . 

6 2 E C K M A N N in F u n d . I I , S . 2 8 4 . 
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Nachd i ch tung 6 3 , eine U m d i c h t u n g 6 4 u n d als eine A d a p t i o n 6 5 . A u s dieser U n -
einheitl ichkeit muß die Qutb-Forschung einen Ausweg suchen. Für mich ist 
Qutbs Husrev u Sirin eine Übersetzung i m weitgefaßten mittelalterl ichen Sinne, 
da er seine Tätigkeit selbst so nennt und überwiegend doch dem Original recht 
nahe bleibt. A u c h F a h r i übersetzt, aber nicht nur Nizäml. Der muslimische 
Übersetzer des Mittelalters sieht sich als A u t o r : s. dazu 4.4. Daher verfahren 
Qutb und F a h r i über die tausende von Versen des Grundwerks h i n verschieden, 
sie entfernen sich weit von i h m u n d voneinander, u m dann wieder, jeder für 
s ich, ganz nahe an den Ausgangstext heranzugehen. 

E i n gewisser innerer Widerspruch ist i n der Qutb-Forschung nicht z u über
sehen. M a n scheut ein wenig vor der Bezeichnung Übersetzung zurück, wei l 
diese als passive Aneignung gedeutet werden könnte. M a n möchte aber auch 
Qutb für die T e x t k r i t i k am persischen Original i n Anspruch nehmen und muß 
z u diesem Zweck die Treue seiner Übersetzung betonen. 

Die Beurte i lung der Übersetzung v o m Original her t r i t t aber methodisch ganz 
zurück; die zugegebenermaßen etwas lehrhaft klingenden Fragen , ob 1. der 
persische T e x t v o m Übersetzer r i cht ig verstanden wurde und ob die Über
setzung etwa Fehler enthält sowie ob 2. der S i n n erfaßt i s t , werden, soweit i ch 
sehe, nicht gestellt. Sie werden hier auch nur i n begrenztem Maße a n F a h r ! 
gerichtet, dessen Nutzen für die T e x t k r i t i k frei l ich unter einem etwas anderen 
B l i c k w i n k e l gesehen w i r d (s. u . K a p . T e x t k r i t i k ) . 

Schwer beweisbar erscheint aber auch die gegenteilige Behauptung , ein derart 
frei übersetzender Autor sei n icht nur nicht passiv, sondern bringe auch sein 
eigenes Mi l ieu i n das übersetzte B u c h ein. Mancher Qutb-Forscher w i l l Qutbs 
Chosrau u n d Sch i r in i n dem Grade als genuin türkische Dichtung verstanden 
wissen, daß m a n aus ihr die U m w e l t und die materielle K u l t u r der türkischen 
Mitmenschen Qutbs glaubt entnehmen z u können, ohne allerdings den Abfas 
sungsort sicher zu kennen (s. u . 4.2.7.2.). 

I m Interesse der türkischen Studien allgemein sind solche außer l iterarischen 
Deutungen bei sonst ungünstiger Quellenlage auch m i t anderen poetischen 
W e r k e n gern vorgenommen worden. 

1.9. Vergleich m i t anderen epischen Dichtungen. 
Z u den hier skizzierten Fragestellungen hat demgegenüber der W u n s c h ge

führt, die l iterarische L e i s t u n g eines recht frei schaffenden türkischen Über
setzers i m 14. J a h r h u n d e r t innerhalb des i h m gesteckten Rahmens wo nicht 
abschließend zu würdigen, so doch Vorarbeiten für diese Würdigung zu leisten. 

D a z u ist es unerläßlich, das W e r k F a h r i s (biographische Zusammenfassung 
S. 118) durchgehend m i t dem seines älteren Zeitgenossen Qutb (biographische 
Zusammenfassung S. 117 f.) zu vergleichen. Die Wiederauffindung von F a h r i s 
Husrev u Sirin zwingt auch dazu, die l iterarhistorische Stel lung Seyhls , der 

6 3 E C K M A N N in F u n d . I I , S. 280. 
6 4 E C K M A N N in F u n d . I I , S. 283, 284, 
65 edebi bir adaptasyon: Z A J 4 C Z K O W S K I , KutVun eseri, H. 159. Vgl . auch die 

Einordnung als „Bearbeitung" durch Z A J A . C Z K O W S K I , Zabytek, S. 65 und 78. 
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bisher, wie oben, S. 16, bemerkt, als erster anatolischer H S - D i c h t e r galt , neu z u 
überdenken. Wie unten erörtert w i r d (S . 140 und vor al lem K a p . 5.3.3.), legt die 
vergleichende Analyse das Bestehen einer l i terarischen Beziehung Seyhis zu 
F a h r i nahe. D a m i t soll frei l ich ke in Abhängigkeitsverhältnis konstruiert , son
dern vielmehr auf einen E i n z e l f a l l i m R a h m e n des oben, S. 14 u n d 16, gemein
ten Wettkampfes hingewiesen werden. Der jüngere Autor , der selbst das per
sische Original heranzieht und selbständig bearbeitet, läßt i n der D i k t i o n nicht 
selten ein N a c h w i r k e n des ungenannten türkischen Vorgängers erkennen, von 
dessen historisierender Intent i on er s ich, wie es scheint, erst i m L a u f e der Arbe i t 
gelöst hat . 

Desgleichen ist eine Beschäftigung m i t den Vorgängern, Zeitgenossen und 
Nachfolgern F a h r i s (und Qutbs) i m älteren türkischen erzählenden Mesnewi 
angebracht. Für den allgemeinen l iteraturgeschichtl ichen K o n t e x t k a n n dabei 
auf Bombacis Geschichte der türkischen L i t e r a t u r verwiesen w e r d e n 6 5 a . 

I m R a h m e n des Möglichen werden einige l i teraturgeschichtl ich sehr unter
schiedlich erschlossene Erzählungen herangezogen: 

die Erzählung Süheyl u Nevbahär, 1350 von Hoga Mes'üd begonnen, viel le icht 
i n G e r m i y a n 6 6 verfaßt 6 7 ; 

das 1387 von Seyhoglu für den Germiyan-Fürsten gedichtete Hursidnämem; 
das umfangreiche lIsqnäme, das Mehmed 1397 einem Osmanenprinzen ( in 

S ivas , wie Tietze zeigt 6 9 ) gewidmet h a t 7 0 ; 
der türkische Schahname-Nachdichter a m Mamlukenhof , der möglicherweise 
ein Scheich an der Mu J ayyad-Moschee i n K a i r o w a r 7 1 , verdiente eine Würdigung 
nach l i terarischen Gesichtspunkten. Sein merkwürdiges dickes B u c h 7 2 , das für 
mein Gefühl F i rdaus i s hohen S t i l auf eine Ebene gemütlicher Plauderei verlegt, 
ist auffallenderweise wie F a h r i s H&, das Hursidnäme u n d das 'Isqnäme i m 
Metrum Hazag und nicht i m Mutaqärib verfaßt u n d läßt eine eingehende 
Vertrauthe i t m i t den St i lmi t te ln der altanatolisch-türkischen L i t e r a t u r erken-

6 5 a Zitiert meist nach der französischen Litt. Turque von 1 9 0 8 , die mit Lett. Turca 
von 1 9 6 9 verglichen wurde. 

6 6 Zum Stand der Überlegungen vgl . Fahri, S. 4 3 . 
6 7 Y Ü K S E L gibt eine Inhaltsangabe zur Faksimile-Ausgabe M O R D T M A N N S : Y Ü K -

S E L , S. 3 - 5 . Der schon 1 9 2 5 von M A R G O L I O U T H in J R A S 1 9 2 5 , S. 7 8 3 , geäußerte 
Wunsch, man möge das Werk übersetzen und die damit verbundenen literarischen 
Fragen behandeln, ist noch nicht erfüllt worden. 

6 8 Inhaltsangabe bei Y Ü K S E L , S. 7 - 1 0 . Das interessante, in mehreren Handschrif
ten erhaltene Werk sollte bald ediert und untersucht werden. Die (älteste bekannte) 
Berliner Handschrift, die ich für diese Arbeit einsehen konnte, ist nicht leicht zu 
lesen. E i n Bruchstück besitze ich selbst. 

6 9 T I E T Z E , Mehemmed, S. 6 6 1 . 
7 0 Erstmal ig in Transkription veröffentlicht von S E D I T Y Ü K S E L , mit Inhaltsanga

be und ausführlicher Würdigung. Deutsche Nacherzählung mit Textproben und 
Emendationen von T I E T Z E , Mehemmed. 

7 1 Serif, S. 8 1 - 9 1 . 
7 2 Teiledition durch Z A J A C Z K O W S K I , &N ( 1 9 6 5 ) ; s. auch Der Is lam 4 5 ( 1 9 6 9 ) , S. 

1 7 4 - 1 7 7 . 
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nen. I c h habe die i m D r u c k zugänglichen stofflich relevanten P a r t i e n seiner 
Schahname-Version m i t den i n Frage kommenden Versen F a h r i s verglichen, 
was aber Stückwerk bleiben mußte, da nur Auszüge aus Serifs W e r k ediert 
s i n d 7 3 . 

Weitere - ältere und jüngere - türkische u n d andere Werke , die z u m Vergleich 
herangezogen wurden, erscheinen i n den einzelnen K a p i t e l n . 

I m Bestreben, l iterargeschichtlichen Untersuchungen innerhalb der älteren 
türkischen Mesnewi -Li teratur , ausgehend v o m Beispie l des Chosrau-Schir in-
Stoffes, den Weg z u ebnen, w i r d zunächst eine gewisse Übersicht i n das an 
stehende Mater ia l gebracht. 

U m die eigene und zukünftige Vergleichsarbeit z u erleichtern, lasse i ch hier 
eine Übersicht folgen, die v o m persischen Originaltext von Nizämis Chosrau und 
Sch i r in ausgeht, und zwar i n der Kapi te le inte i lung der jetzt maßgeblichen 
B a k u e r Ausgabe von Chetagurov (abgekürzt Chet ) , der m i t jedem K a p i t e l eine 
neue Verszählung beginnt 7 4 . Daneben w i r d die A n z a h l der Verse i n jedem 
K a p i t e l mitgeteilt , auch bei Qutb, F a h r ! und Seyhi , u m schon re in quant i tat iv 
Gemeinsamkeiten u n d Unterschiede bei den beiden persischen Ausgaben und 
den drei türkischen Bearbei tern sichtbar zu machen. 

I n den weiteren Spalten w i r d gezeigt, wo die Anfänge der einzelnen Nizäml-
K a p i t e l bei Qutb, F a h r ! u n d S e y h l z u suchen s ind, womit frei l ich nicht gemeint 
i s t , daß die paral le l gestellten Abschnittanfänge einander jedesmal entsprechen: 
diese Übersicht soll lediglich das Auff inden von Stellen erleichtern. D a r u m habe 
i ch auch neben die Abschnittanfänge der neuen, mi t Verszählung versehenen 
Qutb-Ausgabe Hacieminoglus, nach der hier z it iert w i r d (abgekürzt H a c i ) , die 
Seitenzahlen der T r a n s k r i p t i o n von Za jaczkowsk i (abgekürzt T r s . ) gesetzt. 
Hacieminoglu verzählt sich ein paarmal . Die von i h m ausgelassenen Verse habe 
i ch zusätzlich m i t Buchstaben bezeichnet: 4 5 A - C , 280A, 310A, 900A, 2502A, 
3035A u n d 4039A. I n der Gesamtzahl der Verse fällt das nicht so sehr ins 
Gewicht , da er auch N u m m e r n überspringt, nämlich 478, 479, 1114, 1359 und 
3084. I m Endef fekt k o m m t er auf 4677, i ch hier auf 4681 Qutb-Verse. 

Diese Übersicht läßt s ich, wenn m a n a n die Untersuchung der noch nicht 
analysierten türkischen (und auch mancher persischen) HS-Vers ionen geht, 
leicht erweitern. 

Die Kapitelanfänge i n Dudas E d i t i o n der Ferhad-Erzählung (s. u . , S. 205) 
können aus P latzmangel nicht i n dieser Tabel le erscheinen. 

7 3 Das Autograph im Topkapi Sarayi , das ich früher eingesehen hatte, stand 1968 
nicht für einen Vergleich zur Verfügung. 

7 4 Unter der Abkürzung Dast werden die Seitenzahlen der älteren Ausgabe von 
DastgirdI angegeben. 



Chet 
S. 

Nizäml 
Vers-
A n -
zahl 

1 Eingangsverse im Namen Gottes 1 10 
2 Einheitsbekenntnis 2 42 
3 Beweis der göttlichen Führung 7 40 
4 Zwiesprache mit Gott 12 44 
5 Eulogie auf den Propheten 18 33 
6 Anlaß zur Abfassung 22 36 
7 Widmung für Togril Sah 27 46 
8 Lob auf Atabeg Muhd. b. Ildeniz 34 51 
9 Huldigung vor diesem 41 48 

10 Lob auf s. Bruder Qizil Arslan 47 70 
11 Abfassung des Buches; Liebe 56 144 
12 Anfang der Erzählung 73 54 
13 Chosraus Jagd u. Verfehlung 80 34 
14 Chosraus Bestrafung u . Buße 84 26 
15 Chosraus T r a u m 87 18 
16 Schapur beschreibt Schirm 89 99 
17 Schapurs Reise n. Armenien 101 42 
18 Schirm sieht Ch.'s B i l d ( l ) 107 40 
19 Schirm sieht Ch.'s Bild(2) 112 19 
20 Schirm sieht Ch.'s Bild(3) 115 39 
21 Schapur vor Schirin 120 132 
22 Schirin nach Ktesiphon 137 79 
23 Chosraus F lucht 146 140 
24 Schirin in Ch.'s Schloß 163 24 
25 Sie erfährt von Ch.'s F lucht 166 34 
26 Chosrau in Armenien 171 36 

Qutb 
Hac i Zaj Vers- F a h r i Vers- Seyhi 

Dast Vers- T r s . A n - Vers- A n - Vers-
S. Nr. S. zahl Nr . zahl Nr . 

2 1 17 13 1 13 1 
3 14 18 36 ~ 50 42 35 
5 47 20 36 14 12 217 
8 83 22 37 26 24 325 

10 120 24 32 92 36 425 
13 152* 26* 17 128 85 551 
15 — 
18 — — — 213* 65 — 
22 169* 27* 39 — — — 
25 208* 30* 28 — — — 
30 236 31 35 — — — 
40 271 34 53 278 50 792 
43 322 37 32 328 32 873 
45 354 39 26 360 24 915 
47 380 40 19 384 20 952 
48 399 42 96 404 51 976 
55 497 47 40 455 39 1110 
58 537 50 44 494 35 1173 
61 581 53 18 — — 1222 
62 599 54 37 529 17 1252 
04 636 56 125 546 42 1330 
73 761 64 69 (588) 18 1551 
78 830 68 112 606 101 1718 
88 941 75 24 — — 1851 
90 965 76 34 707 16 1897 
92 999 78 40 723 37 1963 



Nizämi 

Chet 
S. 

Vers-
A n -
zahl 

27 Gelage, Ankunft Schapurs 175 83 
28 Ch. berichtet Mihin B a n n 186 67 
29 Ch. erfährt Sturz s. Vaters 196 38 
30 Chosrau nach Ktesiphon 201 14 
31 Schapur m. Schirin n. Armenien 203 21 
32 Chosrau flieht vor Bahrain 206 28 
33 Begegnung der Liebenden 210 41 
34 Mihm rät Schirin 216 85 
35 Die Liebenden im Frühling 227 33 
36 Chosrau tötet einen Löwen 231 39 
37 Die Liebenden u . ihr Gefolge 237 39 
38 Erzählungen der Mädchen 243 92 
39 Chosrau vergebliches Werben 253 194 
40 Ch.'s zorniger Aufbruch 278 16 
41 Chosrau besiegt Bahram 281 60 
42 Zweite Krönung Chosraus 289 52 
43 Schirins Einsamkeit u. Klage 298 52 
44 Tod Mihin Banus 305 62 
45 Schirins Thronbesteigung 313 44 
46 Nachricht v. Tod Bahrams 319 88 
47 Barbad singt vor Chosrau 331 46 
48 Chosraus Bitte an Marjam 338 36 
49 Schapur an Schirin entsandt 344 181 
50 Beginn der Ferhad-Erzählung 374 86 
51 Schirin besucht Milchbecken 385 15 
52 Ferhad in der Einöde 387 66 

Qutb 
Haci Zaj Vers- F a h r ! Vers- Seyhi 

Dast Vers- T r s . A n - Vers- A n  Vers-
S. Nr . S. zahl Nr . zahl Nr . 

95 1039 81 74 760 64 1998 
102 1113 85 67 824 54 [2087] 
107 1181 89 34 878 19 2173 
110 1215 91 14 897 303 2496 
111 1229 92 22 — — 2568 
113 1251 93 28 1200 144 2525 
115 1279 95 40 1344 12 2597 
119 1319 98 94 1356 72 2711 
125 1414 103 33 1428 26 2863 
128 1447 105 42 1454 32 3103 
131 1489 108 36 1486 29 3175 
134 1525 110 95 1515 63 [3236] 
142 1620 116:7 132 1578 139 3320 
159 1752 124:4 7 1717 516 3516 
160 1759 124 46 2233 122 3641 
165 1805 127 56 2355 24 3824 
170 1861 130 48 2379 31 3902 
175 1909 133 63 2410 41 3957 
181 1972 137 38 2451 262 4009 
183 2010 139 7 5 2713 28 4086 
190 ~ 2 0 8 5 — 144 20 2741 4 4179 
195 2105 145 42 2745 33 4214 
198 2147 148 186 2778 155 5099 
215 2333 159 67 2933 73 4252 
221 2400 163:5 18 3006 17 4351 
222 2418 164 5 6 3023 59 4376 

I C 

5 B 



Nizämi 
Vers-

Chet A n -
S. zahl 

53 Ch. erfährt von Ferhads Liebe 396 34 
54 Chosrau ruft Ferhad 400 9 
55 Streitgespräch Ch.-Ferhad 412 50 
56 Ferhad durchschneidet Berg 419 130 
57 Schirin besucht Ferhad 436 44 
58 Ferhads Tod 445 95 
59 Chosraus Brief an Schirin 458 55 
60 Schirins Brief an Chosrau 474 21 
61 Ch. bekommt Schirins Brief 474 21 
62 Chosrau als König 477 70 
63 Beg. der Scheker-Erzählung 485 102 
64 Hochzeit Chosraus mit Scheker 497 69 
65 Einsamkeit Schirins 506 94 
66 Chosrau jagend vor Schirins Schloß 518 115 
67 Chosraus Anrede an Schirin 532 18 
68 Schirins erste Antwort 534 61 
69 Chosraus erste Antwort 541 43 
70 Schirins zweite Antwort 546 59 
71 Chosraus zweite Antwort 553 40 
72 Schirins dritte Antwort 557 80 
73 Chosraus dritte Antwort 565 51 
74 Schirins vierte Antwort 571 76 
75 Chosraus vierte Antwort 580 55 
76 Schirins fünfte Antwort 587 63 
77 Chosrau verläßt Schirin 594 85 
78 Schirin kommt ins Zeltlager 605 125 

Qutb 
Hac i Zaj Vers 

Dast 
S. 

Vers-
Nr. 

T r s . 
S. 

A n 
zahl 

226 2474 167 37 
228 2510 169 :17 10 
233 2520 170 53 
238 2573 173 83 
248 2656 178 35 
253 2691 180 75 
262 2766 185 53 
271 2883 192 21 
271 2883 192 21 
273 2904 193 50 
277 2954 196 102 
284 3055 202 :15 55 
289 3111 206 76 
296 3187 210 80 
305 3267 215 :8 17 
307 3284 216 :8 51 
311 3335 219 43 
313 3378 222 43 
318 3421 224 36 
321 — — — 
327 — — — 
330 3457 227 66 
336 3523 231 52 
340 3575 234 68 
344 3643 238: :5 75 
350 3718 242 116 

F a h r ! Vers- Seyhi 
Vers- A n  Vers-
Nr. zahl Nr. 

3082 33 4428 
3115 33 4468 
3148 53 4536 
3201 80 4621 
3281 105 4729 
3386 63 4865 
3449 50 4941 
3548 17 5086 
3548 17 5086 

3565 75 5276 
3640 24 — 
3664 65 5361 
3279 80 5491 
3809 11 5640 
3820 31 5656 
3851 26 5702 
3877 17 5813 
3894 14 5862 
3908 19 — 

5784 
5736 

3927 24 — 
3951 22 5910 
3973 38 5964 
4011 75 6024 

CO 



Nizän 
Vers-

Chet 
S. 

A n 
zahl 

79 Nikisas 1. Gesang, R a s t 619 27 
80 Barbads 1. Gesang, 'Ussäq 622 39 
81 Nikisas 2. Gesang, Hisärl 628 39 
82 Barbads 2. Gesang, Träqi 633 26 
83 Nikisas 3. Gesang, Naurüz 637 33 
84 Barbads 3. Gesang, Sipähän 641 26 
85 Nikisas 4. Gesang, Rähawi 644 38 
86 Barbads 4. Gesang, Zir-afgan 649 39 
87 Schirin erscheint 654 65 
88 Chosrau bringt Schirin n. Ktesiphon 662 38 
89 Hochzeit von Chosrau u . Schirin 667 156 
90 Buzurgumid belehrt Chosrau 686 125 
91 40 Sprüche Buzurgumids 701 43 
92 Weisheitssprüche Nizämis 709 20 
93 Schiruje 712 31 
94 Chosrau im Feuertempel 716 59 
95 Ermordung Chosraus 723 42 
96 Schirujes Werben um Schirin 728 9 
97 Selbstmord Schirins 732 134 
98 Nizämis R a t an seinen Sohn 746 7 
99 Chosraus Traum 747 69 

100 Brief des Propheten an Chosrau 754 65 
101 Himmelfahrt des Propheten 761 43 
102 R a t , Schlußwort 766 112 
103 Togril Sah ; Tod des Atabegs 782 175 
V erse 6135 

Qutb 
Hac i Zaj Vers- F a h r ! Vers- Seyh: 

Dast Vers- T r s . A n - Vers- A n - Vers-
S. Nr . S. zahl Nr . zahl Nr . 

359 3834 249:11 27 4086 16 6133 
366 — — — — — 6178 
369 — — — 4133 11 — 
361 3861 251:5 24 — — — 
364 3885 252:14 32 — — — 
372 3917 254:15 28 4102 19 — 
374 3945 256:11 32 4121 12 6225 
377 3977 258:11 39 4144 11 6285 
379 4016 261 63 4155 30 6333 
384 4078 264 34 4185 36 6386 
387 4112 266 142 4221 67 6499 
397 4254 275 112 — — 6667 
406 — — — — — 
410 — — — — — 
411 4366 282 38 4288 160 
413 4404 284:6 61 4448 54 
417 4465 287 50 4502 30 
419 4515 290:16 11 4532 12 
421 4526 291 59 4544 42 
430 — — — — — 
430 4585 295:3 13 4586 35 
434 4598 296 65 4621 27 
438 — — — — — 
441 4663 299 15 4648 36 
449 — — — — — 

I i 

s 
p 
OQ 

4681 4683 6944 
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Die l iterarische Le i s tung der älteren türkischen (und der persischen) Mes-
newi-Autoren k a n n nur vor dem Hintergrund der Anforderungen gemessen 
werden, die die zeitgenössische islamische Gesamtl i teratur i m allgemeinen und 
die epische L i t e r a t u r i m besonderen an sie gestellt hat . 

Sowohl Verwandlung i m K l e i n e n als auch Eingri f fe i n die Sto f f -S t ruktur 
waren möglich. U m sie beurteilen z u können, müssen die Vorlagen bekannt sein. 
D a das bei dem Stoff Chosrau u n d S c h i r i n der F a l l i s t , k a n n das Ausmaß der 
Eigenbetätigung eines nachschaffenden Autors erkennbar werden. W o die V o r 
lage - noch - nicht gefunden i s t , wie beim '•Isqnäme (s. u . 4.4.3.), st icht die dem 
Autor zugebilligte weitreichende Originalität 7 5 vor dem H i n t e r g r u n d des a l l 
gemeinen Wettkampfes i m K l e i n e n ab u n d w i r d vie l le icht , wenn noch Vorlagen 
zutage kommen, re lat iv iert werden müssen. 

Angesichts der Fülle des Materials k a n n es sich nur u m ein langsames V o r 
tasten handeln. U m dem W i e und W a r u m der Sto f f -Var iat ion nachzugehen, 
werden der Stoff und die Motiv Verknüpfung, aber auch die Selbstäußerungen 
des Autors i m Vor - u n d Nachwort eingehender als sonst üblich 7 6 , wenn auch 
immer noch nicht erschöpfend, betrachtet. J e genauer das Stoffliche untersucht 
wird , desto k larer t r i t t die Bedeutung formaler und poetologischer Aspekte 
hervor. Diese Arbe i t , die sich noch s tark m i t der historischen Frage beschäftigen 
muß, w a s der Autor m i t dem Stoff gemacht habe, soll einen Schr i t t i n R i c h t u n g 
auf die poetologische Frage t u n , w i e er es gemacht habe 7 7 . 

E i n wenig mag die Detai lanalyse an türkischen Sekundärwerken sogar z u 
nochmaliger Betrachtung einzelner Stel len i m persischen Original anregen. 
Würde es doch die poetische Meisterleistung eines Nizämi nicht schmälern, 
sondern ließe sie i m Gegenteil noch schöner hervortreten, ginge m a n nicht nur i n 
formalen Fragen , sondern auch i n der Stoff- und Mot ivanalyse n icht wie üblich 
von seiner Darste l lung aus (seine Ferhad-Vor lage is t frei l ich unbekannt ) , son
dern bezöge seine Hauptquel le F i r d a u s i und für Husrau u Sirin das ältere E p o s 
Vis ii Rämin ein. D a s sind W e r k e , auf die Nizämi n icht nur Bezug n i m m t 
(s. u . , S. 137), sondern m i t deren Gehalt und Auffassung er sich auch - i n 
Einze lversen erkennbar - auseinandersetzt. E i n solcher Vergleich hat bisher nur 
i n Einzelfällen (etwa i n der Frage der Vergi f tung Mar jams) stattgefunden. 

A u c h die Miniaturmalere i der Perser u n d Türken, zu deren Lieblingsgegen
ständen jahrhundertelang neben dem Schahname die Dichtungen Nizämis ge-

7 5 Das 'Isqnäme sei , , ja trotz der Anregung für das Thema eine freie Schöpfung 
und nicht eine mehr oder weniger getreue Übertragung eines persischen Vorbilds wie 
die anderen altosmanischen mathnawis der Frühzeit", T I E T Z E , Mehemmed, S. 6 6 2 . 

7 6 Man vergleiche die sehr kurze Abhandlung der Exordien in den edierten 
türkischen Mesnewis; M O R D T M A N N benötigt für seine eingestandnermaßen summa
rische Einleitung drei Zeilen, T I M I T R T A S fünfeinhalb, H A C I E M I N O G L U viereinhalb; 
man beschränkt sich, auch Y Ü K S E L , auf die Gewinnung biographischer Angaben. 

7 7 Vgl . M A N F R E D B E L L E R in arcadia 1 ( 1 9 6 6 ) , S. 1 0 6 . S E D I T Y Ü K S E L leistet mit 
seinen Motivuntersuchungen zum '•Isqnäme (s. u . , S. 1 8 3 ) einen wichtigen Beitrag 
zu der von B E L L E R (in arcadia 1 ( 1 9 6 7 ) , S. 5 2 3 ) geforderten „Öffnung des Stoff
lichen zur Stilanalyse h i n " . 
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hörten, sollte i n solche Untersuchungen einbezogen werden. Sie k a n n , wie ein 
Beispie l i n K a p i t e l 6 . 4 . zeigt, Hinweise auf Wandlungen i m Textverständnis 
geben und dieses durch die Darste l lung auch weniger bekannter Motive (etwa 
„Bahram T s c h u b i n i n F r a u e n k l e i d u n g " 7 8 , hier in der Synopse erwähnt, oder 
„Die künstliche Prinzess in von B y z a n z " 7 9 ) unterstützen. 

2. RELIGIÖSES E X O R D I U M 
I n der E i n l e i t u n g muß der Dichter sein T a l e n t , seine Virtuosität zeigen 8 0 . 

A u c h F a h r ! bemüht sich i n seinem Husrev u Sirin darum. Das religiöse E x -
ordium z u m türkischen Mesnewi w i r d i n den wenigen wissenschaftlichen A u s 
gaben u n d den etwas zahlreicheren Inhaltsangaben meist i n ganz allgemeinen 
Formul ierungen zusammengefaßt 8 1 , wie sie übrigens gelegentlich auch für per
sische religiöse Mesnewi-Einle i tungen gebraucht werden 8 2 . D a s hängt wohl m i t 
der l i teraturtheoretisch ungesicherten Stel lung dieses Werkte i l s zusammen. H a 
ben die von der arabischen L i t e r a t u r ausgehenden persischen Li teraturtheore 
t iker für das Versepos keinen angemessenen P la tz gefunden 8 3 , so stellen die 
gegliederten religiösen Ein le i tungen zu diesen langen Dichtungen insofern A b 
weichungen v o m arabisch-islamischen K a n o n dar, als das Gedicht ( im Gegen
satz zur Prosa) sonst gerade nicht m i t Anrufungen Gottes anfängt 8 4 . 

Die religiösen Einle i tungsabschnitte von F a h r i s türkischem Husrev u Sirin, 
die hier, so weit wie möglich, m i t den entsprechenden Werkte i l en bei Nizämi 
u n d bei den beiden anderen Türken Qutb u n d Seyhi verglichen werden, sind 
folgende: 

1. Er f l ehung von Gottes B e i s tand (tevfiq). 
2. Über die E i n h e i t des Schöpfers (tevhid). 
3. „Preis Gottes aus den W e r k e n der Schöpfung unter verschiedenen Über

schriften. 
4 . St i l le Gebete (münägät). 
5. L o b auf den Propheten M u h a m m a d (naH). 
6. D a s L o b auf die V ier Gefährten des Propheten (cur yär) ist als eigener 

W e r k t e i l bei Nizämi und F a h r ! n icht vorhanden, hat bei Seyh l keine eigene 
Überschrift und bildet nur bei Qutb als ögdii einen eigenen Abschnit t . 

7 8 E ine Miniatur im Schirazer Türkmenenstil enthält Ms. or. fol. 4 2 5 5 der Deut
schen Staatsbibliothek: s. Blum. Hss. S. 4 5 (Hs. Nr . 1 0 ) , B i l d Nr. 2 2 9 . 

7 9 E ine Miniatur im Isfahaner St i l enthält Ms. or. fol. 4 2 5 1 der Deutschen Staats
bibliothek: s. Blum. Hss. S. 87 (Hs. Nr . 3 0 ) , B i l d Nr. 5 4 6 . 

8 0 al-öurgäni in der Übersetzung durch R I T T E R , Geheimnisse, S. 1 1 . 
8 1 Vgl . B A N G U O G - L I I , S. 1 2 : „In seinen [MesTids] langen münägät und naH finden 

wir eine schlichte Auffassung der sunnitischen Lehre " . 
8 2 Vgl . A R B E R R Y , HN, S. i i : „The customary opening sequences in praise of God 

and the Prophet". 
8 3 V O N G R U N E B A T J M , Concept, S. 1 7 8 . 
8 4 V O N G R U N E B A T J M , Kritik, S. 1 4 3 , A n m . ; eine Ausnahme bildet danach die 

arabische didaktische Dichtung. 
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Fügt m a n noch als 
7. die bei F a h r ! und den anderen beiden Türken fehlende und von Nizämi a m 

Schluß seines Buches untergebrachte H i m m e l f a h r t des Propheten, milräg, 
hinzu, so sind m i t dieser Aufste l lung die bekannten und immer wiederkehren
den Bestandtei le bezeichnet, aus denen der persische oder türkische Mesnewi-
Autor das religiöse E x o r d i u m zu seinem W e r k zusammenstel lt . Sie al le , vor 
F i r d a u s i schon Maysar i i n seinem medizinischen Dänis-näma85, F i r d a u s i , G u r -
gäni, 'Ayyüql ; bei den Türken Yüsuf aus Ba lasagun , bedienen sich dieser 
Werkstücke, deren Z a h l und Stel lung sie verändern können. So bietet z. B . 
Nizämi i m Mahzan al-asrär fünf Eulog ien auf den Propheten, i n Laylä va 
Magnün sowie Haft Paykar nur je eine, i m M A zwei stil le Gebete, i n L M u n d H P 
keines; dagegen fehlt i m M A der hier unter 2.3. aufgeführte religiös-philoso
phische T e i l , der i n Nizämls späteren W e r k e n größeren R a u m einnimmt. I m 
Humäy-näma gibt es keine St i l l en Gebete und ke in mi'räg. 

D e m Mesnewi-Dichter geht es k a u m u m die Enthüllung individuel ler Gefühle 
und pr ivater konfessioneller Ans i ch ten ; biographische F u n d e 8 6 s ind i n seinem 
religiösen E x o r d i u m schwerl ich z u erwarten. V ie lmehr erstrebt er eine korrekte 
und möglichst umfassende Behandlung der hierher gehörigen Gegenstände, die 
aus dem Bere ich der Glaubenslehre des I s l a m s , iHiqäd, s tammen (die Hbädät 
werden i m weltl ichen Mesnewi höchstens gestreift). Dafür steht i h m eine re l i 
giöse T o p i k zur Verfügung, die aus zwei Quellen gespeist w i r d : dem K o r a n und 
der alle Genres der Dichtung , z. B . auch die Natur - , ,Beschre ibung" durch
dringenden Panegyr ik . D e m Dichter ist Fre ihe i t i n der A u s w a h l der den re l i 
giösen Gegenständen angemessenen Topoi , i n der Nuancierung u n d wohl gar 
Er f indung neuer mcfäni, Gedankeninhalte , u n d schließlich i n ihrer Kompos i t i on 
gegeben. I m übrigen bleibt dieser W e r k t e i l den Gesetzen der formal beweglichen 
und thematisch traditionsgebundenen mitte la l ter l i chen islamischen L i t e r a t u r 
unterworfen. 

A u c h der türkische Schriftstel ler i n Anato l ien i n der zweiten Hälfte des 14. 
Jahrhunder ts k a n n sich innerhalb der für das religiöse E x o r d i u m herausgebil
deten Tradi t ionen der persischen u n d auch der türkischen L i t e r a t u r recht frei 
bewegen. So greift F a h r l für die religiöse E i n l e i t u n g seines Buches außer auf sein 
Vorbi ld Nizämi auf die allgemeine religiöse E x o r d i a l t o p i k seiner Zei t u n d seines 
Genres zurück, der sich auch die gleichzeitig m i t i h m u n d die bald nach i h m 
Schreibenden bedienen. Qutb hält sich - abgesehen von seinem L o b auf die v ier 
Prophetengenossen - wesentlich enger an die i h m von Nizämi vorgegebene 
religiöse E in l e i tung , so daß seine eigenen dichterischen Möglichkeiten hier wenig 
erkennbar werden. W i e frei ein Dichter auch der Goldenen Horde bereits m i t der 
T e v h l d - T o p i k schaltet, zeigt eher Qutbs Zeitgenosse und L a n d s m a n n Hörezml, 

8 5 Vgl . L A Z A R D , Premiers Poetes, S. 36-40, dazu auszugsweise E d . und Übs. 
8 6 „Mes'ut war ein guter Muslim, ein richtiger Orthodoxer", liest B A N G T J O G L T J , S. 

12, aus dem Exord ium zu Süheyl u Nevbahär heraus. 
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der seinem etwa zehn J a h r e nach Qutbs H S verfaßten Muhabbetname ein 
elegantes, neunzehn Verse umfassendes religiöses E x o r d i u m 8 7 voranstel lt . 

2.0. F a h r i s Üreligiöses E x o r d i u m i n bersetzung 

(B i t t e u m göttlichen Beistand) 
1 H e r r ! I n d e m i ch das Bismilläh spreche und dir D a n k sage, beginne ich das 

W e r k . 
2 I c h sage d ir v ie lmals Pre is u n d L o b , denn i ch weiß, daß deine Gnade 

grenzenlos ist . 
3 H e r r ! Großherr! Al les Bewirkender ! Gütiger! Wohltäter, Ernährer! 
4 Öffne mir , deinem K n e c h t , das T o r deines gütigen Beistandes, erweise 

dich gütig, gieß dein E r b a r m e n i n mein Herz . 
5 Gib ein H e r z , das dich mi t Gewißheit erkenne, dazu eine Zunge, damit sie 

dein L o b singe. 
6 V o m Boshaften ha l t meine Zunge re in , aus meiner H a n d soll keinerlei 

Missetat kommen. 
7 Mach mein Inneres hell m i t deinem L i c h t , gib meiner Zunge L o b , Ver 

schönerung m i t Andachtsformeln. 
8 Mach mich selbst neu m i t davidischer St imme, mach dazu meinen Psalter 

wohlklingend. 
9 Mach die B r a u t , die i ch i n der Seele aufgezogen habe, gesegnet z u aller 

Zeit . 
10 V o n ihrem Vor t rag soll der S inn geschärft werden, von ihrem D u f t soll die 

W e l t ein Gar ten sein. 
11 Mit ihr soll die Rangstufe der Liebe hoch sein, sie soll immer der G r u n d 

stock der Liebe sein. 
12 D e m verwundeten Herzen soll sie Salbe sein, durch sie soll der kummer

volle T a g fröhlich sein. 
13 Sie soll R u h e für das Herz des Liebenden sein, tägliche Erfüllung des 

Herzenswunsches für jeden Niedergeschlagenen. 

(Über die Schöpfung) . . . 
14 W e n n s i e 8 8 auch ganz hei l u n d tadellos wäre, wenn du sie nicht drehst, 

k a n n sie s ich nicht drehen; sei gelobt! 
15 W e n n die H a n d eines Vernünftigen sie geschickt zum Drehen bringt, 

dreht sie sich und w i r d eine Zeit lang des Drehens nicht müde. 
16 Die Drehung des H i m m e l s vergleiche mi t diesem Vorgang, i m E r k e n n e n 

der verborgenen Weisheit preise den H e r r n . 

87 Muhabbat-näma, S. 133 f., V . 1-9. Die verbreiteter pers.-türkischer Aussprache 
entsprechende Vokahsierung Muhabbet hat G A N D J E I auch wegen der Fixierung in 
der uigurischen H s . beibehalten: a.a.O., S. 131, Anm. 1. 

8 8 Gemeint ist die Spindel der alten F r a u , an der Nizämi die Drehung des 
Himmelsgewölbes verdeutlicht. 
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17 Mit i h m brächte - wenn du wolltest - Abessinien weiße Paradiesesjung-
frauen hervor, ohne i h n gäbe - auch wenn du es wolltest - der Mond ke in 
L i c h t . 

18 Mit diesem Gemälde, das seine Schönheit zeigte, haben alle Gestirne von 
i h m ihr Horoskop empfangen. 

19 E i n e r hat zehn Körner zur Gebetsnische gemacht, ein anderer hat fünf 
oder zehn Steine zum Astro lab gemacht. 

20 Die Drehung dieses Himmelsgewölbes - das alles ist d ir k l a r - ergibt 
dasselbe wie jenes Gerstenkorn und jener Ste in . 

21 Sag n i ch t : , ,Die Menschen entstehen aus den E lementen , so wie jene 
Elemente aus den Sternen entstehen" , 

22 [denn dann] hättest du die A l l m a c h t delegiert, we i l das hieße, daß das 
Werkzeug die Arbe i t täte. 

23 W e n n das , , S e i n " dem Werkzeug übertragen wurde, m i t welchem W e r k 
zeug wurde dann dies Werkzeug gemacht ? 

24 W e n n auch Feuer u n d W i n d und E r d e u n d Wasser miteinander n icht i n 
Z a n k und Stre i t liegen, 

25 halt es [dennoch] nicht für leicht, daß, bevor von i h m Befehl u n d Gebot 
kommt , die Seele i n den Körper gelangt! 

(Stil les Gebet) 
26 H e r r ! D a du unseren L e h m geknetet hast , uns Beweis gegeben u n d Dienst 

befohlen hast , 
27 hast du den Dienst bei d ir zur unabweisl ichen Pf l i cht gemacht, hast 

gesagt, der L o h n dafür solle eine Schuld sein, die d u bezahlen wi l l s t . 
28 . . . [Trotz unserer] Schwäche wollen w i r es uns vornehmen, es liegt n icht 

i n unserer K r a f t , [aber] w i r wollen dir dienen. 
29 D u könntest den, der deine Güte nicht erkennt , vernichten , wie du die 

Kra f t l o sen zugrundegehen lassen könntest. 
30 Diese reichl ich grünende Hoffnung finden w i r ; indem w i r so v i e l Großmut 

erfahren, werden w i r anmaßend. 
31 Denn sonst s ind w i r nichts als ein Häufchen E r d e , wie sollten w i r wohl bei 

dir gut angeschrieben sein ? 
32 Mach uns frei von unserer Selbstheit ; w i r wollen deine K n e c h t e sein [und] 

deiner gedenken. 
33 Wie weit können wi r es mi t unserem Dienst bringen, u m deiner Hei l igke i t 

angemessen z u sein ? 
34 D a , H e r r , deine W o h l t a t Freude u n d Wonne i s t , gibt es für deinen K n e c h t 

keinen anderen Weg als den Dienst . 
35 W e n n du auch hindernd Steine würfest, wer hielte n icht deinem Be feh l 

den K o p f h i n 1 
36 U n d wenn du zufrieden sein solltest, so wäre das keinerlei Schaden für 

dich, [nur] Nutzen für mich . 
37 Dereinst , wenn w i r i n Heulen u n d Zähneklappern bleiben werden, sei 

gütig, wasch m i t deinem E r b a r m e n unsere Schuld ab. 
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38 Zeig uns deine Vergebung, o Verzeihender, üb Gnaden Wirkung, zeig dem 
Auge E i n s i c h t . 

39 I n meinen Worten kommen Fehler vor, da i ch keinen Vers tand habe, 
streich sie aus, da meine Irrtümer a l l zu häufig sind. 

40 I c h sehe viele B i l d e r ; du bist der Angebetete; welchen Buchstaben i ch 
auch lese, du bist das Gemeinte. 

41 L e t z t e n E n d e s geht es m i r darum, dich zu finden, wenn i ch nach Gutem 
und Schlechtem die H a n d ausstrecke. 

42 U m dich anzubeten, habe i ch mich auf diesen Weg gemacht, wenn du m i r 
den Weg zeigtest, wäre das E r b a r m e n . 

43 [Alles] Gute u n d Böse, was immer es inmit ten gibt, erhofft von deiner 
Milde, H e r r Gott , E r b a r m e n . 

44 Des einen Fuß hast du gebrochen und ihn gerufen; einem anderen hast du 
Flügel gegeben, i h n dann losgelassen und geschlagen. 

45 W a s soll i ch t u n ? E s ist m i r E l e n d e m nicht bekannt geworden, ob mein 
Name „Begnadigt" sei oder „Ausgeschlossen". 

46 Ob i ch mich vor mir selbst, ob i ch mich vor dir neige, erbarme dich 
meiner, nach welchem P l a n i ch auch vorgehe. 

47 Mit deiner Gnade mach m i r eine Tugend z u m Gefährten, sieh nicht auf 
mein T u n , erweck mich . 

48 Mein T u n hat von Anfang an keine K r a f t ; das Meer deiner Gnade ist 
grenzenlos. 

49 D a deine Gnade reichlicher ist als mein T u n , ist es a m Platze , wenn du 
E r b a r m e n spendest. 

(Preis der E i n z i g k e i t Gottes) 

50 Große Könige scheucht er von seiner Tür fort ( ? ) ; du hast keinen Tür
hüter, der sie abweisen könnte. 

51 D u hast keinen Minister, der v o m V o l k Bestechungsgeld erwarten und 
sagen könnte: „Der König sitzt je tzt i m P r i v a t g e m a c h " . 

52 D u hast keinen Schreiber, H e r r , der Ansta l ten träfe [und sagte:] „Was soll 
i ch den hohen Hof u m P l a t z ( ? ) f ragen? " 

53 Zwischen dir und den K n e c h t e n gibt es keine T r e n n w a n d ; auf den Schatz 
der Genügsamkeit gibt es niemals Neid . 

54 D u bist frei von Verknüpfung, bist ewig, bist i n Wahrhe i t weder Erzeuger 
noch Erzeugter . 

55 Weder gleichst du , noch gleicht irgendjemand dir , niemand k a n n sich m i t 
dir messen, noch . . . ( T e x t nicht i n Ordnung). 

56 D a auf deinen Befeh l h i n ein Käf zum N u n gelangte, wurde die W e l t von 
einem Qäf[gebirge] z u m anderen erschaffen. 

57 V o n allem zusammen, was es auf der W e l t gibt, bist du , H e r r , der Macher 
u n d jene alle Gemachte. 

58 D u bist edelmütig, bestehst von E w i g k e i t her, (bist) Schöpfer und E i n 
ziger ; i n deinem H a n d e l n gibt es weder Mangel noch Fehler . 
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59 D u gibst zu essen und legst keine Verpf l ichtung auf, du schenkst und 
hinterläßt keine Anweisung. 

60 D u faßt u n d siehst und hörst; i n der dunklen Nacht gibst du den Sternen 
L i c h t . 

61 D e n T a g , wenn er strahlend i s t , machst du d u n k e l ; den Morgenstern 
stürzest du i n Verwi r rung . 

62 Erhabener G o t t ! I n jedem D i n g ist deine A l l m a c h t ; i n deinem W i r k e n 
hast du weder einen Gefährten noch ein Werkzeug. 

63 D u bist lebendig, für dich gibt es niemals ein Sterben ; du issest n icht , doch 
von dir werden alle satt . 

64 W e r könnte sagen, daß es einen Freigebigen gäbe wie dich, oder gar, daß 
es außer dir noch einen Gott gäbe! 

65 Wer dich nicht [er jkennt, ist bekannt l i ch ein Ungläubiger, wo doch du , 
Gott , i n jeder Sache allmächtig bist. 

66 W e n n es doch einen gäbe, der dir gliche, dann wäre Gegensatz (hiläf) 
notwendig, o H e r r : 

67 W e n n du T a g machtest, müßte er N a c h t machen ; wenn du N a c h t mach 
test, müßte er T a g machen. 

68 W e n du zum Weinen brächtest, den müßte er lachen machen ; wen du 
lebendig machtest , müßte er töten. 

69 E r müßte den Sommer z u m W i n t e r machen und den W i n t e r z u m Sommer ; 
die Gans i n einen F a l k e n verwandeln , den F a l k e n i n eine Gans . 

70 Sein Z ie l wäre, die Angelegenheit der W e l t umzukehren u n d auch die 
Drehung dieses Himmelsgewölbes. 

71 [Aber] i n dein W i r k e n mischt sich niemand e in ; was du schwierig gemacht 
hast , k a n n keiner lösen. 

72 W a s du als Gutes erschaffen hast , k a n n jener nicht z u m Schlechten 
machen; was du als Ste in erschaffen hast , k a n n er nicht z u m J u w e l 
machen. 

73 Aus diesem Sinngehalt w i r d mir k u n d , daß du es bist, der alleinige Got t , 
der Lebende, der durch sich selbst Ex i s t i e rende . 

74 I c h bezeuge, daß niemand sich m i t dir messen k a n n , daß du weder einen 
Tei lhaber noch Gefährten noch Minister hast . 

(Stil les Gebet) 
75 Mein L e i b ist E r d e , doch mein H i r n ist ein Körnchen von d i r ; vor deiner 

K e r z e war das Herz ein F a l t e r von dir . 
76 D u bist es, der zuvor meinen L e h m geknetet hat , der mich aus dieser 

Schöpfung auserwählt hat . 
77 D a du mein A n t l i t z erleuchtet hast , öffne m i r die A u g e n ; da du die 

Wohl ta t gegeben hast , öffne mein W o r t der Danksagung. 
78 I n harten Zeiten gib mir Geduld und K r a f t ; i n guten Zeiten laß mich nicht 

den Gehorsam vergessen. 
79 Deine leicht faßbaren Weisheiten zeig m i r ; leg nicht die Decke der Gle ich

gültigkeit auf meine Augen. 
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80 I c h bin klein - gib m i r keinen großen F e i n d ; leg m i r die L a s t auf den 
Rücken, die i ch tragen k a n n . 

81 Er leuchte meine L a m p e m i t deinem L i c h t ; mach die E r d e deiner Schwelle 
zum Rosengarten für mein Auge. 

82 Mach mich nicht z u m Hungrigen von deiner Tür; mach mich auch nicht 
von einem Menschen abhängig. 

83 W e n n du einst R i c h t e r sein w i rs t , was k a n n m i r geschehen, wenn du 
zufrieden bist ? 

8-4 Laß mich m i t Genügsamkeit hel l leuchten; mach meine Veranlagung i m 
Gehorsam dir gegenüber geschickt und gesund. 

85 Mach mein trunkenes Herz nüchtern m i t deiner Güte; weck mein Auge 
aus der Gleichgültigkeit, verbreite dein E r b a r m e n . 

86 U m dieser Mangelhaftigkeit wi l len , die i ch vermehrt habe, habe i ch das 
Vergessen z u m Fürsprecher gemacht u n d bin gegangen. 

87 Schick mich nicht in die Einöde, indem du m i r einen Weg weis t ; n i m m am 
E n d e nicht wieder weg, was du a m Anfang gegeben hast. 

88 Hei le mein fiebriges H i r n ; da du weißt, was es braucht , billige es i h m zu . 
89 A n deiner Tür ist F a h r i unfähig und mitte l los ; wenn du seinen Zustand 

besserst, ist es nur bi l l ig . 
90 D a der Anfang des Lebens, sei er gut oder schlecht, vergangen ist , k a n n 

ich nur hoffen, daß das E n d e gut werde. 
91 W e n n jener den K o p f auf das Sterbekissen legt, gib, Gott , i h m den 

Glauben zum Weggenossen. 

(Lob auf den Propheten) 
92 Muhammad, der der Stolz der W e l t i s t , jener König ; ein niedriger K n e c h t 

ist i h m F a h r i . . . 
93 Die ganze Schöpfung ist seine E r d e . Seiner reinen Seele vom wahren Gott 

hunderttausend Segenswünsche! 
94 E r selbst das L i c h t für die L a m p e der W a c h s a m e n ; von i h m bekommt das 

Auge der E r w e c k t e n L i c h t . 
95 E r exist iert nur wegen [Gottes] Mit le id mi t den Erdenbewohnern; sein 

K u r i e r von Gott ist der Treue Geist. 
96 E r ist es, der die L a m p e des Sehenden erleuchtet; er ist es, der i m Feuer 

Unglauben und Ver i r rung verbrennt. 
97 E r war der Befehlshaber auf dem Re i tp la tz der T r e u e ; er war das Rosen

beet i m Garten der Prophetie. 
99 E r ist es, der Bas i l i enkraut i n den Gar ten des Morgens streut ; er ist es, der 

die Tür zum Schatz Gottes aufschließt. 
100 E r ist Alchemie für diese Menschen-Erde ; dazu Augensalbe für das Auge 

der Weh:, 
101 die immerwährende Hoffnung der sündigen Gemeinde; der Schlüssel zur 

Tür von Gottes Schatz. 
102 Neuheit hat das Prophetentum durch sein kanonisches Recht gefunden; 

aus seiner Nachfolge schöpft der Vers tand K r a f t . 
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103 Seine Rede war bald süß, bald blutvergießend; seine Zunge war bald ein 
Schlüssel, bald ein scharfes Schwert . 

104 [Dieser] A y a z ist so m i t dem R u h m des Ver t rauten angefüllt worden, daß 
er, der der Gepriesene war (Mahmud) , der Glückliche (MasTid) wurde. 

105 Gott hat i h m das Schwert des Sieges durch göttlichen B e i s ta nd gegeben; 
es findet Glück, wer seiner gedenkt. 

106 Für die Gesichter der [ ihn] Liebenden fröhlich wie eine R o s e ; seine Z y 
presse war frei von der Schwärze der W e l t . 

107 Der B l u m e geruhte er, gelbes und grünes E h r e n k l e i d zu geben; dem W i n d 
ließ er ambra [getränkten] Musselin zukommen. 

108 Seine beiden Hufeisen ein D iadem für den Scheitel des höchsten H i m m e l s ; 
er selbst Eigentümer der Offenbarung, Besi tzer des Geheimnisses der 
H i m m e l f a h r t . 

109 Der F r e u n d Gottes (Abraham) ein K a m e r a d i n seinem H e e r ; der Messias 
der Obertschawusch seines Hofes. 

110 Für alle, die [rebellisch] den H a l s reckten, war er ein Halsbrecher ; Rosen
wasser war er für A b u B a k r , Dornen für A b u G a h l . 

111 E r hat a m H i m m e l das härene K l e i d des Mondes zerrissen; nur aus Liebe 
zu i h m wurden die H i m m e l erschaffen. 

112 Seine Namen sind Muhammad, A h m a d , M a h m u d ; seine Gemeinden sind 
vom [ewigen] Feuer befreit. 

113 E r hatte wunderbaren Einfluß, so v i e l wie die sieben Weltmeere ; auf 
seiner Zunge war stets seine Gemeinde. 

114 W e n n die T i n t e samt und sonders ein Meer würde u n d wenn alle F i sche 
Schreiber würden, 

115 wenn alle Pf lanzen der Erdoberfläche Schreibrohre würden; wenn die 
Schreiber das Wasser des Lebens tränken, 

116 und wenn sämtliche Wüsteneien Papier würden; wenn sie schrieben bis 
zur Auferstehung der Leiber , 

117 . . . 
sie würden doch allesamt i m Schreiben mangelhaft bleiben. 

118 I c h Elender , der i ch der F o r m nach ein k a u m wahrnehmbarer Schemen 
bin, aus Beschämung ist meine Zunge gelähmt, b in i ch sprachlos. 

119 W i e soll i ch die Eulogie aussprechen für jenen Stolz der W e l t , den Für
sprecher der Sündigen, den H e r r n der glückhaften K o n j u n k t i o n ? 

120 Gruß soll seiner Seele sein von G o t t ; tausendfaches B r a v o seiner Seele von 
Gott dem H e r r n . 

121 I c h bin durstig, aus Liebe zu i h m betrübt; er ist mein Wasser , i ch b in die 
E r d e auf seinem Weg. 

122 I n der Anbetung i s t v i e l Verfehlung vorgekommen; was soll i ch t u n , du 
Prophet Gottes, was für ein Mit te l gibt es ? 

123 I c h muß von jenem [Paradies - ]Garten erbetteln, daß du mich auf diesem 
Wege kummerlos machen mögest, 

124 daß du mein einsames Herz froh machest, die Schuld dieses Stücks E r d e 
abbittest. 
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125 D a r u m , Gott , öffne l ieblich das Herz F a h r i s ; löse den Gürtel dieser seiner 
ungläubigen Triebseele. 

126 Füge sein zerbrochenes Herz mi t deiner Güte wieder zusammen; v o m 
bösen F e i n d erwarte [seine Bekehrung zum] Glauben. 

127 W e n n auch seine Schuld schwer wie ein B e r g i s t , deine Vergebung ist 
schließlich jenseits allen Vergleichs. 

2 .1 . Tevfiq. F a h r ! folgt nach dem Bismilläh 8 9 übersetzend Nizäml, K a p . 1, 
der für sich die Öffnung des Tores des für einen Autor unerläßlichen göttlichen 
Beistandes erfleht (taufiq bei Nizämi, Hnäyet bei F a h r ! ) . E i n e weitere B i t t e u m 
Gottes Be i s tand nach Nizäml hat F a h r l V . 3720. 

M a n kann diese auch zusätzlich ans E n d e des Werkes stellen, wie es 
Mehmed, der Verfasser des cIsqnäme von 1397, t u t : V . 8698-9, wo auch das 
T o r der Gnade, linäyet qapusi, V . 8700, nicht fehlt. 

„Das W e r k als B r a u t " ist eine geläufige Metapher, auf die F a h r i noch zurück
k o m m t ; s. hier 4.4.3. 

Mit diesen Anfangsversen befindet sich F a h r ! i n Übereinstimmung mit seinem 
( ihm sicher unbekannten) Vorgänger Qutb, der seinerseits Nizäml übersetzt, 
und zwar unter Verwendung der tevfiq-Formulierung sowie der David -Me
tapher, jedoch ohne von der „Braut " zu sprechen, an deren Stelle bei i h m das 
„ W o r t " t r i t t , das er begonnen habe (V . 6). A u c h Seyh i spricht nicht von der 
„Braut" , sondern verwendet „Temperament" (V . 21) als Gegenstand seiner 
schmückenden Arbe i t . I m übrigen erweitert l m i t seinen Eingangsversen 
die auch i h m als Vorlage dienenden eher schlichten Verse Nizämis; neben tevjiq-
Erf lehung u n d der Dav id -Psa l te r -Metapher 9 0 finden sich religiöse Elemente wie 
der Schlaf der Nachahmung, taqlid, und die F instern is des Zweifels, sekk, zu 
denen hier schon Bescheidenheitstopoi ( ich bin schwach, meine Sprache ist 
armselig) treten. Mi t seinen Versen 11-13, die er an die Braut -Vors te l lung 
knüpft, löst F a h r ! sich von seiner Vorlage. 

Interessant is t , wie eng die Verse 520-527 des lIsqnäme gedanklich, zum 
T e i l auch wörtlich, m i t F a h r i s Versen 9-13 übereinstimmen. Ähnlich wie 
F a h r i s virdile tezyin i n V . 7 lautet der erste Vers der etwa gleichzeitig 
entstandenen türkischen Erzählung von Melik Dänismend: deyelüm Allahu 
ekber virdile, „Wir wollen mi t L i tane ien ,Gott ist groß' sprechen" 9 1 . 

2.2. Tevhid. D e n gewöhnlich an zweiter Stelle stehenden T e v h i d - T e i l , der i n 
dem hier edierten T e x t viel leicht nur wegen verderbter Überlieferung ver
schoben ist , also den T e i l , i n dem der Dichter die E i n z i g k e i t Gottes pre i s t 9 2 , 

8 9 Dem festen Bestandteil jedes Vorworts der islamischen L i teratur ; vgl . F R E I 
M A R K , Vorwort, S . 6 1 f. 

9 0 Z u der sprichwörtlichen K u n s t Davids im Rezitieren des Psalters, durch die er 
seine Zuhörer zu Tränen rührt, vgl. V A N E s s , Gedankenwelt, S . 2 1 5 . 

9 1 Dänismendnäme I I , S . 7 (vird: Verbesserung von A N D R E A S T I E T Z E in J A O S 8 2 
( 1 9 6 2 ) , S . 3 9 3 ) . 

9 2 Zum philosophisch-religiösen Hintergrund solcher Einleitungen zu Epen vgl. 
R Y P K A , Ir. Lit., S . 1 7 8 , mit Literatur . 
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gestaltet F a h r ! unabhängig, ohne Nizämi-Verse z u übersetzen. Hierfür bedient 
er sich religiöser, durch den K o r a n vorgegebener Elemente und i n geringem 
Maße der panegyrischen Top ik . 

D u r c h die als unmöglich gekennzeichnete Frage i n V . 64b arbeitet er den 
ersten Abschni t t des musl imischen Glaubensbekenntnisses, „Es gibt keinen 
Gott außer G o t t " i n türkischem W o r t l a u t ein, bekennt i n V . 54 das koranische 
„Er hat weder K i n d e r gezeugt, noch ist er selbst gezeugt w o r d e n " (etwa Sure 
112:3) , bezeugt i n V . 55b und 74a, daß niemand sich m i t Got t messen k a n n 
(Sure 112:4) , daß er niemandem gleicht, V . 55a, u n d daß er keinen Genossen 
hat , wofür F a h r ! die türkischen Wörter es „Gefährte", V . 62b, und das auch von 
Qutb (V . 4 5 B ) verwendeten ortaq%z „Teilhaber" V . 74b neben den persischen 
Lehnwörtern yär und vezir benutzt. A u f das Wesen Gottes w i r d durch k o r a 
nische Begriffe, die z u m T e i l übersetzt werden, hingedeutet: Got t ist der durch 
sich selbst Ex is t i e rende , qayyüm V . 73b, der Lebendige, diri V . 63a, der A l l 
mächtige (hier noch e inmal die abstrakte Eigenschaft , qudret, i n V . 62a wie 
schon i n V . 22 ; qädir 65b), der E w i g e (lern yezel V . 58a u n d noch e inmal V . 195), 
der Gewalt ige 9 4 (gebbär i m vereinzelten T e v h i d - V e r s 195), der Großmütige (kerim 
V . 58a). 

Gott „hält " (dut- V . 60a z u Sure 39 :67 ) , er sieht und hört {gär-, isit- V . 60a) , 
i n seinem Hande ln ist keinerlei Mangel oder Fehler ( V . 58b). A l le Dinge liegen i n 
Gottes H a n d , denn er ist der „Macher" , säni1, v on dem sie alle „gemacht" sind 
(V. 57). 

E r hat durch den Schöpfungsbefehl kun die W e l t erschaffen ( V . 56). Diese auf 
Sure 2:117 beruhende verbre i tete 9 5 , auch von Nizämi i n anderen W e r k e n ver 
wendete Formul ierung begegnet - u m nur ein Beispie l für Anato l i en z u nennen 
- i n dem u m 1300 entstandenen Futuvvat-näma des Näsiri. Sie i s t , f ormal der 
fahrischen Fassung sehr ähnlich, i n V . 8 des lIsqnäme zu finden. V g l . auch 
Seyhls V . 46. A u s poetischen Ste l len des K o r a n s s tammt die i n V . 61 formulierte 
Vorstel lung von Gott , der T a g und Nacht ineinander übergehen läßt. 

Die E p i t h e t a Gottes, m i t denen dessen Beziehung zur Menschheit umschrie
ben werden, als da sind „Barmherziger E r b a r m e r " , „Vergeber" , „Verzeiher" 
u . a „ kommen verstreut a n anderen Stel len des E x o r d i u m s bei F a h r ! v o r ; hier 
i m Tevhid-Teil spricht er vor al lem von Gott als dem Fürsorgenden und dem 
Freigebigen (V . 59, 63b, 64a). 

W o h l w i r d eine A r t Vergleich m i t einem irdischen Fürstenhof gewagt 9 6 (vgl . 
dargah-i ilähi bei Nizämi Chet 32 :37 ! ) - F a h r i s Vers 50 hat übrigens eine 

9 3 Vgl . Dänismendnäme I I , S . 2 2 4 . 
9 4 B z w . der „Gewalttätige" (der für sein T u n nicht verantwortlich gemacht 

werden kann) ; s. dazu R I T T E R , Meer, S . 6 8 . 
9 5 Vgl . die deutsche Übersetzung aus dem religiösen Exord ium zum Ilähi-näma 

von Faridaddln cAttär durch A N N E M A R I E S C H I M M E L in Lyrik des Ostens, S . 8 8 . 
8 6 Vgl . A N D R A E , Person Muhammeds, S . 2 6 0 f.: „Die volkstümliche Gottesvorstel

lung der Muslimen ist untrennbar mit dem Bilde des Königs und seines Hofstaats 
verbunden . . . " 
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auffallende Entsprechung i n dem jüngeren 'Isqnäme, V . 109 - aber nur , u m z u 
zeigen, daß Gott nicht eines jener At t r ibute der irdischen Machthaber besitzt, 
die dem Menschen meist so bedrückend erscheinen. 

E i n e n ähnlichen Vergleich stellt Hoga Mes'üd i n seinem Süheyl u Nevbahär 
von 1350/1 a n : „Das T o r von Gott dem H e r r n ist offen, er kennt keine 
Bestechung" (17 :5 ) . V g l . auch das Hursidnäme von Seyhoglu (1386): , , E r 
hat keinen Minister und ist ein H e r r ohne Sachwalter (kedhüdä)", B l . 
l b : l l 9 7 . 

D e n n Gott muß von jeder Zusammenbringung m i t den hervorgebrachten 
Dingen „rein gehalten" oder „entfernt" v/erden; der von der islamischen Theo
logie erarbeitete Le i t sa tz vom tanzih98 hat auch i n die Mesnewi-Topik E i n g a n g 
gefunden, meist mi t den paral le l gestellten A d j e k t i v e n munazzah u n d mubarrä* 
. .frei ( v o n ) " 9 9 . 

V g l . die münezzeh-¥orm.eln bei Qutb V . 25, i m cIsqnäme V . 17, bei Seyhi V . 
74 und 6716 sowie bei dem türkischen Schahname-Nachdichter Serif , S . 
27 : 8, 27 :15 und 27 :17 der E d . Za j^czkowski . Der Verfasser des <Isqnäme 
bringt die F o r m e l sogar i n der Korrespondenz seiner Liebenden unter : V . 
2801. 

A u c h F a h r t betont i n V . 54a das „Freisein" Gottes von allem (Geschaffenen) 
mit diesem iVusdruck. I n den gleichen Zusammenhang gehören seine Verse 6 5 -
72, i n denen F a h r ! sich u m den Beweis der E i n z i g k e i t Gottes bemüht, ausgehend 
von der Voraussetzung, daß bei einem Wesen, das Gott ähnlich wäre, notwendig 
die Hegel v o m hiläf, der „Verschiedenheit", „Abweichung" i n K r a f t träte, 
wonach dieses Wesen notwendigerweise Gott i n seiner Schöpfung offen zuwider
handeln müßte. A u c h ein E c h o der klassischen Dual istenWiderlegung 1 0 0 oder der 
Polemik gegen die (mißverstandene) christliche D r e i f a l t i g k e i t 1 0 1 mag hier vor
liegen. 

Schließlich w i r d bekräftigt, daß „Gott weder erkennen noch bekennen" U n 
glaube, Jcufr, ist (V . 65). 

B e i Qutb bleibt der T e v h i d - T e i l an der von Nizämi dafür vorgesehenen Stelle 
und folgt auch i m W o r t l a u t , V . 14-46, dem persischen Original . Seyh i bietet 
dagegen eigene Verse i n einem langen, systematisch gegliederten 1 0 2 T e v h i d -
Abschni t t , V . 35-216. 

2.3. Istidläl. Soweit sich der gerade am Anfang s tark beschädigte T e x t der 
hier edierten Handschr i f t rekonstruieren läßt, hat F a h r t zunächst nach dem 

9 7 Die Formel qapunda yoqdur kimseye red findet sich auch im Dänismendnäme I I , 
S . 6 1 . M E L I K O F F , Dänismendnäme I , S . 2 4 7 : „personne n'est chasse du seuil de T a 
porte!". 

9 8 Vgl . G Ö T Z , Mäturidi, S . 4 0 f. und 4 7 . 
9 9 „Höher als alle Vernunft" , R I T T E R , Meer, S . 7 8 f. 
100 v g l . V A N E s s , Gedankenwelt, S . 1 6 4 , 1 6 6 , 1 6 8 . 
1 0 1 E b d . S . 1 6 9 . 
1 0 2 Kommentiert bei T A E X A N , Tetkik, S . 3 8 - 4 0 . 



Religiöses Exord ium 37 

Istidläl-Kapitel Nizämis, „Über den Beweis der Spekulat ion u n d die Not
wendigkeit der A n b e t u n g " 1 0 3 bzw. „Beweis u n d Anerkennung der göttlichen 
Führung", also nach dem 3. K a p i t e l , übersetzt; so stellen sich seine Verse 14-25 
dar. Dieser T e i l des religiösen E x o r d i u m s i m Mesnewi ist auf die göttliche 
E r m a h n u n g ( K o r a n - S u r e n 7:185, 10 :101 u n d 5 0 : 6 - 1 0 ) gegründet, nach der der 
Musl im sich u m das Verständnis von Gottes E x i s t e n z und E i n h e i t bemühen 
muß, indem er alles i m H i m m e l und auf E r d e n bestehende bedenkt u n d sich die 
zwischen den einzelnen Dingen obwaltende Ordnung k larzumachen versucht . 
Der Mesnewi-Dichter beschäftigt s ich daher a n dieser Stelle m i t der i m W e l t a l l 
herrschenden Ordnung oder m i t Aspekten derselben wie dem Gang der Gestirne 
oder - wie i m vorliegenden Bruchstück - m i t der Drehung des Himmelsgewöl
bes. E i n solcher Pre is Gottes aus den W e r k e n der Schöpfung ist sehr a l t u n d w a r 
lange vor Nizämi i n der epischen Dichtung eingebürgert; F i r d a u s i preist i n 
eigenen kurzen K a p i t e l n die Erschaf fung der W e l t , der Menschen, der Sonne 
und des Mondes, und auch i n dem 1069/70 verfaßten Qutadgu Bilig, dem 
ältesten erhaltenen türkischen Mesnewi, befindet sich ein Abschn i t t über die 
Sieben Sterne u n d die Zwölf Sternbilder (ed. A r a t S. 29, V . 124-147) . 

Be i Qutb stehen die von i h m i n extenso nach Nizämi übersetzten Verse dieses 
Abschnitts unter der Überschrift „Worte über die Bewegungen der H i m m e l " , 
V . 47-82 . Seyhis entsprechendes K a p i t e l i s t überschrieben „Einige Worte auf 
dem Wege der Weisheit über die E i n z i g k e i t der Schöpfung und die Uranfäng-
l ichkeit des Schöpfers" u n d stellt eine von Nizämis Gedanken inspirierte eigene 
Dichtung dar ( V . 217-324) , i n der auch die Zusammensetzung der Lebewesen 
aus den Elementen diskut iert u n d auf den Fehler hingewiesen w i r d , einem 
bloßen Werkzeug Schöpferkraft, tekvin, zuzuschreiben. S e y h i bringt dadurch 
das von Nizämi Gemeinte besser z u m Ausdruck als F a h r i , der den T e r m i n u s 
takwin, das von al-Mäturidi (gest. 944-5) A l l a h s ewigen Qualitäten hinzugefügte 
„Ins Dase in R u f e n " 1 0 4 ungenau m i t olmaq „sein" übersetzt. Qutb V . 80 ver 
wendet qil- „machen" . 

V o n diesem K e r n p u n k t der Argumentat ion schweift der dreißig J a h r e nach 
F a h r i schreibende Verfasser des lIsqnäme ab, der i n seinen Versen 277-282 den 
Gedanken von der Versöhnung der streitenden Elemente ausspinnt ; h ierzu mag 
er durch den von Nizämi/Fahri formulierten Ausspruch (hier V . 24) angeregt 
worden sein, der zusammen m i t dem Gedanken von der Zusammensetzung aus 
den Elementen (hier V . 21) bei i h m i n einen K a t a l o g der vier Bestandtei le des 
Menschen, B l u t , Gal le , Schle im u n d Milz , mündet, deren Harmonie die V o l l 
kommenheit des Körpers begründe. V g l . auch S e y h i V . 6908-6910. 

2.4. Münägät. Die Münägät, S t i l l en Gebete oder „Zwiesprache m i t G o t t " 1 0 5 , 
hat F a h r i weitgehend nach Nizämi ( K a p . 4) übersetzt; die sich aus der T e x t 
gestaltung ergebende, für die Übersetzung nicht berücksichtigte T r e n n u n g i n 
zwei Tei le braucht nicht ursprünglich zu sein. Qutbs entsprechende Verse 8 3 -

B A C H E R , S . 2 4 , Anm. 17 . 
Vgl . G Ö T Z , Mäturldi, S . 5 1 . 
Vgl . V A N E s s , Gedankenwelt, S. 199 f. 
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119 sind ganz nach der gleichen persischen Vorlage übertragen; an solchen 
Stellen ist ein Vergleich der Arbeitsweise der beiden Türken, die z u m T e i l 
gleiche Vokabe ln benutzen, möglich. 

D a s aus dem K o r a n (z. B . Sure 23 :12) stammende „Gott hat uns aus L e h m 
geformt" ist ein üblicher Bestandte i l solcher Gebete, z u denen auch die B i t t e 
u m eine dem Menschen gemäße L a s t gehört: diesen Gedanken drückt übrigens 
das lIsqnäme V . 157 recht ähnlich aus wie F a h r i V . 80. A u c h V . 550 des cIsqnäme 
kl ingt m i t seinem Spiel mi t rnerhüm und mahrem an F a h r i , nämlich dessen V . 45, 
an . Nizämls Versen Chet 15 :29 -30 , die F a h r l s Versen 44 u n d 46 zugrundeliegen, 
stehen solche i m Ilahlnäma 'Attärs sehr nahe : „Den einen hast du gerufen . . . , 
den anderen hast du von dir gejagt . . . " 1 0 6 . Der Mensch weiß nicht , ob er zu den 
Angenommenen oder den Verworfenen gehört 1 0 7 . 

Der Schahname-Nachdichter der Mamluken , Serif , scheint sich einige von 
Nizämls Münägät-Gedanken - d irekt oder durch türkische Vermit t lung 1 -
zunutze gemacht zu haben : die B i t t e u m das Ausstreichen der Fehler ( E d . 
Za j^czkowski , S. 2 9 : 7 , z u F a h r i s V . 39), die Vorstel lung von der manchmal 
ungerecht erscheinenden Behandlung des Menschen durch Gott (S . 29 f.; vg l . 
F a h r i V . 44) , von der Decke der Gleichgültigkeit 1 0 8 (28 :2 zu F a h r i V . 79) und 
v o m Glauben als Weggenossen (30 :13 zu F a h r i V . 91). 

D a s innerhalb von H S erscheinende schöne Gebet, das Nizäml Sch i r in nach 
einer qualvol len Nacht sprechen läßt, wobei sie Gott „um aller armen F r o m m e n 
w i l l e n " , „um der reinen Rel ig ion der Propheten w i l l e n " usf. u m Erhörung bittet 
(Chet 514:63 ff., F a h r i 3697 ff . ) , ist als Münägät par excellence offenbar auch i n 
nicht unmitte lbar Nizäml-inspirierte Werke eingedrungen. 

So kl ingen die Münägät-Verse am Schluß des 'Isqnäme, V . 8622-8680, ge
dankl i ch u n d z u m T e i l auch i n der W o r t w a h l s tark an Nizämls Verse bzw. an 
deren Wiedergabe durch F a h r i , V . 3697-3711, a n ; Anspielungen auf Propheten 
und Heil ige, bei Nizäml und F a h r i nicht weitergeführt, werden zu breiten 
Schilderungen: „um des Propheten wi l len , der i n den Fischmagen f i e l " , *Isq-
näme V . 8636, u . a. 

H i e r setzt offenbar auch S e y h l an , der i n seinem Münägät-Teil, V . 325-425, 
amplifizierend und var i ierend Nizäml z u folgen scheint, viel leicht aber auch eine 
Ausarbeitung wie die des cIsqnäme oder dieses selbst ( ? ) mi tverwerte t : dafür 
sprechen gewisse Übereinstimmungen, wie 'Isqnäme V . 8634/SeyhI V . 409-410; 
'Isqnäme V . 8QSQ/Seyhi V . 413 ( „um des guten Befindens i m Bauche des Fisches 
w i l l e n " ) u n d besonders lIsqnäme V . 8648/SeyhI V . 422. 

V g l . aber auch die schönen Münägät-Verse i n der m i t F a h r i wohl etwa 
gleichzeitigen Dänismend-Erzählung von cÄrif C A H , die ganz Nizäml nach
empfunden scheinen: E d . M E L I K O F F (Dänismendnäme I I ) , S. 57-59. 

1 0 6 Unter „Determination und Bestrafung", Heilsungewißheit, von R I T T E R , 
Meer, S. 7 0 f., kommentiert. 

1 0 7 R I T T E R , Meer, S. 7 2 - 7 4 . 
1 0 8 Zur „Gleichgültigkeit" als Decke über dem Herzen der Weltmenschen vgl. V A N 

E s s , Oedankenwelt, S. 61 f. 
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E i n stilles Gebet F a h r i s befindet s ich a m E n d e des K a p i t e l s , das v o m T o d 
Mihin B a n u s berichtet ; es zeigt Anklänge a n die oben übersetzten Verse 122 u n d 
127. 
V . 2446 H a l t F a h r i s H a n d , sende i h n mi t Unterstützung for t ; schick i h n m i t 

dem rechten Glauben aus dieser W e l t . 
V . 2447 E r hat soviel Sünden, wie die Ebenen E r d e haben ; so viele üble Folgen 

von Sünden, wie die Bäume Blätter haben. 
V . 2448 E r hat keine Aufführung z u m Guten h i n , aber an Gehorsam mangelt es 

i h m sehr. 
V . 2449 Für die V ie l zah l seiner Sünden ist auch deine Vergebung v i e l ; wenn er 

keine verdienstl ichen Werke hat , wundert d ich das nicht . 
V . 2450 H e r r , dies ist der Abschluß des dir gewidmeten W o r t e s : J e n e r Nizämi 

soll in [dein] E r b a r m e n eintauchen. 
2.5. NaH. D a die Eulogie F a h r i s auf den Propheten Muhammad a m Anfang , 

i n der Mitte und am Schluß nach Nizämi übersetzt i s t , findet dessen geistreiche 
Verquickung religiöser und panegyrischer Topoi i n dies türkische W e r k E i n g a n g 
und inspiriert F a h r ! zu eigenen Zugaben. 

Natürlich hatte dieser bei einem religiös so verdienstl ichen Gegenstand auch 
bereits türkische Vorläufer i n A n a t o l i e n ; m a n denke an die naH-Dichtungen des 
vermut l i ch i m 13. J a h r h u n d e r t schreibenden Seyyäd H a m z a , in dessen Nähe 
sich F a h r ! gedanklich m i t seinem V . 109 begibt: „Moses ist dein H i r t (dein 
Tschawusch , heißt es i n einem anderen naH), Jesus dein Wächter, Gabr ie l dein 
D o l m e t s c h " 1 0 9 (Anrede an Muhammad) . 

W e n n Nizämi den Propheten als Heerführer auf dem maydän der Treue 
sieht, als obersten K o m m a n d e u r , sipahsälär, u n d Truppenkommandant , sar-
hayl, der alten Propheten, zu dessen Truppenkameraden , hayltäs, der Prophet 
A b r a h a m ( H a l i l ) 1 1 0 gehört, während Moses als sein Hoftschawusch fungiert, 
dann sind dies Vorbereitungen für die Vergleiche, die Nizämi i m L a u f seines 
Werkes H S zwischen dem Propheten Gottes und dem von i h m gepriesenen 
Atabeg Muhammad ziehen w i r d . 

Der „P latz " ist nicht n e u : a l -Mutanabbi (gest. 965) nennt die D i ch tung einen 
maydän111, und das Garsasp-näma spricht v o m „Rennplatz des W i s s e n s " 1 1 2 , u m 
nur zwei Beispiele zu nennen. D a s Besondere ist die beziehungsreiche D u r c h -
Wirkung der At t r ibute prophetischer Größe mi t militärisch-türkischem Ge
prängein dem einem Türken gewidmeten W e r k , wie sie sich etwa i n dem Vers 
ausdrückt (Chet 760 :61 ) : „Welch ein Türke, der H e r r über sieben Stämme 
(hayl) i s t , dem vom F i s c h bis z u m Mond [alles] ungebetener Gast (tujayl) i s t ! " , 
ein B i l d für den Propheten, das übrigens Qutb und F a h r i n icht übertragen 1 1 3 . 

1 0 9 M A N S U R O G L U , Bes manztime, S . 52 f., V . 11 und 7. 
1 1 0 Zu Abraham als „Freund" Gottes, halil Allah, vgl . V A N E s s , Gedankenwelt, S. 

219 f. 1 1 1 M E H R E N , Rhetorik, S. 152. 
1 1 2 M E I E R , Mahsati, S. 3 4 0 . 
113 y ^ i e s i e öfters ausweichen, wenn es turk zu übertragen gilt, was für sie weder 

jedesmal eine Metapher für „Größe, Führertum" ( R E S U X Z A D E , S. 182, zu dieser 

4 
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F a h r ! behält von diesen kriegerischen Vorstellungen einen T e i l be i : vg l . V . 97 
und den etwas verändernden V . 109: Mesih als Obertschawusch. B e i dem wieder 
treu übersetzenden Qutb, der den Propheten, wie das Qutadgu Bilig es t u t , 
yalavac nennt, sind die beiden Vorstellungen vom fl inken Re i ter des R e n n 
platzes der Treue ( V . 123) und ebenfalls v o m Messias (!) u n d nicht Moses als 
Tschawusch (V . 138) gewahrt. A u c h bei S e y h l ist unter vielen anderen B i l d e r n 
noch der flinke Re i ter , V . 432, erhalten, aber den Propheten sind andere 
Aufgaben zugewiesen. V g l . auch das lIsqnäme, V . 174-176. 

Über den weltl ich-panegyrischen Gebrauch des Bi ldes von Re i ter und R e n n 
platz s. u . 3.5.2. 

Augensalbe ist ein Requis i t der Panegyr ik vg l . Vers 8 1 ; ist Muhammad 
Augensalbe für das Auge der W e l t (V . 100), so ist Scbirins Staub Augensalbe für 
Schapurs Auge ( V . 4031). V g l . ( im religiösen Sinne) lIsqname V . 192 und 256. 

E i n e n panegyrischen Topos, der i n Nizämls naH n icht vorkommt, verwertet 
F a h r ! i n V . 110; er w i r d schon i n den Asrär al-baläga des 1079 verstorbenen 
öurgänl als Topos charakteris iert (der Gepriesene ist schön schlechthin, aber 
häßlich i n den Augen seiner F e i n d e 1 1 4 und lautet beispielsweise bei dem S a m a -
nidendichter Ma'rüfi „Koloquinte u n d Aloe für deine Feinde , aber honigsüß wie 
Zucker für deine F r e u n d e " 1 1 5 . D ie letzteren werden in F a h r i s Vers durch den 
Ver t rauten u n d ersten Chali fen, die ersteren durch den mekkanischen Ar i s to 
kraten ( A b u 1-Hakam c A m r ) , einen der erbittersten Gegner des Propheten, 
verkörpert. 

V o m naH läßt F a h r ! - wiederum selbständig - mi t den Versen 114-117 einen 
Unsagbarke i ts topos 1 1 6 abzweigen, der schon i m K o r a n erscheint (Sure 
1 8 : 1 0 9 1 1 7 ) u n d sonst gern für münägät-Verse verwendet w i r d , zum Beispie l i m 
vorliegenden W e r k , W e n n jedes H a a r von m i r eine Zunge wäre . . . " , von F a h r ! 
nach Nizämi übersetzt i n V . 3712. 

Für die Bel iebtheit dieses Topos auch i n späterer Zeit zeugen etwa das 
Hursidnäme von 1387: , ,Wenn die Meere T i n t e wären, wenn Gottes Pre is 
angemessen aufgeschrieben würde, wenn jedes Meer zu einer Steppe aus
trocknete, würde für diese Worte [doch] keine Grenze und ke in E n d e 
gefunden w e r d e n " ( B l . 219a: 7-9) usf. oder das lIsqnäme: „Wenn alle 
Ebenen Papier wären" usf. V . 196-198, oder auch Seyhis „Wenn meine 

Stelle) noch unbedingt einen tropischen Ausdruck für „schön" ( S E V S E V I L , S. 4 0 2 : 
„essiz bir güzeldir" dieser Stelle) dargestellt zu haben scheint. Hierüber mehr unter 
4 . 2 . 2 . - Die sieben Stämme = die sieben K l i m a t a . 

1 1 4 R I T T E R , Geheimnisse, S. 2 7 4 . Zum Hintergrund s. I G N A Z G O L D Z I H E R , Muham-
medanische Studien I , 2 1 9 6 1 , S. 1 5 f.: „süß den Freunden zu sein und sauer den 
Feinden . . . " als altarabische Tugend. 

1 1 5 B R O W N E , Lit. Hist., I , S. 4 6 3 . 
1 1 6 C T J R T I T J S , Eur. Lit., S. 1 6 8 f. 
1 1 7 I n der Übersetzung durch P A R E T , Koran, S. 2 4 7 : „Sag: Wenn das Meer Tinte 

wäre für die Worte meines Herrn , würde es noch vor ihnen zu Ende gehen, selbst 
wenn wir es an Masse verdoppeln würden". 
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Augen Quellen von B l u t wären, wenn aus jeder ein N i l und ein Oxus 
flössen", V . 3 8 9 1 1 8 . 

Die Vorstel lung, daß die E r d e oder das ganze W e l t a l l nur u m des Propheten 
wi l len erschaffen worden i s t , findet sich vor F a h r ! ( V . 93) schon i m türkischen 
Carhnäme des A h m e d F a q i h (ed. Mansuroglu, S. 9 :79) und später beispielsweise 
i m cIsqnäme, V . 188. 

Vers 95 verbindet zwei koranische Offenbarungen: Sure 21 :107 , , U n d W i r 
haben dich nur ausgesandt aus E r b a r m e n für die Menschen i n aller W e l t 1 1 9 " , wie 
sie z. B . i m Futuvvat-näma des Näsirl, V . 5 (vgl . die E d . , S. 26) u n d i m Mevlid 
von Süleymän C e l e b i 1 2 0 i n völliger Übereinstimmung m i t F a h r i s erstem H a l b 
vers i m tIsqnäme, V . 174b, vorkommt . Der zweite H a l b v e r s verwendet Sure 
26 :193 , wobei mi t dem treuen oder zuverlässigen Geist der E n g e l Gabr ie l 
gemeint ist . 

Das cIsqnä?ne hat m i t der arabischen F o r m für „Fürsprecher der Sündigen" 
(V . 215) die gleiche Formul ierung wie F a h r i V . 119. 

2.6. Cär yär. I m erhaltenen T e x t F a h r i s befindet sich keine eigene L o b 
dichtung auf die cär yär, die v ier Gefährten des Propheten ( A b u B a k r , 'Omar , 
c Otmän u n d c A l i ) , wie sie auch i m H S Nizämls, abgesehen von einer Nennung i n 
dessen naH - Chet 20 :17 - fehlt . Dieser auch i n türkischer Mesnewi-Dichtung 
längst traditionelle Einle i tungsabschnit t , den z . B . bereits das Qutadgu Bilig als 
tört sahabenin ögdisi aufweist (ed. A r a t S. 2 2 : 4 9 - 6 2 ) , stellt i m Husrev u Sirin der 
Goldenen Horde die einzige schon m i t ihrer Überschrift tört yäri ögdüsi ins Auge 
fallende größere Hinzufügung Qutbs dar ( V . 152-168) , an der schon lange 
aufgefallen is t , daß ihre siebzehn Verse metrisch vom übrigen T e x t abweichen. 

A u c h der Verfasser des cIsqnäme stellt diesen Abschni t t bereits unter eine 
eigene Überschrift, V . 263-276. S e y h l dagegen arbeitet das L o b auf die V i e r 
Gefährten i n seine A a ^ - K a s i d e m i t ein, V . 535 f f 1 2 1 . 

2.7. Milräg. E i n weiterer häufig vorkommender Bestandte i l des religiösen 
Tei l s von Bucheinleitungen, der Abschni t t über die H i m m e l f a h r t des Prophe
ten, mi'räg122, steht, durch den A u f b a u i n gewisser Weise bedingt, i n diesem 
W e r k Nizämls am Schluß als K a p i t e l 101. I n F a h r i s B u c h fehlt der Abschni t t , 
ebensowenig ist er von Qutb u n d Seyh i bearbeitet worden; auch das 'Isqnäme 
verzichtet auf einen Mi1 rag-Teil. 

1 1 8 E i n Beispiel für den Topos als Mittel der weltlichen Liebesdichtung bietet 
A N N E M A R I E S C H I M M E L S Übersetzung einer türkischen Dichtung von Ahmed Pasa 
(gest. 1 4 9 6 ) : „Und wäre auch ein Schreiberohr an jedem meiner Haare . . ." in Lyrik 
des Ostens, S. 1 1 9 . 

119 Vgl . P A R E T , Koran, S. 2 7 0 . 
1 2 0 E N G E L K E , Lobgedicht, S. 18 . 
1 2 1 Mit der eigenartigen Tatsache, daß der Schiit Fuzüll in seinem L M von den 

„Vier Freunden" gerade auch die drei ersten lobt, beschäftigt sich B O M B A C I in 
H U R I , Leylä, S. 17 . 

122 J J O P I , S. 7 7 . Vgl . A R N O L D , Painting in Islam, 2 S . 1 2 0 . 
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2.8. E inze lne Einle i tungsverse . A l s wenn es nicht genügte, m i t übersetzten 
Wor ten eines anderen Dichters Gottes Segen auf das neue B u c h herabzuflehen, 
ergreift F a h r l selbst noch e inmal das W o r t und beginnt V . 194 seinerseits i m 
N a m e n Gottes, Calap adiyla, m i t zwei Tevhid-Yersen V . 195-196 sowie einem 
seläm a n den Propheten M u h a m m a d und n u n auch seine v ier Genossen, V . 198. 

D e n Anfang der Ferhad-Erzählung, die j a stofflich etwas anderes bringt und 
i n den Nizämi-Handschriften durch entsprechende Überschriften - „Beginn der 
Erzählung" bzw. nur „Erzählung" - eingeführt w i r d , n i m m t F a h r ! z u m Anlaß, 
u m sich noch e inmal der religiösen E x o r d i a l t o p i k z u bedienen, wieder i m Namen 
Gottes zu beginnen, V . 2912, und TevAie^Formeln, V . 2913-2914, einzuschalten. 
A u c h ein erneutes Herrscherlob trägt dazu bei, den E i n s c h n i t t vor der Qissa 
fühlbar z u machen. 

Qutb schiebt dort einen einzigen, Nizäml nachempfundenen Vers e in : „so 
sprach jener alte Meister" V . 2333, bringt aber keine religiösen Eingangsfor
meln, ebensowenig wie Seyhi , der die Qissa mi t dem unten, S. 186 f., übersetz
ten Abschni t t über die Liebe einleitet. 

3. H E R R S C H E R L O B 
F a h r i s Herrscherlob verdient Aufmerksamke i t , we i l es - von Anklängen an 

Nizäml abgesehen - von i h m selbst s tammt , was m a n von Qutbs Fürstenlob v i e l 
weniger sagen k a n n , da dieses nicht wenige übersetzte Nizämi-Verse enthält; 
auch Seyh i bedient s ich, was bisher nicht beachtet wurde, panegyrischer Verse 
Nizämis, die er übersetzend seinem Fürstenlob einverleibt. 

V o n F a h r i s Pre isung des fürstlichen Gönners, für die er die arabischen B e 
zeichnungen send und medh ( V . 209, 212) und das türkische W o r t alqis (V . 269) 
verwendet, s ind siebenundzwanzig Doppelverse i n ein nazm m i t R e i m auf -In 
gekleidet (V . 213-235) , die übrigen erscheinen i n paarweisen Re imen wie die 
Erzählung selbst. A l s Lobredner, meddäh, senägi (V . 4675) oder du'ägi (V . 181), 
bietet F a h r l wesentliche Bestandtei le eines korrekten Herrscherlobs, als da sind 

1. Nennung des Fürsten m i t seinem Namen und seinen T i t e l n , 2. Rühmung 
seines Hauses , 3. L o b vergangener T a t e n , 4. Preisung des fürstlichen Machtbe
reichs, 5. L o b der fürstlichen Eigenschaften, 6. Segenswünsche für den Fürsten. 

Wie F a h r l zwischen einer gewissen Ordnung i m Aufbau und der für den 
Dichter gebotenen Abwechslung eine gefällige Mitte einhält, so bereitet i h m der 
Umgang m i t den Topoi der „weltlichen L y r i k " , die j a Ausgangsmaterial des 
Panegyrikers i s t , keine Mühe. W a s er bietet, ist - durch den Kas idenre im auch 
formal angedeutet - jenes Genre, i n dem der Chorasaner Türke Hoga Dehhäni 
u m die Wende des 13. zum 14. J a h r h u n d e r t am Seldschukenhof von Rüm 
Gedichte von vollendeter Fe inhe i t i n oguzisch-türkischer Sprache geschrieben 
h a t t e 1 2 3 , und das, geltender Lehrmeinung zufolge, erst fast zweihundert J a h r e 
nach Dehhäni i n Anato l ien wieder aufgetaucht sein s o l l 1 2 4 . Solche Schlüsse ex 
nihilo erscheinen gewagt angesichts des trümmerhaften Zustands, i n dem sich 

123 y g l _ F A H I R I z , A r t . Dehhäni in E I 2 I I , S. 2 0 1 , mit Literatur. 
1 2 4 B O M B A C I , Lett. Turca, S. 2 8 7 . 
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die anatolisch-türkische L i t e r a t u r des 13. u n d 14. J a h r h u n d e r t s trotz neuer 
Funde immer noch darbietet. V o n I b n Battüta wissen w i r , daß sich 1331 der 
öändäroglu Süleymän von K a s t a m o n u sein L o b in türkischen Versen bei Hofe 
laut vortragen l i e ß 1 2 4 a . I s t auch bisher ke in türkischer D i w a n vor dem - i m 
Dia lekt abweichenden - D i w a n K a d i Burhäneddins z u m Vorschein gekommen, 
so zeigen die panegyrischen Verse F a h r i s doch, daß die türkische L i t e r a t u r 
Anatol iens nicht ganz der E n k o m i e n von Fürsten mi t allen Merkmalen der 
durchaus unmystischen Panegyr ik entbehrt, wie m a n sie bei Dehhäni festge
stellt h a t 1 2 5 ; Beispiele für persische Panegyr ik i n Anato l ien s ind zahlreich, 
können hier aber nicht erörtert werden. I m m e r h i n : zusammen m i t dem 
762/1361 verfaßten, noch unedierten Destän-i Maqtel-i Hüseyn von Sädl 1 2 6 , 
dessen W i d m u n g für den E m i r von K a s t a m o n u , Kötürüm Bäyezrd, hier leider 
nicht verglichen werden konnte, stellt F a h r l zur Zei t das früheste anatol isch-
türkische Mesnewi m i t poetischem E n k o m i u m auf einen Fürsten dar. 

Das Herrscherlob w i r d i n Mesnewi-Bearbeitungen fast so stiefmütterlich 
behandelt 1 2 7 wie das religiöse E x o r d i u m . M a n begnügt sich meist damit , die 
historisch faßbaren Namen und D a t e n herauszuholen, ohne die vorzüglichen 
Pr inz ip ien z u beachten, die R y p k a gegen diesbezügliche Vorurte i le der Orienta
l i s t ik ins F e l d führt 1 2 8 . 

E i n Herrscherlob k a n n sowohl der m i t A u f t r a g schreibende Dichter , wie 
F a h r l , als auch derjenige Verfasser schreiben, der s ich erst einen Gönner suchen 
muß, wie das Nizämi gerade m i t seinem Husrau u Sirin erlebte, für das er 
nacheinander vier panegyrische E in le i tungen bzw. Anhänge schreiben mußte, 
was die Dat ierung des Werkes erschwert, für das Nizämi i m W e r k selbst das 
J a h r 576/beg. 28. Mai 1180 angibt. 

Wie schmerzlich es für einen L i t e r a t e n w a r , wenn i h m sein wohlhabender 
Auftraggeber vor der Beendigung des Werkes starb , ist v ie l fach aus Buche in le i -
tungen zu entnehmen. Schon F i r d a u s i hatte darüber z u klagen. A u s der frühen 
anatolisch-türkischen Mesnewi -Li teratur können Seyhoglus Hursidnäme von 
1387 und Ahmedls i n der ersten Fassung 1390 beendetes Iskendernäme erwähnt 
werden, die beide Süleymänsäh, dem Fürsten von G e r m i y a n , zugedacht waren 
u n d nach dessen T o d auf osmanische Gönner umgeschrieben wurden. D a die 
Abfassung der langen Mesnewis trotz mancher gegenteiligen Versicherung ihrer 
Verfasser beträchtliche Zeit gekostet haben dürfte, ging es k a u m ohne mater ie l 
le Unterstützung ab, es sei denn, m a n hatte eigene Einkünfte. Daher s ind lange 

1 2 1 a : I b n Battüta/Gibb I I S. 4 6 4 . 
1 2 5 B O M B A C I , Litt. Turque, S. 2 4 1 . Leider sind im ganzen nur weniger als hundert 

Doppelverse dieses bedeutenden Dichters erhalten, der bekanntlich in persischer 
Sprache auch ein „Schahname der Selclschukendynastie" verfaßte, das verschollen 
ist. 

1 2 6 Hs . Bologna, Universität, Sammlung Marsiii Nr . 3 3 2 5 , laut I R E N E M E L I K O F F 
im Art , Hamäsa in E I 2 ( 1 9 6 5 ) . - X J Z U N C A R S I L I , Beylikler, S. 8 2 , schreibt ein „selbig" 
erscheinendes Werk dem Yüsuf Meddäh z u ; ebenso B O M B A C I , Litt. Turque, S. 2 4 9 . 

1 2 7 Vgl . die allgemeinen Bemerkungen in H O P I , S. 77. 
1 2 8 R Y P K A , Ir. Lit., S. 9 5 f. 
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weltl iche Mesnewis ganz ohne W i d m u n g selten: D a s persische Humäy-näma hat 
keinen panegyrischen Abschni t t u n d w i r d nur am E n d e einem ungenannten 
E m i r angeboten 1 2 9 . Hoga Mes cüds türkische Werke Süheyl u Nevbahär und 
Ferhengnärne weisen i n der erhaltenen Textgesta l t überhaupt keine Widmung 
auf. A u c h das aus türkischer Prosa u n d Poesie bestehende Dänismendnäme, das 
etwa gleichzeitig m i t F a h r i s W e r k entstanden sein dürfte, i s t niemanden gewid
m e t 1 3 0 . 

Ohne die unangebrachte Hoffnung wecken z u wollen, F a h r i s W e r k könne als 
Quelle für historische Forschungen „benutzt" werden, sollen i m folgenden seine 
panegyrischen Verse i n der oben i n sechs P u n k t e n angegebenen Reihenfolge 
(panegyrische P a r t i e n innerhalb der Erzählung und am Schluß werden einbezo
gen) analysiert werden, die durch ihr Fortschrei ten vom wirkl ichkei tsnahen 
T i t u l a t u r - u n d D y n a s t i e - L o b z u schwindelnden Höhen der Ruhmes -Top ik die 
Spannweite des Panegyricus verdeutl icht . 

So weit nötig u n d möglich, soll dabei wieder m i t einigen von F a h r i s anatol i -
schen Nachfahren i m Mesnewi verglichen werden, desgleichen mit dem vor i h m 
i n chorezmtürkischer Sprache schreibenden Qutb. Dieser w i r d bekanntl ich als 
originelles T a l e n t gerühmt 1 3 1 , doch k a n n bezüglich seiner eigenen, nicht nach 
Nizämi übertragenen panegyrischen Verse nur festgestellt werden, daß Qutb, 
was die Fülle der (natürlich) konventionellen Gedankeninhalte und die L e i c h 
t igkeit und Originalität ihres poetischen Ausdrucks angeht, beträchtlich hinter 
seinem L a n d s m a n n und Zeitgenossen Hörezml zurückbleibt, dessen Muhabbet-
näme n un frei l ich eine i n ihrer Zielsetzung ganz und gar panegyrische, höfische 
, , L i e b e s " - D i c h t u n g 1 3 2 darstel l t . 

Zunächst folgt hier die Übersetzung der Verse 128-277, 488-493 und 4648 -
4683, i n denen Herrscherlob, Äußerungen des Verfassers zu seinem W e r k und 
Selbstanreden F a h r i s meist so ineinander verwoben s ind, daß es ra tsam er
scheint, sie hier a n einer Stelle zusammenzuziehen, auf die auch i m folgenden 
K a p i t e l 4 dauernd Bezug genommen w i r d . 
3.0. F a h r i s weltliches E x o r d i u m und sein Nachwort i n Übersetzung 

128 D e r beste, der Stolz der Könige von A y d i n , bedeutete mir , dem K n e c h t 
F a h r i : 

129 „Lies das B u c h von Chosrau u n d S c h i r m v o r ! W i r wollen die Vorwürfe 
hören, die Chosrau und S c h i r m einander m a c h t e n ! " 

130 D a der hervorragende Herrscher es befahl, hub der ergebenste K n e c h t 
sofort a n : 

131 (pers.) „Sei immer ein Herrscher , dem seine Wünsche erfüllt werden! Sei 
m i t Glücksbesitz König der W e l t ! 

132 Ohne dich sollen die sieben K l i m a t a ke in L i c h t haben! Der Staub des 
bösen B l i ckes sei von deinem R e i c h f ern ! 

1 2 9 A B B E B B Y , HN, 8. ii. 1 3 0 I B E N E M E L I K O E F in Dänismendnäme I, S . 6 1 . 
1 3 1 B O M B A C I , Litt. Turque, S . 9 7 . 
1 3 2 Charakterisierung: G A N D J E I , Muhabbat-näma, Trad., S . 1 3 9 . 
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1 3 3 Deine tausend Bedürfnisse sollen v o m Königtum her reichlich sein ( ? ) , 
tausend J a h r e soll [deine] Dauer i n der Königsherrschaft s e i n ! " 

1 3 4 (türk.) A l s der König die Erzählung von Chosrau hörte u n d ganz über 
Schir ins (oder [des Werkes] süße) Worte unterr ichtet wurde, 

1 3 5 geruhte er, jedem Vers daraus hundert „ B r a v o " z u spenden, da er die 
J u n g f r a u des Sinngehalts von Angesicht sah. 

1 3 6 D a der Su l tan reichliches L o b spendete, der Herrscher aller Herrscher 
der Zeiten, 

1 3 7 sprachen die E d l e n seines Reiches, die Vornehmen des Heeres, alle [zu 
den] Größten, Besten und Obersten [gehörig], 

1 3 8 zum glückhaften Herrscher : „Wenn doch dieser S i n n offenbar wäre, 
1 3 9 damit auch uns reichl ich Ergötzen zute i l würde, das ist unser aller innige 

Neigung, 
1 4 0 damit w i r zugleich der vergangenen T a t e n gedenken, ein wenig uns ein 

Beispiel nehmen und uns wundern, 
1 4 1 das T u n der Schlechten erkennen u n d es lassen, nach dem T u n der Guten 

uns von Herzen r ichten, 
1 4 2 meinem Könige wie die Rechtschaffenen dienen, den Weg des V e r r a t s 

verlassend, [den rechten Weg] einschlagen". 
1 4 3 A l s das F l ehen dieser Herren übermäßig wurde, befahl der Wel therr 

scher, Su l tan und Gäzi 
1 4 4 mir , seinem niedrigen Diener, dem kleinsten der K n e c h t e an seiner 

Schwelle : 
1 4 5 „Wenn auch Nizämi gestorben i s t , sei du i h m L e b e n , sei du ein D o l 

metsch seiner süßen Worte . 
1 4 6 A u s dem Perservolk hat jener Preisungen hervorgebracht, wie wär's, 

wenn türkische Männer (dergleichen) Segnungen sprächen?" 
1 4 7 I c h sprach z u m König : „Dies ist n icht der K r a f t b e r e i c h deines K n e c h t s ; 

i n meiner Dichtung ist weder F a r b e noch D u f t , 
1 4 8 womit i ch mich i n das W e r k jenes Großen einmischen oder eine seiner 

Schwierigkeiten lösen könnte. 
1 4 9 Denn seine Dichtung ist vo l l von verschiedenerlei F i g u r e n , geistreiche 

Wortspiele s ind es, Metaphern von einem E n d e z u m andern. 
1 5 0 I c h habe geweint über den V o r w u r f der Großen - meinem König gegen

über stehe i ch ganz v e r w i r r t da. 
1 5 1 Wiederum befahl der Großkönig seinem K n e c h t : „Streck deine H a n d 

nach der Rose seines Gartens aus, 
1 5 2 binde sie für uns i n Sträuße, zeig sie wie eine J u n g f r a u , dich anstrengend, 

wenn m a n (? ) sie von dir erbittet. 
1 5 3 Soweit deine K r a f t reicht, leg dies Geheimnis offen dar, erkläre es i n 

dieser paradiesgleichen Si tzung. 
1 5 4 Zieh wiederum dieser J u n g f r a u ein neuartiges K l e i d an , i n unserem 

Namen soll reine Morgengabe sich opfern lassen. 
1 5 5 W e n n du diese re in geborene zur Morgengabe machst ( ? ) , soll sie nachher 

vielerlei Freude f inden; 
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156 I c h w i l l auf ihren Weg D a m a s t und Seide hinbreiten und ihr Gold und 
Musselin hinstreuen. 

157 I c h werde Geldgeschenke ausschütten; sammle so v i e l , daß es für dich 
ausreicht, fal ls es spät mi t dir w i r d . 

158 W e n n du diese Erzählung verdolmetschst, indem du diesen Gar ten ver
schönerst, 

159 w i r d sie gelesen, wiev ie l Zeiten auch kommen mögen, w i r d dieses ihr 
Sinn-Behältnis niemals ver fa l l en ; 

160 nach dem T o d soll m a n an uns denken, unserer Seele gedenkend, soll m a n 
i h r Glückseligkeit wünschen. 

161 Solange die W e l t steht, w i r d unser Name bleiben, wenn er [nur] bleibt -
unser G u t werden Fremde nehmen. 

162 König Mahmud gehörte Zabul i s tan , ganz I r a n - z e m i n und Käbulistän, 
163 weder C i n ließ er aus noch Mäcin noch Anirän (? ) noch Ind ien , noch 

A r r a n , noch T u r a n . 
164 Über alle w a r er Monarch und S u l t a n , alle nahmen von i h m U r t e i l und 

Erlaß entgegen. 
165 Sein vielfältiger Besi tz füllte seine Schatzkammern , Diademe von S u l 

tanen t r a t er m i t Füßen. 
166 D a s Königszelt, seine vielen Schlösser und Burgen - sein Zeitalter hat 

keinen Zeitgenossen für i h n gesehen. 
167 Äußerst viele R e c k e n zählte sein Heer , für seine K n e c h t e gab es keine 

Z a h l . 
168 W o ist [nun] seine Stadt , wo deren Monarch? Nicht e inmal eine halbe 

Stadt konnte i h m bleiben. 
169 W o sind seine vielen Länder, Schätze und Besitztümer, wo jene H e r r 

scherwürde, K r a f t und Stärke? 
170 W o sind das Königszelt u n d die Burgen von I r a n ? Nichts ist zu sehen, 

weder bewohnt noch i n Trümmern. 
171 W o ist sein Heer , wo Roß und Recke , von keinem ist eine Spur geblieben, 

das wisse w o h l ! 
172 K e n n t j emand, frag Hoch und Niedrig , eine Spur von ihm außer dem 

Schahname ? 
173 Sein F r e u n d war F i r d a u s i , der ein solches D e n k m a l hinterließ. 
174 Wäre das Schahname nicht vorhanden gewesen, hätte man weder F i r -

dausis gedacht noch Mahmuds. 
175 I n d e m du heute das Schahname liest, stellt sich k l a r für Hoch und 

Niedrig heraus, 
176 daß Mahmud ein S u l t a n und Anführer w a r und F i r d a u s i sein Lobredner. 
177 K o m m jetzt auch du , finde K l u g h e i t und P e r l e n ; füll unser Ohr m i t 

Sinngehalt und finde es vo l l . 
178 E i n paar Tage dich abmühend, vollende diese Erzählung, k o m m dann 

wieder und küß diese Schwel le " . 
179 A l s i ch [ ihn] so begierig nach meinem Chosrau sah, seinen E i f e r , das 

B u c h z u lesen, übermächtig [ fand] , 
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180 da i ch ein ganz geringer u n d treuer K n e c h t war , der von Herzen gern 
dem W o r t des Herrschers folgt, 

181 ein P f a n d war i ch für seine vielen Gnadenerweise, ein Segenswünscher 
für die Tage seines Glücks w a r i ch . 

182 Mich hat seine Güte m i t Flügeln emporgehoben, mich aufziehend, hat er 
mich den H i m m e l erreichen lassen. 

183 D a i ch ein gemeiner Mann war , machte er m i c h , seinen K n e c h t , z u einem 
E d l e n , daher obliegt m i r m i t (zaddl) volle Aufr i cht igke i t , 

184 damit i ch immerdar seinem Befehl gehorsam sei, für mich den Dienst bei 
i h m zur Arbe i t und z u m B e r u f mache. 

185 W e n n diese Angelegenheit R a u m für Vorwürfe gibt - es war nicht leicht, 
H a n d a n dies B u c h zu legen! • 

186 Aber da ich für meinen König ein Beauftragter bleibe, betrachten alle 
unser K o m m e n als entschuldbar. 

187 I c h hege die Hoffnung, dies Hef t möge gelesen werden, sei es vo l lkom
men, sei es unnütz - m a n möge es lesen. 

188 D e m Herzen des Hörers soll die L iebe schön sein, sein Herz soll sich 
öffnen, er soll n icht t raur ig sein. 

189 E r soll inneren Fr i eden finden, und seine L iebe soll zunehmen, sein Auge 
soll sich öffnen, sein Gemüt soll sich m i t Glück füllen. 

190 Gewiß w i r d er F a h r i s aus innerer Freude gedenken, er w i r d n i cht i m 
gleichen Augenbl ick den Segenswunsch vergessen. 

191 Gott möge immerdar den Mann fröhlich erhalten, der F a h r i s m i t einem 
Segensspruch gedenkt. 

192 E r soll sagen: „Herr, wenn er auch keine guten T a t e n hat , deine Gnade 
ist reichl ich, dein E r b a r m e n v i e l ; 

193 da deine Gnade v i e l i s t , bl ick nicht auf sein T u n , verbrenne nicht seine 
schwache Seele i m Höllenfeuer". 

194 N u n habe i ch auf Be feh l des Königs den Anfang gemacht, i m N a m e n 
Gottes, der keinen Genossen hat , 

195 gnädig und von E w i g k e i t her bestehend, allmächtig, Schöpfer, der den 
Bäumen zu aller Zeit ihre Früchte gibt, 

196 der Herrscher der Weltherrscher , der aus E r d e erschafft . . . 
197 Nachdem ich mich bemüht habe für Gott , den grenzenlosen, habe i ch mi t 

Gruß ohne E n d e jenen Stolz der W e l t , 
198 den auserwählten Gesandten, gegrüßt, [auch] die T r e u e n des Propheten -

tums, die V i e r Freunde . 
199 D e m Befehl meines Königs habe i ch gehorcht, von Herz u n d Seele, nach 

Maßgabe meiner Fähigkeit. 
200 Soweit meine K r a f t reichte, b in i ch ein Dolmetsch Nizämis geworden, 

dessen Seele glückselig sein möge. 
201 W e n n i ch nicht jedem einzelnen seiner Worte gerecht werden sollte, so 

daß der Hörer, indem er hinhört, froh werde, 
202 so habe i ch [doch] die Geschichte k l a r erzählt, indem ich sie meinem 

König fortlaufend erkläre. 
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203 Durchgesiebten Zucker habe i ch süß gekocht, i ch habe i h n i n den Topf 
(dig) gefüllt und aufgetragen. 

204 Meinem W o r t verl ieh der König Be inamen der Schönheit, es ist [ ihm] 
bestimmt süßer als Zucker erschienen. 

205 W e n n der Großkönig das B u c h annimmt , w i r d zweifellos al lerhand Tade l 
an i h m Oberhand gewinnen. 

206 W e n n es auch unter unausgeglichenen L e u t e n keinen W e r t hat , mein 
König [jedenfalls] hat auf der We l t nicht seinesgleichen. 

207 W e n n es nicht angeht, mi ch einen F i r d a u s i zu nennen, mein König ist ein 
Mahmud, die Bege sind i h m A y a z . 

208 Viele J a h r e soll er auf der W e l t dauern ; die Könige der W e l t sollen i h m 
Diener sein. 

209 Ferner k a m m i r D a n k für W o h l t a t z u ; mein Herz füllte sich mi t dem 
Lobpreis des Königs. 

210 I c h habe keine vornehme F a m i l i e , keine K r a f t , keinen B e s i t z ; mein 
Herrscher kennt jede einzelne meiner Angelegenheiten. 

211 W i e könnte i ch seine Güte zurückzahlen? Oder für eine von hundert 
[Wohltaten] D a n k sagen ? 

212 Mir ist al le in dies möglich: Daß i ch , solange [ich lebe], früh und spät das 
L o b des Königs singe. 

(Nazm zum Preise cIsä Begs) 

213 0 du glücklicher, Stolz der Herrschaft und der Rel igion, von dessen 
Herrschaft die Bege erst ihre Herrschaf t gewonnen haben, 

214 u m dein Gesicht z u sehen, das wie die Sonne is t , sammelten sich Groß
könige gleich den Pleiaden. 

215 Gott hat i n seinen Körper einen schönen Charakter gelegt, so daß die 
Beschenkten seine Schönheit preisen. 

216 Hochherzigkeit ist seine stete Beschäftigung dem V o l k gegenüber; i n 
seinem A n t l i t z hat nie ein Bet t l e r eine F a l t e gesehen. 

217 A m T a g der Schlacht ist er ein R u s t a m , dessen Schwert als Scheide stets 
die B r u s t seines Feindes findet. 

218 Sein F e i n d erfährt i n der Schlacht m i t i h m von seinem imponierenden 
Wesen v ie l Not , Le iden , F u r c h t und Qual . 

219 E i n Meer k a n n m a n seine wohltätige H a n d nennen, vor deren Freigebig
keit Könige als Juwelensammler dastehen. 

220 W e r i m Oktober sein lachendes Gesicht sieht, macht niemals H e u aus 
Rose, Schwertl i l ie und Moschusrose ( ? ) . 

221 E s prahlt der Morgen beim F e s t m a h l der Wiese ; die Töchter des Früh
lings schmücken sein A n t l i t z ( ? ) . 

222 W e r sein F e s t m a h l erlebt, findet v i e l F r o h s i n n ; denn i n seinem Kre i se ist 
niemand betrübt. 

223 U m i h n z u erhöhen, gibt der H i m m e l jederzeit immer neue E h r e , Glück 
und Würde. 
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224 E r wir f t nach den Gurgeln seiner ( cIsä Begs) Fe inde das Lasso der 
Vorherbestimmung u n d zieht es zu . 

225 E s hegt Mars aus dem fünften H i m m e l heraus Zorn u n d Haß auf die 
Feinde des Königs. 

226 J u p i t e r flößt z u seinem R u h m immerzu das Zeremoniel l der Abfassung 
seiner (Tsä Begs) Belobigung ein. 

227 Mein Beg , i n deiner Epoche gibt es ke in ri, das f l ieht; noch mangelt 
Wegnahme des se der Zeile ohne sin. 

228 W e n n R u s t a m dein Zeitgenosse gewesen wäre, hätte er weder Schwert 
noch K e u l e gebracht. 

229 D a du das Glück für den B l i t z (rahs) der Macht bist, steig heute m i t 
Glück auf den glücklichen R a h s . 

230 Wie Zucker haben wir i n dieser Türki-Sprache für dich die Erzählung 
von P a r v i z und S c h i r m verfaßt. 

231 Der auf persisch schrieb, verfaßte seine L i e b e ; weder erwähnte er seinen 
K r i e g noch seinen Fr ieden . 

232 Mein König befahl, i ch solle aus F i r d a u s i s W o r t seine (die Chosrau-) 
Dichtung wohlgeformt u n d süß herzubringen. 

233 I n d e m ich seinen Zucker m i t ihrem Honig mische, lasse i ch das V o l k aus 
dem süßen Becken Schir ins essen ( ? ) . 

234 Z u m L o h n für meinen König esse das V o l k der W e l t , König u n d Der 
wisch, Wohltäter, Guter und Elender . 

235 Das Gedicht F i rdaus i s , wie es mein König befahl, übersetzend i n der 
schönen F o r m der „Einfügung", 

( E n d e des Nazm) 

236 füge i ch i n die Dichtung Nizämis ein. D a i ch für mich geborgt habe, zahle 
ich zurück. 

237 I c h habe Hoffnung, daß der H e r r m i r eine Gnadenfr ist gebe, der erbar
mende Herrscher und H e r r der Barmherz igke i t , 

238 damit , bevor der Vogel meiner Seele aus dein Käfig geflogen ist , oder 
bevor mein Selbst sich durch den A t e m entleert hat , 

239 dies „Liebesbuch" i n meiner H a n d fertig werde und i ch es i m N a m e n 
meines Königs z u m Abschluß bringen k a n n . 

(Lob auf Mehmed Beg von A y d i n ) 

240 Der Weltherrscher, Glaubensstreiter u n d Oberhaupt, (Schlacht - )Reihen 
schmückend u n d zerbrechend, R e i h e n bildend u n d R e i h e n zerreißend, 

241 König der Grenzlande, S u l t a n der Küsten, freigebig u n d u m seine U n t e r 
tanen besorgt, maßvoll u n d gerecht: 

242 Mubäriz Gäzi Mehmed Beg b. A y d i n , durch den dies Grenzland erleuch
tet (aydin) wurde. 

243 E r baute Moscheen u n d riß viele Klöster ein, aus seiner H a n d k a m v i e l 
Wohl ta t , v i e l Gutes. 
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244 Die Küsten waren sämtlich Ungläubigenland, sie wurden von einem 
E n d e z u m anderen erobert, v i e l Schläge teilte er aus. 

245 E i n zahlloses Heer von F r a n k e n und A lanen (nahte), sie alle wandten 
sich ins L a n d des Königs der Könige. 

246 Sie rückten heran, alle m i t Herzen vol l Boshe i t ; allesamt vernichtete sie 
der S u l t a n der Sultane. 

247 Nicht einer fand Gnade vor seinem Schwert , u m lebend i n sein L a n d 
zurückzukehren. 

248 A l s er sie m i t dem Schwert der Macht (devlet) zerteilt hatte , lachte er wie 
eine Rose i m Garten des Glücks. 

249 Gott machte i h m alle seine Vorhaben leicht, Sultane schrieben seinen 
Namen auf (ihre) K r o n e n . 

250 V o n Gott erbat jener König mit Gelübde und Opfer einen Sohn, bis i h m 
der allmächtige Gott 

251 fünf glückhafte Söhne gab, alle fünf auch geeignet, den T h r o n z u bestei
gen. 

252 Heranwachsend war jeder einzelne ein König geworden, kenntnisreich, 
wach u n d aufmerksam. 

253 E i n e r ist ein Alexander , ein D a r i u s : H i z r Beg , der (seinen) R a n g zierende 
Herrscher . 

254 Sein süßes W o r t hättest du Lebenswasser genannt, da er m i t jedem W o r t 
Leben zu schenken pflegte. 

255 Der zweite w a r der R u s t a m der Zeiten, der Herrscher , U m u r P a s a , der 
Gäzi und Fe inde-Bezwinger ; 

256 aus F u r c h t vor i h m wurde es Gebren und F r a n k e n eng, wenn sie den 
K a m p f m i t i h m aufnahmen. 

257 Des dr i t ten Sohnes Name (war) Süleymän, den die Gebren und Muslime 
Schah nannten. 

258 E r war ein Schacht der Freigebigkeit , eine Quelle der Gebefreudigkeit, 
ein Meer edler Männlichkeit, ein Zusammenfluß von Wohltaten . 

259 Noch ein Sohn war I b r a h i m Beg , von dessen P fe i l der Vogel i n der L u f t 
entzweiging ( ? ) . 

260 Bahädur nannten i h n die Großen, die Bahädure und die Ehrenhaf ten . 
261 Sein fünfter Sohn, der erhabenste Großkönig, Herrscher der Weltherr 

scher, 
262 glücklicher König, Stolz der Herrschaft und der Rel ig ion, der verehrte 

Tsä b. Mehmed b. A y d f n : 
263 D a s Himmelsgewölbe hat nicht seinesgleichen gesehen, Glückseligkeit 

gab i h m der reine Gott . 
264 V o n Gott [wurden ihm] alle seine Vorhaben leicht gemacht, alle seine 

Angelegenheiten gediehen von Anfang bis E n d e . 
265 E i n Herrscher , König der We l t , mi lde ; wer ihm gemäß handelt, wie k a n n 

der v o m rechten Weg abkommen ? 
266 I n seiner Zeit gibt es weder Drangsal noch Qual , nicht eine schwertlose 

Scheide hat m a n mehr gesehen. 
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267 Der König ist eine Sonne, bedarf der Beschreibung n icht , über die Köpfe 
aller Könige streckt er die K r o n e aus. 

268 Gott möge den Dahingeschiedenen gnädig sein, meine Lobpreisungen 
mögen zu meinem König dringen. 

269 Wie sehr sie auch i n der E r d e verhüllt sein mögen, unter den Geschöpfen 
soll der König der L ieb l ing sein. 

270 Obwohl er jünger ist als sie, laß i h n ihr A l t e r erreichen ( ? ) , er ist von 
großer Macht , ist ein König der W e l t . 

271 W e n n unter ihnen ein M a n n m i t guten Eigenschaften w a r : dieser ist ein 
Sammler aller guten Eigenschaften. 

272 Al les , was bei ihnen an Tugend offenbar wurde, hat der Allmächtige dem 
König zugeteilt. 

273 A u c h hundertfaches Glück und Glückseligkeit, Freigebigkeit , edle Männ
l ichkeit , viele gute Gewohnheiten, 

274 die i n der Person des Herrschers der W e l t i n Ersche inung treten. Seine 
Beschreibung läßt sich nicht i n Worte fassen. 

275 Sein A n t l i t z soll wie die Sonne leuchten, i n der W e l t soll er m i t seinem 
Glück dauern. 

276 Der Zucker soll auf sein süßes W o r t neidisch sein, alle Chosroen sollen 
seine J u n i o r e n sein. 

277 Solange die W e l t dauert , soll er m i t Glück dauern, der das V o l k m i t [so] 
v ie l Woh l ta t sättigt. 

(Hier beginnt die Erzählung) 

A m E n d e des 17. K a p i t e l s dichtet F a h r ! : 
488 Nizämi ist der Stolz aller Wortkünstler - wenn du i h m nicht glaubst, was 

soll dann erst F a h r ! t u n ? 
489 W a s für eine Unhöflichkeit, dieses Dolmetschen! W a s für eine Schwier ig 

keit ! W a s für bäurisches Wesen (türkmenlik)! 
490 Nizämis Dichtung besteht aus unschätzbaren Ede l s te inen ; meine D i c h 

tung ist glanzloses Kupferge ld . 
491 Mein Kra f tbere i ch reichte nicht an dies B u c h heran, u m mich einzu

mischen und mich vielerlei T a d e l auszusetzen, 
492 indem die Großen an jedem einzelnen meiner Worte Fehler finden wer

den. Wie k a n n (baq?) dem F a l k e n gewachsen sein? 
493 D a es der Befehl des Sultans ist und i ch ein beauftragter Diener b in , 

[handle ich nach dem] Spr ichwort , das l aute t : „Die Ameise ist entschul
d igt" . 

Nachwort 

4648 W i l l s t du , F a h r l , glücklich sein, wi l l s t du i n der W e l t frei von K u m m e r sein, 
4649 dann begnüge dich m i t dem, was Gott gegeben h a t ; mach dir nicht das 

H a n d w e r k des Neidischseins z u eigen. 
4650 Verschaffe auch der Bosheit keinen Z u t r i t t z u d ir , sei l iebevoll z u den 

K n e c h t e n Gottes. 
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4651 W a s du dir für dich selbst wünscht, das wünsche auch deinem F r e u n d , 
deinem Bruder . 

4652 D a niemand hier bleibt, sei dauerhaft ; sei du durch Güte ein D e n k m a l . 
4653 D a es nach dir bleibt, laß G u t , Rel ig ion (? ) nicht dem F e i n d , geh, iß es 

mi t dem F r e u n d . 
4654 W a s es auch sei, gut und böse, es geht vorbei , bleibt n i c h t ; du weißt, es 

w i r d hier niemand bleiben. 
4655 W a s t u t es not, sich wegen der W e l t zu streiten oder sich i n verbotene 

Güter der W e l t hineinziehen zu lassen ? 
4656 D a dein Leben auf der W e l t ein halber Atemzug i s t , s ind für dich ein 

Bissen u n d eine K u t t e genug. 
4657 Nachdem die Fünfzig vorbei s ind, ist dein Auge nicht aufgegangen; was 

wi l l s t du i n diesen fünf Tagen noch zustandebringen ? 
4658 D a du die Knabenze i t hinter dich gebracht hast, die K a r a w a n e der 

Jünglingszeit hast vorüberziehen lassen, 
4659 während deine Schläfe schwarz war wie Pech , hat sich Weiß ins Schwarz 

gemischt, bist du n u n al t geworden. 
4660 So hast du den Schr i t t ins Greisenalter getan; es ist jetzt dein Gefährte 

geworden(?) , was k a n n i ch t u n ? 
4661 D a s Schicksa l hat dir einige Male Wunden geschlagen; i n deinem Inneren 

hat das Feuer des Schmerzes ke in Öl gelassen. 
4662 Der T o d der Söhne hat deine K r a f t abgeschnitten; auch nicht für eine 

ihrer Wunden gab es ein H e i l m i t t e l . 
4663 , ,Muhammed" sagend weintest du tagelang, schicktest den R u f zum 

H i m m e l : , ,Ach A h m e d " ; 
4664 dann, als du m i t Mahmud die Zeit froh verbrachtest , dich tröstest bei 

dem Gedanken : , , E r w i r d nach meinem E n d e bleiben" , 
4665 da spendete das Glück nicht m i t Glück H i l f e ; er ging von dir fort und 

überließ dir die K l a g e . 
4666 D a bei T a g und Nacht deine Sache K u m m e r und Sorge geworden i s t , 

Fröhlichkeit m i t Zuvers icht , Freude und Behagen wenig sind, 
4667 was heißt hier Verlangen haben, ein , B u c h der Leidenschaft ' schreiben; 

was soll es heißen, den Bissen der Jünglinge so einfach zu essen? 
4668 Der Herrscher der W e l t , der erhabenste S u l t a n ; von muhammedischem 

Lebenswandel , von cisäischem A t e m 
4669 soll i n der W e l t immerzu dauern, da Güte fortwährend sein Geschäft ist . 
4670 W e n n seine H a n d z u schenken beginnt, schenkt sie [alles] G u t dieser 

W e l t u n d findet es wenig. 
4671 Wegen seiner H a n d leidet niemand, es sei denn der Schatz : E s macht i h m 

nichts aus, den Schatz einem Menschen zu schenken. 
4672 H e r r , laß i h n dauern ; mach i h n z u m König, das V o l k z u seinen Dienern . 
4673 Dieser kleinste K n e c h t m i t dem laqab Fahredd in , aus diesem L a n d , nicht 

aus Ägypten oder Aleppo, 
4674 sein Name ist Ya 'qüb , er i s t der Sohn des Muhammed, der seinem König 

fortwährend Dauer wünscht. 
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4675 E r ist ein Eürbitter dieser großen D y n a s t i e ; immerfort [ ihr] Lobredner, 
ewig ihr Preiser, 

4676 der weiß, was er für empfangene W o h l t a t schuldig i s t ; der den D a n k für 
die Gabe des Königs abstattet . 

4677 I m Namen des Großkönigs diese Erzählung schreibend, ist er gekommen 
und küßt diese Schwelle. 

4678 E s war Neujahrsanfang, F e r v e r d i n des Neujahrs , als die Sonne z u m 
Weiterleuchter wurde ; 

4679 am Morgen des neunten [Tages] des Monats Regeb hatte jener P lanet , o 
König, i m Sternbi ld des L a m m e s 

4680 das Banner aufgepflanzt, als dieses He f t fertig wurde. Got t sei L o b , er 
ließ dies nicht unfertig liegen. 

4681 A m zwölften Tage des Monats Äzär (März) habe i ch das Gebet für den 
Großherrn beendet. 

4682 I c h habe mich abgemüht, seine dichterische F o r m ausgewogen z u schrei
ben; wenn es m i r gelänge, machte i ch es z u einer verborgenen Per le . 

4683 Hunderttausend Danksagungen dem H e r r n , grenzenloser Pre i s dafür, 
daß dieser B a n d seinen Besitzer erreicht hat . 

(arab.) W a h r gesprochen hat Gott der Erhabene , und wahr gesprochen 
hat der verehrungswürdige Gesandte, 
und w i r sind Zeugen dafür, 
und Pre is sei Gott , dem H e r r n der Wel ten . 

3.1. Name und T i t e l des Fürsten. F a h r ! redet cIsä B e g m i t seinem N a m e n 
und Vatersnamen - Tsä b. Mehmed b. A y d i n - u n d seinem E h r e n t i t e l (laqab) 
Fahreddin an , und zwar entsprechen fahr-i devlet ü diu „Stolz des Reiches und 
der R e l i g i o n " der Verse 213 und 263 dem entsprechenden T e i l der S t a a t s t i t u l a 
tur des Fürsten an seiner Moschee i n Ayaso lug von 7 7 6 / 1 3 7 4 - 5 1 3 3 und fahr-i 
devlet ü dünyä vü diu „Stolz des Reiches, der W e l t und der R e l i g i o n " i n Vers 929 
dem T i t e l cIsä Begs an seinem 782/1380-1 i n T i r e errichteten B r u n n e n 1 3 4 . E i n e 
Abwandlung bietet V . 2 9 3 1 : fahr-i mülk ü devlet ü din „Stolz der Macht , des 
Reiches und der Re l i g i on " . 

E i n e wiederum etwas abweichende, nicht datierte T i t u l a t u r findet sich i n 
kalligraphischer Ausführung i n der für Tsä B e g angelegten Sammelhandschri f t , 
wo er fahr ad-daula wa l-milla wa d-dunyä wa d-din Celebi lIsä Beg b. Muhammad, 
b. Aydin135 genannt w i r d , „Stolz des Reiches , der N a t i o n (des I s l a m s ) , der W e l t 
und der R e l i g i o n 1 3 6 " . H i e r w i r d also noch der T i t e l C e l e b i 1 3 7 , den Tsä B e g führte, 

1 3 3 A K I N , S. 118 f. 
1 3 4 A K I N , S. 115. 
1 3 5 H s . Necip Pasa K t p h . Nr . 827 in T ire , B l . 2a. 
1 3 6 Die für gewisse anatolische Kleinfürsten jener Zeit typische Verbindung von 

Laqabs für den Souverän und für weltliche Größe kommentiert W I T T E K , Architectu-
re, S. 178 f.; 181 f. 

1 3 7 „junger H e r r " ; vgl. W I T T E K , Beiname, mit älterer L i t . 
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hinzugefügt; A y d m , den Namen seines Großvaters, der auch i n den erwähnten 
Inschr i f ten erscheint, bringt F a h r i auch i n V . 242. 

Der gewöhnliche Laqab ( Isä Begs, Fahredd in , erscheint sowohl i n dem i h m 
gewidmeten arabischen $i/ä-Werk, das Häggi P a s a 783/1381 i n Ayasolug fertig
s t e l l t e 1 3 8 , als auch i n einer ebenfalls für cIsä Beg verfaßten persischen Schri f t des 
Yüsuf an-Nürl 1 3 9 . N i cht k l a r ist die W i d m u n g bei zwei W e r k e n Ahmedis ( d e s 
814/1412-3 gest. A h m e d i ? ) , von denen nur eines m i t Sicherheit einem Megded-
din cIsä Beg gewidmet i s t , i n dem m a n den Aydinog lu cIsä Beg sehen w i l l . 
Wegen des Laqabs und aus anderen Gründen 1 4 0 erscheint zumindest die Zueig
nung an den Aydinoglu zwei fe lha f t 1 4 1 . 

W e n n F a h r ! seinen Fürsten sultän-i a'zam, „erhabensten S u l t a n " , nennt (V . 
136, 143, 4668), so verwendet er den ersten Bestandte i l von dessen offizieller 
T i t u l a t u r , wie sie i n den beiden erwähnten Inschr i f ten steht : es ist einer der 
seldschukischen Souveränitätstitel, m i t dem sich u m diese Zeit die N a c h 
kommen der türkischen Grenzstreiter schmückten 1 4 2 . 

Z we i weitere F o r m e l n der feierlichen „seldschukischen" T i t u l a t u r cIsä Begs 
von 776/1374-5, „Sultan des I s l a m s u n d der Mus l ime" und „.Besitzer der 
Nacken der V ö l k e r " 1 4 3 hat F a h r i i n dieser F o r m (noch) nicht . 

Obwohl cIsä Beg sich nicht selbst als Glaubensstreiter, gäzi, bezeichnet, nennt 
F a h r i i h n e inmal so (V . 143). 

Die übrigen T i t e l , die F a h r i seinem „großen" (ulu) und „machtvollen" (devlet-
lü, V . 270) Fürsten verle iht , sind konventionellerer A r t . A m häufigsten nennt er 
i h n „ K ö n i g " (sah), „Herrscher" (hüdävend): so und hüdävend-zäde-yi gihän 
wurde sein B r u d e r U m u r von Qul Mes cüd be t i t e l t 1 4 4 . F e r n e r : „glücklicher 
Monarch" (sehriyär-i kämgär bzw. kämrän; V . 138, 131), „König der Könige" 
(säJiinsäh), was auch zur Seldschukentitulatur gehört hatte , und „König der 
W e l t " ; „Großherr" (pädisäh) nennt er i h n einmal , i n V . 4 6 8 1 ; „Weltherrscher" 
i n verschiedenen Abwandlungen (hüdävend-i gihän; gihändär, gihängir-i gihän). 

3.2. Rühmung seines Hauses . Eingeschaltet i n das L o b auf cIsä Beg findet 
sich i n einundzwanzig Doppelversen eine Preisung von fünf verstorbenen Mit -

1 3 8 Autograph: Istanbul , Topkapi Sarayi , Ahmed I I I . , Nr . 2 0 7 0 . Vgl . Ü N V E R , 
Hact, S. 4 1 - 4 5 . 

1 3 9 Übersetzung des Kasj al-asrär (alä lisän at-tuyür wa l-azhär; Istanbul , Bayezit 
K t p h . , Vehyüddm Nr. 1 6 3 0 , Te i l 2 . 1 4 0 Dargelegt Fahrt, S. 4 0 f. 

1 4 1 O M E R F A E U K A K Ü N teilt gar als beschlossene Tatsache mit, „daß Ahmedi seine 
Stellung am Cermiyan-Hof nicht halten konnte und sich dem Aydinoglu Müsä Beg 
( 7 6 1 - 7 9 3 = 1 3 6 0 - 1 3 9 1 ) (sie) angeschlossen" habe; so in I A X I ( 1 9 6 8 ) , S. 4 8 2 . 

1 4 2 Z . B . in Manisa Ishäq Celebi von Saruhan im Jahre 7 8 0 / 1 3 7 8 - 9 : W I T T E K , 
Architecture, S. 2 0 6 f. 

143 Mälik riqäb al-umam. So wird der A y d i n benachbarte Menteseoglu in dem von 
H A M M E R edierten Falknerbuch betitelt, das auch die vorige Formel in der Abwand
lung „Stütze (Hmäd) des Islams und der Muslime" enthält. Bäznäme/Falknerklee, S. 
r b. 

1 4 4 Qul Mes'üd: Kettle ve Dimne, T e i l - E d . Z A J A C Z K O W S K I , Etudes I , vgl. dort 
Tafeln I I I und V I I . 
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gliedern seines Hauses, „dieser großen D y n a s t i e " , bu ulu hänedän, wie F a h r i ( V . 
4675) die F a m i l i e A y d i n nennt. V g l . die „reine D y n a s t i e " , aru süläle, i m 
lIsqnäme, V . 616. 

Gepriesen werden cIsä Begs Vater , Mehmed B e g b. A y d i n ( in der H s . M u h a m -
med i n V . 242 und 262, Mehmed in V . 2931 vokal is iert , aus metrischen 
Gründen stets Mehmed zu lesen), u n d seine vier Brüder. Der Laqab des V a t e r s , 
Mubärizeddin, „Vorkämpfer der R e l i g i o n " , u n d sein T i t e l Gäzi, „Glaubensstrei
t e r " (V . 242), sind beide inschri f t l i ch belegt. Mehmed B e g , der m i t seinem T i t e l 
al-amir al-kabir „der große E m i r " und seinem Laqab auf daula u n d din keinen 
Souveränitätsanspruch i m Sinne des rümseldschukischen Herkommens erhob, 
hat inschri f t l i ch die seinem W i r k e n angemessene Benennung „Glaubensstrei
t e r " i n verschiedenen Formul ierungen betont. 

Zwe i i n den erhaltenen Inschr i f ten n i c h t erscheinende T i tu l i e rungen , die 
F a h r i i n V . 241 verwendet, bezeichnen sein Tätigkeitsfeld: als „Sultan der 
Küstenlande", sultän-i sevähil - ein aus einer seldschukischen Amtsbezeichnung 
hervorgegangener T i t e l 1 4 5 - ist der Aydinog lu , H e r r von L y d i e n , ein „Amtsbru
der" der südlich anschließenden E m i r e von Mentesche i n K a r i e n u n d der i n 
L y k i e n und P a m p h y l i e n wirkende H a m i d ogullari von A n t a l y a , die auch diesen 
T i t e l führten. „König der Grenz lande" , säh-i ügät, erinnert an die K a m p f 
steilung dieses E m i r a t s gegenüber dem K a i s e r r e i c h von N i k a i a u n d dessen 
westlichen Verbündeten; er dürfte ein Nachk lang der seldschukischen F o r m e l 
„Grenzhüter der Hor i zonte " , marzbän al-äfäq1^, sein. Z u den gleich z u erwäh
nenden Leistungen Mehmed Begs, d e n F a h r i auch sähinsäh ( V . 245), „Sultan der 
Su l tane " (V . 246) und wie cIsä B e g „Weltherrscher" nennt ( V . 240), gesellt sich 
als Lobgegenstand das konventionel l erfolgreiche u n d glückliche L e b e n des 
Fürsten (er ist i m J a n u a r 1334 gestorben 1 4 7 ) , dem nur noch männliche N a c h 
kommen fehlten. Seine Gebete u m K i n d e r , die dann sein Glück vollständig 
machten, hat auch das Düstürnäme v on 1465 1 4 8 . 

Von den älteren Brüdern cIsä Begs, U m u r Beg ausgenommen, k a n n oder w i l l 
F a h r i keine erkennbaren historischen Leistungen anführen. V . 253 : Z u I s k e n -
der, der der Sage nach m i t Därä verwandt is t , gehört H i d r , der das Lebens
wasser findet - so w i r d die Verbindung z u m gleichnamigen Ayd inog lu herge
stellt (ihäm-i tenäsüb). Daß auch dieser H i z r B e g den kriegerischen T i t e l al-
muräbit, „Markgraf", getragen hat , zeigt W i t t e k , Mentesche, S . 138 f. Der k r i e 
gerische U m u r Beg ist der H e l d von E n v e r i s eben erwähntem Düstürnäme, 
genauer: des einen T e i l daraus bildenden Destän v on U m u r P a s a . E r ist 
748/1348 vor S m y r n a gefallen. Die Heldentaten U m u r s , dessen T i t e l al-amir al-
kabir war , s ind übersichtlich zusammengefaßt bei Mélikoff, Destän, S . 40 -42 . 
Den gleichen T i t e l führte sein Bruder Süleymän, der 750/1349 gestorben und in 

5 Vgl . Pamphylien, S. 9 0 , mit früherer Literatur . 
6 W I T T E K , Architecture, S. 1 7 6 . 
7 I R E N E M E L I K O F F i n Destän, S. 4 0 . 

1 8 I R E N E M E L I K O F F in Destän, S. 4 8 : 4 1 - 4 6 . 

5 
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T i r e begraben i s t ; er w a r m i t der Tochter des Mentesche-Fürsten Orhan verhei 
r a t e t 1 4 9 . E i n Fürst namens Süleymän w i r d gern m i t den Bergwerken und der 
Freigebigkeit Salomos i n Beziehung gebracht; so auch der Germiyan-Fürst 
Süleymän i n Seyhoglus Hursidnäme, das i h n ( B l . 14a: 4) einen „Schacht der 
Großzügigkeit" n e n n t 1 5 0 . Z u V . 259: Bahädur, „Recke, H e l d " war T i t e l des bis 
1335 regierenden I l chans A b u S a c I d (später trugen i h n die Aqqoyunlu -Herr -
scher 1 5 1 . 

3.3. L o b vergangener T a t e n . D a s „ L o b vergangener T a t e n " konzentriert sich 
auf { Isä Begs V a t e r und (ohne Einzelhei ten) auf den älteren B r u d e r U m u r . 
R e c h t geschickt faßt F a h r ! mi t der Formul ierung , die Küstenlande, vormals 
„Heidenland", seien von einem E n d e zum anderen erobert worden, den etwas 
komplizierten historischen Hergang zusammen, an dem j a nicht Mehmed b. 
A y d i n al lein als Führer beteiligt w a r 1 5 2 . Verse 245-247 erinnern an den K a m p f 
des A y d i n - E m i r s m i t der K a t a l a n i s c h e n K o m p a g n i e 1 5 3 . V . 243a steht an der 
Grenze zwischen Topos u n d Historizität: der türkische Glaubensstreiter n immt 
fremde Gotteshäuser für den I s l a m i n Besi tz oder zerstört sie, wie das Mahmud 
v o n Gazna m i t den Idolentempeln i n I n d i e n getan hat , und er errichtet neue 
Moscheen. Mehmed Begs U l u C a m i i n B i r g i weist ihn als Abu l-hayrät aus, als 
den er sich inschri f t l i ch nennt ; mi t der Bekämpfung des örtlichen Christentums 
w a r es wohl nicht so schl imm, k a n n doch H i m m e t A k m auf die Bistümer von 
B i r g i u n d Ayaso lug und das Weiterleben der Christen als dimmi h inwe isen 1 5 4 . Z u 
F a h r l s V . 243a 

mesägid yapdi vil yiqdi delim deyr 

vg l . das Düstürnäme von 1465, i n dem derselbe Fürst so gelobt w i r d : 

coq kilise mesgid etdi ol emir 
gäzi Mehmed beg sahäda bi-nazir155. 

V o r F a h r l hatte Seyyäd H a m z a m i t mehr Einze lhe i ten die T a t e n eines Gäzi-
Fürsten beschrieben: 

dacvet qildi halqi dine oqudi 
Mise yiqdi hac usatdi toqudi156. 

i i 9 W I T T E K , Mentesche, S. 6 8 . 
150 Y g i a u c h dag <Isqnäme, V . 5 8 1 , 6 1 1 . Volle Entfaltung der Salomo-Topik: in 

Bäqis Kaside auf Sultan Süleymän; vgl . H O P I I I 1 4 7 - 1 5 1 . 
1 5 1 B U S S E , Urkunden, S. 3 0 . 
1 5 2 Zum Hergang vgl . I . M E L I K O F F S . V . Aydin-Oghlu in E I ' 2 . 
1 5 3 Die i . J . 1 3 0 0 Kaiser Andronikos I I . Palaiologos eingestellt hatte, um die 

Türken zu bekämpfen. Vgl . I R E N E M E L I K O F F in Destän, S. 4 7 Anm. 8. 
I n Fahri S. 5 6 habe ich V . 2 4 5 falsch (Elenos) transkribiert und übersetzt, 

worauf mich Herr Professor W I T T E K alsbald aufmerksam machte. 
1 5 4 A K I N , S. 4 1 , mit früherer Literatur . 
155 Destän, S. 4 7 : 2 9 - 3 0 . 
156 Yüsuf u Zuleyhä, bei G A N D J E Ü , Metrik, S. 2 0 6 . 
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Feierl ichen Ausdruck findet das „Einreißen der Ido lentempel " noch e inmal i n 
Bäqis (gest. 1600) Totenklage auf S u l t a n Süleymän: 

aldun hezär butkedeyi mesgid eyledin157. 

Die faßbaren Bestandtei le von F a h r i s Fürstenlob, die bis hierher erörtert 
wurden, bestätigen die Regel , daß der Lobdichter n icht irgendetwas Schmei 
chelhaftes ersinnt, sondern von protokollarischen Gegebenheiten auszugehen 
hat . Gewisse Bestandteile des Lobes auf die A y d i n - F a m i l i e entstammen nicht 
dem Topos-Schatz der Panegyr ik , sondern sind Herrscherformeln, die sich die 
westanatolischen türkischen Fürsten i m 14. J a h r h u n d e r t aus der T i t u l a t u r der 
Seldschukensultane von R ü m aneigneten, denen sie selbst n icht oder nur ganz 
kurze Zeit unterstanden hatten. 

Die spürbare Steigerung ihrer T i t e l , z. B . von „ E m i r " zu „Sultan", die gerade 
i n den sechziger und siebziger J a h r e n jenes J a h r h u n d e r t s s tat t fand , hängt 
offenbar m i t dem endgültigen Verschwinden des Herrschaftsanspruches des 
ihnen übergeordneten Reiches zusammen, das bekannt l i ch nach den Se l -
dschuken das I l chanre ich gewesen war . Mit dem T o d des I l c h a n s A b u S a ' I d 
(1335) war dessen Herrschaftsanspruch über Anato l i en auf seinen Stat tha l ter 
E r e t n a übergegangen 1 5 8 . Nachdem dieser sich infolge der W i r r e n i m I l chanre i ch 
unter den Schutz des Mamlukensultans gestellt hatte , vers fand er sich als 
Souverän i n A n a t o l i e n 1 5 9 . So haben der E m i r E r e t n a und sein Sohn die T i t u l a t u r 
mi t „erhabenster S u l t a n " 1 6 0 und „Malik" , später „Sultan der Araber u n d der 
Perser " , „Besitzer der N a c k e n der Völker" und „Schatten Gottes auf E r d e n " 
geführt 1 6 1 . Nach dem Tode des alten E r e t n a (1352) ging es schon unter seinem 
Sohn Muhammed (1365 ermordet) m i t dem E m i r a t bergab; E n k e l und U r e n k e l 
E r e t n a s spielten keine akt ive Ro l l e m e h r 1 6 2 . D a m a l s konnten sich die Gäzis i n 
Westanatol ien für etwa zwei Jahrzehnte als Souveräne fühlen, ohne doch so 
weit zu gehen, wichtige T i t e l der Rüm-Seldschuken wie „Schatten Gottes auf 
E r d e n " und „Teilhaber des Beherrschers der Gläubigen" i n ihre T i t u l a t u r 
aufzunehmen. Die Osmanen, deren erste Bet i te lung als „Sultan" i n eben diese 
Zeit fällt, machten unter Bäyezld I . Y i l d i r i m der Souveränität dieser K l e i n 
fürsten ein E n d e . 

3.4. Preisung des fürstlichen Machtbereichs. B e i der Pre isung des H e r r 
schaftsbereichs beginnen Staats t i tu la tur und l iterarische F o r m e l ineinander 
überzugehen. W i r erfahren von F a h r ! den Namen des Küsten- u n d Grenzlandes 

1 5 7 H O P I I I , S. 1 5 5 , V I , S. 1 6 1 : 1 5 . Vgl . F . T I M U R T A S in T D E D X I I ( 1 9 6 3 ) , S. 
2 2 0 ff. 

1 5 8 T O G A N , Giris, S. 2 3 3 . 
1 5 9 Zur Ausdehnung seiner Herrschaft vgl . G L . C A H E N S . v . Eretna in E I 2 . 
160 as-sultän al-a'zam. Diesen T i te l hatte der I l chan Abu Sa' id in Anatolien 

inschriftlich für sich festgehalten: Inschr. in Samsun vom J . 7 2 3 / 1 3 2 3 bei O R A L , 
Ilhani devri vesikalari, S. 2 1 1 f. 

1 6 1 Inschriften der Jahre 1 3 4 6 , 1 3 4 7 und 1 3 5 9 : R C E A Nr. 6 0 3 7 , 6 0 5 7 und 6 3 2 7 . 
1 6 2 Vgl . M E L I K O F F im Dänismendnäme, S. 6 1 f., mit L i t . 
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A y d i n , doch fehlt ein Hinweis auf einzelne Plätze, wie sie das Düstürnäme als 
Sitze der - gleichzeitig regierenden - Aydin-Brüder H i z r , U m u r P a s a , Süleymän 
und I b r a h i m aufbewahrt h a t ; Tsä w a r als Jüngster zunächst bei seinem Vater 
i n B i r g i gebl ieben 1 6 3 . 

E i n traditioneller , der Realität entrückter „Bereich" fürstlicher Macht war 
bereits i n dem eben genannten Herrschaftst i te l der E r e t n a , „Sultan der Araber 
und der P e r s e r " , bezeichnet, den die souveränen anatolischen Kleinfürsten zum 
T e i l übernahmen, z u m T e i l abwandelten; so läßt sich der Menteseoglu Mah
m u d 1 6 4 i n dem i h m gewidmeten F a l k n e r b u c h „Herr der Könige der Türken und 
der P e r s e r " n e n n e n 1 6 5 . Für Tsä B e g ist eine solche F o r m e l inschri f t i i ch nicht 
belegt, doch versucht F a h r i , i n seinen panegyrischen Versen einen E i n d r u c k von 
weltumspannender Macht seines Fürsten z u erwecken. 

Für eine solche w i r d , wenn sie i n der Vergangenheit liegt und einen Hinweis 
auf die Vergänglichkeit irdischer Königsherrschaft einleiten soll , das R e i c h 
Mahmuds von Gazna „von I r a n bis Zabul i s tan , von Qannug bis K a b u l i s t a n " 1 6 6 

- m i t Var iat ionen - herangezogen, wie das auch F a h r i (s. u . 4.3.1.) tu t . 
B e v o r die „reine" Panegyr ik besprochen w i r d , ist ein B l i c k auf Qutbs Verse 

zur Verherr l i chung des Machtbereichs seiner beiden Fürsten angezeigt. Sein 
memduh T i n i b e k 1 6 7 ist „Machthaber, S u l t a n und Chan von ulus ( „ S t a a t " ) 1 6 8 und 
il ( L a n d ) " , so V . 1 7 2 1 6 9 . Vers 209 an die gleichzeitig gepriesene Fürstin besagt, 
daß ihr Machtbereich Aq Ordu devleti heißt: es handelt sich also u m die Weiße 
Horde, die zusammen m i t der B l a u e n Horde den U l u s G u c i b i ldete 1 7 0 , m i t 
anderen Worten , u m einen T e i l der Goldenen Horde, deren Gesamtherrschaft 
dem T i n i b e k sofort nach seinem Machtantr i t t von seinem Bruder Gänibek 
streitig gemacht w u r d e 1 7 1 . A u s der Bib l i o thek des letzteren, der von 1340/41 bis 
1357 als Chan regierte, hat sich übrigens ein i h m gewidmetes und auch für i h n 
kopiertes und i l luminiertes persisches W e r k mi t vierzig H a d i t e n 1 7 2 erhalten, das 

1 6 3 M E L I K O F F , Destän, S. 4 8 : 6 1 - 4 9 : 7 9 . H i z r saß in Ayasolug/Ephesus und 
Sultanhisar, Umur in Izmir , Süleymän in Tire , Ibrahim in Bodemya. 

164 Berichtigung des Namens (nicht Mehmed) bei W I T T E K , Mentesche, S. 9 2 Anm. 
2 ; M Ö L L E R , Falknereiliteratur, S. 1 2 , ist danach zu verbessern. 

1 6 5 Bäznäme/Falknerklee, S . f b. 
1 6 6 H A N S E N , Krone, S. 16 . 
1 6 7 „Dessen Atem bzw. Seele gesund i s t " ; Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S . 4 9 , mit 

früherer Literatur . 
1 6 8 Vgl . die Definition von D O E R F E K , M T I , S . 1 7 5 Nr. 5 4 : „Koalition . . . vom 

Herrscher aus gesehen, als Untertanen, jedoch ohne . . . sozial deklassierende N u 
ance". 

1 6 9 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 4 9 . 
1 7 0 E b d . , S. 5 1 , mit L i t . Vgl . N A D Z I P , S. 8 2 f. 
1 7 1 S P T J L E R , Goldene Horde, S. 9 9 . 
1 7 2 T i t e l : Tuhfat al-Häqän fi sarh al-arbaHn hadltan. Den Verfassernamen hatte 

1 9 5 4 K A R A H A N , Kirk Hadis, S. 9 6 - 9 8 , als „Sayyid Sadr" erschlossen. Die kostbare 
Handschrift liegt in Istanbul im Topkapi Sarayi , Revan 3 2 5 . Vg l . K A R A T A Y , Farsca 
Yazmalar, S. 6, Nr . 1 5 . 
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abgesehen vom I n h a l t auch wegen der T i t u l a t u r Gänibeks 1 7 3 u n d als Zeugnis der 
Kal l igraphie am Hof der Goldenen Horde Beachtung verdient. 

Daß T in ibek über die „Sieben K l i m a t a " herrscht oder noch herrschen soll ( V . 
174, 199, 202), ist ebenso von Nizämi inspir iert wie die Vorste l lung, daß er aus 
Rüm Kopfsteuer (haräg) einfordern könne ( V . 1 8 2 ) 1 7 4 . H i e r können z u m T e i l 
auch Verse aus der übersetzten Erzählung auf die E i n l e i t u n g des Übersetzers 
zurückgewirkt haben: Qutbs panegyrische Verse 199a u n d 2 0 2 a 1 7 5 s t immen bis 
auf die Personalendung des Verbs wörtlich m i t seinem V . 7 0 4 a 1 7 6 überein, i n 
dem Schapur Chosraus Machtbereich schildert . 

Aber auch Qutbs W u n s c h , „Möge euer Be feh l (yarliq) i n Ägypten und S y r i e n 
gelten" (V . 203), von dem Z a j a c k o w s k i einen Einfluß der Goldenen Horde auf 
den Mamlukenstaat ab le i te t 1 7 7 , ist doch sicher von Nizämi, nämlich von H S 
Chet 40 :47 , abhängig: „ im ( Iräq gießt er [der Atabeg] W e i n i n den 
Becher sein majestätisches Wesen (haybat) hat sich R ü m u n d Säm verbre i t e t " , 
womit der E i n d r u c k bezeichnet w i r d , den der Fürst auf die Nachbarstaaten 
macht, ohne daß Nizämi bei den dann folgenden Ortsangaben den Boden der 
Wirk l i chke i t ganz verläßt 1 7 8 . 

Daneben gibt es natürlich auch bei Nizämi die schon von al-Gurgäni als Topoi 
gekennzeichneten Formulierungen, m i t denen der Herrschaftsbereich des ge
priesenen Gönners „bis ans äußerste E n d e der W e l t " 1 7 9 ausgedehnt w i r d ; „von 
einem Qäf-Gebirge z u m anderen" ist eine F o r m e l dafür 1 8 0 , der w i r bei F a h r i 
bereits i m Gotteslob ( V . 56) begegnet s ind. 

A u c h wenn Seyhi seinem Fürsten, dem Osmanensultan Muräd I L , nachsagt, 
vor seinem majestätischen Wesen zittere Ägypten und S y r i e n ( V . 638), hat hier 
sicher Nizämi Chet 40 :47 Pate gestanden. F r e i l i c h fügt S e y h i , was Qutb nicht 
tut , die Völker h inzu , über die die Osmanen tatsächlich herrschten oder die sie 
zu beherrschen hofften: Walachen , Russen , U n g a r n ( V . 639). Aber i n seiner 
eigenen Lobkaside erfreut Seyh i den türkischen S u l t a n m i t der Festste l lung, 
dieser sei „Sultan der sieben Weltgegenden, unter dessen Befeh l sämtliche 
F r a n k e n , Türken und Da i lami ten ( ! ) " stünden ( V . 694). 

3.5. Fürstliche Eigenschaften. Für das L o b der fürstlichen Eigenschaften 
bedient sich F a h r i , wie es für seine Zeit üblich i s t , einer aus v ier Bere ichen 
stammenden T o p i k , deren Ausgestaltung er selbständig v o r n i m m t , ohne sich an 
ein erkennbares Vorb i ld z u halten, wenngleich Nizämi-Anklänge nicht fehlen. 

1 7 3 Auf B l . l a befindet sich in schön verziertem ovalem Medaillon sein E x l i b r i s : 
iJ-dl J->U ^ £ ,>iUI V J ¿4 j l k L J I Ü ^ J V I , j <üil J k L U U I J l k U I .üiji-l 

<6̂ L ¿1 _LU- j U - dLi (JU~ ^ J J I j 
Zu den Tite ln der Chane vgl . S P U L E R , Goldene Horde, S . 260-262. 
1 7 4 Auf die Abhängigkeit von Nizämi weist Z A J A . C Z K O W S K I , Zabytek, S . 50, hin. 
175 yilritgil yeti iqlim özre fermän 199a 

yürüttün yeti iqlim özre fermän 202a. 1 7 6 yüritür yeti iqlim özre fermän 704a. 
1 7 7 Z A J 4 C Z K O W S K I , Zabytek, S . 50. 
1 7 8 Vgl . Chet 40:48 ff., worauf hier leider nicht eingegangen werden kann. 
179 R I T T E R , Geheimnisse, S . 265. 
1 8 0 Z . B . Nizämi, L M Dast 36:15; H P 53, 54, S . 302. 
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Die Bereiche s i n d : 1. der Tugendkatalog, 2. der Vergleich m i t berühmten 
Gestalten, 3. Astronomisches, 4. Naturbereich. 

3.5.1. Tugendkatalog. Die Tugenden des muslimischen Herrschers, wie sie 
aus der vorislamischen, iranischen und der v o m I s l a m entwickelten Trad i t i on 
zusammengeflossen s i n d 1 8 1 , bilden geeignetes Mater ia l für den Panegyriker . 
F a h r i weist seinem Fürsten daraus Schönheit u n d einen guten Charakter zu , 
wozu auch gehört, daß Tsä Beg niemals Hochmut u n d G r o l l hegt (V . 929), und 
daß Güte, eylük, seine Berufung darstel lt (V . 4669) ; vg l . Qutb V . 185. H i n z u 
kommen Tapferke i t , Kühnheit und Stärke, die Verwi rk l i chung aller Tugenden 
seiner Vorgänger, besonders der edlen Männlichkeit, der Milde, wozu das , S e 
rr ig -Pein-Verursachen" , kem-äzäri182, gehört, Hochherzigkeit und vor allem 
Freigebigkeit . Daß der Dichter den Gegenstand seines Lobes als freigebig h i n 
stellt , als einen Mann , der , ,nicht ein saures Gesicht macht wie der Geizige, und 
die St irne runzelt wie einer, der sich zum Geben z w i n g t " , stellt schon a l -
Gurgäni 1 8 3 als üblich fest (zu V . 216) ; vg l . Nizämi Chet 36 :22 . D e m Autor steht 
zu diesem Zweck die F o r m e l zur Verfügung: „Unter der Regierung des N . N . 
leidet (klagt) niemand, nur . . . " z. B . der Bogen, so Salmän Sävagl, der seinen 
Mäzen als Bogenschützen s c h i l d e r t 1 8 4 , oder der S c h a t z 1 8 5 , so F a h r l i n seinem 
oben übersetzten Vers 4671. 

D e n Tugendkatalog i m engeren Sinne verlassend, lobt F a h r ! noch die ernste, 
die Fe inde erschreckende Würde und ihren Gegensatz, die Fröhlichkeit beim 
Gastmahl . E r s t e r e brauchte wohl n icht „am T a g der S c h l a c h t " unter Beweis 
gestellt zu werden, ist doch aus F a h r i s V . 266 u n d den erreichbaren Quellen 
erkennbar, daß das A y d m - E m i r a t unter Tsä Beg friedliche Zeiten erlebte. 

Vollständig ist F a h r i s Tugendliste keineswegs: es fehlen aus dem Bere ich der 
sapientia der „rechte G l a u b e " und die i n orientalischen Fürstenloben für so 
wicht ig erachtete Gerechtigkeit , die Seyhoglu i m Hursidnäme und Mehmed i m 
'•Isqnäme ihren Mäzenen zuschre iben 1 8 6 . W i l l m a n nicht mit einem bloßen Zufa l l 
rechnen, k a n n dies darauf beruhen, daß es F a h r l darauf ankommt, die weniger 
glaubhaften Kriegertugenden seines friedfertigen Fürsten herauszustreichen, 
während sich dessen Religiosität, Weisheit und L i t e r a t u r v e r s t a n d aus ver
streuten A t t r i b u t e n (etwa i n V . 252) und aus den Versen zur Auftragserteilung 
(s. 4.1.1.) ergeben. I m allgemeinen dürften die türkischen L i t e r a t e n auch des 14. 
Jahrhunder t s einen Fürsten nach seinem Mäzenatentum gemessen haben, 
hinter dem sein literarisches Urteilsvermögen notfalls zurücktreten k o n n t e 1 8 7 . 
V o n einer Abgrenzung der musl imischen U m m a gegen ihre anderssprachigen, 
wenn auch „islamisierten" Beherrscher, denen nur die Dienste des Schwertes, 

1 8 1 B U S S E , Fürstenspiegel, S . 17. 
182 Tegnis in V . 265. Vgl . Qutb V . 4270, das 'Isqnäme, V . 696; Seyhi, H S , V . 3667. 
183 R I T T E R , Geheimnisse, S . 322 und 365. 
1 8 4 Z. B . im Schahname, so S N Mosk. V I , S . 65 V . 6 „dessen Sorgen sich vermin

dern, dessen Schätze jedoch nicht . . . " 
1 8 5 Übers, bei M E I E S , Mahsati, S . 215. 
186 Hursidnäme, B l . 14b : 12, auf den Osmanen Bäyezid I . ; '•Isqnäme, V . 612 u . 631. 
187 Vgl- für die klassische osmanische Periode S O H E W E I D E , Dichter, S . 289. 
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nicht aber die der Feder zugebilligt w u r d e n 1 8 8 , k a n n wohl hier i m türkischen 
Anatol ien k a u m die Rede sein, wo zwischen der türkischen Bevölkerung und 
ihren türkischen Herren keine sprachlichen Schranken bestanden. B e i aller 
Bewußtheit des Gegensatzes von Schwert und Feder wurden doch manchen 
Fürsten beide zuerkannt ; so w i r d der Mentese-Fürst i m Bäznäme als „Herr des 
Schwertes und der F e d e r " angeredet 1 8 9 . F a h r i war ein Einhe imischer , „kein 
Ägypter oder S y r e r " (V . 4673), von denen es damals neben geschätzten 
dimmis190 nicht wenige i n Westanatol ien gegeben haben dürfte. Über den Für
sten von A y d i n als Mäzen w i l l Yüsuf an-Nüri j a schon i n Ägypten Gutes 
erfahren haben (s. 4.2.8.). 

Zwanzig J a h r e nach F a h r i lobt Seyhoglu den L i t e r a t u r v e r s t a n d des Ger-
miyanfürsten Süleymänsäh: sözün naqsin bilürdi her ne dense, „was immer 
gesagt wurde, er kannte den Schmuck des W o r t e s " (Hursidnäme, B l . 14a : 7) . I n 
diesem P u n k t gehen die Meinungen der osmanischen L i t e ra turkenner weit 
auseinander. Der Dichterbiograph L a t i f i meint i n seiner 1546 beendeten Tez-
kire191: „Nun, i n jener Zeit waren die Großen eben treffliche K e n n e r der poe
tischen D i k t i o n , u n d zwar sowohl i n formaler als auch i n inhalt l i cher H i n 
s i c h t " 1 9 2 . „Zu jener Z e i t " , das ist das E n d e des 14. /Anfang des 15. J a h r h u n d e r t s . 
- Ganz anders urte i l t c Äli (gest. 1599/1600); für i h n war der letzte Fürst von 
Germiyan ein K r a u t j u n k e r , der „die J u w e l e n des Wortes für Steine u n d E r d 
k l u m p e n " h i e l t 1 9 3 . I n den Augen L a t i f i s war also der L i t e r a t u r v e r s t a n d der 
alten Mäzene größer als der mancher Dichter , für c Äli w a r es gerade umgekehrt . 

I n Seyhoglus L o b auf Y i l d i r i m Bäyezid i m gleichen Hursidnäme vermisse i ch 
„Weisheit" oder verwandtes. Mehmed preist 1397 i m lIsqnäme die K l u g h e i t 
seines Gönners, des Osmanenprinzen ( V . 631). 

Vergleichende Untersuchungen über islamische P a n e g y r i k z u verschiedenen 
Zeiten und i n verschiedenen Ländern könnten wahrscheinl ich mehr Aufschluß -
nicht über die „Wirklichkeit" - aber über die Absichten der P r e i s e n d e n 1 9 4 u n d 
die Ansprüche und das Selbstverständnis der Gepriesenen geben. 

Qutb wiederum lobt ausführlich die Intel l igenz, das Verständnis u n d das 
Wissen Tin ibeks (V . 187) und besonders auch die Kenntn i sse u n d den „liaar-

1 8 8 V O N G R U N E B A U M , Beginnings, S. 43 f. 
1 8 9 i . H . U Z U N C A R S I L I s. v . Menteseogidlari in l A V I I , S. 728. 
1 9 0 Die Sonderstellung, die der jüdische Leibarzt Mehmed Begs in Birg i einnahm, 

ist verschiedentlich kommentiert worden: vgl. V O N G R U N E B A U M , Beginnings, S. 52 
Anm. 61, mit L i t . ; s. auch Fahri, S. 31. 

1 9 1 Vgl . dazu N I H A D C E T I N , A r t . Latifi in I A V I I , S. 19 ff. 
1 9 2 Latifi /Rescher, S. 60. Den Anlaß bildet eine nicht gerade einleuchtende Anek

dote, wonach Ahmedi (gest. 1413) versucht haben soll, e i n e Kaside von Seyhl (gest. 
ca. 1431) als seine eigene auszugeben. Vgl . B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S. 420. 

1 9 3 Zu der verschiedentlich, besonders von Köprülü, herangezogenen Stelle aus 
'Alls Kvnh ül-ahbär vgl. T I M U R T A S , Hayat, S. 115, der geneigt ist, (Äli recht zu geben 
(der Verfasser der mißachteten Juwelen ist Seyhl) . 

191 j 3 e m Besungenen kann ein „ideales Muster" vor Augen geführt werden: 
R Y P K A , Ir. Lit., S. 95. 
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spa l tend" feinen L i t e r a t u r v e r s t a n d der C h a t u n , die den W e r t der Wissen
schaften kenne ( V . 226-228) . 

Das haarspaltend feine U r t e i l der Chatun i n Qutbs V . 227a dürfte ein E c h o 
seines eigenen auf den jungen Chosrau bezüglichen Verses 293b sein, der bis auf 
das Sub jekt des Satzes gleich i s t : söz icre qil yarar heißt es beide Male. So redet 
Hogendi i m Letäfetnäme seinen Gönner a n : „Auf dem Gebiet der Sinngehalte 
kannst du ein H a a r spalten, mein König . . . " 1 9 5 . 

„Sie ehrt den Gelehrten, wei l er Wissen besitzt, sie speist (asrayur) den 
Fremdl ing (garib), we i l sein Herz beengt i s t " (V . 229), wie sie jedem, ob 
einheimisch oder fremd, reich oder a r m (dervis), seine Bedürfnisse zukommen 
läßt ( V . 230-231) . A u s diesen Versen Qutbs hat m a n herauslesen wollen, daß 
Qutb ein Fremder i n der Goldenen Horde w a r ; da seine Sprache als chorez-
misches Türkisch bezeichnet werden k a n n , hat m a n den weiteren Schluß ge
zogen, er sei möglicherweise aus Transoxanien oder Chorezm i n die Goldene 
Horde eingereist 1 9 6 . D ie als autobiographische Angaben gewerteten Verse Qutbs 
jedoch, auf denen die Theorie von Qutb als „Ankömml ing" 1 9 7 letzten Endes 
ruht , bilden eine sehr schmale B a s i s , da die betreffenden Verse einerseits s tark 
a n Nizämi Chet 50 :26 -27 anklingen, andererseits nichts anderes schildern als 
die is lamischen Herrschertugenden „Ehrerbietung gegenüber F r o m m e n , R e c h t 
schaffenen und W e i s e n " u n d „Almosenspenden, Güte gegen A r m e " 1 9 8 . Schreibt 
doch auch Hörezmi zwölf J a h r e nach Qutb kirn asrarlar qamuq sählar gadäyin 
„da alle Könige den Bet t l e r s p e i s e n " 1 9 9 . A u c h 'Isä Beg „sättigt das V o l k mi t v ie l 
W o h l t a t " ( F a h r ! ) 2 0 0 . 

Dieser Herrschereigenschaft gibt Nizämi innerhalb der HS-Erzählung eine 
panegyrisch überhöhte F o r m : „der Fliege gab er (Chosrau) ein R i n d , der Mücke 
einen E l e f a n t e n " (so v i e l blieb für sie übrig), Chet 4 8 1 : 4 1 b 2 0 1 . I m türkischen 
'•Isqnäme taucht anläßlich eines Festessens der gleiche Gedanke wieder auf : „die 
Fliege t rug ein R i n d fort und die Mücke einen E l e f a n t e n " ( V . 8370 ) 2 0 2 . 

B e i Qutb V . 187 2 0 3 u n d später bei Mehmed i m lIsqnäme V . 6 3 0 2 0 4 s ind die 
wichtigsten Herrschertugenden nach R e i m e n geordnet schon katalogartig zu 
sammengefaßt, auch bei S e y h i V . 726-7 , i n seinem „ R a t " a n den Osmanen-

1 9 5 E d . G A N D J E I , S. 352 V . 73. 
1 9 6 Z A J A _ C Z K O W S K I , Zabytek, S. 55; B O M B A C I , Litt. Turque, S. 97. 
1 9 7 Z A J 4 C Z K O W S K I , Zabytek, S. 52. 
1 9 8 B U S S E , Fürstenspiegel, S. 18. Speisung der Armen gehört zu den Pflichten des 

altarabischen Stammesführers der Beduinendichtung: J A C O B I , Poetik, S. 73 ff. Der 
altarabische Dichter ist ein „Fremdling" unter den Zelten seines Gönners: ebd. S. 
90. 

199 Muhabbat-näma, V . 47b. 
200 halqi doyurur coq ni'rnetile: F a h r l V . 277. Vgl . halqqa yedürür erdi nicmet: Qutb 

V . 2934. 

202 y o n Y Ü K S E L , S. 49, als mübälaga zitiert. 
2 0 3 B e i H A C I E M I N O G L T J muß es V . 187a hulq statt caql heißen. 
204 v g l . Y Ü K S E L , S. 39. 
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sultan Muräd I I . 2 0 5 , an dem er schätzt, daß er ein frommer, einsichtiger M a n n 
(sähib-nazar) ist und als selbst talentierter Mensch (ehl-i hüner) den W e r t des 
Talents z u würdigen weiß (V . 612) ; auch er ist m i t haarspalterischer Intel l igenz 
begabt (V . 613). 

Qutb läßt sich sehr s tark von Nizämi leiten, wenn er den T i n i b e k H a n pre ist ; 
er übersetzt zu diesem Zweck Lobverse aus dem persischen H S , u n d zwar aus 
dem L o b auf den Seldschukensultan T o g r i l b. A r s l a n , 

vg l . Qutb V . 172 mi t Chet 30 :20 , 
auf den älteren Atabeg Muhammad b. l lden iz , 

vg l . Qutb V . 180 mi t Chet 4 1 : 3 
181 mi t Chet 4 1 : 6 

vielleicht auch 192 mi t Chet 39 :43 
203 m i t Chet 40 :47 (s. o.), 

und auf den jüngeren Atabeg Qiz i l A r s l a n , 
vg l . Qutb V . 169 m i t Chet 4 7 : 1 

170 mi t Chet 47 :2 
171 mi t Chet 4 7 : 3 2 0 6 

182 mi t Chet 47 : 6 2 0 6 

A u c h i n das L o b auf die Chatun , die Zierde der Weißen Horde, die meist 
(wohl wegen V . 192 und 201?) als T in ibeks Gemahl in bezeichnet w i r d 2 0 7 , s ind 
Verse eingeschaltet, die mehr oder weniger freie Nachbildungen von Nizämi-
Versen, und zwar dessen Lobpreisungen auf den zuletzt genannten Atabeg 
Qizi l A r s l a n , darstel len: 

vgl . Qutb V . 216 mi t Chet 4 9 : 1 3 
223 mi t Chet 4 9 : 2 1 
224 mi t Chet 49 :24 
225 mi t Chet 49 :18 
230 mi t Chet 50 :25 (? ) 
231 m i t Chet 50 :26 . 

I n dieser Weise ausgeschriebene und mosaikart ig aus für andere Personen 
bestimmten Stücken zusammengesetzte Lobdichtungen sind bekannt l i ch keine 
Seltenheit ; hier hat auch „nur" eine Umste l lung von einem männlichen auf 
einen weiblichen Mäzen 2 0 8 als Vorspann zu ein und demselben W e r k - Original 
und Übersetzung - stattgefunden. Noch wesentlich unbekümmerter verfährt 
Rävandl, der eine Menge panegyrischer u n d anderer Verse aus Nizämis H S auf 

205 y g ^ T I M U R T A S , Hayat, S. 1 1 8 , der mit A . N I H A T T A K L A N in diesem Abschnitt 
Einflüsse Sa'dis auf Seyhi zu erkennen glaubt. 

2 0 6 Identifiziert von Z A J A _ C Z K O W S K I , Zabytek, S. 4 8 und 50. 
2 0 7 I N A N , Kutb, S. 5; Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 50; E C K M A N N in F u n d I I , S. 2 8 1 , 

N A D Z I P , S. 8 2 . 
2 0 8 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 50 f., bringt das im Is lam seltene F a k t u m der 

Lobpreisung auf eine Fürstin mit mongolischen Traditionen innerhalb der Goldenen 
Horde in Zusammenhang. 
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die i n seinem B u c h vorkommenden Fürsten u n d Geschehnisse vertei l t , Namen 
auswechse l t 2 0 9 und dabei wie zufällig, da er j a auch Seldschuken behandelt, 
auch einmal den von Nizämi gemeinten t r i f f t 2 1 0 . 

A u c h S e y h l ist übrigens nicht darüber erhaben, Lobverse aus Nizämis W e r k -
einleitung i n seine Preisungen auf den Osmanensultan aufzunehmen: seine 
Anrede „auf dem Wege des R a t e s " an den S u l t a n , V . 701 ff., beginnt mi t 
Versen, die aus dem für den Atabeg I ldeniz geschriebenen zamin-büs-Abschnitt, 
Chet 4 1 : 1 - 4 1 : 8 , übersetzt s i n d 2 1 1 , u n d von Seyhis Versen 618 bis 659 sind auch 
einige nach Nizämi übertragen (s. u . ) . 

3.5.2. Vergleich m i t berühmten E x e m p l a r e n . Vergleiche m i t berühmten H e l 
den der Sage und der Geschichte s ind i n der Panegyr ik unentbehrlich. „Die 
Überlegenheit, j a E i n z i g k e i t des zu preisenden Menschen . . . w i r d festgestellt", 
indem m a n i h n „mit berühmten E x e m p l a r e n " 2 1 2 der Vergangenheit vergleicht, 
die jedermann geläufig s ind, wie schon al-Gurgäni i n den Asrär al-baläga nahezu 
gelangweilt f es ts te l l t 2 1 3 . L i s t e n berühmter Gestalten, m i t denen je nach E i g e n 
schaft verglichen w i r d , bieten Agäh S i r r i L e v e n d 2 1 4 und Sedit Yükse l 2 1 5 für die 
hier behandelte Literaturperiode . 

F a h r ! vergleicht seinen Gönner "Tsä Beg m i t dessen treffl ichem Vater und den 
Brüdern: „Obwohl er jünger ist als s i e " (der Vers ist t ex t l i ch noch nicht vo l l 
geklärt), e t w a : „steht er ihnen an Altersreife n icht n a c h " , was an den i m 
Morgen- und Abendland verbreiteten Topos v o m Puer senex a n k l i n g t 2 1 6 , den vor 
F a h r ! bereits Hoga Mes {üd i n einen prägnanten Vers gegossen hat te : yigitsin ol 
laql icinde qoga „du bist ein Jüngling, sei i m Vers tand ein G r e i s " (SüNev 
360:12) . 

Sodann ist ( Isä B e g von Lebenswandel wie Muhammad und der Seele nach 
wie sein Namenspatron cIsä (Jesus) , V . 4668; vg l . das 'Isqnäme V . 579 (Muham-
med-hulq). I m allgemeinen werden jedoch Vergleiche mi t heiligen Personen, bei 
denen Nizämi sehr unbekümmert verfährt, von seinen türkischen Nachdichtern 
zurückhaltender verwendet. Verkündet Nizämi, der Seldschuke Togr i l b. A r s l a n 
„sei" Salomo (Chet 32 :41 ) , so tei lt F a h r ! seinem Aydinoglu Süleymän lediglich 

209 -pur Mihin Banu setzt er halifa ( E a v 1 0 6 : 8 ) , für Husrau einmal Togril (Räv 
3 6 8 : 1 1 ) , ein andermal Sultan (Räv 2 8 7 : 1 9 ) und für Sirin ebenfalls Sultan (Räv 
2 8 3 : 1 ) ein. 

2 1 0 Togrtl b. Arslan bei Räv S. 3 6 4 , nicht Qizil Ars lan, wie der Herausgeber, 
M U H A M M A D I Q B A L , schreibt, der die HS-Stel len identifiziert hat. „Literarisches 
Brigantentum" nennt R Y P K A , Ir. Lit., S. 8 4 , Rävandis Verfahren. 

2 1 1 Dies zu T i M U R T A S s Behauptung (Seyhi, S. 3 7 ) , der den R a t an den Padischah 
enthaltende Abschnitt sei „vollkommen unter dem Einfluß Sa cdls geschrieben". 

2 1 2 C X J R T I T J S , Eur. Lit., S. 1 7 1 . 
2 1 3 R I T T E R , Geheimnisse, S. 3 6 5 f. 
2 1 4 L E V E N D , Ümmet, S. 11. 
215 Y Ü K S E L , S. 5 3 . Vgl . auch R Ü C K E R T , Gramm, S. 1 6 9 . 
2 1 6 U n d zwar an das von C T J R T I T J S , Eur. Lit., S. 1 0 9 , zitierte biblische Cumque 

esset iunior omnibus . . . (Tobias I , 4 ) . Zu Hidr als Puer senex : C U R T I U S , Eur. Lit., S. 
1 1 1 , nach G E O R G R O S E N . Puer senex bei Käs I 5 2 : atac ogul. 
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Eigenschaften dieses Propheten z u (s. o.; Verse 257-258) . Entsprechend ver 
fährt er m i t H i z r Beg ( V . 253-254) . F r o m m e n Lesern mag Nizämis i n E i n z e l h e i 
ten gehender Vergleich zwischen dem Atabeg Muhammad b. I ldeniz und dem 
Propheten Muhammad mißfallen haben, ebenso seine Behauptung , der S e l -
dschuke Togr i l besitze i n der Königsherrschaft Eigenschaften des göttlichen 
„ H o f e s " : Chet 32 :37 . Solche als ungehörig 2 1 7 empfundene Vergleiche ziehen 
F a h r i und Qutb nicht . Für F a h r i „ i s t " cTsä Beg M a h m u d von G a z n a , seine Bege 
sind i h m Ayäz (V . 207), was m i t Qutbs V . 184, „Mahmud, wenn er noch lebte, 
würde den Boden (vor dem gepriesenen Chan) küssen" zu vergleichen is t . 

H i e r m i t ist eine der Überbietungsformeln eingeführt, die Curt ius nach dem 
oft dar in vorkommenden taceat oder cedat benannt h a t 2 1 8 . B e i F a h r i findet sie 
sich i m Zusammenhang m i t seinem Rustam-Verg le i ch , z u dem das Streitroß 
R a h s gehört; lebte der Schahnameheld noch, so brauchte er seine Waffen nicht 
mitzubringen, da der gepriesene Aydinog lu doch stärker wäre als er, u n d wei l 
ohnehin Fr ieden herrscht : V . 217, 228. I m lIsqnäme w i r d die cedat -Formel breit 
ausgemalt: Hätim (Tä'i), R u s t a m , Säm, Chosrau u n d andere würden sich vor 
dem Osmanen Süleymän schämen u n d ihre Tätigkeiten einstellen (V . 583 f f . ) 2 1 9 . 
Schöne Beispiele für Überbietungsformeln, an denen F a h r i s Lobpreisung j a 
nicht gerade reich is t , enthalten Ahmedis K a s i d e n . D a gibt es außer einer langen 
Reihe von sagenhaften alten Königen, die sich alle n icht m i t Mir Süleymän 
messen können 2 2 0 , auch historische Herrscher : als Diener u n d K n e c h t e stehen 
Dschingiz Chan , T o g r i l , Selcuq und Gazan vor dem T o r des Gepriesenen . . . 2 2 1 . 

Innerhalb der Erzählung w i r d das gleiche Mit te l panegyrischer Vergleichs
und Überbietungsformeln angewandt. So läßt Nizämi den jungen Chosrau i m 
Schätzeschenken den K a r u n übertreffen: Chet 129 : 7 4 2 2 2 , worauf Qutb V . 700 
übrigens nicht eingeht. Vor dem zehnjährigen Chosrau wäre der Weiße D i w des 
Schahname weggelaufen, hätte er den P r i n z e n m i t der K e u l e gesehen, dichtet 
F a h r i V . 302 frei nach Nizämi Chet 77 :32 . Der Ver t raute des Helden, Schapur, 
ist als Maler dem hierfür zuständigen M a n i ebenbürtig, so F a h r i V . 405 nach 
Nizämi Chet 89 :2 , u n d alle Rhomäer, Vertreter der K u n s t f e r t i g k e i t , küssen 
dem Baumeister F e r h a d die H a n d , so Qutb V . 2355 und F a h r i V . 2958 nach 
Nizämi Chet 3 7 6 : 2 1 2 2 3 , dem F e r h a d , von dem S e y h i zusätzlich behauptet, er 
habe mi t seiner Steinbildnerei M a n i i n den Schatten gestellt : V . 4297. 

Qutb w i r d von manchen Forschern bescheinigt, es sei i h m gelungen, i n 
originellen Versen ein B i l d vom Leben i n der Goldenen Horde z u entwerfen. 
Darüber k a n n m a n , was die Erzählung selbst angeht, geteilter Meinung se in ; 

2 1 7 R I T T E R , Bildersprache, S. 3 4 , Anm. 1 . 
2 1 8 C U R T I U S , Eur. Lit., S. 174 . 
2 1 9 Vgl . R Ü C K E R T , Gramm., S. 1 6 9 : „An Wohltätigkeit bist du Hatem T a i , an 

Erhabenheit bist du Chosroes. A n Machtgebot bist du Asaf, an Beweiskraft bist du 
Jesus" , nach Salmän Sävagi. Vgl . auch Muhabbat-näma, V . 7 0 , 7 4 . 

2 2 0 i z , Nazim I , S. 3 5 : 4 , 7. 
2 2 1 I z , Nazim I , S. 3 5 : 9 . 
222 R I T T E R , Bildersprache, S. 3 9 . 
223 R I T T E R , Bildersprache, S. 4 0 . 
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fest steht, daß seine beiden panegyrischen Dichtungen auf T i m b e k und die 
Chatun so s tark an Nizämi angelehnt sind, daß von einer Erwe i te rung unserer 
Kenntnisse über jenen mongolisch-türkischen Staat nicht die Rede sein k a n n . 

D a m i t soll i h m keineswegs die Originalität abgesprochen werden. Aber diese 
kommt i n Einze lversen und Kle in formen zum Ausdruck , z. B . i n seiner Ver 
wendung der oben (2.5.) erwähnten Rei termetapher : er sieht seinen Chan als 
Re i ter , der die Peitsche des Wissens i n die H a n d n immt , das P ferd des devlet 
(vgl . F a h r l V . 229) besteigt, die Zügel des Verstandes packt u n d Polo auf dem 
Rennplatz der W e l t spielt (Qutb V . 176-177). A u c h i n seinem Vers 4352 
verwendet Qutb das B i l d unabhängig von Nizämi: Chosrau und B u z u r g u m i d 
„tummelten auf dem Rei tp latz des Denkens die P ferde" . 

Qutbs wenig später schreibender L a n d s m a n n Hörezml nennt seinen Gönner 
einen „schnellen Re i ter auf der K a m p f b a h n der Schönheit" 2 2 4 , und an die alte 
Vorstel lung von der Dichtung als einem maydän knüpft Nevä'I (gest. 1501) an , 
wenn er einen persischen Dichter zum „flinken Re i ter auf dem Rennplatz der 
K a s i d e " e rnennt 2 2 5 . 

A l s originell und geradezu i m Gegensatz zu Nizämi stehend k a n n auch Qutbs 
V . 180a gewertet werden, i n dem er meint , sein Chan sei „von Handgelenk ein 
R u s t a m : ein zweiter Dahhäk". D a m i t ist der Bösewicht des Schahnames, der 
Usurpator und T y r a n n , dem zwei Schlangen aus den Schultern wachsen (auf die 
Nizämi i n dem Qutb als Ausgangspunkt dienenden Abschni t t Chet 4 1 : 3 - 4 1 : 5 
auch hinweist . M a n vergleiche den ganz t reu übersetzenden Seyh l , V . 703-705! ) , 
als berühmtes E x e m p l a r der Gat tung „Herrscher" ein akzeptabler Bestandte i l 
der Überbietungstopik, denn für den Gepriesenen muß j a , wie al-Gurgäni mi t 
leichter I ronie bemerkt, auf jeden F a l l etwas Gutes herauskommen 2 2 6 . 

So meint es wohl A h m e d i : (Niemand gleicht dir i n Königswürde usw. ) , 
„und sei er Dahhäk, Dschamschid , Därä oder I s k a n d a r " i n einer pane
gyrischen K a s i d e bei I z , Nazim I , S. 3 5 : 5 . 

Der zweite Ha lbvers des erwähnten V . 180 bei Qutb ist schon wieder vollstän
dig nach Nizämi übersetzt „ich habe falsch gesprochen, es gibt bessere S i n n 
g eha l t e " 2 2 7 , d. h . „man k a n n es besser bezeichnen", was bei Qutb keinen S i n n 
ergibt. D e n n für i h n ist Dahhäk nicht nur der gewaltige Herrscher , dem sein 

221 Muhabbat-näma, V . 333. Die im Apparat stehende Lesart hiisün meydünlnin 
cäpük-süväri könnte, da sie den zum Reiter gehörenden meydän enthält, eher das 
vom Autor Gemeinte sein. 

2 2 5 R Y P K A , Ir. Lit., S. 1 8 9 . 
2 2 6 R I T T E R , Geheimnisse, S. 320 f. 
2 2 7 Be i Nizämi: (Mein Fürst ist) „ein zweiter Farldün, ein zweiter Dschamschid; 

ich habe falsch gesprochen, es gibt bessere Sinngehalte" (denn: „Farldün ist ein von 
einer K u h aufgezogenes K i n d , du dagegen bist ein großer Herrscher . . . " ) Chet 4 1 : 3 . 
„Dem Dschamschid hat die Schlange Dahhäks das Leben geraubt; dir schenkt der 
Himmelsdrache Leben" Chet 4 1 : 5 . Farldün ist der mythische iranische König, der 
mit Hilfe des Schmiedes K a w e h den Schlangenkönig stürzt und ankettet. Vgl . 
R I T T E R , Meer der Seele, S. 1 4 7 , mit L i t . 
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Chan an Macht gleichkommt, er ist sogar ein „positiver" H e l d , denn i n V . 1357, 
als er kriegerische junge D a m e n beschreibt, nennt Qutb sie „an Tapferke i t jede 
einzelne ein Dahhäk, i m Bogenschießen geschwinder als R u s t a m " 2 2 8 . E s er
übrigt sich fast , z u bemerken, daß der zugrundeliegende Nizämi-Vers (Chet 
221:39) die Mädchen nicht m i t dem Schlangenkönig vergleicht, der bei Nizämi 
immer als der böse König schlechthin erscheint, u n d von dem m a n schon 
1069/70 i m türkischen Qutadgu Bilig gehört ha t te : „Warum ist wohl der freche 
Dahhäk geröstet worden? W a r u m ist wohl Faridün gepriesen w o r d e n ? " ( E d . 
A r a t , S . 40, V . 241). 

3.5.3. Astronomisches. Der H i m m e l und die Himmelskörper sind beliebtes 
Mater ia l der Panegyr ik . Sie dienen z u m Vergleich - der Fürst gleicht der Sonne 
( F a h r ! V . 214, 2 7 5 ) 2 2 9 oder er „ i s t " sie ( F a h r ! V . 267) - und sie s ind zur höheren 
E h r e des gepriesenen Gönners tätig, was F a h r i i n seinen Versen 223-226 zum 
Ausdruck bringt. A u c h dafür hatte schon al-Gurgäni ein Beispie l verze i chnet 2 3 0 . 

Die Schönheit und die guten Eigenschaften des Gepriesenen beschämen die 
Himmelskörper: i n eigenen Versen drückt Qutb aus, daß die Sonne sich schämt, 
wenn die Chatun der Weißen Horde den Schleier lüftet ( V . 2 1 2 ) 2 3 1 , und daß die 
Nacht sich von ihrem H a a r beschämt fühlt; wie nicht anders z u erwarten , 
gleicht die Chatun selbst dem Mond ( V . 2 1 0 ) 2 3 2 . 

F r e i nach Versen Nizämis, die die Unterwürfigkeit der P l a n e t e n 2 3 3 vor dem 
Atabeg Qfzil A r s l a n zum I n h a l t haben, schreibt S e y h l zu E h r e n des Osmanen-
sultans Muräd I L , Merkur sei zum hüse-cin, „Ährensammler = P l a g i a t o r " , des 
fürstlichen Verstandes geworden (Anspielung auf die Konste l la t i on Virgo , hüse, 
deren „Herr" der Planet Merkur i s t ) , S e y h l V . 649 nach Nizämi Chet 5 0 : 2 9 ; und 
der Mond gestalte seine Sichelform so, daß sie ein E b e n b i l d des Hufeisens des 
fürstlichen Renners werde: Seyh i V . 650 verändernd nach Nizämi Chet 51 :33 . 
Die gleiche panegyrische Hyperbo l ik , bei der die himmlische „Konkurrenz sich 

2 2 8 Konnte man bei Qutbs V . 1 8 0 noch an eine eventuelle Kontamination mit 
Nizämis „Schlangenvers" Chet 4 1 : 5 denken, so scheidet derartiges hier, wo das 
Wort Dahhäk den Re im trägt, aus. Qutb knüpft wohl an die literarische Tradit ion 
vom gewaltigen Herrscher Dahhäk an, dem „die Eite lke i t der Jemenier . . . eine 
schwindelhaft jemenische Genealogie gegeben" hat : Näheres bei N Ö L D E K E , Nati
onalepos, S. 19 , Anm. 2. Panegyrische Verwendung von Dahhäk findet man zum 
Beispiel im Diwan von Sah I sma ' i l , ed. T . G A N D J E I , Canzoniere di Sah Ismä'il Hatä'i, 
Neapel 1 9 5 9 , S. 1 2 5 Nr . 198 . 

229 Vgl . Nizämi Chet 7 8 5 : 3 6 : „der Schah saß wie die strahlende Sonne d a " . 
230 J R J T T E R , Geheimnisse, S. 2 9 9 . 
2 3 1 Der Vers klingt wie eine Wiederholung von Qutbs übersetztem Vers 2 9 7 0 . 
2 3 2 „Grundfall und Muster" aller Schönheitsvergleiche: al-Gurgäni, R I T T E R , Ge

heimnisse, S. 3 7 2 f.; vgl . ebd., S. 4 9 f. Wo die Gleichsetzung des Mondes mit der 
Angebeteten in romanischen Sprachen und im Deutschen auftritt , läßt sie sich auf 
das Hohelied zurückführen, wie B E R N D K R A T Z , Pulchra ut luna, in arcadia 4 ( 1 9 6 9 ) , 
S. 3 0 1 - 3 0 4 , nachweist. 

233 a u c h ( i a s Beispiel in R Ü C K E R T , Gramm. S. 80. 
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selbst als geschlagen zu erkennen g i b t " 2 3 4 , dient innerhalb der Erzählung dazu, 
die Helden z u überhöhen. R i t t e r bringt Beispielverse, i n denen S c h i r m weg
werfend die H a n d über Sonne und Mond schüttelt und der Mond sich vor ihr ein 
schwarzes M a l n e n n t 2 3 5 . 

B e k a n n t ist auch die bereits von al-Gurgäni erörterte Vorstel lung, die Sonne 
borge ihr L i c h t v o m A n t l i t z des Gepriesenen 2 3 6 . 

E i n alter Topos bezeichnet den Fürsten als „Seele für die W e l t " 2 3 7 , wofür es 
reichl ich Belege bei Nizämi u n d anderen Di chtern g i b t 2 3 8 . So überträgt auch 
Qutb e inmal nach Nizämi Chet 30 :20 , , ,das V o l k der W e l t ist der Körper, er (der 
Fürst) ist die Seele i m K ö r p e r " 2 3 9 . A u c h bei den anatolischen Türken begegnet 
diese Vorstel lung i n mancherlei Var iat ionen . V g l . das cIsqnäme, V . 576, wo sich 
frei l ich die „astronomische P a n e g y r i k " n icht findet. A u c h der i n K a i r o für den 
Mamlukensul tan schreibende Serif verwendet den Topos : gihänun gämsin sul-
tän-i lälem (Za j^czkowski , §N, 260 :9 ) und bu lalem gümle tendür gänsin sen (ebd. 
260 :14) . 

3.5.4. Naturbereich. V o n der Vorstel lung, die Himmelskörper dienten dem 
Gepriesenen, gelangt m a n unschwer z u der Aussage, wonach auch die Naturer 
scheinungen ihr Dase in jener Persönlichkeit v e r d a n k e n 2 4 0 . E i n schönes Beispiel 
panegyrischer Gewitter-„Beschreibung" enthält das türkische Qutadgu Bilig 
von 1069/70, i n dem der Donner als die T r o m m e l und der B l i t z als das Schwert 
(tig) des gepriesenen K a r a c h a n i d e n fungieren ( E d . A r a t , S. 2 5 : 8 6 2 4 1 ) . 

Gern w i r d das Herrscherlob m i t einer Frühlingsschilderung verknüpft, so 
auch schon i m Qutadgu Bilig2i2. 

Leider s ind F a h r i s Verse 220-221 noch nicht hinreichend geklärt. 
Frühling und Morgen s ind geeignete Zeitpunkte für das Ersche inen des 

Gepriesenen, und da der W i n d bekannt l i ch als Bote des Liebenden w i r k t 2 4 3 , 
bleibt es nicht aus, daß der Morgen- u n d Frühlingswind oft am Anfang pane
gyrischer Gedichte ersche int 2 4 4 , wie das i n türkischer Sprache schon i m Qutadgu 
Bilig geschieht ( E d . A r a t , S. 23 :63 ff.) . Dieser T r a d i t i o n schließt sich Qutb an , 

2 3 4 R I T T E R , Bildersprache, S. 3 8 . 
235 J ^ I X T E R , Bildersprache, S. 3 9 . 
236 M E I E R , Mahsati, S. 1 9 5 . 
2 3 7 L a u t M E I E R , Mahsati, S. 147 f., gab es auch „du meine Seele u n d meine ganze 

W e l t " . I n Qutbs Vers 1 7 5 sollte man trotzdem gän-i statt gän-u lesen; vgl. Chet 
3 9 : 4 4 . 

238 v g l . MA Dast 3 4 : 1 5 ; L M Dast 3 6 . 
239 y } 7 2 : gihän halqi ten ol ten icre gäni. Innerhalb der Erzählung vgl . V . 4 3 2 5 : 

gihän halqlnga sen ten icre gäni „für das Volk der Welt bist du die Seele im Körper" 
(verändernd nach Chet 6 9 6 : 8 2 ) . 

2 4 0 Vgl . M E I E R , Mahsati, S. 1 9 5 . 
2 4 1 Übersetzt mit Emendation von B O M B A C I , Litt. Turque, S. 8 0 . 
2 4 2 Vgl . B O M B A C I , Litt. Turque, S. 8 0 . 
2 4 3 M E I E R , Mahsati, S. 167 und 1 9 9 : „bekannter Gemeinplatz"; B O M B A C I in H U R I , 

Leylä, S. 7 9 . 
2 4 4 M E I E R , Mahsati, S. 1 6 7 . 
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wenn er - nach Nizämi Chet 47 : l 2 4 5 - den Morgenwind auffordert, z u m Chan der 
Goldenen Horde z u eilen ( V . 169). W i e eine Wiederaufnahme des auf nesimif 
nedimi reimenden qutbischen Verses w i r k t übrigens Vers 128 des etwa zehn 
J a h r e jüngeren Muhabbetnäme, der auf die gleichen Wörter r e i m t 2 4 6 . 

A l t und schon von al-Gurgäni als Gemeinplatz behandelt is t die Vorste l lung, 
ein Mann oder seine H a n d sei ein „Meer" überströmender Fre igeb igke i t 2 4 7 , wie 
das F a h r i i n V . 219 ausspricht. 

3.5.5. Unsagbarkeitstopik. L e t z t e n E n d e s jedoch findet der Dichter keine 
Worte , u m die z u feiernde Person angemessen z u pre i sen 2 4 8 . „Die Zunge der 
Feder versagt" , we i l das L o b des z u Preisenden „außerhalb der Möglichkeit" 
liegt, stellt F a h r i s Zeitgenosse Salmän Sävagi f e s t 2 4 9 . I n diesem Sinne erklärt 
Fahri" einerseits seinen sonnenhaften Schah einer Erklärung, ta'rif, für n i cht 
bedürftig, während er andererseits beteuert, seine Beschreibung käme nicht 
„auf die Zunge" , dile gelmez vasfi anun ( V . 274), wor in S e y h i i h m i n bezug auf 
Su l tan Muräd I I . beipflichtet: illä vasfun beyäna gelmez ( V . 668). Oder Serif 1511 
in K a i r o : qalem diline gelmez vasfi anun (Za j^czkowski , S N , S. 255). 

3.6. Segenswünsche. E i n e m solchen Herrscher k a n n m a n nur wünschen, daß 
die Fürsten des „ganzen E r d k r e i s e s " 2 5 0 s ich, sofern sie i h m nicht schon Untertan 
sind (s. oben zum fürstlichen Machtbereich, 3.4.), alsbald zur Huld igung einfin
den: V . 276 wünscht F a h r i seinem Tsä B e g : „Alle Chosroen sollen deine Diener 
s e i n ! " i n Übereinstimmung m i t seinem Vorgänger Qutb (V . 191), für den „es 
sich gehört, daß zehntausend (tümen) Chosroen deine K n e c h t e werden" . 

Die Fülle panegyrischer B i l d e r , m i t denen Nizämi den „Erdkreis"-Topos 
ausgeschmückt hat , verdiente eine eigene Würdigung. N u r ein B e i s p i e l : Der 
Seldschukensultan sollte Äthiopiens L o c k e an (das D iadem von) T a m g a c (Nord
c h i n a ) 2 5 1 binden, Süstars 2 5 2 Schmuckborde (Tiräz) an Tschats ch (Taschkent ) 
befestigen . . . Chet 2 9 : 1 2 ; die Ortsnamen werden durch das Inves t i turzere 
m o n i e l l 2 5 3 zueinander i n Beziehung gesetzt. 

Für die ältere anatolisch-türkische Panegyr ik sei auf Ahmedis K a s i d e n ver 
wiesen, i n denen die Länder der W e l t dem Gefeierten z u Füßen gelegt werden, 

2 4 5 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 4 8 f. 
246 Muhabbat-näma, S. 1 4 0 ; ebd., Trad., S. 1 4 7 ; B O M B A C I , Litt. Turque, S. 9 8 . 
2 4 7 R I T T E R , Geheimnisse, S. 4 9 f., 7 5 . 
2 4 8 Unsagbarkeitstopoi: C I J R T I U S , Eur. Lit., S. 1 6 8 ff. 
2 4 9 Salmän Sävagi, Divän, S. 4 5 7 : 1 7 . 
2 5 0 C U R T I U S , Eur. Lit., S. 1 7 0 . 
2 5 1 Tamgac ~ die Tabgac (chin. T'o-pa) beherrschten unter dem Dynastienamen 

Wei Nordchina von 3 8 6 - 5 5 0 . 
2 5 2 Stadt im Träq-i 'Agam, in der alten Provinz Chuzistan. 
2 5 3 Be im Anlegen der Ehrengewänder und Aufsetzen des Diadems war „eine der 

beiden Haarlocken, die mit einem kostbaren Edelstein geschmückt w a r " , gelockert 
worden. Der Chalif befestigte nun diese Haarlocke eigenhändig am Diadem . . . So 
beschreibt B U S S E , Großkönig, S. 2 1 4 , die betreffende Phase der Invest i t ur des 
Buyiden 'Adudaddaula ( 9 7 7 - 9 8 3 ) . 
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wobei übrigens der von Curt ius so genannte „ Ind ien -Topos" 2 5 4 n icht fehlt : 
leicht würden dem Osmanen E m i r Süleymän, wollte er auf Eroberung aus
ziehen, die Länder von Rüm bis Qandahär zufal len . . . 2 5 5 . 

3.7. Re la t iv i e rung durch Gegentopoi oder Idealbi lder. So herrscht i m Für
stenlob eitel W o n n e ; aber der Dichter läßt die Bäume nicht i n den H i m m e l 
wachsen. H a t er schon i m Gotteslob Gelegenheit, an Mißständen irdischer Höfe 
- vor al lem a m Bestechungsunwesen und der Unnahbarke i t der Fürsten -
K r i t i k zu üben (s. o. 2.2.), so hält er als Gegentopos zur „ewigen D a u e r " des 
Gepriesenen sein „Kein König b l e ib t ! " bereit (s. 4.3.1.). A u c h k a n n er i m 
Zusammenhang m i t seinen eigenen Lebensumständen - und die werden meist 
als beklagenswert dargestellt - seinem U n m u t über böse Zeiterscheinungen L u f t 
machen (s. u . ) . F a h r ! macht von dieser letzteren Möglichkeit nicht Gebrauch, 
aber als Beispie l für Gegentopoi zum Fürstenlob i n der anatolisch-türkischen 
L i t e r a t u r möge die über die persönliche Lage Mehmeds hinausgehende kräftige 
Zeitklage des (Isqnäme von 1397 dienen: Unverschämte K e r l e und Heuchler 
bekommen F a h n e und T r o m m e l von Sandschakbegen, den Gelehrten zieht m a n 
für die Schuld des Verrückten zur Rechenschaft , nach Wissenschaft fragt m a n 
den D u m m e n , wegen Ese l skrankhe i ten geht m a n z u m Apotheker, wegen Men
schenmedizin zum T i e r a r z t , der H u n d geht i n S a m t und Seide, Gottesmänner i n 
K u t t e n , dem Verrückten setzt m a n eine K r o n e auf, den Vernünftigen schlägt 
m a n i n K e t t e n ( V . 662-669) , u n d so geht es noch eine Wei le wei ter : m i t 
drastischen und komischen Mit te ln w i r d eine „verkehrte W e l t " 2 5 6 entwickelt , 
die doch offenbar wenig von dem segensreichen W i r k e n der unmitte lbar vorher 
und nachher gelobten Persönlichkeit profitiert hat . 

Dabei is t Gerechtigkeit das Schlüsselwort; immer aufs neue versichert man 
sich, ein Fürst oder Wesir beseitige, wenn er nur gerecht sei, die Plagen, die ein 
L a n d bedrücken (vgl . lIsqnäme, V . 691). U m Gerechtigkeit geht es denn auch, 
wenn Nizäml innerhalb seiner HÖ-Erzählung Z e i t k r i t i k übt (das ist eine dritte 
Möglichkeit hierfür) oder einen Idealzustand schildert, wie er i h n bei aller 
panegyrischen Begeisterung doch nicht i n sein Fürstenlob aufnimmt. Gleich am 
Anfang der Erzählung ergreift der persische Dichter die sich durch die „Bestra
fung des jungen C h o s r a u " bietende Gelegenheit, u m auszurufen: (Chet 83) 

29 „Sieh die Straf just iz , die sie vormals übten! Ni cht gegen den Fremden , 
gegen ihren eigenen Augapfe l ! 

30 W o ist jene Gerechtigkeit und jenes unparteiische Hande ln , das dem eige
nen K i n d derart übel mitspielte ? 

31 W e n n er (der Sohn) jetzt das B l u t von hundert armen L e u t e n vergießt, 
entschließt er sich nicht , ein bißchen Gold freizulassen (zur Wieder
gutmachung herauszurücken) 2 5 7 ! 

2 5 4 C U R T I U S , Eur. Lit., S . 1C9. 2 5 R > 1z, Nazim I , S . 33:4. Vgl . auch ebd., S . 3 5 : 1 1 . 
2 5 6 Vgl . C U R T I U S , Eur. Lit., S . 104 ff. 
2 5 7 Dieser Vers fehlt bei D A S T G I R D I . E r ist aber sicher echt, wie nicht nur Rävandi 

83:5 (dessen Lesart barizand hier vorgezogen wurde) zeigt, sondern auch seine 
Übertragung durch Qutb und F a h r i , die beide den zweiten Halbvers frei behandeln. 
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32 D u r c h die Feueranbetung wurde die W e l t so w a r m , daß du schamrot 
werden solltest ob dieses Musl imentums! 

33 W i r sind Muslime, und er (Hormuzd) w i r d Gebr genannt ; wenn dies Ge-
brentum (Heidentum) is t , was ist dann Musl imentum ? 

E s lohnt sich, zu vergleichen, wie Nizämis drei türkische Übersetzer bzw. 
Nachdichter diese kr i t ische Passage behandeln. Qutb fällt zwar zunächst i n 
Nizämis K l a g e e in : 
350 „Vormals galt eine derartige S t r a f j u s t i z ; sieh, was sie dem eigenen Sproß, 

n icht dem Fremden , antaten ! 
351 W o ist nu n jene Gerechtigkeit u n d wo jene Ordnung, die dem eigenen Sohn 

solche P e i n zufügte! 
352 Heute w i r d das B l u t des Unschuldigen vergossen; wer v ie l L i s t und Täu

schung weiß, rettet s i c h ! " , 
dann, als wäre er selbst erschrocken über diesen Ausbruch , läßt Qutb die zwei 
Verse m i t der Gegenüberstellung von guten Heiden und anfechtbaren Musl imen 
fallen und ermahnt sich (Nizämi nachahmend) : 
353 „Kehr u m , Qutb, quäle dich n icht selbst so! F a n g m i t der Geschichte a n ; 

der V o g e l 2 5 8 singt dein W o r t n i c h t " . 
F a h r i ist da nicht so bedenklich. E r übersetzt bzw. paraphras ier t : 

352 „Sieh die Straf just iz , die sie vormals an dem Sohn übten, sie, die keine 
Gesetzesschulen und keine Rel ig ion k a n n t e n ! 

353 Wo sind jene Güte, jene Gerechtigkeit und jener gute Name dieser L e u t e , 
die ihren eigenen Sohn bestraften ? 

354 W e n n sie jetzt hundertmal unschuldiges B l u t vergießen, fragen sie n icht , 
ob das B l u t sei oder Wasser , was da fließt! 

355 Der Name des Feueranbeters w a r „gerecht" ; was soll bei einem Mus l im, 
der Unrecht t u t , herauskommen ? 

356 Gebr war sein N a m e ; du bist M u s l i m ; denk an i h n u n d schäme dich dieses 
Musl imentums! ' ' 

F a h r i ermahnt sich nicht , wie Nizämi und Qutb, z u m T h e m a z u kommen, 
sondern z i t iert sein V o r b i l d : „Dies bewahren w i r als Andenken von Nizämi: 
Daß die St imme des Rat -Voge ls bitter i s t " ( V . 359). - N i c h t so S e y h i ! V o n 
Blutvergießen ist bei i h m keine Rede. „Die sich heute an den Gestrigen ein 
Beispiel nehmen, sollen die J u s t i z der Al tvorderen betrachten . . . " ( V . 908). 
„ D u heißt Musl im - jener war ein übelnamiger Gebr. Seid gegrüßt, ihr L e u t e des 
I s l a m s ! " (V . 913). So entschärft der jüngere türkische Dichter Nizämis K r i t i k , 
sie i n eine sanfte E m p f e h l u n g 2 5 9 umformend, die er dennoch einen „die K e h l e 
würgenden R a t - B i s s e n " nennt. 

2 5 8 H A C I E M I N O G L U hat qoy nach der H s . ; in qua emendiert (nach Nizämi) schon 
Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 57, und Trs., S. 3 9 : 1 . 

2 5 9 T i M t J R T A S , Hayat, S. 1 1 9 , benutzt die Stelle, um (freilich ohne Nennung der 
persischen Quelle!) darzutun, wie Seyhi dem osmanischen Sultan Gerechtigkeit 
anempfiehlt. 

6 



72 Herrscherlob 

W i e eben erwähnt, k a n n der Dichter seine Vorste l lung von idealer Königs
herrschaft an geeigneten Stel len seiner Erzählung stärker konkretisieren, als es 
i h m die Panegyr ik erlaubt, selbst wenn diese zuweilen paränetischen Charakter 
t rägt 2 6 0 , wie bei Q u t b 2 6 1 , Hörezmi 2 6 2 u n d S e y h i i n dessen schon erwähntem 
K a p i t e l X I I I . Nizämi t u t das verschiedentlich i n H S 2 6 3 ; besonders eindrucks
v o l l i s t i m 45. K a p i t e l die Preisung von Schirms (leider nur kurzer ) Herrschaft , 
i n der wieder Gerechtigkeit die vorzüglichste Herrschereigenschaft i s t 2 6 4 , aus 
welcher sich Generalamnestie, allgemeiner Steuererlaß und Wohls tand i n Stadt 
und L a n d ganz von selbst ergeben. W i e ein Topos aus Nizämis Schilderung-
später weitergebildet u n d verschiedenen Zwecken dienstbar gemacht w i r d , soll 
a m Schluß dieses Abschni t ts angedeutet werden. Nizämi zweigt von der Gerech
t igkeit der Herrscher in ein B i l d des Friedens a b : 

„Infolge ihrer Gerechtigkeit wurde der F a l k e m i t der W a c h t e l v e r t r a u t ; an 
einer Stelle t r a n k e n Wasser der Wol f und das L a m m " (Chet 314 :6 ) . 

Diese von Qutb u m ein B i l d gekürzte Stelle, 

„ I n [dem Schutz ] ihrer Gerechtigkeit t ranken Schaf und Wol f zusammen 
Wasser u n d wandelten i n schöner E i n t r a c h t " ( V . 1977), 

w i r d von F a h r ! unter Wegfa l l der Gerechtigkeit , aber mi t beiden Tierpaaren 
übersetzt: 

„Die Taube spielte mi t dem F a l k e n ; an einer Wasserstelle t ranken der Wolf 
u n d das S c h a f " ( V . 2455). 

V o n diesem bei Nizämi auch a n anderer Stelle begegnenden B i l d der E i n 
t r a c h t 2 6 5 schreitet F a h r ! selbständig z u dem - sehr a l t e n 2 6 6 - Gedanken von der 
Verkehrung der R o l l e n i n der T ie rwe l t fort, indem er hinzufügt: 

, ,Aus F u r c h t vor dem H i r s c h scheute der P a n t h e r ; das H u h n kletterte dem 
F a l k e n auf den Rücken" ( V . 2456). 

D ie i n diesem F a l l also positiv gedachte „verkehrte W e l t " w i r d i m türkischen 

2 0 0 R Y P K A , Ir. Lit., S. 96. 
2 6 1 „Nutze die Jugend ! " V . 193-196. „Diene G o t t ! " V . 197. 
2 6 2 „Du bist jung, tr ink und sei f roh ! " V . 96. „Sei gütig zu deinem V o l k " ! V . 99. 
263 yg j B E R T E L ' S , Nizämi, S. 441 f. 
264 Vgl . Jesa ja 11:5-7 (der Messias und sein Friedensreich). 
2 6 5 „Und wagt' der Wolf ein Lämmchen anzuschnauben, / der Untergang t r a f ihn 

zur selben Stunde" übersetzt B A C H E R , S. 114, nach dem Iskandar-näma. Vgl . auch 
B A C H E R , S. 79 f. Zur „Freundschaft zwischen T i e r e n " im Zusammenhang mit dem 
Goldenen Zeitalter vgl . H A R T N E R / E T T I N G H A T J S E N , The Conquering Lion, in Oriens 
17 (1964), S. 167, mit Literatur . Die Stunde, das Weltende, als Zeit des Friedens, 
sogar mit Tieren, im H a d i t h : A . J . W E N S I N C K , A Handbook of Early Muhammadan 
Tradition, 2 1971, S. 100. 

2 6 6 Antike und mittelalterliche Beispiele bei C T J R T I U S , Eur. Lit., S. 106; u. a. „das 
L a m m jagt den Wolf" . 
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lIsqname breit entwicke l t ; die außerordentliche Gerechtigkeit eines Königs i n 
der Erzählung bewirkt , daß 

„Panther durch Hirsche bedrückt waren , Wander fa lken vor Ringel tauben 
flüchteten" (V . 761), 

was viel leicht von F a h r i s eben z i t iertem V . 2456 d irekt inspir iert i s t , wozu 
Mehmed n u n impossibil ia i n der T ie rwe l t aneinanderreiht, die „Eintracht" i n 
eine neue Zwietracht v e r k e h r e n d 2 6 7 . Sein parodistisch anmutendes Bi lderspie l 
war k a u m für die Hofdichtung brauchbar ; A h m e d i greift denn auch wieder auf 
den ursprünglichen Topos „Freundschaft zwischen feindlichen T i e r e n " zurück 
und dichtet für E m i r Süleymän: 

„Seit er i m L a n d e Padischah geworden ist , sind von seiner Gerechtigkeit 
Wol f und L a m m und F a l k e u n d Gans füreinander N a c h b a r n geworden" 2 6 8 . 

Seyhl wiederum baut den Topos i n die HS-Erzählung ein, indem er den 
jungen Chosrau zu seinem V a t e r sagen läßt: 

„Seit du die Hürde der W e l t z u m Aufenthaltsort gemacht hast , grüßt der 
Wol f das Schaf und dient i h m " (V . 925) -

denn der Vater H o r m u z d ist gerecht, wie die umgebenden Verse zeigen. D e r 
Topos, der übrigens i n der deutschen L i t e r a t u r des 13. J a h r h u n d e r t s i n F r e i 
danks „Bescheidenheit" begegnet 2 6 9 , ist also an verschiedenen Stel len verwert 
bar, scheint aber vorwiegend an „fürstliche Gerecht igke i t " gebunden z u sein. 
Für seine Panegyr ik benutzt S e y h l nicht das Wolf-Schaf-Verhältnis, sondern 
den Topos von den fr iedl ich nebeneinander existierenden E l e m e n t e n , der hier 
schon i n anderem Zusammenhang (2.3.) begegnet is t , u m den Sinngehalt „Aus
söhnung streitender Parte ien infolge fürstlicher Gerecht igke i t " auszudrücken 
(V . 628-630). 

3.8. Selbst verkleinerungsformein. D a s Gebiet der Selbstverkleinerungsfor
m e l n 2 7 0 , auf dem Morgen- und Abendland eine v ie l fach ganz ähnliche T o p i k 
entwickelt haben, ist innerhalb der türkischen L i t e r a t u r e n noch weitgehend 
unerschlossen. Häufig werden solche F o r m e l n als „übl ich" oder „orienta-

2 6 7 „Sobald die Lerche einen Moment schief guckte, spie der Sperber das Gefres
sene wieder aus. 

Sobald der Sperling sich in die L u f t erhob, versteckten sich soundsoviele Königs
falken in ihren Nestern. 

Präludierte das Schaf in der Ebene, dann ließ auf dem Berg der Wolf den Kopf 
hängen (?) . 

Zeigte der Hirsch sein Geweih wie eine Hacke, wurde dem Löwen das Unterholz 
zum Gefängnis", lIsqnäme, V . 762, 764-766. 

2 6 8 E d . I z , Nazim I , S. 32 20. Vgl . das übersetzte Beispiel Rückert, Gramm., S. 80, 
mit einem Tierpaar mehr: „ Im Schutze seiner Gerechtigkeit sind miteinander 
vertraut / L o w ' und Wildesel, Wolf und L a m m , und Rebhuhn und F a l k e " . 

2 6 9 Daz mac wol sin ein heilgiu zit, so der wolf den schafen vride git. Zitiert nach 
L l P P E R H E I D E , S. 234. 

2 7 0 C U R T I U S , Eur. Lit., S. 94. 
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l i s c h " 2 7 1 abgetan, oder sie werden manchmal als vermeint l i ch biographisches 
Mater ia l überinterpretiert 2 7 2 . 

F a h r ! bedient sich hier nur weniger Forme ln . H a t t e er sich i n der religiösen 
E i n l e i t u n g als K n e c h t Gottes u n d des Propheten bezeichnet, als „klein", kici, 
elend u n d kraft los , durstig und betrübt, als ein Mensch, dessen Schuld wie ein 
B e r g auf i h m l a s t e t 2 7 3 , so war er Nizämi gefolgt, dessen Aussage sich auch i n den 
entsprechenden Versen Qutbs u n d zum T e i l auch noch Seyhls niederschlägt. 

Seinem Fürsten gegenüber beschränkt sich F a h r i darauf, sich wiederum einen 
K n e c h t (qul, e inmal bäker) z u nennen, dem er E p i t h e t a wie „geringster, niedrig
s ter " , auch „treuer" hinzufügt 2 7 4 ; an der Grenze zum „Persönlichen" steht 
seine Mitte i lung, er sehe sich als „Geisel" vieler Wohl taten (V . 181) und nenne 
weder F a m i l i e , K r a f t noch Besi tz sein eigen (V . 210). 

A u c h Qutb kargt m i t Devotionsformeln; er nennt sich K n e c h t (V . 247) und 
beteuert e inmal , er fühle sich wie ein Säugling (yas oglan) i n der Obhut der 
A m m e des [fürstlichen] Beistandes (V . 2 0 6 ) 2 7 5 . 

D ie Türken gehen hier andere Wege als Nizämi, der sich phantasievol l „ver
k l e i n e r t " , z. B . häkitar az hak „geringer als S t a u b " nennt (Chet 32:36) und 
mehrfach „elend", kär-uftäda276, vor seinen Fürsten t r i t t , wor in wohl schon ein 
Appe l l an dessen Großmut liegt. A u c h seine häufige Verwendung des Topos von 
Salomon und der A m e i s e 2 7 7 dient mehreren Zwecken : neben der Selbstver
kleinerung liegt die Unfähigkeits- und Entschuldigungsformel dar in , als die 
F a h r ! den Topos verwendet (s. u . ) . 

4. D E R V E R F A S S E R U N D S E I N W E R K 

4 .1 . E n t s t e h u n g des Buches 
4.1 .1 . Auftragserteiluno;. F a h r ! verwendet die i n der abendländischen und 

islamischen L i t e r a t u r wei th in bekannte F o r m e l „bin gebeten worden, dieses 
W e r k zu s c h r e i b e n " 2 7 8 i n durchaus überzeugender Weise, indem er einen histo
r isch greifbaren Auftraggeber nennt, der auch andere Schriftsteller gefördert 
h a t 2 7 9 . Wie weit die von F a h r ! geschilderten Begleitumstände Topos-Charakter 
haben oder den wirk l i chen Hergang festhalten, ist schwer auszumachen. cTsä 

2 7 1 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 5 2 . 
2 7 2 So meint B A N G U O & L T J : ,,[Hoga Mes'üd] unterschätzt sich, glaubt kein würdi

ger Mensch zu sein. E r ist nichts geworden, ist unvollkommen und sündig". B A N -
G U O G L U , S. 12 . 

2 7 3 Vgl . die Verse 4, 3 2 , 3 4 , 9 2 , 8 0 , 4 5 , 8 9 , 28, 4 8 , 1 2 1 , 127 . 
2 7 4 V . 1 4 7 , 1 5 1 , 1 4 4 ; 1 3 0 , 1 4 4 , 1 8 0 , 4 6 7 3 . 
275 Yg]_ Z A J 4 C Z K O W S K I , Zabytek, S. 5 2 . 
2 7 6 Chet 3 0 : 2 3 ; 7 9 3 : 1 2 0 . 
2 7 7 Chet 4 3 : 2 ; 4 3 : 2 0 ; 5 0 : 3 0 ; 7 8 8 : 6 3 . 
2 7 8 C. H . B E C K E R im Vorwort zu seinen Islamstudien, B d . I , Leipzig 1 9 2 4 . C T J R -

T I U S , Eur. Lit., S. 9 4 f.; F R E I M A R K , Vorwort, S. 3 4 , 3 7 . B O M B A C I in H U R I , Leylä, S. 
17 . 

279 Vgl . Fahrt, S. 3 8 - 4 5 , und hier, S. 1 1 6 . 
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Beg habe F a h r i zunächst gebeten, das persische Husrau u Sirin Nizämis i n einer 
„Sitzung", tneglis280, vorzulesen. E r sei, nachdem er die ganze Erzählung k e n 
nengelernt habe, ganz entzückt gewesen; auf die B i t t e n der nicht oder n icht 
ganz verstehenden Hofleute h i n habe er F a h r i beauftragt, Nizämis W e r k zu 
verdolmetschen. F a h r i habe Einwände erhoben u n d sich zu weigern versucht , 
habe aber schließlich auf nachhaltiges Drängen 2 8 1 des Fürsten, lediglich aus 
Gehorsam diesem gegenüber, die Aufgabe übernommen. 

Die Bel iebtheit des Topos v o m „Schreiben auf B e f e h l " und der W u n s c h , 
Bescheidenheit darzutun , bringen es m i t s ich, daß auch der ohne offiziellen 
Auf trag schreibende Dichter gern darauf hinweist , wie nachdrücklich i h n , als er 
zögerte, „verständige F r e u n d e " zur Niederschrift angespornt haben. W a s bei 
F i r d a u s i namentl ich genannte, z u m T e i l m i t eigenem Nachru f gewürdigte P e r 
sönlichkeiten 2 8 2 und , u m gleich i n die frühe anatolisch-türkische L i t e r a t u r über
zugehen, bei Hoga Mes cüd ein leibhaftiger Neffe w a r , der schon tausend Verse 
gedichtet h a t 2 8 3 , das sind bei vie len Schri f tste l lern „einige aufrichtige F r e u n 
de 2 8 4 , . . . scharfsinnige K e n n e r " , die den türkischen F a l k n e r M a h m u d B a r c i n i 
zum Abfassen seines Bäznäme2,85 und den Schüler des eben genannten Hoga 
Mes cüd, Seyhoglu, z u m Schreiben seines Hursidnäme286 gedrängt haben. Meh-
med, dem wiederum etwas Humorist isches einfällt, wollte s ich, wenn er das 
'•Jsqnärne fertiggestellt hätte, an einem Ort verstecken u n d das W e r k , ohne daß 
ein Ohr es gehört, ein Auge es gesehen hätte, heimlich hinlegen u n d weggehen 
(V . 535-6) , aber einige „treue F r e u n d e " ließen das n icht z u . . . ( V . 537). 

Schließlich k a n n ein geheimnisvolles Wesen den Autor - vorzugsweise i n 
schlafloser Nacht - aufsuchen, der hätij-i dil287, „Sprecher des H e r z e n s " , der 
Nizämi (Chet 56 :1 ) rät, wie er schreiben soll . A u c h Seyh i w i r d von einem hätij-i 
gän angeredet, i n V . 551 , der s tark a n den eben zit ierten Nizämi-Vers ankl ingt . 

Qutb zeigt sich hier wie i n der Panegyr ik ausgesprochen von Nizämi ab
hängig. F r e i l i c h übersetzt er auch hier n icht ganze Passagen hintereinander, 
sondern fügt Nizämi-Verse aus dessen verschiedenen V o r w o r t - K a p i t e l n m i t 
eigenen mosaikart ig zusammen. Schon jahre lang hatte er s ich, wie er sagt, m i t 
dem W u n s c h u n d der Frage beschäftigt, wie er sich e inmal i n den Dienst bzw. a n 
den Hof des „Schahs" begeben könnte, u m seinen „Herzenskummer zu zer-

2 8 0 Schilderung solcher Sitzungen: V O N G R U N E B A U M , Kritik, S. 65. 
2 8 1 Als Topos von F R E I M A R K , Vorwort, S. 37, erörtert. 
2 8 2 Vgl . C L . H T J A R T - [ H . M A S S E ] S . V . Firdawsi in E I 2 I I , S. 918 f. Nizämi erhält 

während der Arbeit Besuch von seinem Freund, der zunächst den Gegenstand 
kritisiert, dann aber der Bearbeitung höchstes Lob spendet ( K a p . 11). Sa 'di läßt sich 
nach langem Sträuben von seinem Freund zum Schreiben des Gulistän ermuntern. 

2 8 3 SüNev S. 25:4,9; B A N G T J O G L T J , S. 14; B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S. 416. 
2 8 1 Vgl . H O P I , S. 77. 
2 8 5 Bäznäme/Falknerklee, S. 2. 
2 8 6 B l . 13a: 9-15, bir iki fikr eri sähib-hünerler. 
2 8 7 Z u der „Stimme" (hätif), durch die Gott mit dem Mystiker spricht, vgl . V A N 

E s s , Gedankenwelt, S. 202. 
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s t reuen" (V . 2 3 6 - 2 3 7 ) 2 8 8 . Sein „ H e r z " 2 8 9 , das über die Stadt seines Körpers 
herrschte, befahl seiner Seele ( V . 242-243) , Qutb solle sich anstrengen und sich 
schnell a u f m a c h e n 2 9 0 - wie solle m a n i h n kennen, wenn er nicht spräche ? (V . 
238-239) . D a s Herz fuhr fort : Qutb solle nach der A r t Nizämis schreiben und 
Vorbereitungen treffen, u m i m N a m e n seines Chans u n d der Melike ein B u c h 
abzufassen ( V . 240-241 ) 2 9 1 . 

Der r u n d zehn J a h r e später schreibende Hörezmi entwirf t eine meglis-Szene; 
der Gönner, Muhammed Hoga Beg , ein Mitglied des Herrscherhauses der Gol 
denen H o r d e 2 9 2 , bittet den Dichter , den W i n t e r über bei i h m z u bleiben und 
ein B u c h z u verfassen, was Hörezmi ohne Umschweife a n n i m m t 2 9 3 . 

4.1.2. Dauer der Niederschrift . Manche Dichter erwecken gern den E i n d r u c k , 
sie seien „schnell m i t der Niederschrift fertiggeworden". Nizämi hat Husrau u 
Sirin i n kurzer Zeit beendet u n d nur aus prakt ischen Gründen die Überreichung 
hinausgezögert (Chet 28 :10 -11 ) . 

„Ein paar T a g e " , sagt Hoga Mes cüd, arbeite m a n an einem W e r k wie Süheyl u 
Nevbahär ( 25 :1 ) , und „ein paar T a g e " solle auch F a h r l , wie er Tsä Beg beiläufig 
erwähnen läßt (V . 178), sich anstrengen. Mehmed berichtet, i n einer schlaflosen 
Nacht habe er siebenhundert Verse, dann wieder zwei - bis dreihundert Verse am 
T a g zur H a n d genommen und beendet 2 9 4 ; er hätte demnach, wenn i ch seine 
Verse 8688-8691 r icht ig verstehe, weniger als einen Monat für die Niederschrift 
seiner 8701 Verse benötigt! 

F a h r l s Vorwor t ist wohl wie üblich erst nach Abschluß der Hauptarbe i t 
geschrieben worden; vg l . auch die Verse 200, 202 f. I m Nachwort (V . 4677) k a n n 
F a h r l dann die Fert igstel lung des gesamten Buches melden. Seinen W u n s c h , das 
B u c h vor seinem T o d beenden z u können, verbindet F a h r ! mi t dem beliebten 
B i l d v o m Fortfl iegen des Seelenvogels aus dem Käfig des Körpers 2 9 5 , das auch 
Qutb e inmal selbständig i n die Erzählung einführt 2 9 6 , u n d das vor F a h r ! auch 
Hoga Mes'üd i n Süheyl u Nevbahär verwendet hatte (377:11) . 

4.1.3. Dat ierung 
4.1.3.1. Offene Dat ierung . Für die Dat ierung folgt F a h r ! dem auch von 

Nizämi i n H S und natürlich v o r h e r 2 9 7 geübten B r a u c h , a m E n d e des Werkes 

288 Offenbar - vor allem der erstere Vers - abhängig von Nizämi Chet 43:17-18 
(aus der Anrede an den älteren Atabeg, K a p . 9). 

2 8 9 Echo von Nizämis hätif-i dil, s. o. 
290 v g l . dazu Nizämi Chet 56 :2 ! = dessen Kapi te l 11. 
291 qil tedi tedbir, „triff Vorbereitungen, sagte er" ; vgl . Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 

51 und 77. „ Im Namen meines Chans" , hanim atinga, auch V . 245. 
292 Muhabbat-näma, V . 66; vgl. Trad., S . 137. Vgl . S I E G E R A R D C L A U S O N in C A J 

V I I (1962), S . 249f. 2 9 3 Muhabbat-näma, V . 20-21 , 36, 38; vgl. Trad., S . 135, 140f. 
294 V G L Y Ü K S E L , S. 22. 
295 Y Ü K S E L , S . 35, zu 'Isqnäme, V . 787. Vgl . auch Serif, S. 30. 
2 9 6 V . 1914, anläßlich des Todes von Mihin B a n u . 
2 9 7 F irdausl beendete sein Schahname im Alter von 71 Jahren i . J . 400/beg. 25. 

August 1009, und als er fast 80 Jahre alt war, fügte er eine Notiz über das Datum der 
Vollendung hinzu: so C L . H U A R T - [ H . M A S S E ] S . V . Firdawsi in E I 2 , S. 918 f. 
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das J a h r der Abfassung mitzute i len ; Nizämi gibt, wie schon erwähnt, 576/beg. 
28. Mai 1180 an (Chet 773:56), u n d zwar offen, i n Verbindung m i t einem B i l d ; 
soundsoviel J a h r e s ind vergangen, , ,und niemand hat noch auf die Wange der 
Schönen ein solches M a l gedrückt" 2 9 8 . A u c h das türkische Mukabbetnäme des 
Hörezmi ist ( in der Handschr i f t A ) offen dat ier t : „Dieses ,Hef t ' , das ägyptischer 
Zucker i s t , wurde ( im J a h r e ) 754 beendet " 2 9 9 ( V . 439bis). 

I n der älteren anatolischen Mesnewidichtung w a r es bereits vor F a h r i üblich 
geworden, die offene Datierungsweise ähnlich wie i m Mukabbetnäme durch 
poetische Zugaben auszuschmücken. „Es waren 717 J a h r e seit der H i d s c h r a 
vergangen, als sich diese Rose ö f fnete" 3 0 0 , dat iert Gülsehri sein Mantiq ut-tayr. 
Hoga Mes lüds D a t u m - V e r s m i t dem J a h r 751 h . für Süheyl u Nevbahär erscheint 
einigermaßen w o r t k a r g : s. Vers 2 6 : 8 3 0 1 . 

F a h r i verfährt ganz einfallsreich so, daß er das J a h r nicht nennt, v ie lmehr die 
Monatstage aus drei K a l e n d e r n , 1. Neujahrsanfang, F e r v e r d i n des Nevrüz, 2. 9. 
Regeb, 3 .12 . Äzär (März) u n d dazu den E i n t r i t t der Sonne i n das Sternbi ld des 
Widders i n die Verse 4678-4679 einbaut, womit er den 9. Regeb 768/12. März 
1367 bezeichnet h a t 3 0 2 . 

E i n f a c h erscheint dagegen wieder die Angabe Seyhoglus: R e b i c I 789/beg. 22. 
März 1387, „als die Sonne (hursid, Anspie lung auf die H e l d i n der Erzählung) 
ihren T h r o n i m Sternbi ld Stier ( ? ) au f s ch lug 3 0 3 . 

Mehmed braucht , da er nach seiner Gewohnheit weitschweifig w i r d , drei 
Doppelverse (8682-8684), u m mitzute i len - allerdings ohne astronomisches 
Be iwerk - daß er sein W e r k a m 10. R e b i c I I 800/31. Dezember 1397 beendet 
h a t 3 0 4 . 

Qutb hat ke in D a t u m ; auch Seyh i n icht , dessen W e r k j a unvollendet blieb. 
Das türkische Dänismendnäme ist ebenfalls undatiert und bekommt nur durch 
den Osmanen cÄli (gest. 1599/1600) das J a h r 762/1360-61 als terminus post 
quem 3 0 5 . 

4.1.3.2. Chronogramm. F a h r i hat aber über die offene Dat ierung hinaus noch 
ein Chronogramm erdacht, das oben i m Zusammenhang m i t den Preisungs
versen auf Tsä Beg übersetzt wurde ( V . 227). D e r erste H a l b v e r s stel lt das 

2 9 8 Chet 773:56. Übersetzung von B A C H E K , S . 4. B E B T E L ' S , Nizami, S . 128. 
299 Muhabbat-näma, Trad., S . 164; E C K M A N N in F u n d . I I , S . 286. 754/beg. 6. 

Februar 1353. 
3 0 0 L E V E N D , ManUlc, S . 19 und Falcs., S . 295 ult . 717/beg. 16. März 1317. 
3 0 1 Vgl . B A N G U O G L U , S . 16, und T T S 2 I I , S . 1374; B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S . 416. 

751/beg. 11. März 1350. 
3 0 2 Vgl . Fahri, S . 49 f. Der von mir vermutete eine T a g Differenz ist laut freund

licher brieflicher Mitteilung von Professor P A U L W I T T E K vom 20. X . 1965 gegen
standslos: „Der 9. Reg. 768 ist tatsächlich = 12. 3. 1367 - nach der im 13.-15. J h d t . 
in Rüm gebräuchlichen 15er Zählung. Siehe vorläufig Krae l i t z , U r k . , S. 83 A n m . 3 
(und auch schon Hammer, G O R I I I , S. 621a)". 

303 Hursidnäme, B l . 223b: 7. 
304 Y Ü K S E L , S. 19; Umrechnung verbessert durch T I E T Z E , Mehemmed, S. 661. 
3 0 5 M E L I K O F F , Dänismendnäme I , S. 57. 
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Chronogramm dar ; aus den Buchstaben fällt ke in r weg, wohl aber s ind s ( W e r t : 
60) und s (300) abzuziehen: das ergibt das J a h r 768/beg. 7. September 1366 wie 
oben. 

Mit diesem Chronogramm, dessen S i n n ich viel leicht noch nicht r icht ig wie
dergegeben h a b e 3 0 6 , l iefert F a h r i eine frühe Probe der K u n s t des ta'rih düsürme, 
als deren erster Erscheinungsort i m Neupersischen das Äfarin-näma genannt 
w i r d 3 0 7 , und die i n osmanischer Zeit zu üppiger Blüte gelangen so l l te 3 0 8 . 

B e k a n n t l i c h w i r d ein persisches Chronogramm auf die Lebensdaten ( Äsiq 
Pasas (gest. 13. Safer 733/3. November 1332) überliefert 3 0 9 , an das F a h r i s ta'rih 
mit seiner Verwendung einzelner Buchstaben erinnert . 

4.1.4. Titelgebung. Die Titelgebung ist bei Qutb, F a h r ! und Seyh l ganz 
einfach. Sie bleiben bei dem durch Nizämis berühmtes W e r k eingebürgerten 
T i t e l , wie z. B . F a h r i V . 129: Husrev u Sirin kitäbi310. Die Bezeichnung Hsq-
näme, die F a h r i e inmal für sein ganzes B u c h (V . 239), dann getrennt für die 
Ferhad-Erzählung verwendet ( V . 2921), ist als Gattungsbegriff „Liebesge
schichte" oder , , - roman" und nicht als T i t e l au fzu fassen 3 1 1 ; läßt doch auch 
Nizämi i n der E i n l e i t u n g zu Laylä u Magnün seinen Gönner von hazär Hsq-
näma, „tausend Liebesgeschichten", sprechen ( L M D a s t 2 5 : 1 2 ) 3 1 2 . I n diesem 
Sinne verwendet offenbar auch Mehmed die Bezeichnung Hsq-näme für sein 
W e r k , das als Liebesgeschichte m i t zwei Hauptpersonen besser mi t deren N a 
men, nämlich Hümä und F e r r u h , bezeichnet werden so l l t e 3 1 3 , wie es i n jener Zeit 
üblich war . 

3 0 6 Doz. D r . M U S T A F A C A N P O L A T , Ankara , früher Lektor in Hamburg, hat mich 
überhaupt erst auf den Weg zur Lösung dieses Verses gebracht, wofür ihm hier noch 
einmal herzlich gedankt sei. 

3 0 7 R Y P K A , Ir. Lit., S. 99. Vgl . das mit Fahr is fast gleichzeitige Chronogramm 
'Ärifis: D U D A , Ferhäd, S. 88. 

308 Vgl. die vielen Verweisungen in H O P V , S. 223. Die früheste türkische Probe 
eines Chronogramm-Verses in dem Büchlein von M U H A R R E M M E R C A N L I G I L , Ebced 
Hesabt, A n k a r a 1960, ist erst vom Jahre 850/1446-7 (S. 37). 

3 0 9 H O P I , S. 179. 
3 1 0 Die Ferhad-Erzählung bekommt einen eigenen T i t e l : Sirin u Ferhäd (V. 2917). 
3 1 1 I n ähnlicher Weise, wie es zur Bezeichnung hamäsa für gewisse poetische 

Anthologien kam, was dann vorübergehend zur Bezeichnung des (Helden-)Epos als 
si(r hamäsi führte; s. C H . P E L L A T in E I 2 (1965) s. v. Hamäsa. 

3 1 2 „Liebesbücher wurden mehr denn tausend / Mit der Dichtkunst spitzem Rohr 
geschmücket; / König aller Liebesbücher dies ist . . ." übersetzt B A C H E R , S. 31. 

3 1 3 So heißt auch ein Werk, das offenbar eine Prosafassung der in Rede stehenden 
Erzählung i s t : Dästän-i Ferruh ve Hümä, H s . Istanbul , Üniversite; die Signatur 
wird bei E D H E M / S T C H O U K I N E S. 18 Nr . V I I I und S T C H O U K I N E , Peinture Turque, S. 
95, Nr . 77, mit „Riza Pasa turc 1975" angegeben. Y Ü K S E L erklärt, er habe bei der 
Titulierung zwischen cIsqnäme, „Liebesbuch", und Tuhfenäme, „Geschenkbuch", 
geschwankt ( Y Ü K S E L , S. 20). D a er sich als Herausgeber für die erstere Bezeichnung 
als T i t e l entschieden hat, wird hier trotz obiger Bedenken Mehmeds Buch stets als 
'ISqnäme zitiert. 
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Manchen Dichtern erschien das zu s impel : Hoga Mes cüd hätte sein W e r k 
lieber Kenz ül-bedäyi' betitelt, mußte sich aber dem Publ ikumsgeschmack fügen 
und auf G r u n d der Hauptpersonen den T i t e l Süheyl und Nevbahär akzeptieren, 
der „wie ein laqab w a r " 3 1 4 . Ganz ähnlich äußert sich sein Schüler Seyhoglu, der 
sein B u c h eigentlich Sehristän-i lussäq, „Stadt der L ie benden" , nennen wollte, 
aber, fal ls dies dem gemeinen V o l k zu umständlich sei, zugestand, m a n möge als 
laqab Hursidnäme (nach der Held in ) gebrauchen 3 1 5 . Diese Ausdrucksweise hat 
sich noch fortgesetzt. Sähidi meint z u seiner 883/1478-9 i n K o n y a beendeten 
Fassung von Leylä ve Megnün, er habe sie Gülsen-i cussäq genannt, aber wem 
dieser T i t e l keinen „Tros t " vermit t le , der möge den Laqab Megnün ü Leyli 
verwenden 3 1 6 . 

4.2. Z u Person und U m k r e i s des Autors . So wenig m a n sich gemeinhin zur 
Untersuchung der panegyrischen u n d religiösen Ein le i tungen i m Mesnewi h i n 
gezogen fühlt, so s tark ist das Bestreben, Züge herauszuarbeiten, die die Per 
sönlichkeit des Autors , sein Leben , seine Charakteranlagen und seine W e l t a n 
schauung erhellen. A l s Stoff dafür werden E i n l e i t u n g , Nachwort und gelegent
liche E x k u r s e innerhalb der Erzählungen angesehen. Dabe i ist natürlich be
kannt , daß ein spätmittelalterlicher islamischer Autor an die fest geprägten 
Denk- und Ausdrucksschemata seiner W e l t gebunden ist , so daß das Persön
liche, die unmittelbare Gefühlsaussprache, das samimiyet ( T i m u r t a s ) , h inter der 
Darbietung „gemeinschaftlicher" (müsterek) F o r m e l n u n d Wendungen zurück
t r i t t 3 1 7 . I n K e n n t n i s dieses Sachverhal ts , der unübersehbare Para l le len zur Lage 
i n der A n t i k e und i m mittelalter l ichen Abendland a u f w e i s t 3 1 8 , trägt m a n den
noch bei der Er forschung der türkischen und zum T e i l wohl auch der persischen 
L i t e r a t u r immer noch biographische D a t e n , j a sogar solche z u m Tempera 
m e n t 3 1 9 und zum G r a d des sozialen E n g a g e m e n t s 3 2 0 einzelner Autoren aus ihren 
Werken zusammen. Dabe i bleibt es nicht aus, daß didaktische Gemeinplätze wie 
etwa das L o b der Genügsamkeit i n das „biographische" Mater ia l einbezogen 
werden. Das Klischeehafte solcher l i terarischen Aussagen i n selbständigen W e r -

3 1 1 Y Ü K S E L , S . 3, mit Abdruck der Verse aus SüNev. 
3 1 5 Y Ü K S E L , S . 9, mit Abdruck der betreffenden Verse, die in der Berliner I i s . B l . 

220b: 10-11 stehen. Das B u c h wird zuweilen auch Hurs id und Farahsäd genannt. 
3 1 6 L E V E N D , LM, S. 109. 
3 1 7 T I M U R T A S , Hayat, S. 109. Die Khetorisierung des mittelalterlichen arabischen 

Prosavorworts charakterisiert F R E I M A R K , Vorwort; s. besonders S. 113. 
3 1 8 C U R T I U S , Eur. Lit.; weitere L i t . bei V O N W I L P E R T , Sachwörterbuch, S. 727. Zur 

„fast identischen T o p i k " vgl . F R E I M A R K , Vorwort, S. 34. „Persönlichkeiten der 
Vergangenheit in ihrer religiös-politischen Einstellung zu bestimmen, dürfte . . . zu 
den schwierigsten Kapi te ln der Kulturgeschichte gehören", S E L L H E I M , Gelehrte, S . 
73. 

3 1 9 T I M U R T A S findet Seyhl humorvoll und witzig und erkennt in seinen Werken 
den Ausdruck einer gereiften, geduldigen und würdigen Seele, die von der isla
mischen Mystik geprägt i s t : T I M U R T A S , Hayat, S. 120. 

3 2 0 Nizämi war ein Sozialreformer, fortschrittlich im Sinne des 12. Jahrhunderts : 
M C D O N A L D , Social views, S. 101; vgl . auch R Y P K A , Ir. Lit., S. 203 f. 
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ken zu verkennen oder bewußt zu ignorieren, ist eine Sache. Methodisch be
denkl ich w i r d es, wenn W e r k e n m i t Übersetzungscharakter, wie den hier be
handelten HO-Fassungen von Qutb, F a h r i und Seyb.1, „persönliche" Äußerun
gen ihrer türkischen Verfasser entnommen werden, die sich bei näherem H i n 
sehen als übersetzte oder paraphrasierte Passagen aus der persischen Vorlage 
herausstellen. Natürlich schließt das nicht aus, daß die Türken solche Stellen 
m i t eigenem Gefühlsgehalt füllen, doch w i r d m a n sich auf diesen besser berufen 
können, wenn m a n der H e r k u n f t solcher Werkte i le nachgeht und die individuellen 
Absichten der türkischen Autoren daran z u ermessen versucht , ob und wie sie 
umstellen, erweitern oder eigenmächtig umgestalten. So ändert F a h r ! mi t Rück
sicht auf sein P u b l i k u m gewisse V o l k s n a m e n 3 2 1 , blendet eigene Vorstellungen i n 
die Schilderung seiner Vorlagen ein und läßt es auch nicht ganz an direkten oder 
indirekten Selbstzeugnissen fehlen. E i n solches Vorgehen hat Qutb i n der 
Forschung den R u f eingetragen, das Ambiente der HS-Erzählung, das bei 
Nizämi sasanidisch gewesen sei, i n das turkomongolische der Goldenen Horde 
umgeformt z u h a b e n 3 2 2 . Entsprechendes k a n n für F a h r i nicht behauptet wer
den, dessen direkte und indirekte Selbstzeugnisse i m folgenden erörtert werden 
sollen. 

4 .2 .1 . Name. Glücklicherweise sind i n der einzigen bis jetzt bekannten F a h r l -
Handschr i f t die Verse erhalten, i n denen sich der Verfasser, dessen tahallus, 
„Dichtername", F a h r i schon an mehreren Stel len erschienen war , m i t seinem 
vollen N a m e n u n d Herkunf t s land nennt (V . 4 6 7 3 - 4 ) 3 2 3 . E r heißt demnach 
Ya 'qüb, Sohn des M e h m e d 3 2 4 , hat wie sein fürstlicher Gönner den laqab, 
„Ehrennamen", F a h r e d d i n u n d bedient sich eines Dichternamens, der von 
diesem laqab bzw. dem cIsä Begs abgeleitet i s t . E r legt W e r t auf die F e s t 
stellung, daß er ke in Ägypter oder Aleppiner, sondern ein i n A y d i n geborener 
[Türke] i s t , dessen V a t e r Mehmed demnach i n das E n d e des 13./Anfang des 14. 
Jahrhunder t s von den Türken eroberte Gebiet, das alte L y d i e n , eingewandert 
sein dürfte. 

Mit dieser Nennung des vol len Namens u n d Herkunfts landes (wenn auch 
nicht des Ortes) a m Schluß des Werkes schöpft F a h r i den durch die Mesnewi-
tradit ion gegebenen Spie lraum aus, der darüber hinaus einen Hinweis auf ein 
etwaiges ehrenvolles Ho famt , auch gelegentlich auf den Beru f des Verfassers, 
gestattet, wovon F a h r i nur i n vagen Andeutungen Gebrauch macht ; s. 4.2.4. 

D a m i t äußert sich F a h r i ausführlicher als sein ferner Vorläufer i m türkischen 
Mesnewi, der Verfasser des Qutadgu Bilig, der nur einmal (V . 6627) seinen 
Eigennamen Yüsuf nennt, und über den w i r das übrige, seine vornehme A b 
kunft , seinen Wohnort Quz-Ordu (Balasagun) , den endgültigen Abfassungsort 
Kaschgar , die Verlesung vor dem dortigen K a r a c h a n i d e n , der i h n zum häss 

3 2 1 E i n schon in der Antike geübter Übersetzerbrauch (Terenz). 
3 2 2 B O M B A C I , Litt. Turque, 8. 97. 
323 v g l . Fahri, S. 46. 
3 2 4 I n V . 4674 verlangt das Metrum Muhammed; siehe aber das oben, 3.2., 

Gesagte. 
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hägib, „Geheimkämmerer", gemacht habe, aus den beiden alten V o r w o r t e n 3 2 5 

wissen. F a h r i te i l t auch mehr an D a t e n m i t als sein großes Vorb i ld Nizämi, der 
i n seinen E p e n mi t Namensnennungen - er heißt Ilyäs b. Yüsuf - kargt . D e r 
„Dichter der Goldenen H o r d e " bezeichnet sich innerhalb seines Werkes als 
„ Q u t b " , was viel leicht der gekürzte laqab, v ie l le icht aber auch ein unabhängiger 
Dichtername ist . 

Die v i e r z e h n 3 2 6 Verse, die Qutbs Nachwort darstellen sollen, s ind nicht nur 
vom Schreiber sehr mäßig überliefert (Dittographie, metrische F e h l e r ) , sondern 
erwecken auch den Verdacht , daß Qutb diesen W e r k t e i l unvollendet gelassen 
h a t : weder erscheint sein Name, noch ein D a t u m , noch eine definitive Zueig
nung, wie sie am Schluß langer Mesnewis beliebt i s t . Oder sollte B e r k e , nachdem 
er über viertausend Verse z iemlich t reu abgeschrieben hat , eine solche Schluß
passage unterdrückt haben, u m seine eigenen fünfzig Verse desto besser zur 
Geltung z u bringen? I c h neige zu der ersteren Annahme , zumal es andere 
Gründe gibt, die für einen hastigen Abschluß des Werkes sprechen: s. 4.2.7.2. 

Seyh l , dessen Dichtername i n seinem HO mehrfach begegnet, hätte sich sicher 
mit vol lem Namen am Schluß seines Werkes genannt, wenn er bis dahin gelangt 
wäre. Sein Personenname war Yüsuf, sein laqab offenbar Sinäneddin 3 2 7 . 

Vor F a h r ! 3 2 8 hatte der nach 'Attär übertragende Verfasser des türkischen 
Mantiq ut-tayr berichtet, wie er nach einigem Suchen zu seinem Dichternamen 
k a m : m a n habe i h n , den Ordensoberen, Seyh fülän, „Scheich sowieso", genannt, 
bis ihn eine heiligmäßige Persönlichkeit ermuntert habe, den N a m e n Gülsehri -
nach seinem Wohnort - als Dichternamen anzunehmen, den er dann überaus 
häufig verwendet h a t 3 2 9 . Ahmedi , der Dichter des Iskendernäme, machte sich 
darüber l u s t i g 3 3 0 . Ganz kurz nennt sich F a h r i s Zeitgenosse, der Verfasser des 
Dänismendnäme, mi t seinem N a m e n ' A l i 3 3 1 . 

Mit K u r z f o r m e n des Namens u n d vor al lem m i t dem tahallus spielen Dichter 
gern innerhalb ihrer Werke . So flicht Seyhoglu i m Hursidnäme ( B l . 6 a : 10) i n das 
Prophetenlob e in : ayirma Mustafäyi Mustafädan, „trenne nicht Mustafa 
[Seyhoglu] von Mustafa [dem Propheten M u h a m m a d ] " , u n d der Verfasser des 
<Isqnäme, dessen Zurückhaltung i n bezug auf Namensangaben bei seiner sonsti
gen Mittei lsamkeit erstaunt, hat ebenfalls den Gedanken, Got t i m naH z u b i t t en : 

linäyet eylegil tä kirn muhalled 
ola räzi Muhammed'den Muhammed332 ( V . 213), 

325 yg]_ v o r a n e m ( j a s poetische Vorwort, ed. A R A T , S. 9, Verse 57-63; A R A T , S 
X X I I . 

3 2 6 Den doppelt geschriebenen Vers 4671 kann man nicht zählen! 
3 2 7 T I M Ü R T A S , Seyhi, S. X V I . 
3 2 8 E s stimmt nicht, daß die „Ottomans", womit G I B B die anatolischen Türken 

meint, erst zur Zeit der Timur-Invasion Anfang des 15. J h s . den Mab las-Gebrauch 
annahmen (dies zu H O P I 103). 

3 2 9 L E V E N D , Mantik, S. 7-9. Vgl . T A E S C H N E R , Achi Evran, S. 47. 
3 3 0 L E V E N D , ManUk, S. 5. Vgl . auch B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S. 414, mit T e x t . 
331 Dänismendnäme I I , S. 288:7. 
3 3 2 v g l . Y Ü K S E L , S. 15. 
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..steh mir bei, damit immerdar [der Prophet] Muhammad mit [dem Dichter ] 
Muhammed zufrieden s e i " . 

Wie üblich, nennt sich Nizämi an mehreren Stellen seiner Dichtung mi t 
seinem tahallus. H i e r i n folgen i h m Qutb und F a h r ! v ie l fach so, daß sie i n die 
betreffenden Verse ihre eigenen Dichternamen einsetzen. Daneben kommt bei 
F a h r ! auch der oben, unter 3.7., erwähnte F a l l vor, daß er, anstatt sich zu 
nennen, ausdrücklich auf seine Vorlage Bezug n i m m t (V . 359) und Nizämi preist 
(V . 2450). 

Stel len, an denen F a h r i sich selbständig nennt, s ind z . B . die Verse 89, 92, 
128, 190, 191. 488. 

D u r c h seine Vorlage zur Namensnennung veranlaßt ist er z. B . i n den Versen 
125 und 2446. 

Qutb setzt i n seinen Versen 148 und 3 5 3 3 3 3 seinen , , N a m e n " an die Stelle von 
Nizämis tahallus; er verändert dabei Nizämi s tark i n V . 2100. I n seinem V . 1971 
unterläßt er Nizämis Nennung und setzt dafür nur „diesen K n e c h t " ein. 

A u c h Seyh i setzt z. B . i n seinem V . 4209 seinen Dichternamen ein, wo Nizämi 
den seinen h a t t e 3 3 4 . 

4.2.2. Bezeichnung des eigenen Volkes . F a h r i , der. wie gesagt, ausdrücklich 
bestreitet, aus Ägypten oder S y r i e n zu stammen, zählt sich offenbar zu den tilrk 
eren, „türkischen Männern" 3 3 5 (V . 146). I m 13. J a h r h u n d e r t , besonders i m 
letzten V ie r t e l , war turk, p l . aträk, „nomadisch bzw. auf dem L a n d e lebender 
Türke" , das Anathema der persisch geschriebenen anatolischen L i t e r a t u r gewe
sen, der es nicht nur u m die F i x i e r u n g historischer Vorgänge und u m ein 
realistisches A b b i l d v o m zeitgenössischen H i r t e n und L a n d m a n n , sondern auch 
und vor al lem u m eine Vers innbi ld l ichung des „.Groben, Ungeschlachten, E i n 
fältigen" g i n g 3 3 6 , wie das von der Darste l lung des B a u e r n i m mittelalterl ichen 
Abendland bekannt i s t 3 3 7 . Ohne die Fülle der Bedeutungen auszuschöpfen, die 
turk zu verschiedenen Zeiten i n der persischen u n d türkischen L i t e r a t m haben 
k a n n , sollen hier einzelne Belegstellen herangezogen werden, bei denen F a h r i s 
Abweichen von seinen persischen Vorlagen Schlüsse auf seine eigene Auffassung 
und die seines P u b l i k u m s zuläßt. 

3 3 3 Vgl . Z A J A . C Z K O \ V S K I , Zabytek, S. 56 f. 
3 3 4 Genau gesagt: vier Verse weiter, Chet 337:4.3. 
3 3 5 e r e n erscheint bei F a h r i mehrfach als P l u r a l mit kollektivischer Bedeutung; 

so gibt es Iränlu eren (V. 1966), „Iranier", Säsäni eren (V. 2178), „Sasaniden", JRümi 
eren (V. 2204), „Griechen", ferner eine Reihe von eren, „Männern", ohne Attr ibut , 
in klar pluralischer Bedeutung. - Daneben erscheinen nicht selten erenler, „Män
ner" ; die Bedeutung ist stets weltlich, nicht religiös. T A E S C H N E R S in Achi Evran, S. 
38, geäußerte Meinung, „im Rümtürkischen" würde eren „in der Bedeutung ,Got
tesmann, Heiliger' singularisch gebraucht", käme „aber nur im Plura l vor " ( ?), ist 
demnach zu revidieren. 

3 3 6 Zusammenstellung von in der zeitgenössischen Literatur , vorwiegend der hi
storischen, begegnenden Klischees: Pamphylien. S. 38-40. 

3 3 7 F R E N Z E E , Stofforschung, S . 50. 
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Mit kleinen, aber bezeichnenden Änderungen 3 3 8 übernimmt F a h r l F i r d a u s i s 
Erzählung von den drei kriegerischen Türken, die gegen Chosrau antreten ( V . 
1106, 1115). Desgleichen bleibt der alte Qulun, der m i t seiner Fe l lk le idung u n d 
Hirsenahrung von F i r d a u s i als rechter B a r b a r gezeichnet w i r d 3 3 9 , i n F a h r l s 
Versen (vgl . V . 2595-6) ein „ T ü r k e " ; ungeachtet seiner unerfreulichen Ro l l e -
er tötet B a h r a m Tschub in - mochte F a h r ! die Qulun zugeschriebene Kaltblütig
keit und Todesverachtung als annehmbar betrachten. D e n n daß er differenziert 
vorgeht, zeigt seine unterschiedliche Behandlung einzelner Stel len bei Nizämi, 
i n denen turk vorkommt , was bei diesem Dichter sehr verschiedene Vorstel lungs
inhalte bezeichnen k a n n , n icht immer nur „alle hohen materiel len und ideellen 
W e r t e " , wie Resulzade behauptet 3 4 0 , sondern auch „Lust am Plündern", „Un-
barmherzigkeit" , „hübsches Aussehen" , k u r z , Gemeinplätze der persischen 
Dichtersprache. Zuwei len stellt Nizämi aber auch ganz persönliche Bezüge zu 
Türken her, so i m Gedenken a n seine geliebte E h e f r a u A f a q / A p a q 3 4 1 . Wiewei t 
die von Nizämi an den T a g gelegte K e n n t n i s türkischer Geschichte und T r a d i 
t ion bereits Gemeingut der gelehrten persischen Dichter (Häqänl) war , müßte 
eigens festgestellt werden. 

F a h r l , u m dessen Auffassung von türk es hier geht, scheint es n icht zu 
schätzen, wenn an diesem W o r t eine Wertverschlechterung bemerkbar is t . So 
übersetzt er noch : „Ich [Schirm] bin nicht die Türkin des Palastes , i ch bin die 
Inder in ( S k l a v i n , Wächterin) des D a c h e s " ( V . 3794), aber wenn „Überfallen" 
vorkommt, greift er ein. Sagt S c h i r m bei Nizämi, „ich bin n icht jener Türke, der 
das Überfallen nicht versteht (kein Arab isch k a n n : täzi)", so läßt F a h r l sie 
sprechen: „ Ich bin jene Türkin und k a n n auch persisch (tatca)!" (Chet 590 :32 -
F a h r l V . 3962). B e i Nizämi w i r d e inmal i m Zusammenhang m i t inneren Refor
men durch König Hormuz davon gesprochen, daß nun auch bestraft wurde, wer 
„in das A n t l i t z einer fremden F r a u (nä-mahram) b l i c k t e 3 4 2 und auch, wer i m 
H a u s eines Türken saß" (Chet 7 9 : 5 1 ) 3 4 3 . Dieses i m Zusammenhang m i t K n a b e n 
l i ebe 3 4 4 stehende turk, das i n die l iterarische T r a d i t i o n „Liebe z u schönen 

3 3 8 „Die wütend waren nach A r t der Wölfe" S N Mosk. I X 3 6 V . 4 3 9 wird von 
F a h r l V . 1 1 0 6 umgewandelt in „deren Pfeile viele Heere das Gruseln gelehrt 
hat ten" ; von den „übeltuenden Türken" &N I X S. 3 7 V . 4 4 8 bleiben einfach 
„Türken", V . 1 1 1 5 . 

3 3 9 K O W A L S K I zufolge erscheinen alle Türken im Schahname als homogene Masse, 
die von den Iraniern mit Abneigung und Herablassung betrachtet werde ( K O 
W A L S K I , Turcs, S. 9 8 f.; entsprechende Zitate sammelt D I H H U D Ä I , S. 8 1 f .) . Dieses 
Urtei l bedarf der Überprüfung, was die späte Sasanidenzeit angeht, da Firdausi hier 
zeitgenössische Quellen heranzieht und z. B . auch Namen nennt. Vgl . R Y P K A , IT. 

Lit., S. 1 6 0 - 1 6 2 , mit L i t . 
3 4 0 R E S U L Z A D E , S. 1 8 1 . 
3 4 1 Vgl . Chet 7 4 5 : 1 2 9 . 
3 4 2 Vgl . das Dänismendnäme I I , S. 2 3 : nä-mahrem yüzine baqmaq revä degüdür. 
3 4 3 E s muß turkl heißen: s. T e x t k r i t i k , S. 2 1 6 . 
3 4 4 Vg l . den Kommentar bei Dast S. 4 3 , Anm. 1 . 

I 
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S k l a v e n , vorzugsweise entfernterer oder fremder Volksstämme" 3 4 5 gehört, w i r d 
von beiden alten türkischen Nizämi-Übersetzern, Qutb V . 318 und F a h r l V . 
324, getilgt. F a h r ! schreibt : „Oder [wenn er] i n das Gesicht einer fremden F r a u 
bl icken sollte, w i r d er sich selbst i m Feuer unseres Zorns verbrennen" . 

Vermeidet F a h r l die Nennung des Volksnamens tiirk an abträglich erschei
nenden Stel len (s. auch oben, 2.5.), so sollen jetzt noch Stel len angeführt werden, 
an denen er Nizämls i m Sinne von „rücksichtslos, gewalttätig, t y r a n n i s c h " 
gebrauchtes turk auf seine nomadischen Vet tern , die T u r k m e n e n , abwälzt (die 
„Engäugigkeit" w i r d , wie unter 4.2.6. erwähnt, den T a t a r e n zugeteilt). Nizämi: 
„Es öffnete ( = n a h m weg) dieser türkisch gelaunte (jähzornige, tyrannische) 
achämenidische H i m m e l den I n d e r n (Wächtern) seiner zwei Augen die [Aus
übung der] W a c h e " (Chet 1 9 6 : 5 ; gemeint ist König H o r m u z ' Blendung) . F a h r i s 
Vers 882 ist beschädigt; erhalten ist jedoch die Entsprechung für „Türken
l a u n e " , nämlich türkmenlik, „Türkmenenart". F e r n e r : „Mit Türkenart ( B e 
drückung) hat er [dir] D iadem und T h r o n entrissen, Chet 273:167, was bei 
F a h r l zu „Türkmenenart anwendend, hat er deinen T h r o n an sich gerissen" (V . 
1688) w i r d . 

Angesichts dieser Stel len k a n n m a n nicht umhin , F a h r i s türkmenlik i n seinem 
V . 489, i n dem er über sein Übersetzerlos seufzt, als „Unbeholfenheit, Rück
sichtslosigkeit" o. ä. aufzufassen. I c h habe aus der Stelle früher 3 4 6 ein Bekennt 
nis F a h r i s z u seinen „tribal cousins" herauslesen wollen, aber es ist unverkenn
bar, daß F a h r l das W o r t „Turkmene" i n dem abschätzigen S i n n gebraucht, der 
i n der oben erwähnten L i t e r a t u r des späten 13. und des beginnenden 14. 
Jahrhunder t s auf die Stammesbevölkerung Anatol iens, damals unter der S a m 
melbezeichnung turk, aträk, angewandt wurde, und das dann unter den Osma-
nen ,,as a n epitome of b a c k w a r d n e s s " 3 4 7 dienen s o l l t e 3 4 8 : der unter verbesserten 
materiel len und bildungsmäßigen Bedingungen lebende Seßhafte distanziert 
sich vom rauhen umherschweifenden Nomaden; der Unterschied ist ke in ethni 
scher oder sprachlicher, sondern ein sozialer und kulturel ler . 

E s mochte dem Firdausl-Übersetzer F a h r l wie eine Bestätigung dieses A n t a 
gonismus erscheinen, wenn i n dem von i h m übernommenen Abschnit t der 

3 4 5 Sie geht laut K Y P K A , Ir. Lit., S. 8 6 , auf höfische und städtische arabische 
Dichter, oft persischer Herkunft , zurück. Li teratur zur Benennung des grausamen 
Geliebten als turk: R Y P K A , a.a.O., S. 8 4 , Anm. 2 6 . 

346 Fahrl, S. 4 7 . 
3 4 7 M I N O B S K Y in B S O A S X X ( 1 9 5 7 ) , S. 4 3 8 . 
3 4 8 Die Gegner der Osmanen revanchierten sich: Der persisch schreibende 

Hofchronist des mächtigen Kad i s Burhäneddin von Sivas, eines gebürtigen T u r k 
menen, bezeichnet den Osmanensultan Bäyezid I . als einen „simplen Mongolen"; 
s. dazu und zu einem modernen türkischen Interpretationsversuch G I E S E C K E , S. 
7 9 f. Z. V . T O G A N (in C A J V I I , 1 9 6 2 , S. 6 1 ) dagegen leitet die Bezeichnung 
„Mongolensohn" von einem früheren Vasallenverhältnis der Osmanen gegenüber 
den Mongolen ab. Y U C E L , Kadi Burhäneddin, S. 1 3 4 , geht auf diesen Punkt nicht 
ein. S. auch hier, A n m . 4 1 7 . 
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Sasanide Chosrau damit beschimpft w i r d , „daß Sasan z u seiner Zei t ein H i r t 
w a r " , ki Säsän rüzigärinda sobändi (V . 1100). 

Z u beachten ist dabei, wie - bei For tdauer des Antagonismus - die Beze ich
nungen wechseln; spricht m a n etwa i m K r e i s u m Galäladdln Rüml von „Türke" 
( = Nomade, B a r b a r ) und Rüml ( = Seßhafter, Geb i lde ter ) 3 4 9 , so besteht für 
F a h r ! i m J a h r e 1367 ein Gegensatz zwischen „Turkmene" ( = B a r b a r ) und 
„Türke" ( = gesitteter, gebildeter Mensch türkischer Zunge) . 

A u c h Qutb zögert, bevor er das W o r t turk aus seiner Vorlage übernimmt, wie 
seine nicht seltenen Ti lgungen beweisen 3 5 0 . Beibehalten w i r d von i h m etwas so 
Bekanntes wie der „Bogen des Türken", türk yasi, i n V . 4227 nach Chet 
682:130. Sein Vers 3293, „ich b in jene Türkin m i t den [schwarzen] Inder -
A u g e n " 3 5 1 , übersetzt nach Nizämi Chet 535 :10 , steht m i t seinem unverfäng
lichen I n h a l t dem oben zit ierten F a h r i - V e r s 3794 nahe. D a s türk, das beide 
Qutb-Herausgeber i n V . 468 lesen u n d das keinen S i n n ergibt, sollte terk, 
„schnell", gelesen w e r d e n 3 5 2 . 

Für S e y h l gehört türk i n seinem D i w a n z u m Vokabu lar des D i c h t e r s 3 5 3 , u n d i n 
seinem Husrev u Sirin findet er nichts dabei, „daß der betrunkene Türke weder 
Scham noch F u r c h t k e n n t " ( V . 5859). D e m i m E i n z e l f a l l von S e y h i Gemeinten 
müßte noch nachgegangen werden. Gibb stellt für die Osmanen allgemein fest, 
daß türk als Bestandte i l der Dichtersprache übernommen, aber n icht häufig 
gebraucht worden s e i 3 5 4 . 

Der Bedeutungswandel der Wörter türk355, türkmen, türkäne durch ständige 
Abtönung i m Laufe der Zeiten und durch das Schwanken der Werthöhe ist noch 
nicht ausreichend erforscht. Übersetzungen ins Türkische wie die hier behandel
ten können durch Gegenüberstellung m i t der jeweiligen V o r l a g e 3 5 6 klären hel 
fen, ob und w a n n Wertverbesserung oder -Verschlechterung vorliegt. 

4.2.3. A l ter , Familienverhältnisse. F a h r l te i l t m i t , daß seine pechschwarzen 
Schläfen weiß werden, daß er das fünfzigste Lebens jahr überschritten und den 
„Schritt ins Greisenalter" getan habe. D a m i t ist für sein Geburts jahr als t e rmi -
nus ante quem 718/beg. 5. März 1318 gegeben, ohne daß frei l ich bekannt wäre, 
wie lange F a h r l schon die Fünfzig überschritten hat . 

3 4 9 Vgl . M E L I K O F F , Abu Muslim, S. 6 2 , über die Opposition Türk/Rümi bei Sultan 
Veled. Vgl . C A H E N , Pre-Ottoman Turkey, S. 1 5 3 . 

3 5 0 Vgl . Chet 2 4 8 : 5 0 und 3 1 1 : 4 2 , worin turk-täzi vorkommt, mit Qutb V . 1 5 7 9 
und 1 9 5 5 . 

3 5 1 Vgl . Z A J A C Z K O W S K I , Slownik, S. 1 9 0 . 
3o2 5 ) Wenn sich plötzlich ein Fe ind in ihren Ländern zeigt, ist er verloren (qutarmaz 

gän) [und] macht sich schnell nach seinen Ländern auf" . 
3 5 3 Vgl . T A R L A N , Tetkik, S. 5 9 , 8 8 , 9 6 . 
3 5 1 H O P I , S. 2 1 4 , Anm. f . 

3 5 5 Dazu gehört auch die Gleichsetzung von „Türke" mit „Muslim". A N N E M A R I E 
S C H I M M E L spricht sie in Z D M G 1 2 1 ( 1 9 7 1 ) , S. 1 4 6 , in indo-muslimischem Zusam
menhang an. 

3 5 6 Z. B . sollte einmal geprüft werden, wie türkische Bearbeiter mit den „Türken" 
verfahren, die bei cAttär begegnen und ihre räuberische „Türkenart" zeigen. 
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Nicht wenige Dichter haben gerade dieses Lebensalter zum Gegenstand auto
biographisch wirkender Betrachtungen gewählt. Dichtet der Autor des Qutadgu 
Bilig, die Fünfzig habe seinen K o p f , der wie Rabengefieder aussah, i n das 
Federkle id des Schwans verwandelt (ed. A r a t , V . 365), so ermahnt sich S a c d i i m 
Gulistän, , , D u , an dem die Fünfzig vorbeigezogen sind, und der du i m Schlaf 
l iegst! Denkst du viel leicht , du erntest noch Reichtümer i n diesen fünf T a 
g e n ? " 3 5 7 . Der persische Dichter lÄrifi (gest. 1449-50) ist über fünfzig J a h r e a l t , 
als er Guy u caugän d i c h t e t 3 5 8 . Der Anatol ier Seyhoglu befindet sich noch vor 
diesem T e r m i n , cü simdi elliye yaqlasdi yasum3b9, ,,da sich jetzt mein A l te r den 
fünfzig genähert h a t " , wie auch der jüngere türkische Dichter Sähidi, yaqin 
olmisdurur hamsine yasuma6°, „genähert hat sich mein A l te r der Fünfzig". 

Der biographische Aussagewert solcher Betrachtungen w i r d dann re lat iv iert , 
wenn sie wie der zitierte Vers aus dem Qutadgu Bilig i n die beliebte Schau der 
menschlichen Altersstufen eingefügt sind. D o r t heißt es sinngemäß: Wer über 
vierzig i s t , dem sagt die Jugend ade - die Fünfzig färbt die schwarzen Haare 
weiß - für den Sechziger ist der Wohlgeschmack des Lebens d a h i n 3 6 1 (V . 3 6 4 -
367). Nizämi gibt i n H S eine ausführlichere Schau der Lebensstufen. Sie lautet 
abgekürzt: Mi t zwanzig oder dreißig darf m a n nicht mehr i n den T a g hinein 
l e b e n 3 6 2 - m i t vierzig hört das Leben auf, vergnüglich z u s e i n 3 6 3 - mi t fünfzig 
läßt die Gesundheit nach - der Sechziger sitzt nur noch - m i t siebzig versagen 
H a n d und Fuß den Dienst - mi t achtzig und neunzig erleidet m a n lauter Mühsal 
- hundert u n d darüber sind ein T o d i m Leben (Chet 71 :131 -72 :136 ) . I n diesem 
R a h m e n bewegen sich meist Betrachtungen über die Lebensjahrzehnte, i n die 
F o r m der i m Mittelalter so beliebten Re ihen gekleidet. 

Die Mahnung, der Kürze des Lebens - fünfzig oder sechzig J a h r e - eingedenk 
z u sein, kehrt bei Nizämi innerhalb der HÖ-Erzählung wieder und w i r d von 
Qutb ( V . 2739 und 3930) und F a h r i (V . 3435 und 4109) bekräftigt. I n diesen 
Vorstel lungskreis gehört F a h r i s i n Vers 4657 ausgesprochener Gedanke vom 
kurzen R e s t des Lebens - fünf Tage - , der dem oben zit ierten Sa 'd i -Vers 
von den fünf Tagen nahesteht. A u c h F a h r i s „Alle müssen sterben, ob gut 

3 5 7 Sa 'dl , Gulistän, S. 16 :1 . 
3 5 8 Vgl . R I E T J , Pers. MSS. II, S. 6 3 9 . 
359 Hursidnäme, zitiert nach T I M T J R T A S , Cemäli, S. 1 9 1 . A n Tutmagi , einem 

jüngeren Zeitgenossen von Ahmedi und Seyhoglu, ist die Jugendzeit wie der Wind 
vorübergeflogen; das Greisenalter nähert sich ( L E V E N D , Tutmact, S. 1 7 1 ) . 

3 6 0 L E V E N D , LM, S. 1 0 9 . 
3 6 1 Yüsuf schreibt: „Jetzt ruft mir die Sechzig z u : K o m m her ! " (V. 3 6 6 ) . Wie alt 

ist der Dichter des Qutadgu Bilig also gewesen ? I n der Sekundärliteratur hat man 
sich auf „ungefähr fünfzig J a h r e " geeinigt (vgl. A R A T , S. X X I I I ) , wohl weil Yüsuf in 
V . 3 6 8 und 3 6 9 nochmals über die Fünfzig spricht. 

3 6 2 Dann „gezieme es nicht, sich noch in den Strudel der Thorheit zu stürzen", so 
B A C H E R , S. 2 3 , zu dieser Stelle. 

3 6 3 Über die Vierzig als „Grenze heiteren Lebensgenusses" vgl. die Übersetzung 
zweier Nizämi-Verse und Hinweise auf Sa'dis Bostän bei B A C H E R , S. 1 2 f.; vgl. auch 
M I N O R S K Y gegen D Ä R Ä B in B S O A S X I I ( 1 9 4 7 / 8 ) , S. 4 4 1 . 
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oder böse" (V . 4654) steht bei S a c d l i n der Nähe des eben zit ierten V e r s e s 3 6 4 , 
ist frei l ich ein ganz allgemeiner Topos, der z. B . bei F a h r ! schon i n Vers 1844 
nach F i r d a u s l ausgesprochen wurde : eyü yavuz soft ugi bunda qalmaz „niemand, 
ob gut, ob böse, bleibt a m E n d e h i e r " . F a h r i s Formul i e rung i n V . 4654, eyü 
yavuz nekim var „Gutes und Böses, was es auch geben m a g " , erscheint auch i m 
'Isqnäme: eyü yavuz ne kirn geldi zihi hos ( V . 2643) und eyü yavuz ne kirn eisen 
bulursin (V . 5979) ; dazu vg l . Yüksel, S. 39. 

Die m i t dem „Alle müssen sterben" sonst meist zusammenhängende K l a g e 
über die verlorene Jugend , ein Topos der pers i schen 3 6 5 wie der türkischen 
D i c h t u n g 3 6 6 , k l ingt bei F a h r ! nur kurz an . 

B e i Qutb und F a h r i fehlt eine eigene Zeitklage, für den A u t o r der durch die 
T r a d i t i o n abgesicherte Ort , u m bittere Vorwürfe über die Hartherz igke i t u n d 
Verdorbenheit der Mitmenschen, über den Niedergang alles Guten u n d Schönen 
sowie über die N i chtbeachtung 3 6 7 , j a Mißhandlung des Autors durch seine 
Umgebung zu erheben. I n farbigen B i l d e r n , wie bei i h m nicht anders z u erwar
ten, i l lustr iert Nizämi den Topos „gebildeter A u t o r i n geistloser Umgebung" , 
indem er sich u . a. m i t dem Ochsen vergleicht, der sich i n der Mühle abrackert , 
der Körner (Gedichte) auf den Weg streut und (selbst) Körner (Lebensunter
halt ) s u c h t 3 6 8 , oder indem er die P r o v i n z , die sein „Lager" ist (er benutzt das 
türkisch-persische K o m p o s i t u m göc-gäh, „Halteplatz von Nomaden" ) , einem 
K e r k e r oder B r u n n e n gleichsetzt, wor in es bald z u heiß, bald z u k a l t i s t 3 6 9 , u n d 
wo m a n T a l e n t nicht fördert: anderswo w i r d die L a m p e m i t ö l gespeist, hier 
bläst m a n sie aus . . , 3 7 0 . A u c h der älteste türkische Mesnewi-Dichter macht 
reichlich von dieser Möglichkeit G e b r a u c h 3 7 1 . I n diesen C h o r 3 7 2 , i n dem sich 
F a h r i s Vorläufer Hoga Mes'üd besonders kläglich vernehmen läßt 3 7 3 , fällt auch 
Seyh I ein, der sich verkannt sieht (dazu unten mehr) u n d keinen V e r t r a u t e n als 
seinen eigenen Schatten hat . Solche K l a g e n können die Verbesserung der L e 
bensumstände (s. 4.2.4.) bezwecken, während die mitunter langen K a p i t e l der 
„Auseinandersetzung m i t K r i t i k e r n und N e i d e r n " sich sowohl auf die soziale 
Lage als auch auf Werkprobleme des Autors (s. 4.4.5.) beziehen können. 

3 6 4 Sa 'dl , Oulistän, S. 1 6 : 7 . 
365 y g i A R B E K R Y , Class. Pers. Lit., S. 3 5 f.; M I N O R S K Y , Vis, S. 7 4 4 . 
366 ygj_ z g Yüsuf im Quladgu Bilig; zu Hoga Mes'üds Klage vgl . Y Ü K S E L , S. 6. 
3 6 7 Zur Klage über Bildungsverfall und allgemeine Unwissenheit, wie sie z. B . a l -

Gurgäni führt ( R I T T E R , Geheimnisse, S. 6 ff.), vgl. auch F R E I M A R K , Vorwort, S. 3 4 
Anm. 

3 6 8 Chet 7 8 0 : 1 0 1 . Vgl . al-Gurgänis „Lebe als E s e l , dann lebst du glücklich!" 
( R I T T E R , Geheimnisse, S. 6 f . ) . 

3 6 9 Chet 7 6 8 : 2 1 . Hier spielt der Topos „Schmähung von Städten" herein; dazu 
vgl. V O N G R T I N E B A U M , Kritik, S. 5 7 , Anm. 2 2 . 

3 7 0 Chet 7 7 9 : 9 5 - 9 6 . 
371 Qutadgu Bilig, s. A R A T , S. X X I V f., und B O M B A C I , Litt. Turque, S. 7 8 . 
3 7 2 E ine melodische Stimme darin : Fuzüli; vgl . B O M B A C I in H U R I , Leylä, S. 2 1 

und davor. 
3 7 3 SüNev, S. 2 1 und 3 7 4 f. 

7 
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F a h r i k lagt indessen über das Schicksa l , das i h n h a r t geprüft hat . Sein Vers 
4661, zemäne urdl sana bir qac gez däg, ,,das Schicksa l hat dir mehrmals Wunden 
geschlagen", findet so etwas wie ein E c h o i m cIsqnäme, V . 4794: zemäne icüme 
urmis durur däg, „das Schicksa l hat meinem Inneren Wunden geschlagen". So 
i n Mehmeds Erzählung, der sich aber auch selbst beklagt, daß das Schicksal i h m 
seine Wünsche nicht erfüllt hat ( V . 371). 

Mit der Fröhlichkeit ist es vorbe i ; F a h r ! ist von K u m m e r gebeugt (V . 4666), 
denn seine drei Söhne, die jeder nach einem N a m e n des Propheten benannt 
waren (s. V . 112), s ind i h m gestorben. Dies ist eines der wenigen persönlichen 
Themen , die der l iterarische K a n o n zuläßt 3 7 4 . E i n berühmtes Beispiel lag F a h r ! 
i n F i rdaus i s K l a g e u m den T o d des geliebten Sohnes vor , die i m Schahname 
nach den Versen erscheint, welche die Vorlage z u F a h r i s V . 2353-4 dars te l l en 3 7 5 . 

Selten dürfte die K l a g e u m den T o d geliebter Ehe f rauen sein, wie sie Nizämi 
an einigen Stel len seiner Werke , i n H S für seine erste F r a u A f a q (türk. A p a q , 
„die ganz Weiße") verfaßt hat , für die Türkin, die i h m der H e r r der Grenzstadt 
D a r b a n d am R a n d e des Kiptschakengeb ie tes 3 7 6 gesandt hatte . Die türkischen 
Übersetzer lassen die Stelle fa l l en : nicht nur der Anatol ier F a h r i , sondern auch 
der nach Ans i cht der Gelehrten i m Kiptschakenlande schreibende Qutb tilgen 
Nizämis Andenken an die „Schöne aus dem K i p t s c h a k " (Chet 745:129) , m i t der 
die H e l d i n der Erzählung verglichen w i r d 3 7 7 . I c h hebe diese Auslassung bei 
Qutb (bei dem überhaupt die Bezeichnung qipcaq/qifcaq nicht vorzukommen 
scheint) hervor, da er j a die Erzählung i n das „Milieu der Goldenen H o r d e " 
überführt haben so l l : hier wäre eine gute Gelegenheit dafür gewesen! A n einer 
anderen Stelle überträgt Qutb durchaus eine autobiographische Bemerkung 
seiner Vorlage ; als nämlich Nizämi sagt, „Mein Vater , dessen Seele l i chtvo l l sein 
möge, gab m i r den R a t . . . " 3 7 8 , übersetzt Qutb wörtlich, atam kirn gäni bolsun 
tolug nur j ögüt berdi . . . (V . 2950), so daß seine Leser glauben mochten, er 
spreche von seinem Vater . Desgleichen übersetzt Qutb V . 1954 (wie auch F a h r i 
V . 2440) die K l a g e Nizämis über das Hinscheiden seines Vaters . 

E i n anderer akzeptabler Bestandte i l der „Autobiographie" sei am Rande , 
obwohl bei F a h r i , Qutb und Seyh i und ihren iranischen Vorlagen nicht vorkom
mend, erwähnt: Der Verfasser hat die Pi lger fahrt gemacht 3 7 9 . D a v o n berichtet 
z. B . Qutbs L a n d s m a n n und Zeitgenosse Hörezmi ziemlich ausführlich 3 8 0 , wäh-

3 7 4 E i n späteres Beispiel : I n seiner türkischen LM-Fassung beweint Gelalzäde 
Sälih den Tod seines Sohnes. Vgl . L E V E N D , LM, S. 2 8 8 und 2 9 7 . 

3 7 5 Vgl . S N / R a m . V , S. 1 7 4 , besonders V . 4 2 6 1 und 4 2 6 6 . 
3 7 6 B i s etwa 1 2 6 0 verlief hier die Grenze des persischen und des kiptschakischen 

Gebietes: S P U X E R , Goldene Horde, S. 12 , 2 7 6 , 5 7 5 f. 
3 7 7 Vg l . Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 5 6 . B E R T E L ' S , Nizami, S. 1 1 7 f. 
3 7 8 Dieser und der folgende Vers, Chet, 4 8 4 : 6 7 - 6 8 , wurden kürzlich von G A N D J E I 

in einer Abschrift aus Mardin vom Jahre 1 3 2 4 identifiziert: s. u. Textkr i t ik . 
3 7 9 Vgl . S E L L H E I M , Gelehrte, S . 6 4 . 
380 Muhabbat-näma, V . 4 4 1 - 4 4 7 ; Trad . , S. 1 3 2 . 
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rend i n A n a t o l i e n 3 8 1 der Verfasser des fIsqnäme v on seiner P i lger fahrt ( V . 373) 
und anschließenden Reise nach Ägypten erzählt, dessen Bewohner er i m T o n 
der oben erwähnten „Klage über verständnislose U m w e l t " beschuldigt, über
haupt keine Ahnung von L i t e r a t u r zu haben (V . 564—571 ) 3 8 2 . 

F a h r i s Selbstermahnung zur Güte gegenüber den M i t m e n s c h e n 3 8 3 u n d zur 
Bescheidung und Genügsamkeit 3 8 4 haben den herzl ichen T o n , der auch i n 
anderen türkischen W e r k e n des 14. J a h r h u n d e r t s so spontan u n d aufr icht ig 
anmutet , was jedoch die weitgehende Traditionsgebundenheit ihrer Aussagen 
nicht ausschließt, auch da, wo sie, wie F a h r i i n seinem Vor - und Nachwort , 
weitgehend unabhängig von Vorlagen schreiben. E i n e Menge Topoi z u m Lobe 
der rechten Verwendung der irdischen Güter u n d der Genügsamkeit hatte der 
von den Türken gern gelesene S a c d i i m Gulistän zusammengetragen. 

Der Autor , der doch auf Belohnung hofft, beteuert, m i t einem Bissen B r o t , 
einem Schluck Wasser und dem groben Wol l rock des Asketen zufrieden z u sein. 
Dabei denkt F a h r i möglicherweise a n Nizämis Verse Chet 199:29, 310 :36 und 
721:42. Das T h e m a w i r d von Nizämi verschiedentl ich behandelt, u n d v o n i h m 
übernehmen es Qutb und Seyhi . W e n n der letztere i n seinen Versen 4209-4211 
gegen die Begehrl ichkeit wettert , paraphrasiert er Nizämi Chet 3 3 7 : 4 1 , wäh
rend seine Verse 3988-9 und 3994-5 von Chet S. 308 f. hers tammen; wenn 
solche Verse als Ausdruck von Seyhis Lebensphilosophie gedeutet w e r d e n 3 8 5 , 
sollte diese Tatsache nicht unerwähnt bleiben. Qutb und F a h r i haben, wo sie die 
gleichen Verse übernehmen, die gleiche Lebensphilosophie. 

Die Anreden, mi t denen sich F a h r i h i n u n d wieder an seine Leser wendet, 
behandeln vor al lem das i m Schahname so beliebte T h e m a „Treue des U n t e r 
tanen z u seinem Fürsten" 3 8 6 . D a s geschieht vor al lem i n seinen Versen 611-637, 
für die sich (noch?) ke in persisches Vorbi ld gefunden hat . „Salz und B r o t " 3 8 7 

versinnbildl ichen die Verpf l ichtung zur T r e u e 3 8 8 ; wer sie n icht anerkennt, i s t 
„schlechter als ein H u n d " (V . 6 1 8 ) 3 8 9 , der doch dem dankbar anhängt, der i h m 
einen Bissen B r o t gegeben hat ( V . 619), was an einen S a c d i - V e r s e r i n n e r t 3 9 0 . E i n 
„ L o b des Schweigens" enthalten F a h r i s eigene Verse 2891 -2932 3 9 1 . 

3 8 1 y o n w o Gülsehri nach dem Hedschaz aufgebrochen w a r : Kerämät-i Ahi Evran, 
ed. T A E S C H N E R 1 9 3 0 , V . 8 3 . K a d i Burhäneddin hat mit seinem Vater die Pilgerfahrt 
gemacht; s. G I E S E C K E S. 16 , 2 2 . 

3 8 2 v g l . Y Ü K S E L , S. 2 1 f. 
3 8 3 Vgl . dazu das ältere SüNev 3 6 0 : 1 5 . 
3 8 4 Zusätzlich zu Fahr is Nachwort vgl. noch dessen Vers 5 3 , auch SüNev 2 1 : 8 . 
3 8 5 T I M T J R T A S , Hayat, S. 1 1 7 . Unabhängig sind wohl Seyhis Verse 5 5 8 und 5 6 0 . 
3 8 6 Ungehorsam gegen den König ist im Schahname eine Todsünde, die Höllen

strafe nach sich zieht: N Ö L D E K E , Nationalepos, S. 5 1 . 
3 8 7 Vgl . dazu H O P I I , S. 3 1 5 , Anm. 6. 
3 8 8 Vgl . das Dänismendnäme I I , S. 2 0 : „Wenn ich mit dir esse, kann ich nicht 

mehr mit dir kämpfen, denn wir haben Salz und Brot gegessen" (zlrä duz etmek 
yedük; Verbesserung von A N D R E A S T I E T Z E in J A O S 8 2 ( 1 9 6 2 ) , S. 3 9 3 . 

3 8 9 Dies als Epitheton für ein Vo lk : s. u . 4 . 2 . 6 . 
390 Gulistän, S. 4 7 1 : 7. 
3 9 1 Vgl . <Attär bei R I T T E R , Meer, S. 1 5 2 f.; Süheyl u Nevbahär bei Y Ü K S E L , S. 6. 
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Reiches Mater ia l aus der praktischen Sittenlehre lag natürlich i n den persi
schen Vorlagen vor u n d w i r d von F a h r i gern verwertet , wie auch Qutb Nizämis 
paränetiscbe Passagen meist überträgt. 

4.2.4. S tand . F a h r i s tammt nicht aus vornehmer F a m i l i e , soy, wie er i n V . 
210 beteuert. E r hat keine K r a f t und keinen Bes i tz , doch haben i h n Gunstbe
weise ( Isä Begs von A y d i n aus dem einfachen V o l k , dem er sich als cämm 
anscheinend zurechnete, i n die Sphäre des Hofes gehoben und z u einem hass 
gemacht (V . 1 8 3 ) 3 9 2 , also f inanziel l und sozial anscheinend gesichert. F a h r i s 
voller islamischer Name spricht eigentlich dagegen, daß er so niederer Herkunf t 
war . 

Seyhoglu betont dagegen, daß er, der beim Germiyanfürsten ein hohes Hof
amt bekleidete, väterlicher- wie mütterlicherseits vornehmer Abstammung sei 
und alle seine A h n e n hochgestellte, vom Glück begünstigte Persönlichkeiten 
gewesen se i en 3 9 3 . 

M a n darf die wenigen eigenen Bemerkungen der frühen türkischen Über
setzer/Bearbeiter Nizämis nicht auf ihren biographischen Aussagewert pressen. 
A u s Qutbs V . 169 läßt sich aber wohl entnehmen, daß der Autor sich einen 
Ver t rauten , nedim, des Thronfolgers bzw. soeben Chan gewordenen T in ibek 
n e n n t 3 9 4 . 

Manchmal deutet sich etwas wie eine negative Re levanz an , etwa bei F a h r i s 
Bemerkung , „Wenn es für eine Aussage zwei nüchterne Zeugen gibt, dann 
glaubt der K a d i des I s l a m s es gewöhnlich" (V . 3445). I c h weiß nicht , ob dies als 
allgemeine Redensart oder als leicht ironische Anspielung auf die K o r r e k t h e i t , 
j a möglicherweise Pedanterie des R i c h t e r s 3 9 5 aufzufassen i s t ; bei der distanziert 
klingenden Aussage erscheint es wenig wahrscheinl ich, daß F a h r i von Beru f 
K a d i war . 

Diesen B e r u f n i m m t Banguoglu für den Verfasser von Süheyl u Nevbahär, 
Hoga Mes cüd, a n 3 9 6 . 

3 9 2 Mit den Worten hässa/'ämm, „Edle und Gemeine", stellte man schon in einem 
der ältesten muslimischen neupersischen Gedichte „Masse" und „Elite" einander 
gegenüber; vgl. R E M P I S , Alt. Dichtungen, S. 224 f. - Die Formel wird auch häufig 
von den Türken gebraucht, so von Hoga Mes'üd, SüNev, S. 24:2 und 26:14, im 
Dänismendnäme I I , S. 96, und von Seyhi, H S , V . 398 und 462. 

3 9 3 E r war Siegelbewahrer (Nisängi) und Schatzkanzler (Defterdär) bei Süleymän 
Sah bis zu dessen Tod 1387 und ist erst dann zu dessen Schwiegersohn, dem 
Osmanen Bäyezid I . (1389-1402) übergewechselt. Vgl . Ö . F . A K Ü N S. V . Seyh-oglu in 
I A X I (1968), S. 481 f. 

3 9 4 I N A N , Kutb, S. 6, meint, Qutb habe sich dem Prinzen schon vorher angeschlos
sen; s. aber unten, 4.2.9.1. 

3 9 5 Vg l . H O P I I I , S. 67, Anm. 5: der Jur i s t als „ T y p " konventioneller Achtbar
keit. Natürlich gibt es auch den Gegentopos „bestechlicher Richter " , wozu hier nur 
ein Beispiel aus frühosmanischer Zeit zitiert sei: die Chronik des 'Äsiqpasazäde; s. 
C A P Z / K R E U T E L , S. 103 f. und K R E U T E L S Anm. ebda., S. 276 f. 

3 9 6 B A N G U O G L U , S. 12: „Er war unter dem Ti te l ,Hoca' bekannt und wirkte 
wahrscheinlich als Richter oder Müderris, . . . war . . . aber wohl nicht mehr als 
solcher tätig". 
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Der K i p t s c h a k e B e r k e , der Abschreiber von Q.utbs HS\ selbst Autor , bezeich
net sich als faqih, „Rechtsgelehrten"; seine K l a g e frei l ich, heutzutage sei dieser 
Stand verkannt und mißachtet (Qutb A n h a n g - V . 4707), e inmal sei er satt , dann 
wieder hungrig (Qutb Anhang -V . 4710), verfolgt zweifellos ihre eigenen Zwecke 
und erlaubt nicht ohne weiteres einen Schluß auf die soziale Lage von L i t e r a t e n 
am Mamlukenhof 3 9 7 . 

W a s der Dichter braucht , ist riflat, eine „gehobene Lebensste l lung" . So 
Nizämi: „Wörter steigen aus hoher Stel lung bis z u den Ple iaden auf ; bei 
geordneten Einnahmequel len (asbäb-i muhayyä) s ind (auch) sie i n O r d n u n g " 
(Chet 25 :28 ) . Diesen Vers übernimmt Seyh i , der bekannt l i ch A r z t u n d Apothe
ker war und seine beste Zeit als L e i b a r z t und Ver t rauter des Germiyan-Fürsten 
Ya 'qüb I I . (gest. 1429) er lebte 3 9 8 . Seyh i schreibt unter Verwendung der K e r n 
wörter des nizämischen Verses : „Es ist nötig, daß Einkünfte aus hoher Stel lung 
geregelt vorhanden s ind, damit das W o r t aus dem Staub z u den Ple iaden 
aufsteige" (V . 590). W e n n Seyh i i n V . 586 f. einen K a t a l o g von Dingen zusam
menstellt , die m a n braucht , u m ein gutes W e r k z u schreiben, dann erweitert er 
lediglich die erwähnte Nizämi-Stelle; nach Seyh i muß m a n außer über Weisheit , 
gottgefälligen Wande l und Beredsamkeit über Behagl i chkei t , Gesundheit , ge
sicherte Verhältnisse und innere R u h e verfügen 3 9 9 . B i sher ist n icht beachtet 
worden, daß auch Seyhls K l a g e , benem bir güsede . . ., „ I ch b in i n einer E c k e 
ohne Wegzehrung und ohne F r e u n d . . . " (V . 591), über die m a n sich angesichts 
seiner ganz guten Lebensumstände gewundert h a t 4 0 0 , eine zwar freie, aber doch 
unverkennbare Übertragung von Nizämls manam . . . dar güsa i n dessen Vers 
Chet 2 6 : 2 9 4 0 1 darstel lt , wie auch Seyhls Verse 576-578, über die noch z u 
sprechen ist , Übertragungen nizämlscher Verse s ind. W e n n m a n urte i l t , Seyhls 
K l a g e n über sein Verkanntse in , sein E l e n d und seine E i n s a m k e i t müssen ange
sichts der Großzügigkeit seiner fürstlichen Beschützer als dichterische Übertrei
bungen u n d als Äußerungen des unbefriedigten Künstlerehrgeizes des hoch über 
seinen anatolischen Dichterkollegen stehenden S e y h i angesehen w e r d e n 4 0 2 , dann 
darf m a n die unmittelbare l iterarische Vorlage Seyhls nicht außer acht lassen. 

A u c h der osmanische Dichter Lämi ci (gest. 1532) s i tzt tiefbetrübt i n einer 
E c k e {bir güsede)'103. 

H i n z u kommt die aus den sozialen Gegebenheiten herrührende Si t te , die 
einem Autor schon beinahe vorschreibt, über seine Lebensumstände z u klagen 
(was mi t dem oben erwähnten Selbstaufruf zur Genügsamkeit neutral is iert 

397 VV̂ JQ i n n Z A J 4 C Z K O W S K I , Zabytek, S. 54, zieht. 
3 9 8 T I M U R T A S i n I A X I (1968), s. v . Seyhi, S . 474 f. (mit früherer L i t . ) . 
3 9 9 T I M U R T A S , Hayat, S. 113, und Ders., Seyhi, S. 2, ohne Bezugnahme auf die 

persische Vorlage Seyhls. 
1 0 0 E b d . 
4 0 1 Auch 'Attär sitzt in einer E c k e mit Schwermut: s. R I T T E R , Phüologika XV, S. 4. 
4 0 2 T I M U R T A S , Hayat, S. 115 ff. 
4 0 3 Lämi'i, Guy u cevgän, Ms. or. oct. 3597 der Staatsbibliothek, B l . 16a: 1 ; s. u. 

4.4.3. 
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werden k a n n ) . So b l i ckt Mehmed viel leicht auf eine frühere gute Stellung 
zurück: qani ol rif'at ü ol rähat ü geng „wo ist jener hohe R a n g , wo jene R u h e , 
jener R e i c h t u m ? " ( V . 383). A r m und elend ist z. B . auch der 1478-9 schrei
bende Sähidi: faqirem derdmendem . . .404. 

Die Änderungen i m K l e i n e n , die der türkische Autor m i t seinen Vorlagen 
vorn immt , s ind selten außer l i terar isch i n der Weise auswertbar, wie das unter 
4.2.2. für die Volksbezeichnungen versucht wurde. So ist aus einer gewissen 
Vorliebe F a h r i s dafür, das Bogenschießen z u erwähnen und z u beschreiben, 
weder ein biographischer ( F a h r i als Bogenschütze) noch ein kulturhistorischer 
Schluß (Bogensport a m A y d i n - H o f ) zu ziehen. L e t z t l i c h dürften vielmehr l i te
rarische Erwägungen F a h r ! zu diesen Änderungen bestimmt haben, so sicherlich 
an der Stelle, wo Nizämi S c h i r i n sagen läßt, sie sei ke in K i n d und lasse sich nicht 
durch süße D a t t e l n verlocken (Chet 539 :48) . F a h r i ändert d a : „Ich bin ke in 
kleiner Junge , den du täuschen kannst (aldayasin); lachend D a t t e l n gebend, hat 
er i h m den Bogen genommen (aldi yasiny (V . 3842). H i e r nutzt F a h r i offenbar 
die Möglichkeit, einen Iltizäm-'Reim z u bringen. 

E i n e kleine Nizämi-Sentenz laute t : „Wenn ein Ort auch ein warmes K l i m a 
hat - m i t der Winterkälte k a n n er es doch nicht aufnehmen" (Chet 523:40) . B e i 
F a h r i w i r d daraus : ,,Wie w a r m das K l i m a eines Ortes auch sei - seinen kal ten 
Bogen k a n n ein starker M a n n 4 0 5 [dort doch] nicht spannen" (V . 3752). Also 
Hinzufügung einer weiteren Sentenz: „Einen ka l ten Bogen k a n n m a n nicht 
spannen" . 

Regelrechte Darstel lungen des Bogenschießens sind sowohl i n der L i t e r a t u r 
als auch i n der Miniaturmalere i der Perser und Türken beliebt. E i n Beispiel aus 
dem F a h r i beschäftigenden Schahname-Abschni t t : Der H e l d ( B a h r a m T s c h u -
bin i n der Schlacht bei H e r a t ) reibt m i t der H a n d seinen Bogen aus 
T s c h a t s c h 4 0 6 , legt den Daumenr ing auf die Sehne, streckt die L i n k e gerade aus 
u n d spannt den Bogen m i t der Rechten . Dabe i gibt es ein knarrendes Geräusch; 
den Finger des Schützen streifend, geht der P f e i l a b 4 0 7 . E i n e n Pfeilschuß B a h 
r a i n Gürs schildert Nizämi so: „Als er sich dem schnellfüßigen Wildesel ge
nähert hatte , packte er den Bogen m i t Löwenwildheit; er legte den P fe i l i n die 
Mitte der R u n d u n g des Daumenringes (tir dar nim-i gird-i sast nihäd), dann 
spannte er den Bogen und löste den Daumenr ing (pas kamän dar kasid u sast 
gusäd)"*08. I n H g dage gen, an der Stelle, wo Chosrau sich eines heranstürmen-

4 0 4 L E V E N D , LM, S. 1 1 1 und 1 3 1 . Vor ihm hatte Seyhi in religiösem Zusammen
hang einmal katalogartig acht Adjektive für „arm, elend, unglücklich" in seinem 
HS-Vers 3 4 7 zusammengestellt: 

faqir ü derdmend ü hvär ü gamgin 
haqir ü müstemend ü zär ü miskin. 
4 0 5 Wörtlich: ein Mann mit hartem Bogen, qati yalu. Vgl . das iranische saht-

kamän, „Mann für harte Bogen, kräftige Persönlichkeit", bei M E I E R , Mahsati, S. 
3 6 7 . 

4 0 6 Diese turkestanische Stadt ist berühmt für ihre Bogen. 
4 0 7 Nach der Übersetzung durch M O H L , B d . V I , S. 4 9 8 . 
4 0 8 H P , K a p . 2 5 , V . 2 1 - 2 2 . Vgl . die poetische Übertragung von J . C H R . B Ü R G E L 

i n : bustan 2 ( 1 9 6 7 ) , S. 3 2 . 
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den Löwen erwehrt, hat Nizäml einen verwirrenden Vers (s. u . S. 220) : „Der 
Bogenschütze ballte die F a u s t bis ans Ohrläppchen; er t ra f den Löwen derart 
s tark , daß diesem die Bes innung s c h w a n d " (Chet 233 :13) . H i e r i n erbl ickt F a h r l 
eine Bogenschuß-Szene, deren ausführlichere Darste l lung er für angebracht 
hält: 

„ In die H a n d n a h m er schnell seinen Bogen aus T s c h a t s c h ; er stellte sich 
aufrecht h in , P e r v i z , der glückhafte König. E r heftete seine beiden Hände an 
ihn (den Bogen), die Rechte von vorn , und die L i n k e hielt i h n gerade. 

I n s Ohr des Königs sagte die Pfei lkerbe ein Geheimnis. I n d e m er den D a u 
menring löste, ließ er den Pappelpfei l fliegen. 

Die H a n d des Königs blieb an seiner Schläfe, während der Löwe i n einem 
Meer von B l u t v e r s a n k " (V . 1465-1468). 

D a s ist eine recht genaue Darste l lung , die z u einer biographischen Deutung 
(Beziehung zum Bogensport) verlockte, wäre das B i l d v o m bogenspannenden 
Schützen nicht schon fest i n der L i t e r a t u r der Türken u n d Perser verwurze l t , 
wie denn der etwa gleichzeitig m i t F a h r l dichtende Perser Salmän Sävagl das 
Bogenspannen panegyrisch überhöht, aber sonst F a h r i s Darste l lung n icht u n 
ähnlich, i n ein Stegreifgedicht a u f n i m m t : hier sagt der Bogen dem König ein 
Geheimnis ins O h r 4 0 9 . F a h r i s Darste l lung könnte unmitte lbar von einer P f e i l 
schuß-Szene i m Schahname inspir iert se in ; e twa von R u s t a m s Bogenspannen 
vor dem Schuß, der Askabüs töten w i r d : S N Mosk. I V S. 196, V . 1300-1301. 

Wie ein E c h o des Fahr i -Verses 1465 k l ingt V . 5549 des 'Isqnäme, wo sich auch 
eine Anspielung auf Perv i z findet ( V . 5556). 

A u c h die Verwendung von P f e i l u n d Bogen i n metaphorischen Ausdrücken 
wie Qutbs V . 254, tilek elgi uminc yasini qurdi, „die H a n d des Wunsches spannte 
den Bogen der Flo f fnung" , für allerlei bildhafte Sentenzen wie F a h r i s V . 2891 , 
„Das W o r t ist ein P f e i l : m a n darf es nicht irgendwohin schießen. M a n k a n n den 
Pfe i l , wenn er die Sehne verläßt, n icht mehr fes tha l ten" , s ind i h m i n der 
Dichtung vorgegeben 4 1 0 . S e y h l sollte später solche Sentenzen häufig verwenden. 
Auch als Requis i t der Dichtersprache sind die B r a u e = Bogen, die W i m p e r = 
P fe i l i n F a h r i s Zeit und U m k r e i s eingeführt; so dichtet K a d i Burhäneddln von 
S ivas (gest. 1398): qurdi qasi yayini vü gezlerdi gözi oh411 „Ihre B r a u e spannte 
ihren Bogen, und ihr Auge kerbte den P f e i l " . F a h r l selbst dichtet nach Nizäml 

409 j n j r K 1 T Z M E I E R S Übersetzung: „Als sich der König an den Hof des cäcischen 
Bogens begab, hätte man sagen können: Der Mond trat in das Tierkreiszeichen des 
Schützen (Bogens, qaws). Die beiden Bogenenden (dü zäg-i kamän) mit dem drei-
nügehgen Adler ( = Pfeil) sah ich die Köpfe in einem Winkel zusammenstecken. Sie 
legten ihr Haupt auf die Schulter des Königs. I c h weiß nicht, was sie dem König ins 
Ohr sagten. Als aber der Herrscher den Knoten vom Daumenring löste, drang aus 
jeder Ecke der R u f „Bravo" (zih zugleich Sehne . . .) M E I E R , Mahsati, S. 2 1 4 f., mit 
Literaturangaben. M A S A N I , Court Poets, S. 6 2 f. (Übersetzung). 

4 1 0 Nizäml Chet 6 2 : 5 0 : „[Weil] ihm das Leben in die Sechzig gefallen ist, ist ihm 
der Pfeil vom Daumenring der Jugend gefallen" (tagnis mit sast/sast) (Firdausl ist 
gemeint). 

4 1 1 H O P I , S. 2 1 4 ; V I , S. 16 . 
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oqi kirpükden edüp yayi qasdan (V . 1513) „aus der Wimper den P fe i l machend, 
den Bogen aus der B r a u e " oder savasicün kirpügün oqi gezlil (V . 1605) „für den 
K a m p f ist der P fe i l der Wimper gekerbt" . 

4.2.5. Sprachkenntnis . F a h r ! beherrscht offenbar das Persische. Dafür spre
chen nicht nur seine Übersetzertätigkeit, sondern auch die drei persischen Verse 
(131-133) zum Preise seines Fürsten. 

D a s Persische Nizämis bezeichnet er als , , c Agem-Sprache" (V . 231). Innerhalb 
der Erzählung w a h r t er durch die Bezeichnung pehlevi oder pehlevige (V . 1958, 
4464, 1538) für die Sprache der handelnden Personen die historische Distanz 
und schreibt übersetzend pärsi dil bilen (V . 606), „Kenner des Pärsi", womit 
F i r d a u s i gemeint ist . Nebenbei gebraucht er auch einmal tatca (V . 3662) für 
„persisch", ob m i t peiorativer Bedeutung, is t n icht auszumachen. 

D a s Arabische heißt bei i h m cArab dili (V . 4601) ; den K a i s e r von B y z a n z läßt 
er nur „in seiner Sprache" sprechen (V . 2277), und auch was der C h a k a n der 
Türken sprach, w i r d nicht mitgeteilt . 

Qutb nennt die Sprache, aus der er übersetzt, usbu pärsi tilni (cevürdüm), V . 
245, „diese persische Sprache (habe i ch übertragen)". 

Daß F a h r i eine Probe seiner Befähigung gibt, auf persisch z u dichten, k a n n 
m a n viel leicht m i t dem bei den türkischen Dichtern Mittelasiens geübten 
B r a u c h vergleichen, auf den Gandje i hingewiesen h a t 4 1 2 : der angehende Dichter 
lieferte gewissermaßen ein Gesellenstück i n persischer Sprache, m i t dem er seine 
B i l d u n g nachweist ; s. u . 4.4.5. So begann z. B . Hörezmi seine L a u f b a h n . 

4.2.6. Geographischer u n d ethnischer U m k r e i s . Innerhalb der Erzählung hält 
sich F a h r ! bei vielen Volksbezeichnungen an seine persischen Vorlagen, i n deren 
R a h m e n daher diesbezügliche Erörterungen gehören. Die Völkerschaften seiner 
eigenen Zeit und Umgebung erscheinen i m panegyrischen T e i l , der das kleine 
Fürstentum A y d i n i n einem friedlichen Abschni t t seines Bestehens zeigt, mi t 
Rückblicken auf die Eroberung des vormals christ l ichen Gebietes, auf den K r i e g 
m i t den F r a n k e n und der K a t a l a n i s c h e n Kompagnie sowie auf das Gäzitum 
U m u r Pasas (3.0. - 3.3.). D ie Osmanen, damals noch eines unter vielen anato-
lischen Fürstenhäusern, werden mi t keinem W o r t erwähnt. 

Ganz allgemein sieht F a h r ! die Menschheit i n Gebren und Muslime (V . 257) 
aufgeteilt ; wer die Grundvorschr i f t der Treue zum Fürsten verletzt , stellt sich 
außerhalb der muslimischen Gemeinschaft : ein Verräter hat keinen Glauben (V . 
615). 

I n der übersetzten Erzählung w i r d von „Iraniern", Iränlu, Iräni, gesprochen. 
W e n n F a h r ! sich selbst äußert, nennt er die Perser Tati13; vg l . V . 2083 über den 
T a g , „den die , T a t e n ' B a h r a m - T a g nennen" . V . 2765 läßt er ausgerechnet die 
B y z a n t i n e r i n eine Weisheit zit ieren, die „jener wortkundige ,Tate ' aussprach" . 
A l s sich gegen E n d e der Erzählung die Großen I r a n s darüber unterhalten, wie 
unerträglich Chosrau Regierung geworden i s t , sagt einer, „und daß ein Sohn wie 

4 1 2 G A N D J E I in Muhabbat-näma, Trad., S . 1 3 4 - 1 3 5 , unter Hinweis auf Mir ' A l i Sir 
Nevä'i. 

4 1 3 Dazu vgl. B A R T H O L D , Four Studies, I I I , S . 5 ; V . M I N O R S K Y in E I I V , S . 7 5 6 . 
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Schiruje i m K e r k e r s i tzt , das mißfällt durchaus , T a t e n ' und Mongolen" ( V . 
4336). Sol l dieser Zusatz F a h r i s , Tat u Mogul, allgemein bedeutende Völker 
bezeichnen 4 1 4 ? Oder soll er besagen, ,,so etwas gefällt n icht e inmal , T a t e n ' und 
Mongolen" (denen w i r anatolischen Türken einiges zutrauen) ? E i n e Überinter
pretation wäre es vermut l i ch , wollte m a n dar in eine E r i n n e r u n g an die I l c h a n -
zeit sehen, i n deren letzter Periode die anatolischen Türken schwer unter den 
Strafexpeditionen der Mongolen u n d der steuerlichen Bedrückung durch deren 
iranische Minister (vor al lem nach 1285) z u leiden h a t t e n 4 1 5 . Aber eine große 
Beliebtheit von Persern und Mongolen braucht nach jenen Zeiten nicht ange
nommen z u werden, eher das Gegenteil . Ähnliches gilt für F a h r i s einmalige 
Erwähnung von T a t a r e n 4 1 8 : A l s F a h r ! aus seiner Vorlage etwas über Besitzer 
eng „geschlitzter" Augen übersetzen w i l l , die an dieser Stelle bei Nizämi Türken 
sind, so schreibt er die „Engäugigkei t " 4 1 9 n icht diesen, sondern den T a t a r e n z u : 
„Von den T a t a r e n habe i ch die Engäugigkeit ent fernt " , sagt S c h i r m (d. h . die T . 
haben die Augen weit aufgemacht), V . 3885. Daß F a h r l nun gerade T a t a r e n 
einsetzt, soll n icht überbewertet werden ; auch Nizämi hat schon tatarische 
S c h l i t z a u g e n 4 2 0 : hier k o m m t es auf die Änderung, die T i l gung des eigenen 
Volksnamens an. 

Für Qutb scheint die Bezeichnung „Mongole" nicht unbequem zu sein. B e i 
Nizämi heißt es (Chosrau beklagt sich über S c h i r m ) : „Wie die K u r d e n raubt sie 
das Herz und sucht dann noch die B r u s t ; gibst du ihr ein H a u s , dann sucht sie 

1 1 1 Bei dem 1310 dichtenden Türken Rabgüzl gibt es Mogul und Sart: Qisas ül-
enbiyä, ed. G R O N B E C H , S. 83 ( B l . 80v:15) . - Hoga Mes'üd wi l l zwanzig Jahre vor 
F a h r l seine Erzählung so darlegen, daß „Taten" und Mongolen, Tat u Mugal, ihn 
loben: SüNev 26 :3 ; B A N G U O G L U , S. 17; T T S 2 I I , S. 1216. Das nimmt sein Schüler 
Seyhoglu wieder auf, der in seinem Hursidnäme schreibt: garaz hübun gemälidür 
kemäli / gerek Türki donatsun ger Mugali (Hursidnäme, B l . 221b: 7) „Beabsichtigt 
sind Schönheit und Vortrefflichkeit des Schönen; sowohl den Türken soll sie 
schmücken als auch den Mongolen". I m Bazm u Razm heißt „Türken und Täglken" 
(219:1) so viel wie „Krethi und P l e t l n " - so G I E S E C K E , S. 44. Vgl . H A N S M Ö L L E R , 
Die Chronik . . . des Qäzi Ahmad Qumi, Wiesbaden 1964, S. 29: „jedermann (Türke 
und Tägik)". 

415 Pamphylien, S. 57-62. 
4 1 6 Zum peiorativen Gebrauch von Tat s. die unter Anm. (S. 413) angegebene L i t . 

und für die osmanische Zeit Redhouse2. 
4 1 7 G I E S E C K E stellt (S. 79 Anm. 2) fest, an vielen Stellen des persisch verfaßten 

Bazm u Razm lasse sich nachweisen, daß „Mongole" in herabwürdigendem Sinne 
gebraucht werde; s. o. S. 84. 

4 1 8 Zur Verschmelzung der Mongolen mit türkischen Völkern zu dem „Tataren" 
genannten Völkergemisch vgl . S P U L E R , Goldene Horde, S. 11, 575 f. 

419 tang-casm bedeutet j a nicht nur „eng- oder schlitzäugig", sondern auch „uner
sättlich, begehrlich". I m letzteren Sinne gebraucht z. B . Sa'di das „enge Auge" im 
Gulistän. 

4 2 0 Bahräm Gür zu seiner S k l a v i n : „He, tatarische Schlitzäugige!" ( H P K a p . 25, 
V . 27.) B Ü R G E L übersetzt „He, Schlitzaugen, fern aus der T a t a r e i ! " in bustan 
2(1967), S . 32. 
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noch den V o r r a t s r a u m (die S c h a t z k a m m e r ) " . Daraus macht Qutb : „Wie ein 
Mongole verlangt sie, wenn du dein H a u s gibst, auch noch Honig ; wenn du dein 
Herz gibst, macht sie Anschläge auf dein L e b e n " ( V . 3091 ) 4 2 1 . D a s erweckt den 
Anschein, als finde Qutb, daß die U n a r t , Unter tanen zu bedrücken und Häuser 
z u plündern, seinen Lesern m i t dem W o r t „Mongole" veranschaulicht werden 
k a n n , u n d das ungeachtet der Tatsache , daß er sein B u c h einem Chan der 
Goldenen Horde widmet : v ie l le icht war das aber beim Schreiben noch nicht 
seine Abs icht (s. 4.2.7.2.). 

D ie bête noire der nach F a h r i schreibenden Anatol ier Seyhoglu und Mehmed, 
auch A h m e d D ä % sind die T a t a r e n , denen ein ganzer K a t a l o g von Schlechtig
keiten beigelegt w i r d , und die manchmal zusammenfassend „schlimmer als 
H u n d e " genannt w e r d e n 4 2 2 . Wahrsche in l i ch ließe sich dieses negative T a t a r e n 
bi ld für Anato l ien von der I l chan -Ze i t an verfolgen. Dabe i muß aber hier, wo 
eine Bezeichnung für ein fremdes V o l k vorliegt, vor al lem der l iterarische 
K a n o n berücksichtigt werden, i n den die K l a s s i k e r , so der i n Rüm eifrig 
gelesene S a c d i (gest. 1292), die F i g u r des bösen T a t a r e n eingebracht hatten. 
Historische Tatsachen spielten demgegenüber vermut l i ch eine geringere R o l 
l e 4 2 3 , e twa die, daß es zu F a h r i s Zeit noch Zeugen der I l chan-Herrscha f t i n 
Anato l ien gab, i n Gestalt einer recht zahlreichen Stammesbevölkerung, der 
Schwarzen T a t a r e n , die ihre Herden zwischen A m a s y a und K a y s e r i we ideten 4 2 4 , 
oder das Heraufkommen T i m u r s zur Zeit der Abfassung von Hursidnäme und 
iIsqnäme. I s t i n den beiden genannten W e r k e n die stereotype F i g u r des harten , 
ruppigen T a t a r e n womöglich das Ergebnis einer U m w a n d l u n g aus einem ähn
l i ch klischeehaften turk der älteren Vorlage ? M a n sollte die türkischen Bearbe i 
tungen des bei den Anato l iern hoch angesehenen Myst ikers F a r i d a d d i n c Attär 
(gest. wohl 1. V i e r t e l des 13. Jahrhunder t s ) m i t heranziehen. I n dessen welt 
l ichem Liebesroman Gui u Husraui2lb w i r d die H e l d i n i n einer schwimmenden 
K i s t e an die Küste von T u r k e s t a n verschlagen. D o r t findet sie ein türkischer 
Fischer , der ke in Persisch versteht ; als er zudringl ich w i r d , erwürgt die resolute 
H e l d i n i h n ohne Federlesen, wodurch sie i n den Besitz seiner K l e i d u n g , u . a. der 

4 2 1 Vgl . Z A J A _ C Z K O W S . K I , Slownik, S. 1 1 1 ; die Nizäml-Vorlage hat aber nicht turk, 
wie der Herausgeber dort schreibt. - Mit dem Honig ist hier wohl der unten ( 4 . 2 . 7 . 2 . ) 
erwähnte alkoholische T r a n k gemeint. 

4 2 2 „Eine Menge grausamer Tataren aus dem Träq, schweinegesichtig, schlimmer 
als Hunde" erscheinen im Cengnäme des Ahmed Dä'i; hier zitiert nach T T S 2 I I , S . 
1 2 1 7 . 

4 2 3 O M E R F A R U K A K Ü N glaubt, das Auftreten zweier Tataren im Hursidnäme 
müsse mit der Nachwirkung der „damals noch unvergessenen Erinnerungen an die 
Ilchanherrschaft in Anatol ien" erklärt werden, so in I A X I ( 1 9 6 8 ) , S. 4 8 3 s. v. Seyh-
oglu. 

4 2 4 S O H R W E I D E , Sieg, S . 127 . Y Ü C E L , Kad% Burhaneddin, passim. 
425 j j ) e r Druck Lucknow 1 2 9 5 / 1 8 7 8 ist mir ebensowenig wie die Ausgabe von 

A H M A D S U H A Y L I H V Ä N S A R I , Teheran 1 3 4 0 , zugänglich. I c h folge der ausführlichen 
Inhaltsangabe durch R I T T E R , Philologika X, S . 1 6 0 - 1 7 1 . 
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Filzmütze nach A r t der Türken 4 2 6 gelangt. I n einer türkischen Bearbei tung aus 
dem 14. J a h r h . 4 2 7 bleibt der Türke erhalten (mit welchen E p i t h e t a ? ) . M a n 
vergleiche das Seestück i m lIsqnäme, wo „ein T a t a r e , streitsüchtig und lär
m e n d " , die schöne Hümä bedrängt (er ist der Kapi tän) 4 2 8 . 

Seyhi staffiert die Heere des Chakans innerhalb seiner Bahram-Erzählung i n 
H S als bemützte, pelztragende Mogul Türk aus ( V . 2242; 2291) ; für i h n ist wohl 
mi t türk schon eine fremdartige Ersche inung bezeichnet. Der naschhafte S k l a v e 
des jungen Chosrau, bei Nizämi ein Gürl, ist bei S e y h i einer vom „Tatarenklan" 
(V . 890). 

E i n e Z u t a t von F a h r ! : als S k l a v i n n e n erwähnt werden, spricht er von Tscher -
kessen und Rümls ( V . 2070 f . ) , die F i r d a u s i nicht hat . E r fügt a m gleichen Ort 
auch K i p t s c h a k e n , Qijcaq, h inzu , die seinem P u b l i k u m anscheinend als S k l a 
ven , und zwar hellhäutige, geläufig s ind, denn i n einem anderen Vers v e r w a n 
delt F a h r l Nizämls als weiß gedachte R u s s i n i n eine K i p t s c h a k i n (sie steht i n 
einem B i l d für „Tag u n d N a c h t " i m Gegensatz zur Negerin, Zengi) , V . 4577. 

I m übrigen macht F a h r l innerhalb der HS-Erzählung keine anachroni 
stischen Einblendungen, die einen Zusammenhang m i t seiner Zei t herstellen. 
V o n einer Übertragung des Schauplatzes der Erzählung nach Anato l i en k a n n 
keine Rede sein. T e i l t F a h r l e inmal i n unvermitte l ter Wendung an den Leser 
m i t : 4 2 9 „ Ich habe den (einen'?) trockenen Ste in i m K a l k s t e i n gesehen, auch daß 
sein S t a m m wuchs und T r a u b e n hervorbrachte" ( V . 3 4 4 7 ) 4 3 0 , dann bleibt völlig 
offen, wo er dies Naturwunder gesehen hat . 

Trotzdem ist aus F a h r i s W e r k k l a r zu erkennen, daß es i n Anato l i en geschrie
ben worden ist , we i l er seinen eigenen geographischen U m k r e i s bezeichnet: das 
Küstenland, sevähil, Aydin eli, das F a h r l auch „Grenzland", uc eli und ügät, 
nennt, und das unter 3.4. besprochen worden is t . V o n Anato l i en i n seiner 
Gesamtheit ist n icht die Rede. F a h r i s H e i m a t heißt nicht R ü m : diese Beze ich
nung behält er dem Rhomäerreich v o r 4 3 1 , das j a innerhalb der Erzählung eine 
Rol le spielt. Bemerkenswert i s t , daß dessen H a u p t s t a d t , i n der z u F a h r i s Zeit 
Johannes V . Palaiologos (1341-1391) herrschte, Istanbul genannt w i r d 4 3 2 . F a h -

4 2 6 R I T T E R , Philologika X, S . 168. 
4 2 7 Das ist Tutmagis Qül u Husrev. Beschreibung der Handschrift durch ihren 

Besitzer A G A H S I R R I L E V E N D , Tutmaci. Die betreffende Stelle wird bei L E V E N D , 
GH, S. 1 7 3 , nacherzählt. 

4 2 8 Nacherzählt von T I E T Z E , Mehemmed, S. 672. 
4 2 9 E s geht um die Hacke des toten Ferhad, die Wurzeln geschlagen haben soll. 

Fahris V . 3446: „Diesen Granatapfelbaum haben sehr viele gesehen, an der A l l 
macht Gottes gibt es keinerlei Zweifel" . Das ist eine Beteuerung wie die Qazvinis 
(gest. 1283), er selbst habe den von Ferhad erbauten Milchkanal gesehen, „nichts 
davon ist zu bezweifeln"; s. D U D A , Ferhad, S. 6. 

4 3 0 Dann weiter: „Wer den Stamm und das hohe Dach (die Baumkrone?) sieht, 
weiß, daß Nizämis Wort wahr i s t " (V. 3448). Nizämi hatte nämlich angemerkt, er 
habe den Wunderbaum nicht gesehen. 

4 3 1 Z. B . in V . 4285 Rüm eli, „das byzantinische R e i c h " . 
4 3 2 Gegen Firdausis Qostantiniya; V . 1885. 
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ris Zeitgenosse, der Verfasser des Dänismendnäme, erklärt seinem P u b l i k u m 
bezeichnenderweise: Qostantiniye . . . yalni Istanbul*33. Der aus der volkstümli
chen griechischen Bezeichnung ziq TYJV 7röXt.v hervorgegangene Name der Stadt , 
der schon seit der ersten Hälfte des 10. Jahrhunder t s i n der islamischen Wel t 
bekannt war (Mas'üdi), ist den anatolischen Türken des 14. J a h r h u n d e r t s 4 3 4 

anscheinend geläufiger als die arabische F o r m Qustantiniya. 
Seyh i verwendet sechzig J a h r e nach F a h r i (aber auch vor der Eroberung) i n 

seinem V . 6413 schon die dem Metrum angepaßte F o r m Sitanbul. 
, ,Pers i en" ist innerhalb der Erzählung meist Iran; für den eigenen Gebrauch 

zieht F a h r i lAgem vor. 

4.2.7. Der Sprachschatz als Quelle. 
4.2.7.1. Sprachschatz F a h r i s . F a h r i s Sprache ist das Altanatolisch-Türkische 

oder Altrümtürkische. Dies stellt eine jüngere S t u f e 4 3 5 der oguzischen Schri f t 
sprache dar, die i n Anato l ien seit dem 13. J a h r h u n d e r t belegt is t , die i n 
Sprachproben, als „Turkmenisch", seit der ersten Hälfte des 14. J a h r h u n 
d e r t s 4 3 6 i m mamlukischen Ägypten u n d S y r i e n aufgezeichnet und dort i n zuneh
mendem Maße für türkische Schri f ten verwendet w i r d 4 3 7 (um am E n d e das 
anfangs dort stärker vertretene K i p t s c h a k i s c h ganz z u verdrängen), und i n der 
schließlich auch türkische Werke i m i lchanischen Herrschaftsgebiet ( I r a n , I r a k ) 
verfaßt Avorden s i n d 4 3 8 . 

Diese L i teratursprache , die F a h r i i n V . 230 £%rH-Sprache nennt, ist durch 
Züge charakter is iert , die sie m i t anderen L i teratursprachen te i l t . Sie ist eklek
t isch , indem die Sprache eines Autors zwar aus seiner Umgangssprache schöpft, 
sich daneben aber als S t i lmi t t e l der poetischen D i k t i o n sowohl des Fremden 
(hier : einer überschaubaren Z a h l von Arabismen, I ran i smen und wenigen Mon
golismen) als auch des Altertümlichen bedient, während sie auch künstliche 
Neubildungen nicht verschmäht. Sie ist einheitl ich insofern, als sich i n ihr die 
verschiedenen Dia lekte ihres Geltungsbereichs nicht s tark ausprägen 4 3 9 . Sie ist 
schließlich konservat iv , indem sie i n der Orthographie an der längst historisch 

433 Dänismendnäme I I , S. 1 6 ; Übersetzung (Bd. I ) , S. 2 0 0 . 
434 Angeblich soll ' A l i b. 'Abdurrahmän, der I b n al-Wardls kosmographisches 

Werk (wann?) ins Türkische übersetzte, als erster Türke vor der Eroberung die 
Bezeichnung Istanbid gebraucht haben; I A V , S. 1 1 4 4 (die dort angegebene L i t . ist 
mir z. Zt . nicht zugänglich). 

4 3 5 Charakteristische Vertreter der älteren Stufe: Behget id-ljadä'iq, A l i s Qissa-i 
Yüsuf. Zur Wiederentdeckung und Einordnung ( B R O C K E L M A N N , BuLt ig , E R G I N , 
M A N S T J R O G L T J ) vgl . C A N P O L A T , Behcet, S. 1 6 8 f. Daß aber Sarh ul-Menär nicht in 
Anatolien, sondern 1 4 0 2 im mamlukischen Ägypten verfaßt worden ist, weist A . 
M E R T O L T U L T J M in T D E D X V I ( 1 9 6 8 ) , S . 1 3 3 - 1 3 8 , nach. 

4 3 6 Nicht seit 1 2 4 5 ; vgl. Irrtum, S. 2 2 7 . 
4 3 7 I n der Sekundärliteratur wird das Oguzische im Mamlukenstaat vielfach 

immer noch irreführend „Osmanisch" genannt. Vgl . Serif, S. 8 1 , und meine Bemer
kung in Der Is lam 4 5 ( 1 9 6 9 ) , S . 1 7 6 f. 

4 3 8 Vgl . S Ü M E R , Oguzlar, S . 3 6 8 . 
4 3 9 Vgl . C A N P O L A T , Behcet, S. 170 . 
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gewordenen uigurischen Schre ib t rad i t i on 4 4 0 festhält, gegen die sich die arabisch
persisch bestimmte Orthographieregelung nur langsam d u r c h s e t z t 4 4 1 ; i n der 
Morphologie bewahrt sie eine langsam abnehmende Z a h l von „osttürkischen" 
Elementen , und vor al lem i m Vokabu lar behält sie jahrhunderte lang Elemente 
der mitteltürkischen Reichssprache (darunter charakterist ische „fernöstliche" 
Lehnwörter) bei. Diese letzteren sollten den Osmanen des 16. J a h r h u n d e r t s als 
„veraltete Ausdrücke i n der Weise der Oguz bzw. der Gebirgsbewohner" er
scheinen, die, der nunmehr geltenden Schriftsprache „zuwiderlaufend, nur bei 
der L a n d - und Nomaden-Bevölkerung i n U m l a u f " s e i e n 4 4 2 (gemeint ist das 
Vokabular Seyhis ) . 

A l s Quelle für die Festste l lung von F a h r i s L o k a l d i a l e k t und für den H e r 
kunftsort des Werkes (wenn w i r i h n nicht wüßten) wäre der Sprachschatz seines 
H S angesichts des Konserva t i smus u n d der weiten Verbre i tung seiner S c h r i f t 
sprache nicht geeignet 4 4 3 . Zudem ist der T e x t der bisher einzigen Handschr i f t 
durch den unbekannten Schreiber an unbekanntem Ort z u unbekannter Zeit 
modernisiert worden. 

Dennoch sind Elemente der anfangs erwähnten älteren Stufe der oguzischen 
Schriftsprache erhal ten ; verschwunden ist fre i l ich das i n i h r einst ganz ge
bräuchliche F u t u r - und Desiderat ivsuf f ix -gay, welches den anatolischen Tür
ken spätestens E n d e des 14. J a h r h u n d e r t s so fremd geworden w a r , daß sie es als 
„tatarisch" bezeichneten 4 4 4 u n d übersetzten. D a s Verba lnomina futurischer 
Bedeutung bildende -daci ist noch erkennbar i n F a h r i s V . 3284 geldec rüzigär 
„die kommende Z e i t " . B e i der Be t rachtung des fahrischen T e x t e s muß davon 
ausgegangen werden, daß morphologische Archa ismen v o m Schreiber z iemlich 
leicht beseitigt werden konnten, während das Vokabu lar infolge der B i n d u n g 

4 4 0 Charakterist ika: ng für den «-Laut, vgl . Fahr is £kjy£k> V . 3718. Pleneschrei
bung der Vokale, vgl. Fahris j L j j ^ 1811b, 1932b, ¿¿1* 2074b, 2151a, 
^ I j U 2315b, f j j jL, 1811b, J J J A I J 1428a, J,\J\J 1862b. 

s in velaren Wörtern: 
2421, 2586; j L \ 2079b, j j L L * 2173b, ^ i l jU 2056, 2220, 2261. 

Zusammenfassung bei M A N S U K O G L Ü , Altosmanisch, S. 162. 
4 4 1 Z. B . Defektivschreibung wie in Fahr is V . 1876: ^ji oder Tenvln wie in 

den Versen 333a, 670b, 1659, 2199, 4400. 
4 4 2 Latifi /Rescher, S. 171. L a t i f i distanziert sich von der damit verbundenen 

L i t e r a t u r - K r i t i k : da die damalige Sprache nun einmal so war, darf man in ihr nicht 
die spätere Eleganz suchen. 

4 4 3 Uber die Aussichtslosigkeit von Versuchen, alte schriftsprachliche Denkmäler 
wie Dialektaufnahmen auf örtliche Besonderheiten festzulegen, vgl . M A N S Ü R O G L Ü , 
Altosmanisch, S. 180, und C A N P O L A T , Behcet, S. 170. 

4 4 4 Was es nur zum Tei l und bedingt war ; Beispiele s. u . 4.2.8. Man muß nach den 
neueren Entdeckungen alter oguzischer Schriftdenkmäler (s. A n m . 435) immer 
in Rechnung stellen, daß Werke in der Sprache, die der Anatolier im 15. J a h r h u n 
dert olgay bolgay Hbäreti nennt, nicht nur aus Kiptschak oder Chita j , sondern aus 
dem Verbreitungsgebiet der alten oguzischen Schriftsprache stammen können. Zu 
sammenfassung des Forschungsstandes bei C A N P O L A T , Behcet, S. 166-170. 
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durch Metrum und R e i m resistenter gegen Modernisierungsversuche war . Z u m 
Beispiel konnte leicht ein anlautendes b- i n v- verwandelt werden; doch ist i n 
Vers 1821 das alte ber- „geben" stehengeblieben. 

Die bereits von al-Käsgarl festgestellte oguzische E igenar t , g- i m A n l a u t von 
Dekl inat ions- und Wortbi ldungssuff ixen schwinden zu lassen, hat sich, nach
dem die alte oguzische Schriftsprache dies g- lange konserviert h a t t e 4 4 5 , i n dieser 
jüngeren Sprachstufe fast völlig durchgesetzt; wenige Reste der älteren Stufe 
bei F a h r i s ind yaratgan „Schöpfer" neben sonst üblichem yaradan, eygü „ g u t " 
neben eyü, qaygu „ G r a m " neben qayu sowie yegü „Nahrung, E s s e n " 4 4 6 . 

E s erscheinen die alten, zum T e i l nicht mehr produkt iven Dekl inat ions
suffixe. Der I n s t r u m e n t a l auf -n, bei ungerundetem Bindevoka l , erscheint i n 
qisin, yazin, yayin „winters, frühjahrs, sommers" 623, ünin „durch die S t i m m e " 
2974, ayagin „stehend" 3828, 4463, serserin „leichtfertig" 3855. 

Der Äquativ auf -ca i s t noch lebendig, wie odca „feuergleich" 1389, doganca 
„falkengleich" 3960, ayca „mondgleich" 4005, anca/anga passim, tasca „stein
a r t i g " 2965, miqnätisca „magnetartig" 4772 zeigen. I n äquativischer F u n k t i o n 
werden daneben -layu und -layin verwendet : sahlayu „wie ein Kön ig " 657, 
mumlayin „wachsweich" 453, ogrilayin „heimlich" 310, günesleyin „sonnen
gle ich" 287, tävüslayin „pfauengleich" 4559, dazu bungilayin und angilayin 
„derart" passim. Vereinzeltes Vorkommen des A b l a t i v s auf -din ( in Verbindung 
mit yana): bir yanadin „von einer Se i te " 1175 und 1333 neben bir yanadan 
1395; ilci yanadin (als Träger des R e i m s erhalten) „von beiden Se i t en" 978; her 
yanadin „ von allen Se i t en" 1803, 1886, 2018; bendin yana „zu m i r " 1550, 1624; 
andin yana „zu i h m " 456; yaradandin yana „zum Schöpfer" 2269; e rs tarr t : 
öndin „früher" 2587, 3477. 

Der D i r e k t i v auf -ru: Sirinden anaru „an S c h i r m vorbei ( ? ) " 1355; benden 
anaru „ von m i r zu i h r " 1661 ; Medäyinden yanaru „nach M . " 4180. A l s R e l i k t 
eines alten Pluralsuf f ixes ist das unter 4.2.2. besprochene -en i n eren anzu
sehen 4 4 7 . 

D a s K o m p a r a t i v s u f f i x -iraq ist p rodukt iv : tatluraq „süßer", qatiraq „härter", 
yegirek „besser", yadiraq „ fremder", öndinirek u . a. 

I n der S y n t a x ist unter iranischem Einfluß die Unterordnung mi t ki bzw. i n 
der aus dem alten türkischen Fragepronomen adaptierten F o r m kirn beliebt. 

Z u m Wortschatz : 
Die Arabismen sind bei F a h r ! naturgemäß i m religiösen E x o r d i u m am stärk

sten vertreten. E i n altes L e h n w o r t ist oht „Ze i t " . 
U n t e r den iranischen Lehnwörtern seien hier nur mustuluq „Freudenbot

schaf t " V . 4063 und mustila- „eine gute Nachr i cht br ingen" V . 389 erwähnt. 
F a h r i verwendet nur wenige mongolische Wörter. I n der Schilderung eines 

ungerechten Steuereinnehmers k o m m t tapqüriiS V . 4280 vor , das i m I lchanreich 

4 4 5 C A N P O L A T , Behcet, S. 170. 
446 yaratgan V . 2 5 6 6 ; vgl . M A N S Ü B O G L U , Sarh, S. 3 1 9 ; B A N G U O G L T J , S. 1 2 1 (yarat

gan in SüNev); eygü V . 2 7 3 ; B A N G U O G L T J , S. 1 0 6 ; qaygu passim; yegü z. B . V . 2 4 2 . 
4 4 7 Vgl . M E N G E S , S. 1 1 1 . 
448 y g j ^ S P T J L E B , Mongolen, S. 4 8 9 , mit Literatur . 
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eine Sondersteuer zusätzlich zur Grundsteuer bezeichnete. B e i F a h r ! stellt es 
wohl eher einen terminus technicus als eine E r i n n e r u n g a n bestimmte histo
rische Verhältnisse dar. I n diesem Sinne absichtslos scheint F a h r l auch einige 
aus dem militärischen Bere ich stammende Lehnwörter aus derselben Sprache z u 
verwenden: nöker „Gefolgsmann", IcesiJc „Wachtposten" u n d qara'ul „Späh
t r u p p " sowie das etymologisch kompl i z i e r t e 4 4 9 bahädur, das hier (3.2.) schon als 
T i t e l eines der Aydin-Fürsten begegnet ist und von F a h r i e inmal für ein tegnis 
verwendet w i r d : bahädur \ bahä-dur V . 1226. Daß tani-, bei F a h r ! i n der 
Ableitung tanis- (1979, 3771), eine E n t l e h n u n g aus dem Mongolischen darstel l t , 
zeigt I b e n R a p h a e l M e y e r 4 5 0 . E i n e r besonderen Untersuchung bedarf noch 
derim ev „Filzzelt" ( F a h r ! 1459, 4 0 4 9 ) 4 5 1 . 

Die „Reinheit" von Fahrns Wortschatz wechselt m i t seinen beiden persischen 
Vorlagen. Wo er den bewußt Fremdwörter meidenden F i r d a u s i überträgt, ist 
sein Türkisch unverkennbar freier von fremden Wörtern als i n den Passagen, die 
Übersetzungen nach Nizämi darstellen, der keineswegs P u r i s t i s t und nicht nur 
v i e l Arabisches, sondern auch zahlreiche T u r z i s m e n - re in türkische Wörter 
oder Kompos i ta m i t türkischen Bestandtei len - ve rwendet 4 5 2 . D a m i t macht er 
es seinen türkischen Übersetzern, die sonst v i e l Mühe m i t seiner schwierigen 
Sprache haben, gelegentlich le i cht ; z. B . Chet 660:56 yöc kard: Qutb V . 4067 
köcti; F a h r l V . 4180 göcdi „er brach auf, zog l o s " . 

H i e r nur einige Belege (absichtl ich unter Einbez iehung alter Lehnwörter) für 
den schriftsprachlichen Konservat i smus i n Fahrns V o k a b u l a r : 

diu „schlecht, n iedr ig " ; alig oguzisch/kiptschakisch bei Käs., alig 
bei Qutb. 

anuq „bereit" Käs. 
avicga „Greis" Käs. 
arqun „ langsam"; aqrun und arqun bei Qutb. 
ayruq „anders" ; oguzisch l t . Käs. 
bay „reich" Käs. 
bayiq „wahr " ; oguzisch l t . Käs. 
bilge „weise" Käs. 
biti „Schreiben, B r i e f " ; bitik bei Qutb. 
bosu- „los s e i n " Käs. 
duncuq- „ohnmächtig w e r d e n " tuncuq- bei Käs. und Qutb. 
don (geschrieben oft ton) „ K l e i d " Käs . ; Qutb ton. 
egzi „Melodie, T o n " ägzig (vgl . P . Zieme i n C A J X I V [1970] S. 231) 
em „Heilmittel" ; em, im, yem AtüGr; em Käs. 
gen „ w e i t " ; Käs . ; Qutb ken. 
gertü „wahr " ; kirtü „ E i d " Käs . ; kertü Qutb. 

4 4 9 D O E R F E R , M T I I , S . 36G, Nr. 8 1 7 . 
4 5 0 I n TJAJb 4 0 ( 1 9 6 8 ) . 
4 5 1 Vgl . D O E R F E R , M T I I I , S . 3 3 7 Nr . 1 3 4 0 . 
4 5 2 Dazu vgl. D A S T G I R D I , Farhang-i Nizämi, mit vielen Beispielen. 
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„Eifersucht"; Jcüni Käs., Qutb. 
„Herr " Käs. 
„ H o s e " ; Käs. um. 
„sich beeilen" Käs. 
„k le in" ; kicik Käs . ; kicig und kici (V . 3817) Qutb. 
„Arz t " Käs. 
„ganz, a l l " ; qamug Käs., Qutb. 
„F luch" Käs., qargis Qutb. 
„Pein, T o r t u r " AtüGr, Käs. 
„erfleht werden" V . 841 AtüGr., Käs qolun-. 
„niedrig, gemein" ; qolmas l t . Doerfer M T I I I , S. 505, N r . 1520. 
„Teuerung, K n a p p h e i t " ; qiz „.teuer" Käs. : CC l t . Monchi-
Zadeh, S. 135. 
„ G r a b " Käs. 
„Hö l l e " Käs ; tamuq Qutb. 
„Schurke" ; tamugluq Qutb. 
„ G o t t " tenri Käs. 
„schweig!" so oguzisch bei Käs. F a h r i hat dinma „schweig!" 
V . 1822, dinmazsam „wenn ich schweige" V . 3773, ne dindi 
„weder . . . noch sprach e r " V . 4439b. - Dagegen Qutb tin-
„ ausruhen" . 
„Paradies" Käs., ucmah, uctmah bei Qutb. 
„klein" Käs. 
„besiegen" Käs. 
„Fe ind" Käs. 
„Licht, G l a n z " , 
„(irdischer) B o t e " Käs. 
„zusammengedrückt werden" Käs. 
„Schöpfer". 
„Ge ld" Käs. 
„Siebengestirn" yetigen Käs . ; yetigenjyetiken Qutb. 
„sich verbeugen" Käs . ; yügün- Qutb. 

Der A n t e i l an Wörtern aus der Zeit vor dem I s l a m i m Altanatolisch-Türki-
schen w i r d je nach dem B l i c k w i n k e l des einzelnen Forschers verschieden einge
schätzt 4 5 3 . 

H i e r sei auf die an vorislamische Bräuche erinnernden Kompos i ta sagu sag-
und sacu sac- h ingewiesen 4 5 4 . B e i F a h r i erscheint, wie vor i h m etwa i m Süheyl u 

gum 
idi 
im 
iv-
kici 
otaci 
qamu 
qaris 
qm 
qolin-
qidmas 
qizliq 

sin 
tamu 
tamuliq 
tanri (tenri % 
tin- tinma 

ucmaq 
usaq 
ut-
yagi 
yahtu 
yalavac 
yancil-
yaratgan 
yarmaq 
yedigen 
yükün-

4 5 3 „Ein erheblicher Te i l des Wortschatzes des Altanatolisch-Türkischen ist schon 
im Alttürkischen zu finden . . .Lehnmaterial aus dem Fernosten lebt weiter 
fort . . .". M A N S U R O G L T J , Altosmanisch, S . 180 . Vgl . dagegen M E N G E S , S . 1 7 3 : „all 
the Chinese, Indian , Toxarian, and Iranian words and concepts, and quite a number 
of genuine Turk i c , U j . words, too, were replaced by Arabic and N.-Pers . . .". 

4 5 4 Zur Konstruktion, einer figura etymologica, vgl. G R O N B E C H , Sprachbau, S . 
138 , wo das Beispiel yülcünc yükündiler „sie beteten a n " erscheint. Vergleichbar ist 
auch FahrTs yas(i) yasil- V . 4 5 5 4 „beweint werden". 
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Nevbahär*55 und nach i h m bei S e y h l 4 5 6 , sagu sag- „für jemanden die Totenklage 
singen oder rezitieren, jemanden b e w e i n e n " 4 5 7 . Dieses sag- i s t m i t „denken" 
zusammengebracht w o r d e n 4 5 8 . D a s altanatolisch-türkische sag-45ä scheint se
mantisch eher dem alttürkischen *sig- „weinen", von dem verschiedene Ab le i 
tungen bekannt s i n d 4 6 0 , nahezustehen 4 6 1 . 

A u c h sacu „Streumünzen" 4 6 2 kommen bei F a h r ! synonym m i t arab. nisär 
vor ; das K o m p o s i t u m sacu s a c - 4 6 3 „kleine Münzen bei festlichem Anlaß aus
streuen" erscheint i n s. V . 1077, 3143, 3144 u . über die Verse 4203 u n d 4206-7 
auseinandergezogen. 

F a h r ! hat auch die kontrahierte F o r m bildur < bu yildur: bildurlayin, bildurki, 
bildur „voriges J a h r " : s. seine Verse 3619, 3620 und 3624. 

4.2.7.2. Sprachschatz Qutbs. Qutbs Sprache ist die chorezmtürkische L i t e 
ratursprache, die als eine Tochtersprache der karachanidischen Schriftsprache 
einen osttürkischen Charakter , jedoch auch Merkmale des K i p t s c h a k i s c h e n und 
daneben außerdem oguzische Elemente aufweist. Diese Schriftsprache w a r i m 
weiten Bereich der Goldenen Horde i m Gebrauch. A u c h sie ist angesichts ihrer 
Überregionalität und ihres K o n s e r v a t i s m u s 4 6 4 wenig geeignet, u m den H e r 
kunftsort eines i n ihr verfaßten Werkes z u bestimmen. 

I m Gegensatz zur Fahri-Überlieferung liegt hier keine Modernisierung v o r ; 
die einzige bekannte Qutb-Handschr i f t ist nur etwa vierz ig J a h r e jünger als das 
Original . F r e i l i c h muß i n B e t r a c h t gezogen werden, daß der Schreiber B e r k e 
(über i h n s. u „ S. 222), der sich selbst als K i p t s c h a k e bezeichnet, den T e x t i n 
Ägypten ein wenig „kiptschakisiert" haben k a n n . 

D a bei Qutb weder seine Abs tammung noch sein Geburts - oder Wohnort zur 
Zeit der Abfassung seines H S bekannt sind, sah m a n sich darauf angewiesen, aus 
seinem Sprachschatz Aufschluß über den Entstehungsort seines Werkes zu 
gewinnen. Früher, als m a n seine Sprache noch eher als k iptschakisch a n s a h 4 6 5 , 
hat m a n sich Qutb als Bewohner des K i p t s c h a k , d. h . grob gesagt, der Steppe 
zwischen dem Kasp ischen u n d dem Schwarzen Meer und dem Ura lgeb i rge 4 6 6 , 
vorgestellt. Seit Qutbs Sprache als die chorezmische L i teratursprache erkannt 

4 5 5 Z. B . 1 6 5 : 3 , 1 8 9 : 9 . 
4 5 6 T I M U R T A S , Seyhi, S. 8 9 , mit Belegen. 
457 v g l . T T S I V , S. 6 5 2 f., mit Belegen aus dem 15 . und 18 . Jahrhundert ; 

Redhouse2 s. v . sagu. 
4 5 8 B A N G U O G L U , S. 1 1 9 : sagu < sag- „denken". 
459 v g l . R Ä S Ä N E N , S. 3 9 4 . 
4 6 0 R Ä S Ä N E N , S. 4 1 5 . Zusammenstellung auch bei R o u x , Mort, S. 1 6 1 ; s. auch dort 

S. 1 6 6 unten. 
4 6 1 Vgl . D O E R F E R , M T I I I , S. 2 2 7 ff. 
462 < sacig „Streuopfer"; D O E R F E R , M T I I I , S. 2 1 6 - 2 1 7 , Nr . 1 2 0 3 . 
4 6 3 T T S I V , S. 6 4 7 , mit Beleg aus dem 16 . Jahrhundert , 
4 6 4 Dazu vgl. B O M B A C I , Litt. Turque, S. 9 2 . 
4 6 5 Vgl . I N A N , Kutb, S. 6, wonach Qutbs Sprache die mit Chorezmtürkisch ge

mischte (kiptschakische) Literatursprache der Goldenen Horde gewesen sei. 
4 6 6 T I E T Z E , Riddles, S. 4 8 . 

8 
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worden i s t 4 6 7 , hat m a n sich gefragt, ob Qutb viel leicht selbst ein Türke aus 
Chorezm oder Transoxanien war . 

N u n hatte sich die Qutb-Forschung schon früh darauf festgelegt, daß dieser 
türkische Autor da, wo er seine Vorlage i m K l e i n e n verändert, das Mil ieu a m 
Hofe des Chans der Goldenen Horde, also damals i n Neu-Saray an der unteren 
W o l g a 4 6 8 , und überhaupt die Verhältnisse i m K i p t s c h a k abbildet. 

Beide Vorstel lungen, Qutb als Chorezmier oder Transoxanier und Qutb als 
Schilderer des K i p t s c h a k , versuchte m a n dadurch i n E i n k l a n g z u bringen, daß 
Qutb eines Tages aus seiner H e i m a t an den Hof der Goldenen Horde umgesie
delt sei. Die These von Qutb als „Ankömmling" ist aber von seinem T e x t her 
nicht beweisbar: s. o. 3.5.1. 

Andererseits gibt es Gründe für die Annahme, daß Qutb nicht nur chorez-
misches Türkisch schrieb, sondern auch i n Chorezm oder Transoxanien lebte, als 
er sein H S schrieb. I n diesen Gegenden, die zur Weißen Horde gehören 4 6 9 , führt 
i m J a h r e 1341 der designierte Thronfolger der Goldenen Horde, T in ibek , einen 
Feldzug d u r c h 4 6 9 , als sein Vater Özbek s t i r b t 4 7 1 : T in ibek kehrt daraufhin i n die 
Haupts tadt Neu-Saray zurück, w i r d aber kurz darauf auf Veranlassung seines 
Bruders G-änibek ermordet 4 7 2 . Somit w i r d T in ibek i n der Haupts tadt k a u m den 
E i n d r u c k eines als Mäzen aussichtsreichen Herrschers gemacht haben, wohl 
aber während seines Aufenthaltes i n Chorezm, wo m a n i n i h m den zukünftigen 
Chan sehen mußte. 

E s is t wahrscheinl ich, daß Qutb seine Übertragung von H § , die zweifellos 
einige Zeit benötigte, angefertigt hat , ohne einen bestimmten Mäzen vor Augen 
z u haben (seine abfällige Äußerung über einen Mongolen [s. 4.2.6.] erlaubt 
viel leicht zusätzlich die Vermutung , daß er ursprünglich nicht vorhatte , sich an 
ein Mitglied des U l u s Giaci z u wenden). Sein Vers 245 „ I m Namen meines Chans 
habe i ch diese persische Sprache übersetzt, habe die Saite nach dieser Dichtung 
gest immt" , ist erstens namenlos u n d k a n n zweitens leicht nach der Fert igste l 
lung hinzugefügt worden sein, als nämlich Qutb erfuhr, daß Pr inz T in ibek , der 
sich i n Chorezm als Befehlshaber aufhielt , Chan wurde. 

R a s c h verfaßt Qutb z u dem sicherlich fertig vorliegenden W e r k eine "Wid
mung, für die er weitgehend Nizämis Verse zugrundelegt, und zwar nicht nur 

4 6 7 E C K M A N N in F u n d . I I , S. 275-276; vgl . die sprachliche Analyse durch H A C I E -
M I N O Ö L U , der die kiptschakische Komponente ( S . X I I f.) hervorhebt. N A D Z I P da
gegen spricht von der oguzisch-kiptschakischen Literatursprache (S. 91). 

4 6 8 Heute Carev: s. S P U L E R , Goldene Horde, S. 267 f. 
4 6 9 Vgl . S P U L E R , Goldene Horde, S. 25. N A D Z I P , S. 82, meint, daß Qutb nicht in 

Saray geschrieben hat, und schlägt das Territorium der W7eißen Horde vor. 
4 7 0 Z A J A U Z K O W S K I , Zabytek, S. 51, nach G R E K O V / J A K U B O V S K I J (S. S P U L E R , Golde

ne Horde, L i t . -Verz . Nr . 253, 253a-d): Tinibek, Chan der Weißen Horde, wurde von 
seinem Vater nach STgnaq geschickt, mit dem Ziel, die Weiße und die Goldene Horde 
zu verbinden. 

4 7 1 S P U L E R , Goldene Horde, S. 98 f. 
4 7 2 Gänibek läßt schon 1341/42 Münzen prägen: S P U L E R , Goldene Horde, S. 99 

Anm. 80. 
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für den oben (3.4. und 3.5.) erörterten panegyrischen T e i l , i n dem er den jungen 
Chan und die Chatun , die Fürstin der Weißen (!) Horde (s. 3.4.) p r e i s t 4 7 3 . 
Vie lmehr ist auch sein „Anlaß zur Abfassung des B u c h e s " unverkennbar von 
Nizämi inspir iert . 
V . 236 „Wieviel J a h r e schon sehnte s i c h 4 7 4 meine Seele, bestand i n meinem 

Herzen diese Sorge : " 
V . 237 „Wie ich e inmal i n den Dienst des Schahs treten u n d diesen Herzens

kummer zerstreuen k ö n n t e " 4 7 5 . 
Wie i h n n u n sein Herz m i t der Abfassung des Buches beauftragt, ist unter 

4.1 .1 . behandelt worden. Die Zuwendung, von der Qutb i n V . 247 spr i cht : 
„Indem das C h a n - R e i c h diesem K n e c h t Hi l fe le istung erwiesen hat , ha t Got t 
den Staub von meinem Gemüt e n t f e r n t " 4 7 6 , mag zunächst m i t der E i n l a d u n g 
des Fürsten verbunden gewesen sein. D e n n ( V . 249) „Es w a r meine Abs icht , an 
diese Pforte kommend, i n diesem Dienst meinen Weg z u f inden" . V . 250 „Mühe 
der Reise erduldete i c h 4 7 7 einige T a g e 4 7 8 ; i n den Dienst b in i ch je tzt schließlich 
gelangt". 

Die Reise-Mühe, sefer rengi, i m letzteren Vers ist i n der Sekundärliteratur 
gewaltig ausgesponnen worden. M a n hat , u m Qutb aus Chorezm ins K i p t s c h a k 
zu transportieren, aus seiner gewiß auf die Belohnung abzielenden B e m e r k u n g 
eine lange Reise aus fernen Gegenden unter unendlichen Anstrengungen 4 7 9 

herausgelesen. N u n k a n n m a n aber die Aussage Qutbs, er sei einige Tage gereist, 
gerade umgekehrt so verstehen, daß er keine endlosen Wege zurückzulegen 
hatte, sondern vielmehr den i n der Nähe lagernden Thronfolger aufsuchen 
k o n n t e 4 8 0 . Man vergleiche, wie Nizämi einen dreißigtägigen R i t t auf sich n i m m t , 
u m der E i n l a d u n g des dreißig Parasangen entfernt (also „in der Nähe") zelten
den Atabegs z u fo lgen 4 8 1 . 

Der nächste Vers Qutbs ist wieder von Nizämi abhängig, der schreibt : „ In 
der Bezeugung des Diensteifers b in i ch spät gekommen, spät; wenn i ch auch 

4 7 3 Auffallend ist der in der Überschrift erscheinende Segenswunsch für eine 
Verstorbene. E ine Hinzufügung des Schreibers ? 

4 7 4 Beide Qutb-Editionen haben das unerklärte öske-. I c h schlage vor, das ß^>j\ 
geschriebene Wort Osler zu lesen: desonorisiert für özler. 

4 7 5 Diese Verse sind offenbar von Nizämis Versen Chet 43:7 und 43 :18b angeregt 
worden. 

4 7 6 Vgl . Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 52. 
4 7 7 I m T e x t verderbt körüm für entweder körüp oder kördüm. 
4 7 8 So ist qac eyyäm zu übersetzen; vgl . H A C I E M I N O G L T J , S. 71. 
4 7 9 „Türlü-türlü zahmetlere katlanarak . . . uzak yerlerden . . . " : K Ö P B Ü L Ü , A r t . 

Cagatay Edebiyati in I A I I I (1963), S. 281 ; „a travers mille peines . . . " : B O M B A C I , 
Litt. Turque, S. 97. 

4 8 0 Schon dem altarabischen Dichter war daran gelegen, „dem Gepriesenen die 
Mühen und Gefahren der Reise vor Augen zu stellen", eine sekundäre Funkt ion des 
beliebten „Kamelritts" laut J A C O B I , Poetik, S. 107. 

4 8 1 H S , Chet 748:16 und Chet 785:30, wo von der Mühsal, rang, der überstan-
denen Reise die Rede ist. Vgl . B E R T E L ' S , Nizami, S. 135. 
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spät gekommen b in , so b in i ch doch als Löwe gekommen" (Chet 4 5 : 3 1 ) 4 8 2 . 
Daraus w i r d bei Qutb V . 2 5 1 : „Wenn i ch auch [spät] gekommen b i n : i ch bin 
hei l und ganz gekommen; Unversehrthe i t i s t gut und re cht " . Das i n der 
letzten Zeile von B l . 7v muß wie B l . 8v Z I . 1 gelesen werden; Qutb fährt 
dort, V . 252, immer nach Nizämi, for t : „Wie hübsch hat jener vollkommene 
Weise gesprochen: K o m m vollständig 4 8 3 , wenn du auch spät kommst , du V e r 
ständiger!", was Chet 45 :32 entspricht. 

Nachdem hiermit ein weiteres M a l auf die Abhängigkeit der qutbischen 
Einleitungsverse hingewiesen wurde, die sich wenig zur Aufhel lung seiner B i o 
graphie eignen, höchstens dafür sprechen, daß Qutb diese Verse i n E i l e zusam
mengestellt hat , k a n n festgehalten werden: die kurze und k a u m als Regierung 
zu bezeichnende Herrschaftszeit T m i b e k s und seine Stationierung zur Zeit des 
Thronwechsels machen es wahrscheinl ich, daß Qutb, der sich als nedim, „Ver
t r a u t e r " , des Thronfolgers sehen möchte ( V . 169), sich diesem i n Chorezm 
genähert h a t 4 8 4 . 

Weniger wahrscheinl ich erscheint m i r die Möglichkeit, Qutb könnte sein 
W e r k unter dem Chan özbek i m Westen der Goldenen Horde geschrieben 
haben. W a r u m hat er, wenn er i n S a r a y lebte, das W e r k nicht özbek oder dem 
als Nachfolger u n d Mäzen beständigeren Gänibek gewidmet ? 

K u r z , die Mutmaßungen über Qutb können auch zu der These führen, dieser 
türkische Autor habe i m L a n d zwischen den Flüssen A m u - D a r j a und S y r - D a r j a 
gelebt, als er sein H S schrieb. D a m i t w i r d aber die hier schon wiederholt 
erwähnte Auffassung erschüttert, wonach Qutb der Schilderer des K i p t s c h a k 
und des Hoflebens der Goldenen Horde sei. 

Wie weit läßt sich der kiptschakische Ursprung aus dem Wortschatz bewei
sen? Za jaczkowsk i hat ein gewichtiges I n d i z , Qutbs Bezeichnung für „Dorf" , 
sola, was der polnische Gelehrte als L e h n w o r t aus einem slawischen selo „Dorf " 
ident i f i z ier t 4 8 5 . Genügt das aber, u m die H e r k u n f t des Werkes i m K i p t s c h a k zu 
beweisen ? 

Qutbs T e r m i n i für Hof und Verwal tung hingegen sind nicht sb typisch für die 
Goldene Horde, wie von der Qutb-Forschung behauptet w i r d . 

Dies sind die Hof t i te l , die Z a j a c z k o w s k i 4 8 6 als typisch für die Goldene Horde 
ansieht : 

heg, „Herr" 
bahädur, „Held, R e c k e " 
qorci, „Köcherträger, Le ibgard i s t " 

4 8 2 Die Redensart, „Spät kommen, wie ein Löwe kommen", verwendet Nizämi 
auch in M A ; vgl . D Ä R Ä B , S. 179, V . 1272. 

4 8 3 H A C I E M I N O G L T J beachtet Z A J A C Z K O W S K I S richtige Lesung yetiz kel in Slownik, 
S. 79, nicht, sondern verschlimmbessert Trs. 32:17. 

4 8 4 Z u I N A N S oben (4.2.4.) referierter Meinung, Qutb habe sich Tinibek schon 
früher angeschlossen, paßt nicht sein Vers „Schon lange wollte ich . . .," (tat es aber 
nicht) (s. S. 105). 

4 8 5 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 75. 
4 8 6 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 68. 
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bavurci, „ K o c h " 
aqtaci, „HofStallmeister, M a r s c h a l k " 
evdeci, „Türhüter" 
cavus, „Palastwache" o. ä. 

Zusätzlich können genannt werden: 

nöker, „Vertrauter" 
inaq, „vertrauter Ratgeber " 
basqaq, „Steuerkommissar", auch i m Codex Cumanicus vorkom

mend 
bitikci, „Schreiber, Sekretär", desgleichen i m C C 
qobuzci, „Musikant", desgleichen 
tothaul, „Feldgendarm". 

Darunter sind türkische „Universalwörter" wie beg/beg*88 u n d cavus*89, die 
auch i m Anatol ien des 14. J a h r h u n d e r t s geläufig s i n d ; bitikci, das F a h r i (der 
biti, „Brief", hat ) nicht verwendet, ist sonst für Anato l ien belegt 4 9 0 , wo auch der 
qopuzci nicht unbekannt i s t 4 9 1 , u n d wo, wie erwähnt, die mongolischen L e h n 
wörter bahädur und nöker i m Gebrauch waren . A u c h evdeci ist ein mongolisches 
Lehnwort , dessen Vorkommen i n Anato l ien frei l ich noch überprüft werden 
müßte 4 9 2 . Die mongolischen Amtsbezeichnungen qorcii%3, bavurci*9*, tothaul*95 

und aqtaci**6, ferner die gefürchteten Basqaqen (türkisches W o r t ) 4 9 7 , s ind auch 
für das R e i c h der I l chane i n I r a n reichl ich belegt 4 9 8 , ebenso m a g 4 9 9 . Qutb hat 
auch die Bezeichnung I l c h a n , was Za j^czkowsk i n icht v e r m e r k t 5 0 0 . 

D a m i t können diese T e r m i n i , von denen die Hälfte mongolischen Ursprungs 
ist , n icht ausschließlich für die E n t s t e h u n g des qutbischen W e r k s i n der R e s i 
denz der Goldenen Horde i n Anspruch genommen werden. Al lenfal ls k a n n m a n 
sie als charakterist isch für die verschiedenen mongolisch-türkischen Höfe des 
13. und 14. Jahrhunder t s bezeichnen. 

4 8 7 E b d . , S. 74 f. 
1 8 8 Eingehende Monographie: D O E R F E R , M T I I , S . 389-406, Nr . 828. 
4 8 9 D O E R F E R , M T I I I , S . 35-38, Nr . 1055. 
4 9 0 D O E R F E R , M T I I , S . 264-267, Nr . 718. 
4 9 1 D O E R F E R , M T I I I , S . 535-537, Nr . 1546. Vgl . auch D O E R F E R , M T I , S . 443 -

445, Nr. 314. 
492 v g l . D O E R F E R , M T I , S . 196, Nr . 74. Danach ist Z A J A C Z K O W S K I , Slownik, S . 53 

und 62, zu revidieren. 
4 9 3 D O E R F E R , M T I , S . 429-432, Nr . 301. 
4 9 4 D O E R F E R , M T I , S . 202-208, Nr . 82. 
4 9 5 D O E R F E R , M T I , S . 251-253, Nr . 125, verbessert Z A J A C Z K O W S K I . Auch M O N -

C H I - Z A D E H , S . 56, ist danach zu verbessern. - Z u Qutbs tatgavul vgl . D O E R F E R , M T 
I I , S . 437 oben. 

4 9 8 D O E R F E R , M T I , S . 117 f., Nr . 9. 
4 9 7 D O E R F E R , M T I I , S . 241-243, Nr . 691. 
498 S P U L E R , Mongolen, Register. 
4 9 9 D O E R F E R , M T I I , S . 217-219, Nr . 668; vgl . S P U L E R , Mongolen, S . 273. 
500 Trs 137:15 und 138:2; s. aber H A C I E M I N O G L T J V . 1980, 1982. 
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Wie oben z u zeigen versucht wurde (4.2.2. und 4.2.6.), können die Bezeich
nungen für fremde Völker einen E i n b l i c k i n die Adaptionsmethoden der türki
schen Übersetzer und Bearbeiter gewähren, sofern Volksnamen nicht (wie das 
frei l ich oft geschieht) einfach aus der Vorlage übernommen, sondern dem Ge
schmack und Vorstel lungskreis des neuen P u b l i k u m s angepaßt werden. I n 
geringerem Maße dürfte dies bei dem hier behandelten HS-Sto f f für die nicht
islamischen religiösen T e r m i n i gelten, wei l m a n da wohl stärker den Vorlage(n) 
folgte u n d v o m P u b l i k u m her anscheinend keine Schwierigkeiten sah. T r o t z 
dem : es gibt auch hier Abweichungen i m K l e i n e n ; ein Be isp ie l : 

I n Schir ins H e i m a t gibt es i n den Bergen ein christliches K los ter . Dies 
besucht der als abdäl, „heiliger M a n n " 5 0 1 verkleidete Schapur, u m die Mönche 
nach Schir ins Aufenthaltsort z u fragen. Diese heißen kasis502 und zur Abwechs
lung auch e inmal pirän-i än dayr, „die A l t e n jenes K l o s t e r s " (Chet 107 :5 ) . H ier 
spricht Qutb V . 541 interessanterweise von 

papaslar kirn bolurlar erdi anda „die Priester (Mönche), die sich dort auf
h ie l t en" . 

B e i der Aufmerksamkei t , die Qutbs Vokabular als Quelle zum „Milieu der 
Goldenen H o r d e " zutei l w i r d , dürfte auch dieses papazjpapas < ucazac, n icht 
übergangen w e r d e n 5 0 3 , von dem Radio f f den E i n d r u c k erweckt, als käme es ganz 
überwiegend i m „Osmanischen" v o r 5 0 4 . 

F a h r l verwendet papaz übrigens nicht . 

D a m i t s ind einige lexikal ische Elemente besprochen, die i m Zusammenhang 
m i t der These v o m kiptschakischen Ursprung des H § von Qutb relevant sein 
können. Ohne dies T h e m a weiter auszuspinnen, k a n n zusammengefaßt werden: 
Qutbs Wortschatz ist der einer Schri f tsprache; als solcher ist er reich und 
vielfältig, indem er sowohl umgangssprachliche als auch altertümliche türkische 
Wörter enthält 5 0 5 und sich dazu arabischer und persischer 5 0 6 , n icht weniger 
mongolischer u n d noch anderssprachiger F r e m d - u n d Lehnwörter bedient. 

5 0 1 E i n e Adaption an den Is lam durch Nizäml (Chet 1 0 4 : 2 5 ) ? 
5 0 2 Was auch Qutb (V. 5 2 2 ) und F a h r l (V. 4 7 4 ) verwenden. 
5 0 3 I m Qutb-Glossar Z A J A C Z K O W S K I , Slownik, steht es nicht. 
5 0 4 R A D L O F F , Wb I V , Sp. 1 2 0 8 , immerhin mit einem Hinweis auf den komanischen 

Dialekt. M B N G E S , S. 1 7 8 , drückt sich so aus, als sei das Lehnwort unter den 
Türksprachen (nur) dem Osmanischen eigen, als Spur des an sich unbedeutenden 
„Einflusses" der absichtlich gemiedenen nationalen Minderheiten des Osmanischen 
Reiches. 

5 0 5 Den Archaismen bei Qutb hat N A D Z I P 1 9 6 6 eine eigene Untersuchung gewid
met. 

5 0 6 Z u deren orthographisch freier Behandlung durch Qutb vgl. Z A J A C Z K O W S K I , 
Trs., S. 8 - 1 0 . B O M B A C I , Litt. Turque, S. 9 8 , weist darauf hin, daß Qutb viel weniger 
arabische und persische Wörter verwende als sein Landsmann Hörezmi. Qutbs 
persische Wörter sollten mit dem Persischen im Codex Cumanicus, bearbeitet durch 
M O N C H I - Z A D E H , verglichen werden. 
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E r ist aber nicht geeignet, u m einen best immten Herkunf tsor t z u beweisen. 
A u c h m i t der Sprache des Anfang des 14. J a h r h u n d e r t s aufgezeichneten Codex 
Cumanicus ist er nicht ohne weiteres g le ichzusetzen 5 0 7 , m i t der Sprache also, die 
als die stärker k iptschakisch bestimmte Umgangssprache der nordpontischen 
Türken betrachtet w i r d 5 0 8 . 

A u c h geographische u n d ethnographische Belege s ind zusammengetragen 
worden, u m die These vom U r s p r u n g des qutbischen W e r k s i m K i p t s c h a k z u 
erhärten. M a n bediente sich dabei gewisser Ortsangaben sowie der B e m e r k u n 
gen über Ernährung, K l e i d u n g und L a n d w i r t s c h a f t , die Qutb unabhängig von 
Nizämi seinem W e r k hinzugefügt hat . 

Mit R e c h t ist von der Qutb-Forschung auf das selbständige Vorgehen Qutbs 
bei der Übertragung von Nizämis H S hingewiesen worden. Dabe i muß immer 
wieder betont werden, daß es sich hier u m eine Eigenmächtigkeit an der B a s i s , 
i m einzelnen Doppelvers, handelt . Jede einzelne Abweichung Qutbs von der 
Vorlage verdient volle Aufmerksamke i t , denn hier, i n der selbstauferlegten 
Beschränkung durch kleinste Sinneinheiten, betätigt sich der türkische Autor , 
von hier bekommt das W e r k seinen türkischen Charakter . D a r i n liegt die 
E igenar t des qutbischen Werkes . Aber die Tatsache , daß Qutb als erster das 
persische H S Nizämis ins Türkische übersetzt, darf n icht den B l i c k davor 
verschließen, daß er als türkischer Autor seine Mi t te l n icht alle neu erschafft, 
sondern daß er i n einer türkischen L i t e r a t u r t r a d i t i o n steht, aus der er seine 
künstlerischen Mitte l , A l l i t e rat i on , Para l le l i smus , die gleich z u erwähnenden 
Re ihen , viel leicht auch schon die Vorliebe für bestimmte R e i m Wörter, bezieht. 
Das bedeutet, daß das von Qutb selbständig Hervorgebrachte erst als ethno
graphische Quelle benutzt werden darf, wenn durch Vergleich m i t seinen er
reichbaren islamischen türkischen Vorläufern u n d Zeitgenossen die Möglichkeit 
ausgeschlossen wurde, daß es sich u m geprägte, abgezogene F o r m e l n handelt . 

Das beginnt mi t den geographischen Belegen. Qutb bringt keine Völker
namen, die besonders auf eine E n t s t e h u n g des Werkes i n einem best immten 
Gebiet hinweisen. Seine geographischen Angaben innerhalb der Erzählung sind 
sehr k a r g ; sie beseit igen 5 0 9 oder verallgemeinern oft die Angaben Nizämis 5 1 0 . 
E i n m a l aber spricht Qutb i m Zusammenhang mi t Zucker , für den Nizämi hier 
Chuzistan als U r s p r u n g s l a n d 5 1 1 nennt, von Ägypten ( V . 1471). Z a j a c z k o w s k i 
w i l l daraus entnehmen, Qutb habe eigens des i h m ver t rauten , m i t der Goldenen 
Horde verbündeten mamlukischen Ägyptens gedenken w o l l e n 5 1 2 . Der Gedanke, 

507 Trotz mannigfacher lexikalischer Gemeinsamkeiten, von denen Z A J A C Z K O W -
S K I , Zabytek, S. 7 4 f., Beispiele anführt. - Auch das Altanatolisch-Türkische hat im 
Lex ikon nicht wenig mit dem Codex Cumanicus gemeinsam. 

5 0 8 Vgl . V O N G A B A I N in F u n d . I , S. 4 6 - 4 7 ; F u n d . I I , S. 2 4 4 ; M E N G E S , S. 3 5 , 6 0 . 
5 0 9 Z. B . , daß Schapur in China war, fällt in Qutbs V . 2 3 5 3 weg. Die Muqan-

Steppe hat er in V . 4 1 7 ausgelassen. 
5 1 0 Das räumt Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 6 7 , auch ein. E i n Beispiel : Aus daryä-yi 

Darband macht Qutb yaqin deryäqa „nahe am Meer", V . 4 1 0 . 
5 1 1 Zum Zuckerland Chuzistan vgl . E T L E R S , Semiramis, S. 5 4 . 
5 1 2 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 6 7 . 
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daß Zucker aus Ägypten s tammt , ist aber keine für die Werkgeschichte auswert
bare Zusatzbemerkung Qutbs, sondern ein auch bei Nizämi begegnender Topos, 
der bei Qutbs Zeitgenossen Hörezml 1353/4 ebenso v o r k o m m t 5 1 3 wie bei F a h r ! 5 1 4 

u n d i m (Isqnäme515; Zucker und Ägypten gehören zusammen. 
Manche Material ien aus Qutbs Wortschatz erscheinen z u m Nachweis des 

Herkunftsortes besonders ungeeignet. Qutb hat , da Nizämi eine Fülle von 
Sentenzen aus dem Landleben verwendet, viele landwirtschaft l iche T e r m i n i zu 
übertragen, die er, da er sich offenbar auf diesem Gebiet auskennt, gelegentlich 
var i i e r t und realist isch ergänzt. Daß er die gemeintürkischen Wörter für „Ger
s t e " u n d „Weizen" , arpa und bugday, v e rwendet 5 1 5 , ist aber ebensowenig ortsty
pisch wie sein Zusatz z u dem Vers 4107 v o m J o c h 5 1 7 , der i m übrigen recht blaß 
ausgefallen i s t : „Legte m a n nicht einen B a l k e n (cuft) den Ochsen auf den H a l s , 
w a n n würde sich wohl die Scheune m i t Weizen füllen ?" ( D a zeichnet F a h r i s V . 
4215 ein anschaulicheres B i l d : „Wenn die Ochsen nicht unter dem J o c h 
(boyinduruq) ein P a a r {cift) bilden, k a n n die Pflugschar die E r d e nicht gerade 
aufbrechen") . 

Weder Qutbs Bezeichnung für den „Bauern" , ekinci518, noch seine Hinweise 
auf die Notwendigkeit , daß ein Gar ten reichlich Wasser h a b e 5 1 9 , und auf den 
Hagelschlag (V . 4 4 9 2 ) 5 2 0 , k a n n m a n als Aufzeichnungen für eine Landschaf t 
charakteristischer Phänomene betrachten. Das gleiche gilt für die Wörter, die 
Qutb für Kleidungsstücke, Musikinstrumente und eine Puppe verwendet 5 2 1 . 

K a n n m a n bei Qutbs Wiedergabe eines Gastmahls mi t dem Verspeisen von 
P f e r d e - 5 2 2 u n d Schwanenf le isch 5 2 3 rechnen? Za jaczkowski , der i n den qut-

5 1 3 „Dies Heft , das ägyptischer Zucker i s t " = V . 4 3 9 bis; vgl . G A N D J E I , Trad., S. 
164 . 

5 1 4 Nach Nizämi schreibt er in V . 1 5 1 4 : „Der Zucker floh vor ihren süßen Worten 
(bzw. bei der Erwähnung Schirins) nach Ägypten" (Überbietungsformel). 

5 1 5 „Zucker ist bekanntlich das Geschenk Ägyptens", V . 4 7 7 - 4 7 8 ; vgl. Y Ü K S E L , S. 
17. 

5 1 6 Z A J A . C Z K O \ V S K I , Zabytek, S. 7 0 . 
5 1 7 E b d . 
5 1 8 E b d . , S. 4 6 und 6 9 f. Das Wort, bei F a h r l in V . 2 4 5 8 , ist als oguzisch schon bei 

al-Käsgari belegt. Vgl . R A D L O F F , Wb I , 6 8 0 . 
5 1 9 I c h vermag in dem von Z A J A . C Z K O W S K I , Zabytek, S. 7 0 , zitierten Vers 1 8 5 8 

keinen Hinweis auf das Bewässerungssystem in der Goldenen Horde und im Mam-
lukenstaat zu sehen. Stattdessen hätte man das gut türkische ariq „Kanal" aus 
Qutbs V . 2 3 8 3 zitieren können (s. Z A J A C Z K O W S K I , Slownik, S. 1 2 ) ; auch F a h r l 
verwendet es. 

5 2 0 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 7 1 . 
5 2 1 E b d . , S. 7 1 - 7 2 . 
5 2 2 Qutb V . 2 9 3 5 qilip sansiz sigir qoy yilqi qurbän 

ququ qaz ve tavuq ördekke ne san 
„Zahllose Rinder, Schafe, Pferde schlachtend; unzählbar die Schwäne, Gänse, 

Hühner und E n t e n " . 
5 2 3 Qutb V . 1 0 5 4 qilip qurbän qavu ördek tavuq qaz 

us anca kirn hisäbin qilsa bolmaz 
„Schwäne, Enten , Hühner und Gänse schlachtend; so viele, daß man sie unmög

lich zählen k a n n " . Be i Nizämi hieß es in der Vorlage „Rebhuhn und E n t e " . 
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bischen Versen nahezu einen Speisezettel v o m Hof der Chane zu erblicken 
scheint, spricht nicht über das - bei den T a t a r e n j a noch geübte - E s s e n von 
Pferdef le isch 5 2 4 , wahrscheinl ich deshalb, we i l hier Nizämi zugrundeliegt, der i n 
den unmitte lbar folgenden Versen, die Qutb nicht überträgt, das Rezept von 
Chosraus Fohlenbraten l i e f e r t 5 2 5 . Dafür nennt der polnische Gelehrte den 
Schwan einen Leckerbissen i n der Goldenen H o r d e 5 2 6 . D a s würde bedeuten, daß 
der Schwan hier nicht wie bei manchen Türk Völkern einem T a b u unter l i eg t 5 2 7 . 

Z u m anderen ist aber erkennbar, daß es sich hier u m T i e r - K a t a l o g e handelt , 
die einmal Schlachtvieh bezeichnen und sich an anderen Stel len von Qutbs 
W e r k auf Herdentiere beziehen 5 2 8 . 

Ähnlich verhält es sich m i t den Vögeln. Die A l l i t e rat i on auf q- i n den beiden 
eben zit ierten Qutb-Versen 1054 und 2935 läßt sogleich an einen Vers aus dem 
Qutadgu Bilig denken, der, mi t diesem alten türkischen K u n s t m i t t e l spielend, 
die Vögel i m Frühling darstel lt ( ich zitiere nur die R e i h e ) : 

qaz ördek qugu qil52* 
„Gans, E n t e , Schwan und Spießente" (füllen das F i r m a m e n t ) " . 

Das gleiche Mit te l verwendet Rabgüzi 1310 i n einer Frühlingsschilderung: 
qugu qaz qil530 qarlugac531 

„Schwan, Gans, Spießente und Schwalbe " (spielen am H i m m e l ) . 
E s ist nicht zu übersehen, daß Qutb sich i n den zit ierten Versen des von i h m 

geschätzten Mittels der R e i h u n g 5 3 2 , möglichst m i t A l l i t e ra t i on , bedient, u m 
zusammen m i t Ausdrücken für „ zah l l o s " 5 3 3 eine dicht u n d lebhaft anmutende 
„Schilderung" zu erzielen, die er mi t der bloßen Wiedergabe seiner hier wort -

5 2 4 S P U L E R , Goldene Horde, S . 440. Deswegen hier auch mit „Pferd" übersetzt. Be i 
al-Käsgarl und anderwärts heißt yilqi bekanntlich auch „Vieh", im Codex Cumani-
cus aber „Pferdevieh, Pferdeherde". Über die islamisch-rechtliche Seite des Essens 
von Pferdefleisch vgl. S Ü M E R , Oguzlar, S. 382, mit L i t . 

5 2 5 Das Fleisch eines ganz jungen Fohlens wird mit allerlei köstlichen Zutaten im 
Backofen gebacken: Chet 482:50-483:54. 

5 2 6 Z A J 4 C Z K O W S K I , Stylistyka I, S. 34 f. 
527 yg] R O T J X , Faune. (Hinweis von Prof. Dr . U l l a Johansen). 
0 2 8 Qutb V . 2001 teve yilqi sigir qoy qoymadilar 

sürüp Sirin soninca teprediler 
„Kamele, Pferde, Rinder, Schafe ließen sie nicht zurück; treibend marschierten 

sie hinter Schirm her" (nach Nizämi). 
Qutb V . 2337 yiraqraq erdi ol yerdin tavari 

sigir yilqi qara qoy barca bari 
„Weit entfernt war von jenem Ort ihr V i e h ; Rinder, Pferde, schwarze Schafe, 

alles, was sie hatte" (frei nach Nizämi). 
529 Qutadgu Bilig, ed. A R A T , S. 24, V . 72. 
5 3 0 So emendiert B O M B A C I , Litt. Turque, S. 94, das J J der Handschrift , somit 

einen „Elefant-Vogel" ( E C K M A N N , F u n d . I I , S. 278) beseitigend. 
5 3 1 Rabgüzi, Qisas ul-enbiyä, ed. G R O N B E C H , B l . 68v:4 . 
5 3 2 Zur Verbreitung dieses Stilmittels vgl . S T E T T E R S. 40 m. L i t . 
5 3 3 Z A j A . C Z K O W S K I , Stylistyka, I , S. 35. 
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kargeren persischen Vorlage nicht erreicht hätte. W e n n das zutri f ft , also s t i l i s t i 
sche Erwägungen bei Qutbs freier Behandlung der genannten Tierre ihen maß
gebend gewesen sind, erscheint es wenig aussichtsreich, ethnographische Schlüs
se aus diesen Qutb-Stel len ziehen z u wollen. 

I n Nizämis Chosrau und S c h i r m w i r d v i e l W e i n getrunken. Za jaczkowski 
weist darauf h i n , daß Qutb i n seinem Vers 1042, differenzierter als Nizämi, 
davon spricht, wie Chosrau als König W e i n t r i n k t , seine Gefolgsleute aber 
H o n i g ( w e i n ) 5 3 4 , der als Getränk für die Goldene H o r d e 5 3 5 , aber natürlich nicht 
nur für d iese 5 3 6 , belegt is t . A n anderer Stelle, V . 4068, heißt es sinngemäß bei 
Qutb : W e i n und Honig(wein) flössen i n Strömen 5 3 7 . 

E h e m a n auch hier zur ethnographischen Deutung schreitet, i s t z u berück
sichtigen, wieweit der R e i m die W a h l des Wortes bal , ,Hon ig " bedingte. Daß 
Qutb überhaupt gern über H o n i g 5 3 8 - auch als Süßspeise - spricht, hat auch 
seine stil istische Sei te ; bal i s t eines seiner beliebten R e i m Wörter, für das sich die 
von Za jaczkowsk i gegebenen Belege unter Heranziehung auch der eben genann
ten Verse leicht vermehren lassen; s. die Re ime 

647 halhäl/bal 
786 hálíñ/baliñ 

1042 ballfäl (s. o.) 
1467 häl/bal 
1550 bal érdi/balga qardi 
1587 sekker ü bal/érdi delläl 
1630 sözin aljbir tuz bal 
1650 bu häl/säliga bal 
2809 bir häljbolur bal 
3010 hile alinjyédi balín539 

3017 hälinlbaiin53* 
3091 tiler baljqílur al (s. hier oben, 4.2.6.) 
3607 élindinlbalindin 
4068 irgal/caqir bal (s. o.) 
4209 al tépjbal tép 

4.2.7.3. Gemeinsamkeiten. D a sowohl das Altanatohsch-Türkische als auch 
das Chorezm-Türkische sich als L i teratursprachen von den Schr i f t - und L i t e r a -

5 3 4 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S . 66. Ders. Slownik, S . 26; zu Caqir „Wein" s. Slownik, 
S . 41 , mit Li teratur . 

535 S P X J L E R , Goldene Horde, S . 444. 
536 K u r z zum Verbrauch bei den Mongolen: JOHANSEN, Milchbranntivein, S . 233f. 
5 3 7 Z A J A . C Z K O W S K I , Zabytek, S . 66. 
5 3 8 Zusammenfassende Darstellung: E D W A R D T R Y J A R S K I , Beekeeping among the 

Türks. A historical and linguistic evidence. I n Acta Orientaba X X X I I (Kopenhagen 
1970), S . 241-277. 

5 3 9 Zitiert bei Z A J A _ C Z K O W S K I , Stylistyka I , S . 63 f. Auch F a h r ! schätzt bal als 
Reimwort, verwendet es freilich nicht so häufig; s. seine Verse 1476, 1478, 1536, 
3018, 4268. 
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turtradit ionen der mitteltürkischen Periode herleiten, weisen sie nicht zu über
sehende Gemeinsamkeiten i n Morphologie 5 4 0 u n d Wortschatz auf. 

Vergleicht m a n die Verse Qutbs und F a h r i s , was angesichts der auf weite 
Strecken gleichen persischen Vorlage gut möglich is t , so begegnet m a n nicht nur 
den i n beiden türkischen Schri f tsprachen heimischen iranischen Lehnwörtern, 
sondern auch einer zuweilen bis i n den Satzbau hineinreichenden Übereinstim
mung i n der re in türkischen D i k t i o n . So schreiben 

Qutb V . 362b ulugluq qil kiciklerni bagisla 
F a h r ! V . 367b ululiq qll kicileri bagisla 
„Zeig Größe, verzeih den K l e i n e n ! " 
Qutb V . 365b henüz süt yidlanur agzimdin éy sah 
F a h r ! V . 368a henüz agzumda qoqar süd éy ata 
„Noch riecht mein Mund nach Mi l ch , mein König ( V a t e r ) ! " 
Man vergleiche auch Seyhis fast gleichlautenden V . 931 
henüz us süd qoqar agzumda hanum. 

Qutb V . 2827a qutuldi Husrev ol Meryem elindin - „Befreit wurde Chosrau 
aus der H a n d jener M a r j a m " 

F a h r ! V . 3503a haläs oldi säh-i iälem elinden - „Erlöst wurde der König der 
Welt aus ihrer H a n d " ( ihrem Gri f f ) 

Qutb V . 2827b niteg kirn yüklüler Meryem elindin - „So wie die Schwangeren 
durch das K r a u t Meryem e l i " (Anastat i ca hierochuntica) 

F a h r ! V . 3503b nitekim yüklüler Meryem elinden - „So wie die Schwangeren 
durch das K r a u t Meryem e l i " . 

Qutb V . 4624 tanuqluq ber kirn azun tengrisi bar 
F a h r ! V . 4629 tanuqliq ver ki lälemde Calap var - „Bezeuge, daß es auf E r d e n 

(einen) Gott g ib t " 
Qutb V . 3171a felek5il bagladiñ u devränni actiñ - „Den H i m m e l hast d u 

gebunden und die Zeit hast du geöffnet" 
F a h r ! V . 3718a jelegi bagladuñ eyväni acduñ - „Den H i m m e l hast du gebun

den, und das Himmels-Gewölbe hast du geöffnet" 
Qutb V . 3171b gihän u gän berip rüzi me sactiñ - „Welt und Seele gebend, 

hast du auch das tägliche B r o t geschenkt" 
F a h r ! V . 3718b bize gän u gihän u rizq sacduñ - „Seele u n d W e l t und tägliches 

B r o t hast du uns geschenkt" 
Qutb V . 2810a cü Ferhäd öldi Sirin bar bolsun - „Da F e r h a d gestorben i s t , 

soll Sch ir in leben" 
F a h r ! V . 3490a ki Ferhäd öldiyse Sirin var olsun - „ W o n u n F e r h a d gestorben 

ist , soll Sch ir in leben" 

5 4 0 Man kann, wenn man wi l l , von Kreuzungserscheinungen sprechen. I m Cho-
rezm-Türkischen Qutbs tr i t t gelegentlich das Ablativsuffix der Südwestgruppe 
{-dan) auf; s. H A C I E M I N O G L T J , S. X I . I m Altanatolisch-Türkischen, nicht bei F a h r i , 
gibt es vereinzelt das im Chorezm-Türkischen übliche Futursuff ix -gay (s. o. S. 9 9 ) . 
Vgl . M A N S U K O G L U , Altosmanisch, S. 1 7 8 ; Menges, S. 1 3 1 . 

5 4 1 S. K a p . Textkr i t ik . Die Herausgeber lesen mülk resp. tasdin. 
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Qutb V . 2810b sarig gül soldi nesrin bar bolsun - „Die gelbe B l u m e ist 
verblichen, die wilde Rose soll leben" 

Fahrí V . 3490b saru gül gitdiyse nesrin var olsun - „ W o nun die gelbe B l u m e 
verblichen ist , soll die wilde Rose leben" 

V g l . auch Seyhis hiervon nicht weit entfernten Vers 5 0 0 1 : 
diken gitdi ise nesrin sag olsun 
kern olmaya seker Sirin sag olsun. - „ W o nun die Dis te l dahin ist , soll die 

wilde Rose leben; an Zucker soll es nicht fehlen, Sch i r in soll leben" 
Qutb V . 509a ciqargaymen tedi men ani basdin5il - „Ich werde sie u m den 

K o p f b r ingen 5 4 2 ( = verführen), sagte e r " 
F a h r i V . 463a getürem ciqaruban ani basdan - „ Ich w i l l sie herbringen, indem 

ich sie u m den K o p f rede ( = verführe, berede)" 
Qutb V . 509b temürdin ot teg gevher me tasdin - „Wie Feuer aus S t a h l , wie 

J u w e l aus dem S t e i n " 
Fahrí V . 463b nite kirn od demürden laH tasdan - „So wie Feuer aus S t a h l , 

J u w e l aus S t e i n " . 
A u c h hier ist Seyhis V . 1124 zu vergleichen: 
ayaq basam ciqaram ani basdan - „ Ich w i l l hintreten, sie bereden" (genau 

wie F a h r i ) 
nite-kim od demürden laH tasdan 
H i e r noch ein kompletter Doppelvers : 
Qutb V . 2521 ayitti anda né sanlat qilurlar - „Er sagte: W a s übt m a n dort für 

ein H a n d w e r k a u s ? " 
ayitti gän satib qadgu alurlar - „Er sagte: Sie verkaufen die 

Seele und k a u f e n K u m m e r " . 
Fahrí V . 3149 eyitdi aña ne sanlat bilürler - „Er sagte zu i h m : Welches 

H a n d w e r k kennt m a n ? " 
dedi kirn gän satup qaygu alurlar - (wie oben) 

Seyh i V . 4552 dedi ol yérde sanlat ne bilürler - „Er sagte: W a s kennt m a n dort 
für ein H a n d w e r k ? " 

eyitdi gän salariar derd alurlar - „Er sprach : Sie verkaufen die 
Seele und kaufen G r a m " 5 4 3 

I n den nicht seltenen Fällen, i n denen die R e i m Wörter der persischen Vorlage 
beibehalten werden, ergeben sich weitere Übereinstimmungen, von denen nur 
ein Beispiel e r w a h n t zu werden braucht : 

Qutb V . 3334 sen irgalda érdiñ dostlar bile säd 
qalem Sävur ururdi balta Ferhäd 

„ D u warst froh mi t Freunden beim Gastmahl - das Schreibrohr führte 
Schapur, die A x t F e r h a d " . 

5 4 2 I i i e r etwa: um Kopf und Kragen reden. 
5 4 3 Auf ein türkisches Echo aus dem 18. Jahrhundert zum „Qualen kaufen um den 

Preis der Seele" weist B O M B A C I , Litt. Turque, S. 325, hin. 
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F a h r i V . 3850 üzerdün sen qadeh hublarile säd 
qalem iSävur vururdi qazma Ferhäd 

„ D u hast fröhlich den Becher m i t Schönen geschwungen - das Schreibrohr 
führte Schapur, die H a c k e F e r h a d " . 

Die zahlreichen Entsprechungen i n Verbalkomposita , vor al lem solche m i t 
einem Nomen (vorzugsweise F r e m d - oder L e h n w o r t ) als d irektem Objekt , wie 
hatä qildin (Qutb V . 2321), hatä qildnn ( im entsprechenden V . 2863 F a h r i s ) , 
bedürfen k a u m der Erwähnung. 

4.2.8. Berührungsmöglichkeiten. I n F a h r i s W e r k gibt es keinen Hinwe i s 
darauf, daß er von der E x i s t e n z der T i n i b e k zugedachten H S - F a s s u n g Qutbs 
etwa K e n n t n i s hatte oder sie gar ausgewertet hat . I m m e r h i n ist eine solche 
Möglichkeit nicht von vornherein auszuschließen. Die anatolischen Fürsten
tümer, besonders die i m Süden und Westen des Landes gelegenen, standen in 
regem Verkehr mi t dem von den türkischen Mamluken regierten Ägypten, der 
einen politischen, wirtschaft l ichen und kul ture l len Austausch m i t sich brach
t e 5 4 4 . 

D a andererseits der Mamlukenstaat enge Beziehungen z u m Staa t der Go l 
denen Horde unterhielt , die weit über den bloßen Sklavenimport hinausgingen, 
lag es nahe, daß die anatolischen Häfen als Zwischenstationen auf dem weiten, 
gelegentlich durch ungünstige Wetterverhältnisse erschwerten Seeweg dienten. 
E i n frühes Be i sp ie l : i m Frühjahr des J a h r e s 1320 machte eine Pr inzess in der 
Goldenen Horde, Tu lunbek , die m i t dem Mamlukensul tan verheiratet werden 
sollte, wegen widriger Winde monatelang i m H a f e n des A y d i n benachbarten 
Mentesche S t a t i o n 5 4 5 . Z w a r lockerten sich die politischen Bindungen zwischen 
Ägypten und der Goldenen Horde i n der Mitte des 14. J a h r h u n d e r t s fühlbar 5 4 6 , 
und der Vorstoß der Osmanen über die Meerengen hinaus seit e twa 1354 mußte 
sich auf den Handelsweg zwischen der Horde u n d den Mamluken a u s w i r k e n 5 4 7 , 
doch kamen die Beziehungen keineswegs z u m Er l i egen . 

Gerade für die Zeit , i n der F a h r ! schrieb, s ind diplomatische Beziehungen 
zwischen K a i r o und der sich politisch noch e inmal erholenden Goldenen Horde 
belegt: 1363/4, 1371 und 1374-5 schickten die Mamluken Gesandte an die 
Horde, von der 1385 unter Tohtamis eine Gesandtschaft i n K a i r o eintraf, die ein 
J a h r später beantwortet w u r d e 5 4 8 . 

I m Gefolge dieser Gesandten oder auch auf eigene F a u s t sind offenbar auch 
Privatpersonen auf dieser Route S a r a y - K a i r o gereist, darunter Gelehrte und 
Schriftsteller, die ihre H e i m a t wie Hörezmi z u m Zwecke der Pi lger fahrt (s. 
4.2.3.), aus wissenschaftlich motivierter R e i s e l u s t 5 4 9 oder auch wegen der W i r -

544 Pamphylien, S . 1 1 9 ; Fahri, S . 4 1 . 
5 4 5 a l - 'Ayn l bei T I E S E N H A U S E N I , S . 4 8 9 . Zum politischen Anlaß vgl. S P U L E R , 

Goldene Horde, S . 9 3 und 9 6 : L A B I B , Handelsgeschichte, S . 1 0 9 . 
5 4 6 S P U L E R , Goldene Horde, S . 1 0 0 . 
5 4 7 S P U L E R , Goldene Horde, S . 1 0 0 und S . 5 8 7 . 
5 4 8 S P U L E R , Goldene Horde, S . 1 2 8 f. 
5 4 9 Dazu vgl. S E L L H E I M , Gelehrte, S . 6 4 . 
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ren verließen, von denen die Goldene Horde seit 1357 heimgesucht wurde, wobei 
sie i n zunehmendem Maße unter den Einfluß nichtmuslimischer osteuropäischer 
Mächte ger iet 5 5 0 . 

D u r c h einen dieser Reisenden dürfte eine Handschr i f t der qutbischen H S -
Fassung nach Ägypten gelangt sein, viel leicht gar durch den Verfasser se lbst 5 5 1 , 
der mi t seiner W i d m u n g an einen glücklosen Herrscher geraten war . Reise
möglichkeit bot sich womöglich durch die Gesandtschaften, die der neue Chan 
Öänibek 1342/3 und 1357 nach Ägypten abfert igte 5 5 2 . 

Le ider wissen w i r auch nicht , w a n n der J u r i s t und Übersetzer eines arabi 
schen F i q h - B u c h e s ins Türkische 5 5 3 , B e r k e , der sich m i t Vaters - und Ahnen
n a m e n 5 5 4 als Mann aus dem K i p t s c h a k ausweist, nach Ägypten gelangt ist und 
woher er die qutbische H S - F a s s u n g hat te : jedenfalls ist er es, der i m A p r i l 1383, 
i m Dienst eines Mamlukenemirs i n A lexandr ien stehend, jene Abschri f t von 
Qutbs H S vollendete, die heute den einzigen Textzeugen darstel lt . 

Qutbs W e r k hat sich der Nachwelt also nur über das mamlukische Ägypten 
erhalten, wo Bücher i n chorezmisch-kiptschakischem Türkisch i n den tür
kischen K r e i s e n gern gelesen wurden, und wo m a n auch dessen „Muttersprache", 
das alte karachanidische Reichstürkisch, als Veh ike l des Qutadgu Bilig zu 
schätzen wußte, das i n einer wertvol len Abschri f t i n Emirsb ib l io theken gehütet 
wurde. Daneben hatte dort auch das oguzische Türkisch zunehmend an Boden 
gewonnen, das die zahlreichen anatolischen Türken sprachen und schrieben, die 
i n Ägypten u n d Syr ien studierten oder selbst lehrten. U m gleich einen Mann aus 
A y d i n z u nennen: aus T i r e stammte der angesehene Scheich und hanefitische 
Gelehrte Galäladdin Galäl b. Rasül b. A h m a d b. Yüsuf a l - 'Agaml a t - T i r i at -
Tabbäni a l - H a n a f i , der i m J u n i 1391 i n at-Tabbäna bei K a i r o s tarb ; er hatte 
aus Bescheidenheit den i h m angebotenen Posten eines R i chters von Ägypten 
ausgeschlagen 5 5 5 . Vor 1367, als F a h r i i n Ayasolug an seinem H S für £Isä Beg 
arbeitete, weilte H i z r b. c A l i , genannt Häggi P a s a , noch i n K a i r o , der zusammen 
mit dem später namhaften Molla Semseddin Fenäri und dem berühmten türki
schen Dichter A h m e d i dort studiert hatte . Häggi P a s a schrieb 1369 i n der 
Sayhüniya-Medrese zwei W e r k e ; später gab er seinen Chefarztpostenam Qalä'-
ün-Krankenhaus auf und siedelte z u F a h r i s Mäzen cIsä Beg nach A y d i n über, 
von dem m a n offenbar i n türkisch-persischen K r e i s e n i n Ägypten sprach, denn 
auch Yüsuf b. Muhammad b. I b r a h i m an-Nüri brach, durch Angenehmes 
bewogen, das er dort über cIsä Beg vernommen hatte, nach A y d i n eli a u f 5 5 6 . 

5 5 0 a.a.O., S. 109 ff. 
5 5 1 Dies vermutet I N A N , Kutb, S. 6. Vgl . Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 55. 
5 5 2 S P U X E R , Goldene Horde, S . 100; vgl. B J Ö R K M A N , Staatskanzlei, S . 129. 
553 jrgäd al-mulük wa s-salatin, 1387 in Alexandrien beendet. Zusammenfassend 

E C K M A N N in F u n d . I I , S . 301. 
5 5 4 S. u . , Tex tkr i t ik , S. 222. 
5 5 5 I b n Tagribirdi, V , S . 608; Übs. P O P P E R I , S. 180 f; Vgl . W I E T , Manhal, Nr. 

1032. 
5 5 6 H s . Istanbul , Beyazit K t p . , Veliyüddin Nr. 1630, B l . 64b. 
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Geben diese Beispiele einen E i n d r u c k von persönlichen Kontaktmöglichkei
ten, so scheint das etwas spätere, 1397 vollendete lIsqnäme auf die Möglichkeit 
effektiver „Kreuzung" innerhalb der türkischen L i t e r a t u r e n hinzudeuten: der 
altanatolisches Türkisch schreibende Mehmed, nach der Pi lger fahrt etwas ver 
loren durch K a i r o spazierend, ersteht ein B u c h ; dessen I n h a l t i h m gefällt, das er 
aber formal vo l lkommen umarbeiten muß, e inmal , we i l es zu schlicht , dann 
aber, we i l es i n „tatarischer" Sprache geschrieben i s t , vol ler algay bolgay, wie er 
s a g t 5 5 7 . Ähnlich i s t , ebenfalls i m 14. J a h r h u n d e r t , Hah log lu c A l i m i t der Erzäh
lung von Yüsuf und Zulayhä verfahren, die er i n der Fassung des Qir iml i 
Mahmud v o r f a n d 5 5 8 . 

Dies zeigt, daß einer Aufnahme kiptschakisch oder chorezmtürkisch geschrie
bener L i t e r a t u r i n die anatolisch-türkische über Ägypten (oder auf anderem 
Wege) nichts entgegenstand. Sovie l über die Frage , ob zwischen F a h r ! und Qutb 
ein Zusammenhang h ä t t e bestehen können. E i n e solche innertürkische A d a p 
t ion wurde durch die vielen Gemeinsamkeiten zwischen den beiden alten 
Schriftsprachen, dem Chorezmtürkischen u n d der oguzischen Schriftsprache i n 
vor allem ihrer älteren Stufe, erleichtert. J e mehr sich aber der Südwestdialekt 
auch i n der Schriftsprache der oguzischen Türken durchsetzte u n d - zuerst i n 
der Morphologie - die archaischen Elemente ausmerzte, desto fremder mußte 
den Anato l iern nicht nur das „Tatarische", sondern auch ihre eigene alte 
Sprache erscheinen, so daß ihre Bemerkungen über Neubearbeitungen von 
Werken i n „tatarischer Sprache" jeweils unter diesem Gesichtspunkt zu prüfen 
sind (s. o. 4.2.7.1.). 

4.2.9. Zusammenfassung der biographischen D a t e n . 
4.2.9.1. Qutb. Über das Leben und die Lebensverhältnisse des türkischen 

Autors , der sich Qutb nennt, ist uns nichts bekannt. A u s seinem Husrev u Sirin 
erfahren wir nicht e inmal seinen eigentlichen Namen . Spätere Autoren haben 
i h n unseres Wissens nicht genannt; auch der Schreiber der einzigen H S - H a n d 
schrift , Berke aus dem K i p t s c h a k , te i l t nichts über i h n m i t . 

Die H e i m a t Qutbs k a n n nicht als sichergestellt betrachtet werden, da sein 
Sprachschatz, der i n den R a h m e n der chorezmischen L i teratursprache gehört, 
zum Ausweis nicht ausreicht. 

W i r wissen nicht , w a n n , wie lange und i n welchem A l t e r Qutb an seinem H S 
gearbeitet hat . B e k a n n t ist lediglich der Gönner Qutbs, dem dieser sein H S 
gewidmet h a t : der P r i n z der Goldenen Horde Tfn ibek , der gerade als Befehlsha
ber 1341 einen Fe ldzug i n Chorezm durchführte, als er infolge des Todes seines 
Vaters Ozbek Chan wurde. Dieser U m s t a n d u n d die Erwähnung der H e r r i n der 
Weißen Horde, zu der Chorezm gehörte, läßt an eine Überreichung des fertigen, 

557 'Isqnäme, V . 406: „Entweder haben Leute von der K r i m oder aus Chitaj es 
geschrieben". Vgl . T I E T Z E , Mehemmed, S. 661. Diese Herkunftsbezeichnung ist 
freilich mit Vorsicht aufzunehmen; s. o. zur Möglichkeit, Vertretern der älteren 
oguzischen Sprachstufe zu begegnen. Als „tatarisch" bezeichnet der Osmane L a t i f i 
das Idiom des tschagataischen Dichters Mir ' A l i Sir Nevä'i: Latif i /Rescher, S. 2 3 5 . 

5 5 8 Vgl . B O M B A C i , Litt. Turque, S. 9 5 , 2 2 8 . 
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aber möglicherweise i n E i l e mi t W i d m u n g und sehr kurzem Nachwort ver
sehenen Werkes i n Chorezm denken, das auch als H e i m a t Qutbs vorstellbar i s t . 

V o n einer langen Reise Qutbs (ins eigentliche K i p t s c h a k ) und von Qutb als 
„Ankömmling" k a n n nach seinem T e x t nicht die Rede sein, wie überhaupt der 
Versuch , das kiptschakische Mil ieu der Erzählung und damit die These von der 
E n t s t e h u n g i n der Residenz der Goldenen Horde, damals Neu-Saray an der 
Wolga, z u retten, als mißlungen betrachtet werden muß. 

Der Türke Qutb beherrscht die persische Sprache ; wie tief seine Vertrauthe i t 
m i t der klassischen iranischen Dichtung geht, müßte noch näher untersucht 
werden. E r i s t s ichtl ich m i t der türkischen L i t e ra tur t rad i t i on ver t raut und 
verwendet deren K u n s t m i t t e l . I n welcher Stel lung m a n i h n sich z u denken hat , 
welt l i ch oder religiös, ist ebenso offen wie die Frage , wie er sich seine B i l d u n g 
erworben haben mag. 

W i r wissen nicht , w a n n und wo er gestorben i s t ; eine Umsiedlung ins m a m -
lukische Ägypten ist nicht ausgeschlossen. 

4.2.9.2. F a h r i . F a h r ! heißt m i t seinem vollen Namen Fahredd ln Ya 'qüb b. 
Mehmed und ist nach 1318 i m westanatolischen A y d i n el i , das etwa der heutigen 
Prov inz A y d i n entspricht, geboren. Seinen Wohnort Ayasolug können wi r er
schließen, da w i r seinen Gönner kennen, Fahredd ln 'Isä b. Mehmed b. A y d i n , 
den Landesfürsten, der seinen Sitz i n dieser Stadt (heute Selcuk, unweit des 
alten Ephesus) hatte . A m Hof cIsä Begs, der B a u k u n s t und L i t e r a t u r pflegte, 
scheint F a h r i , wie seine Selbstbezeichnung häss „Edler" und sein Hinweis auf 
die Te i lnahme an „Sitzungen" bei Hofe andeuten, zum engeren K r e i s des 
Fürsten gehört z u haben. 

F a h r i beherrschte das Persische und die anatolisch-türkische L i t e r a t u r 
sprache u n d T o p i k seiner Zeit . Möglicherweise hat er auch anderweitig gedich
tet . D a s D a t u m der Beendigung seines H S gibt F a h r i mi t dem 12. März 1367 
genau an . E r war damals über fünfzig J a h r e a l t . Über seinen Stand ist nichts 
bekannt. A u s seinem Famil ienleben te i l t er mi t , daß i h m seine Söhne Mehmed, 
A h m e d und Mahmud durch den T o d genommen worden sind. 

Andere türkische Autoren haben, soweit bekannt, F a h r i nicht namentl ich 
erwähnt. A u f Anklänge i m 'Isqnäme von 1397 wird hier aber wiederholt ver
wiesen. W i e unten, S. 200 f., ausgeführt w i r d , gibt es Anzeichen dafür, daß der 
bekannte Dichter Seyh i das W e r k seines Vorgängers gekannt und teilweise 
herangezogen hat . F a h r i s Todesjahr ist unbekannt. 

4.3. Allgemeine Absichten des Autors . 
4 .3 .1 . Verewigung des Gönners. E s ist uralter Dichterbrauch, daran z u er in

nern, daß Dichtung dem Besungenen z u ewigem R u h m verhelfen k a n n 5 5 9 . F a h r ! 
steht m i t seinen Versen, die 'Isä Begs W u n s c h nach Verewigung verschiedent
l i ch ausdrücken, auch innerhalb der türkischen L i t e r a t u r i n einer alten T r a d i 
t ion. Weltl iches G u t , wievie l m a n auch davon anhäufe, erschöpfe s i ch ; das W o r t 
aber, durch das Schreibrohr gebannt, gehe u m die W e l t : so heißt es i m Qutadgu 

5 5 9 C U R T I U S , Eur. Lit., S . 469 f. 
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Bilig; und „der Name dieses Chakans i s t ins B u c h eingegangen. Glückhafter 
König! Dieser Name ist n u n verewigt " (ed. A r a t , V . 114—115). E i n guter Fürst 
treffe, we i l er weiß, daß er sterben muß, Vorkehrungen, u m seinen N a m e n 
dadurch der Nachwelt z u überliefern, daß er i h n i n Bücher bringe, schreibt 
Yüsuf an anderer Stelle ( V . 258). Auch E d i b A h m e d hat sein 1 Atebeta 1-haqäHq 
geschrieben, damit der Name des Mäzens, dessen Identi f iz ierung frei l ich 
Schwierigkeiten macht , „in der W e l t b le iben" möge, 

Däd ispehsälär beg ücün bu kitäb 
ciqardum azunda ati qalsu tep 
( c Atebet, V . 69). 

Hörezmi läßt etwa dreizehn J a h r e vor F a h r i seinen Mäzen sagen: „Denn wie 
der W i n d vergehen die flüchtigen T a g e ; daher wäre es gut, wenn i n der W e l t ein 
Andenken von uns bl iebe" ( V . 37), worauf der Dichter verspr icht , „soweit 
meine K r a f t reicht, w i l l i ch v i e l Dienst leisten, w i l l i n der W e l t deinen guten 
Namen verbre i ten" (V . 3 9 ) 5 6 0 . E s w i r d also deutl ich a n die Vergänglichkeit 
erinnert. Weniger üblich ist es aber, i n diesem Zusammenhang die piece de 
resistance der Konso la t i ons top ik 5 6 1 , das U b i sunt qui ante n o s 5 6 2 , einzuschalten, 
wie F a h r i es i n einiger Ausführlichkeit, vor al lem i n seinen V . 168-171 t u t , die i n 
das Argument münden: Ohne F i r d a u s i u n d sein Schahname wäre M a h m u d von 
Gazna , von dem keine materielle Spur mehr exist iert , längst vergessen" 5 6 3 . W i e 
eine Wiederaufnahme von F a h r i s Mahmüd-Argumentation w i r k t , was dreißig 
J a h r e nach i h m der Dichter des tIsqnäme i n sein Fürstenlob einschaltet : „Wenn 
F i r d a u s i aus Tüs nicht gewesen wäre, wäre König M a h m u d sofort vergessen 
worden" usf. (V . 634-635 f . ) , wobei er das U b i sunt und die Notwendigkeit , 
einen guten Namen z u hinterlassen, i n den Versen 345-363 unterbringt . Meh-
med w i l l nämlich, wie er i n V . 651 k l a r m a c h t , daß „Sultan u n d D i c h t e r " i m 
Gedächtnis der Menschen bleiben und Muslime wie Heiden Gebete für beide 
sprechen so l l en 5 6 4 . 

4.3.2. Selbstverewigung. D e n n auch der Dichter selbst strebt danach, sein 
W e r k und seinen Namen dem Gedächtnis der Nachwel t zu e r h a l t e n 5 6 5 . Dieser 
Wunsch , der sich überaus häufig i n Buchanfängen aller A r t findet, w i r d v o n 
F a h r i mi t Bezugnahme auf sein W e r k sowohl i n selbstbewußter, dem Gönner in 
den Mund gelegter, als auch i n bescheidener Formul ierung vorgebracht ( V . 159, 
187). I n Vers 927 ermahnt F a h r i s i ch : „Wenn du gehst, geh wenigstens m i t 
gutem N a m e n " (aus der W e l t ) . 

560 Muhabbat-näma, Trad., S. 141. 
5 6 1 M E Y E R , Zitat, S. 80. 
5 6 2 y o r F a h i i i n Anatolien verwendet z. B . von Seyyäd H a m z a ; vgl . B J Ö R K M A N in 

F u n d . I I , S. 409. 
5 6 3 j p u r Mesnewi-Dichter dürften Firdausis stolze Worte richtungweisend ge

wesen sein: S N Mosk. V 238 V . 65 an Sultan Mahmud und am Schluß I X 230 V . 
3682-84 und 382 V . 863-66. 

564 v g l . Y Ü K S E L , S. 50. 
5 6 5 Vgl . F R E I M A R K , Vorwort, S. 43 f. 

9 
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Der R u h m eines Werkes k a n n weltumspannend wie der eines Sultans sein, 
hatte Nizäml stolz verkündet (Chet 28:9) . Die lange Reihe der türkischen 
Mesnewi-Dichter, die ihren Namen unsterbl ich machen möchten 5 6 6 , führt Yüsuf 
Häss Hägib an , der über hundert J a h r e vor Nizäml feststellt , tilemedim özge Jcü 
cav edgü at (Qutadgu Eilig, V . 6502), , , ich habe nichts anderes gewünscht als 
R u h m u n d einen guten N a m e n " 5 6 7 , denn dieser dient der Verewigung, wie er i n 
seinen Versen 192, 228 und 229 ausführt 5 6 8 . E i n Vorgänger F a h r l s i n Anatol ien, 
Gülsehri, i s t überzeugt: 

her ki dogdi ey biräder öliser 
dünyede Gülsehri adi qalisar56^, 

„jeder, der geboren ist , B r u d e r , w i r d sterben; der Name Gülsehri w i r d i n der 
(diesseitigen) W e l t ble iben" , was er auch i n seiner Dichtung auf A h l E v r a n 
ausspr i ch t 5 7 0 . 

Zuvers icht l i ch zeigt sich auch Hörezmi. W e n n sein Körper auch zu Staub 
w i r d , atin tiri tutar gihän icre sözleri, „erhalten seine Worte seinen Namen i n der 
W e l t l ebend ig " 5 7 1 . Qutb faßt das gleiche Streben vorsichtiger zusammen: ne 
bilgeyler seni sözletmesen til ( V . 239), „wie soll m a n dich kennen, wenn du die 
Zunge nicht sprechen l ä ß t " 5 7 2 . D a s meint auch Mehmed i m '•Isqnärne, den seine 
Freunde m i t der sprichwörtlichen Wendung „unter dem K i l i m k a n n m a n nicht 
die T r o m m e l s c h l a g e n " 5 7 3 (V . 539) ermahnen, auch etwas zu schaffen, „damit 
m a n sich nach deinem T o d an dich e r inner t " ( V . 545). 

I n einem E x k u r s von zehn Versen erörtert auch F a h r l s Zeitgenosse, der 
Verfasser des Dänismendnäme, das Bedürfnis des Menschen, ein gutes Anden
ken zurückzulassen. Al les andere am Menschen sei bekanntl ich vergänglich; es 
folgt eine aus religiösen Gliedern bestehende U b i - s u n t - R e i h e : „wo ist D a v i d ? 
wo A d a m ? " . . . Salomo, Jesus , Mar ia , j a selbst der Prophet Muhammad? Man 
hätte denken können, wenigstens sie würden unsterbl ich se in ; aber die unge
treue W e l t macht keine A u s n a h m e ; daher gilt nur das eine: einen guten Namen 
gewinnen. c A l I glaubt auch, daß i h m das gelingen u n d m a n das Dänismendnäme 
und damit seinen Autor „überallhin" bekanntmachen w i r d 5 7 4 . D a s leitet über 

566 Yg j T A E S C H N E R , Achi Evran, S . 4 3 , mit Beispielen. 
5 6 7 A R A T hat in der Edi t ion özke und übersetzt daher „ben kendime san ve söhret 

veya iy i ad dilemedim" (Tercüme, S . 4 6 6 ) , was im Widerspruch zu Yüsufs oben 
zitierten Ansichten stünde. 

568 v g l . A R A T , S . X X I V . 
5 6 9 L E V E N D , Mantik, S . 1 4 ; 9 6 . F a s t identisch, ohne Namensnennung: Gülsehrls 

Vers in seiner Dichtung auf A h l E v r a n ; s. T A E S C H N E R , Achi Evran, S . 3 2 V . 147 . 
Vgl . auch B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S . 4 1 3 f. 

5 7 0 T A E S C H N E R , Achi Evran, S . 3 2 V . 1 5 0 . 
5 7 1 I n dem von G A N D J E I edierten und übersetzten Gasel i n : Muhabbat-näma, 

Trad., S . 1 3 5 ; vgl. auch E C K M A N N , F u n d . I I , S. 2 8 6 ; B O M B A C T , Litt. Turque, S . 9 9 , 
mit neuerer L i t . , und jetzt Sayf/Bodrogligeti, S . 1 8 2 . 

5 7 2 I m ersten Te i l dieses Verses übersetzt Qutb Nizäml Chet 5 6 : 2 . 
5 7 3 Wenn man gehört werden w i l l ; vgl . S O C I N , S . 14 , Nr . 178 . 
574 Dänismendnäme, E d . , S . 2 4 3 f.; Trad. S. 4 2 3 . 
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zum Selbstlob des Autors , der sich gern als Herrscher mitte ls seiner Feder sieht. 
Der türkische Dichter Dehhänl ( E n d e des 13. J a h r h u n d e r t s ) „hat m i t seinen 
Versen das L a n d Rüm erobert, so wie sein memdüh die W e l t m i t seiner Schön
heit erobert h a t " 5 7 5 . „Der Name Gülsehri hat die W e l t e r o b e r t " 5 7 6 . Hörezmi läßt 
seinen Mäzen zu sich sagen, „du hast m i t der zuckergleichen Zunge die We l t 
e r o b e r t " 5 7 7 . 

4.3.3. Wie zahllose Autoren vor und nach i h m bittet F a h r l - vor al lem i n V . 
190-191 - angelegentlich u m Gebet und Segenswunsch des Lesers . D e r hierbei 
beliebte Paral le l ismus von yäd etmek, „jemandes gedenken" und säd etmek, „die 
Seele jemandes erfreuen" , den F a h r l i n V . 191 verwendet, begegnet bereits bei 
Gülsehri 5 7 8 . 

4.3.4. Verbreitung des Werkes . „Mein B u c h findet Ge fa l l en " , ragbet51^, stel lt 
ein Autor gern fest. Nizämi hat Glückwünsche für sein H S bekommen (Chet 
782 :2 ) , von dem er wußte, daß es überall m i t offenen A r m e n aufgenommen 
werden würde (Chet 774 :57) . 

Qutbs „Herz " stellt fest, kirn asru ragbetim bar (V . 238), „daß i ch großes 
Verlangen habe" , (mich beim Herrscher vorzuste l len) ; er verwendet also ragbet 
für das eigene „Lusthaben", während F a h r l m i t anderen W o r t e n i n Vers 179 
darauf aufmerksam macht , daß für „seinen C h o s r a u " großes Interesse bestand. 

W a s die A r t der Verbrei tung von F a h r i s W e r k angeht, so könnten einige 
seiner Bemerkungen so verstanden werden, als wäre das B u c h tatsächlich i n 
Sitzungen vorgelesen 5 8 0 u n d der Zuhörer zwischendurch angesprochen worden: 
„Gestern hast du die Geschichte von Schapur und S c h i r m gehört, höre heute 
eine (andere) schöne Geschichte . . . " ( V . 2915) ; „du hast gehört" , tapun isitdi 
( V . 3195), „höre, König" ( V . 4459). 

D a z u ist zu sagen, daß die Anrede V . 3195 aus Nizämi s tammt , die 
letztgenannte aus dem Schahname. Vie l le icht ist das B u c h e inmal dem Gönner 
vorgelesen worden, aber F a h r i s wiederholt geäußerter W u n s c h , sein B u c h möge 
gelesen werden, scheint sowohl auf ein lesendes als auch auf ein zuhörendes 
P u b l i k u m hinzudeuten, das auch e inmal i m P l u r a l angeredet w i r d : „Ihr Män
ner, nennt diese (Gegend) ,Rosenebene' !" (V . 2120). 

Der Aufruf imdi dinlen sözüme dutin qulaq, „Hört je tzt her ! L e i h t m i r euer 
O h r ! " des älteren Seyyäd H a m z a (Yüsuf u Zuleyhä, 2 :3 ) ist viel leicht eher 
wörtlich zu nehmen. V o m Vor t rag türkischer Lobverse w a r oben (S . 43) die 
Rede. 

5 7 5 Übersetzt von B O M B A C I , Litt. Turque, S . 2 4 1 . 
5 7 6 T A E S C H N E R , Achi Evran, S . 4 0 ; dort noch andere Beispiele. 
577 Muhabbet-näme, V . 3 5 ; vgl . G A N D J E I , Trad., S . 1 3 5 . 
5 7 8 y g i _ T A E S C H N E R , Achi Evran, S . 3 4 , 3 8 , 4 8 . 
579 Vergleichbares im arabischen Prosavorwort: F R E I M A R K , Vorwort, S . 3 6 und 

4 6 f. 
5 8 0 j ? R I T Z M E I E R dazu: „die persischen Epen wurden nicht gesprochen, sondern 

gesungen . . . Auf Gesangsvortrag deutet . . . Nizämi selber hin . . ." ( M E I E R , Mah-
sati, S . 8 7 ) . 
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Oben (4.2.6.) wurde beiläufig erwähnt, daß die anatolischen Türken Hoga 
Mes cüd u n d Seyhoglu sich eine Verbreitung ihrer Werke unter Persern ( „Ta
t e n " ) und Mongolen (so der ältere, Mes cüd) bzw. unter Türken und Mongolen (so 
der jüngere) erhoffen. F a h r ! hat so etwas nicht , ebensowenig wie, soweit i ch 
sehe, Qutb u n d Seyhi . 

4.3.5. Belohnung. E s entspricht der sozialen Lage des L i t e r a t e n nicht nur i m 
muslimischen Mittelalter , daß der Verfasser eines umfangreicheren W Terkes ein 
anständiges Geschenk von seinem Gönner erhoffen und erwarten muß. F a h r i 
kleidet seinen W u n s c h i n ein Versprechen cIsä Begs : „ Ich werde dich beschen
ken . . . " (V . 155-157). 

L iegt ke in Au f t rag vor , k a n n entweder eine Beteuerung des Verfassers P la tz 
f inden: „ I ch habe zunächst nicht u m der Belohnung wi l len geschr ieben" 5 8 1 - so 
sinngemäß nach Nizämi H S Chet 791:99. Oder es w i r d eine unbestimmte 
E r w a r t u n g ausgedrückt, wie Qutb es m i t seinem Vers 254 v o m „Bogen der 
Hof fnung" t u t , der oben (4.2.4.) i n anderem Zusammenhang zit iert wurde. 

D a s Selbstbewußtsein des Dichters k a n n sich aber auch i n der Feststel lung 
äußern, ein Fürst habe die Pf l i cht zu belohnen. So läßt Nizämi den Qizilsäh, wie 
er i h n nennt, sagen, i h m und seinem B r u d e r sei es unabweisbare Pf l i cht , farz, 
Nizämis Lebensunterhalt z u sichern (Chet 7 9 0 : 9 0 ) 5 8 2 . E i n nicht oder nicht 
genug zahlender fürstlicher Gönner muß damit rechnen, daß der oft vari ierte 
T a d e l a m (angeblichen) Geiz Mahmuds von Gazna nach der Entgegennahme des 
Schahnames i n strafendem T o n auf i h n angewendet w i r d . Nizämi läßt vorsorg
l i ch i n H S den - hier ungenannten - Herrscher sagen: ,, . . . und wenn w i r uns 
dir gegenüber nicht anständig verhalten und dir , wie es F i r d a u s i geschah, den 
L o h n verweigern, dann kannst du das Gold gering achten und für ein B i e r aus
geben" (Chet 2 4 : 2 1 - 2 5 : 2 2 ) 5 8 3 . I n Layll uMagnün ( D a s t 2 6 : 1 ) läßt Nizämi seinen 
Gönner Ahsitän vers ichern : „Nach Türkenart ist unsre Treue nicht , (und) 
türkenhaftes W o r t geziemt uns n i c h t " , womit n icht nur auf Mahmuds nicht 
eingelöstes Versprechen angespielt w i r d , sondern auch Treue und Wahrhaf t ig 
ke i t des betont i ranisch empfindenden Schirwanschahs ins günstigste L i c h t 
gerückt werden. 

F a h r i erörtert die Möglichkeit mangelhafter Bezahlung nicht . W e n n m a n i h m 
glauben soll , so herrschte sogar ein ungetrübtes Freundschaftsverhältnis 
zwischen M a h m u d von Gazna u n d dem Dichter des Schahname (V . 173). 

4.4. Übersetzen u n d Neuschaffen. 
4 .4 .1 . Gattungsbezeichnung. E i n e feste Terminologie verwenden die Autoren 

der hier verglichenen Mesnewis nicht für ihre Werke , was wohl mi t der oben (2.) 

5 8 1 Z u solchen Beteuerungen im arabischen Prosavorwort: F R E I M A K K , Vorwort, S. 
57. 

5 8 2 Vg l . B E R T E L ' S , Nizarni, S. 137. 
5 8 3 Yg i e bd . , S. 128. Mit Mihr-i yah „Eis-Liebe" spielt Nizämi auf die Geschichte 

vom Eisverkäufer von Nischapur an, der sein E i s gering achtet und schmelzen läßt 
( D I H H U D Ä I I I , S. 1500): „Dann kannst du dem Gold dieselbe Liebe zeigen, die der 
Eisverkäufer von N . seinem E i s gezeigt hat " . (Hinweis von D r . Khaleghi-Motlagh). 



Verfasser und sein Werk 123 

erwähnten l iteraturtheoretisch unsicheren Stel lung dieser Gat tung zusam
menhängt. A l s allgemeine Gattungsbezeichnung k a n n der auch von F a h r i ver 
wendete Begrif f dästän, „epische Erzählung", angesehen werden. F r e i l i c h liegt 
i n Nizämis H S , das j a Hauptvor lage der hier untersuchten alten türkischen 
Versionen is t , ein W e r k vor , das sich nicht auf eine i m strengen Sinne epische, 
distanzierte Darste l lung von Geschehnissen der Vergangenheit beschränkt, son
dern durch die Gestaltung innerseelischer Vorgänge i n den Helden u n d i m 
Dichter lyrische und durch den K o n f l i k t gegensätzlicher Hal tungen sowie den 
Dialog handelnder Personen sogar dramatische Züge aufweist. 

Die i n der Oriental ist ik „romantisch" genannte epische Erzählung i n Versen 
w i r d gern als „Liebesbuch", Hsq-näma, bezeichnet, von dem hier schon bemerkt 
wurde (4.1.4.), daß dies als Gattungsbegriff angesehen werden sollte. U m f a s 
sender scheint demgegenüber die Bezeichnung havas-näma „Buch der L e i d e n 
schaft, des Ver langens" z u sein, die F a h r i , v ie l le icht inspir iert von Nizämis 
E in le i tungsversen 5 8 4 , i n einem Schlußvers verwendet ( V . 4667; übersetzt oben, 
S. 52). A l s T i t e l des lIsq-näma werden gewöhnlich die N a m e n der beiden 
Hauptpersonen verwendet. F o r m und I n h a l t w i r k e n insofern aufeinander ein, 
als das „Liebesbuch" dazu neigt, Gasele als F o r m e n der Liebesdichtung i n die 
epische Grundform aufzunehmen. D a s ist schon früh i m persischen Mesnewi 
geschehen; m a n sieht es i n c Ayyüqis Varqa u Gulsäh aus der Zeit Mahmuds von 
Gazna . F r e i l i c h sind diese „Gasele", die von den Helden der Erzählung vorge
tragen werden, i m gleichen Metrum wie die eigentliche Erzählung geschrieben 
und haben nur wegen ihrer Re ime Gasel -Charakter . Die lyr ischen Passagen, die 
Nizämi seine Helden sprechen läßt, s ind vo l lkommen i n der Mesnewi -Form 
gehal ten 5 8 5 . Seine ältesten türkischen Bearbeiter t u n es i h m dar in nach. N u r 
Qutbs i n einem anderen Metrum geschriebenes L o b auf die Prophetengenossen 
und F a h r i s panegyrisches Nazm a m Anfang fal len aus dem gleichmäßigen Fluß 
des epischen Mesnewis heraus. Seyh i dagegen gliedert die epische Erzählung 
scharf i n Einzelabschnitte , deren Eigengewicht er durch Überschriften (matlac-i 
dästän) und eigene Einführungsverse betont. Zudem mischt er i n die epische die 
„lyrische" Gattung , indem er K a s i d e n religiösen u n d panegyrischen I n h a l t s 
beisteuert sowie sechsundzwanzig echte Gasele u n d ein tergi'-bend586 (mit eige
nen Metren) einschaltet, kunstvol l -konventionel le Gestaltungen der Gefühle 
und St immungen der Hauptpersonen. 

Daß die Protagonisten regelrecht Gasele sprechen, i n deren Schlußversen sie 
sich, wie das i n dieser D i c h t a r t üblich i s t , zuweilen selbst nennen, bezeichnet 
Ahmed Ates als eigenen, vom persischen Herkommen abweichenden B e i t r a g der 
türkischen L i t e r a t e n z u m Mesnewi 5 8 7 . 

5 8 4 Chet 5 9 : 3 3 . 
5 8 5 A H M E D A T E S S. V . Mesnevi in I A V I I I , S. 1 3 0 f. 
5 8 8 Langes Gedicht mit wiederkehrendem Doppelvers am Ende jeder Strophe. 
5 8 7 Ates s. v. Mesnevi in I A V I I I , S. 1 3 2 . Fuzüli sollte diese K u n s t weiter 

entwickeln; er benutzt auch seinen eigenen Dichternamen. Vgl . B O M B A C I in H U R I , 
Leylä, S. 1 0 7 f. 

i 
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Seyhi , der dies i n die H S - B e a r b e i t u n g einführt 5 8 8 , ist beileibe nicht der 
„Erfinder"; schon achtzig J a h r e vor i h m läßt Hoga Mes'üd i n Süheyl u Nev-
bahär den P r i n z e n und die Prinzess in kürzere und längere Gasele sprechen 5 8 9 , 
das Hursidnäme hat Gasele von H u r s i d und Ferahsäd, ein „Gedicht der ver
rückten K n e c h t e aus dem Munde des Äzäd" sowie bereits ein tergic-bend590, und 
i m lIsqnäme gibt es dreißig Gasele i n vier verschiedenen M e t r e n 5 9 1 . Das Isken-
dernäme des A h m e d i hat schöne Gasele, von Iskender und Gülsäh gesprochen 5 9 2 . 

4.4.2. Z u m Selbstverständnis des Übersetzers. I n einer Geisteswelt, die dem 
Ästhetisch-Intellektuellen den Vorrang vor dem unmitte lbaren Gefühlsaus
druck gibt, haben einzelne Äußerungen von Gefühlen und Erkenntn i ssen die 
Tendenz, sich z u Topoi zu verfestigen, an deren formaler Vervo l lkommnung der 
L i t e r a t zu arbeiten hat . Der einzelne Gedanke, zumal die allgemein anerkannte 
Vers tandeswahrhe i t 5 9 3 , i s t G e m e i n g u t 5 9 4 sowohl i m eigenen Sprachbereich als 
auch i n der K o m m u n i k a t i o n zwischen verschiedenen Sprachen. D a s hängt m i t 
dem theoretischen Vorrang des lafz, sprachlichen Ausdrucks , vor dem macnä, 
„Gedanken", z u s a m m e n 5 9 5 . D ie gedanklichen Inha l t e gehören keinem Vo lk 
ausschließlich an , stellt al-öurgänl f e s t 5 9 6 . Daher k a n n es nicht schaden, wenn 
m a n Bücher übersetzt. Vor F a h r i benutzt Hoga Mes'üd 1354 die Wendung nola 
, ,was soll werden ? W a s kommt heraus ? W a r u m nicht ? " i m Zusammenhang mi t 
Übersetzungsabsichten. „ I ch hatte das Farhang-näma (den Bostän) gelesen, das 
S a ' d l gedichtet h a t " , schreibt Mes'üd. „Da k a m m i r plötzlich (folgendes) i n den 
S i n n . I c h sagte m i r : los! Wie wär's, wenn dies auch ins Türkische gelangte ? " 5 9 7 . 
So meint es offenbar auch F a h r ! i n seinem Vers 146: „Wie wär's (d. h „ wäre es 
nicht gut) , wenn türkische Männer die Gebete sprächen, dieNizämi auf persisch 
hervorgebracht h a t ? " . 

Z u dem öfters diskutierten T h e m a „Soll (und darf) m a n übersetzen ?" , das bei 
F a h r ! nur kurz ankl ingt , sei hier noch eine zeitgenössische Äußerung aus seinem 
U m k r e i s erwähnt. Sie s tammt von Yüsuf b. Muhammad b. I b r a h i m an-Nürl, 
der nach der Pi lgerfahrt und einem Aufenthal t i n Ägypten zu Tsä Beg an den 
A y d i n - H o f übergesiedelt war , also gleichzeitig m i t F a h r ! dort gelebt haben 
k a n n . E i n e s Tages erhielt cIsä B e g , wie Yüsuf schreibt, aus S y r i e n eine Abschri f t 
des arabischen Werkes Kasf al-asrär (alä lisän at-tuyür wa l-azhär5m zum Ge
schenk. Nach der Lektüre habe der türkische Fürst zu i h m , Yüsuf, gesagt: 

588 T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 5 . 
5 8 9 SüNev, S. 9 1 , 9 5 , 9 8 (Ates, a.a.O.), 1 0 1 , 107 , 1 0 8 , 1 2 0 , 1G5, 1 8 9 u . a, 
5 9 0 Neunzehn Gasele; näheres bei Y Ü K S E L , S. 8. 
5 9 1 Y Ü K S E L , S. 4 1 . 5 9 2 Y Ü K S E L , S. 1 3 . 
5 9 3 al-öurgäni, übersetzt durch R I T T E R , Geheimnisse, S. 2 8 6 u . 3 6 7 . 
5 9 4 V O N G R T T N E B A T J M , Kritik, S. 1 1 1 f., 1 2 5 . H E I N R I C H S S. 9 7 . 
5 9 5 Grundsätzliches hierzu: H E I N R I C H S , S. 7 0 - 8 2 . 
596 R I T T E R , Geheimnisse, S. 5 1 . 
597 oqidumdi Ferheng-näme sözin / ki Saldl düzüpdür pes ansuzin/ögüme düsegeldi 

dedüm hele / nola bu dahi türklye ger gele. Zitiert nach M E H R E N , Katalog der türk. 
Handschriften in Kopenhagen, S. 5 9 Nr . X X . Der Druck des Ferhengnäme von 1 9 2 4 
ist mir z. Z. nicht zugänglich. 

5 9 8 Verfasser ist I b n Gänim al-Maqdisi (gest. 1 2 7 9 / 8 0 ) . 
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,, ,Zwar liegen hier ein B u c h von dieser Ehrwürdigkeit u n d ein E x e m p l a r von 
dieser Eleganz sowie Sinngehalte von dieser Subtilität v o r ; aber die N u t z a n 
wendungen aus seinen Sinngehalten sind nicht dem V o l k der Wüstenaraber 
vorbehalten, [nur deshalb,] we i l sie i m Besitz der Wissenschaft von der a r a 
bischen F l e x i o n se i en 5 9 9 , während die anderen Völker von den Wohl ta ten des 
Nutzens dieses Buches ausgeschlossen s ind ' . D a r a u f geruhte er, dem beschränk
ten K n e c h t zu bedeuten, daß das Gewand jenes edlen Buches i n das E h r e n k l e i d 
des Persischen umgewandelt w e r d e " 6 0 0 . 

E i n e wortwörtliche Übernahme, die als P lag iat verpönt i s t 6 0 1 , w i r d schon 
durch die Umformung i n eine andere Sprache vermieden. „Übersetzen" muß 
somit etwas anders sein als die möglichst getreue Wiedergabe. So ur te i l t z u m 
Beispiel al-Gurgäni: W e n n jemand „den S a t z : , I c h sah einen Löwen' i m Sinne 
von : ,einen tapferen M a n n ' m i t Ausdrücken übersetzte, die dem Arabischen 
,einen Tapferen, S t a r k e n ' entsprechen, u n d das i n der betreffenden Sprache für 
„ L ö w e " übliche W o r t nicht einsetzte, so würde er den Satz n icht übersetzt, 
s o n d e r n e i n e n n e u e n v o n s i c h a u s g e b i l d e t h a b e n " 6 0 2 . 

Bedeutet bereits das Umsetzen eines malnä, einer Idee, eines Gedanken
i n h a l t s 6 0 3 , i n eine andere Sprache produkt ive schriftstellerische Tätigkeit, so ist 
der Er f o l g u m so größer, wenn es dem „Dolmetsch" glückt, eine gegenüber der 
Ausgangswendung pointiertere, i n der Zielsprache rhetorisch ansprechende F o r 
mulierung zu finden. 

„Treue" i m heutigen Worts inn k a n n m a n daher schwerlich v o m Übersetzer 
eines nicht religiösen W e r k e s 6 0 4 erwarten. Sie ist i m Gegenteil eher die A u s 
nahme u n d w i r d dort eintreten, wo Ausgangs- und Zielsprache prakt isch die 
gleichen Begriffe verwenden, wo i n der Zielsprache der gleiche Gedanke, e twa 
eine Spruch Weisheit, bereits vorliegt, oder wo sich die Zielsprache der N e u 
formulierung und Verfeinerung eines Gedankeninhalts verweigert. D a ein sol
cher Übersetzer i n den Kle in formen beträchtliche eigene Arbe i t leistet, sieht er 
sich berechtigt z u schreiben, „ich habe N . N . übersetzt", aber auch „ich habe 
gedichtet w i e N . N . " . 

Das tu t Qutb, der einerseits feststellt , „ich habe diese persische Sprache 
umgewandelt ( = übersetzt) (levürdüm)" (V . 245), andererseits seine Worte „wie 
Nizämi setzen" w i l l (V . 240), wobei etwas anderes entsteht : „Aus dem Honig 
Nizämis habe ich H e l w a (Süßspeise) gekocht" ( V . 244). 

r > 0 9 Hierzu vgl. R I T T E R , Geheimnisse, S . 51. 
6 0 0 Handschrift Istanbul , Bayezit K t p h . , Vehyüddm Nr. 1630 (Teil 2), B l . 64b: 

J j l ^ i AAy- j l X^jjg- JSJI i_Ju l_̂ L> j , T J l ^ j ' - ^ L ^ L S J ^ <-J\J£-\ < Ä J I L ) ^js^&g- j\ 

X> L . J j ^ . O J J ^ I J ^ J O J ^ ^ I x T " j l ( j - L J I J iytjS O j L i l _r^s~ S - U J J ^ i_-> 1^5*^1 
6 0 1 V O N G R U N E B A U M , Kritik, S . 101 ff. 6 0 2 R I T T E R , Geheimnisse"^'. 52. 
6 0 3 H E I N R I C H S , S . 62, Anm. 1 : „dichterischer Gedanke". Über das „Verhältnis von 

literarischem Topos (ma(nä) und Erfindung {ihtirä1) bzw. Tradit ion und Originali
tät" spricht C H R I S T O P H B Ü R G E L in Z D M G 121 (1971), S . 165. 

6 0 4 L E V E N D , GH, S . 177. 

i 
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F a h r ! sieht sich als „Dolmetsch" Nizämis (V . 200) bzw. dessen süßer Worte 
( V . 145), als einer, der die Erzählung „verdolmetscht" (V . 158). Zugleich aber 
hat er etwas Neues geschaffen; auch er verwendet das B i l d vom K o c h e n einer 
Süßspeise: bei i h m ist es Zucker , den er i n den Topf füllt, zubereitet und 
aufträgt ( V . 203). V g l . die Äußerung des tschagataischen Dichters H a y d a r 
Hörezmi (15. J a h r h u n d e r t ) zu seinem Mahzen ül-esrär: er habe eine wohl 
schmeckende Speise gekocht, indem er den Geschmack von Scheich Nizämi 
n a h m 6 0 5 ( im übrigen aber ganz unabhängig v e r f u h r ) 6 0 6 . 

W a s i n der klassischen osmanischen Literaturperiode manchen Schriftsteller 
z u verbalem Protest treibt - „ Ich w i l l nicht . . . übersetzen!" schreibt Sälih b. 
Geläl (gest. 1565 ) 6 0 7 - das Verlangen nach E n t f a l t u n g des eigenen Könnens, 
findet anscheinend bei den hier herangezogenen türkischen L i t e r a t e n des 14. 
Jahrhunder t s verhalteneren A u s d r u c k 6 0 8 . F r e i l i c h darf beim derzeitigen W i s 
sensstand noch nichts verallgemeinert werden. 

„Wäre es nicht ein Glück, wenn Mes cüd, den H a l s beugend, das W e r k w i e 
Sa 'd i schr iebe?" so äußert sich ganz eindeutig Hoga Mes cüd i m Vorwort zu 
seinem Ferhengnäme von 1354 (s. den Anfang dieses K a p i t e l s ) , und auch sein 
Schüler Seyhoglu hofft, die Sprache seines Hursidnäme (von 1387) werde anmu
tig sein w i e Sa 'dis süße W o r t e : ter ola tatlu Sacdi sözi bigi ( B l . 12 :6 ) . 

F a h r i seinerseits zögert nicht , sich als Dolmetsch oder Dragoman z u erkennen 
zu geben, der die eigene Gestaltungskraft an die Umformung der langen K e t t e 
einzelner Gedankeninhalte wendet, aber er n i m m t auch Eingri f fe i n den Stoff 
selbst vor, was i h m erlaubt, das B i l d v o m Anmessen des neuen Kle ides (s. u . 
4.4.3.) auf seine Tätigkeit anzuwenden. 

Der osmanische L i t e r a t u r k r i t i k e r L a t i f i (gest. 1582) schätzt Übersetzungen 
n i c h t 6 0 9 . Solche Normen osmanischer Klassizität, die i n ihren Einzelheiten 
übrigens noch nicht vo l l analysiert s i n d 6 1 0 , k a n n m a n aber nicht ohne weiteres 
auf die davorliegenden Epochen zurückprojizieren. 

Überhaupt hieße es die osmanischen Selbstäußerungen mißdeuten, wollte 
m a n ihrer normat iven L i t e r a t u r k r i t i k entnehmen, die osmanische L i t e r a t u r sei 
prakt isch aus dem Nichts heraus ers tanden 6 1 1 . I n W i r k l i c h k e i t bestanden inner -

6 0 5 Zitiert nach I N A N , Kutb, S. 6. 
6 0 6 E C K M A N N in F u n d . I I , S. 318. 
6 0 7 „Ich wi l l nicht in der Komposition als Zweiter dastehen!" Zitiert nach L E -

V E N D , LM, S. 289. 
6 0 8 B J Ö R K M A N betont in F u n d . I I , S. 419, welchen WTert Ahmedi auf die Feststel

lung legte, „er habe die anderen Dichter nicht bloß nachgeahmt, sondern seine 
eigene A r t bewahrt . . . " Das gehört freilich zu Ahmedis ständigen Versuchen, 
Seyhoglu auszustechen, dessen gesamtes Werk er als entweder Übersetzimg oder 
Plagiat hinstellt : vgl. O M E R F A R T J K A K Ü N in I A , B d . X I (1968), S. 482 s. v. Seyhoglu. 

6 0 9 Latif i /Rescher, S. 55, 195, 235. 
610 Für L a t i f i scheint Seyhi die E l l e zu sein, an der er die vorosmanischen Dichter 

mißt. Vgl . sein von tiefer Gleichgültigkeit, vielleicht auch Unkenntnis zeugendes 
Urte i l über Ahmedi : Latif i /Rescher, S. 60. 

6 1 1 Während einige Autoren ( M . M A N S Ü B O G L U , Z . K O R K M A Z - s. jetzt vor allem 
ihren Aufsatz Selcuklular Qagi Türkcesinin Yapisi, in T D A Y Belleten 1972 (1973)^ 
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halb der türkischen L i t e r a t u r e n Trad i t i onen , die räumliche und zeitliche D i 
stanzen überspannten, und auch die anatolische L i t e r a t u r des 13. und 14. J a h r 
hunderts, von den Osmanen als Vor - und Versuchsstufe abgetan ( s . o . S . 17), 
besaß ihre türkischen V o r b i l d e r 6 1 2 . 

Innerhalb der eher volkstümlichen myst ischen L i t e r a t u r Anatol iens ist längst 
der bis heute berühmte Yünus E m r e (gest. vermut l i ch 1320) als geistiger 
Nachfahr des turkestanischen türkischen Süfi-Dichters A h m e d Y e s e v i (gest. 
1166) erkannt w o r d e n 6 1 3 . D ie asketisch-didaktische Tendenz der Anato l ier A h 
med F a q i h und Seyyäd H a m z a läßt sich von den entsprechenden Strömungen 
der türkischen L i t e r a t u r Mittelasiens a b l e i t e n 6 1 4 , u n d erst kürzlich hat m a n eine 
direkte Verbindung von A h m e d Y e s e v i z u Seyyäd H a m z a aufgedeckt 6 1 5 . 

Heute, wo Übersetzer/Bearbeiter wie Gülsehri und F a h r i und „Vorklassiker" 
wie Ahmedi und Seyhoglu neben anderen wenigstens bekannt oder auch bereits 
erschlossen sind (wie das 'Isqnäme und Seyhis Husrev u Sirin, u m nur zwei 
kr i t i sch edierte Werke zu nennen), läßt sich erkennen, daß der türkische Dichter 
des 14. und 15. J a h r h u n d e r t s , der wie seine anderen musl imischen Kol legen 
darauf angewiesen i s t , m i t dem letzten S t a n d der poetischen K u n s t S c h r i t t z u 
halten, auch auf Modelle i n seiner eigenen Sprache zurückgreift und poetische 
Einfälle weder alle aus der persischen Dichtung bezieht noch sie sämtlich selbst 
produziert 6 1 6 . 

W e n n zum Beispiel Seyh i schreibt, das Gase l -Dichten gleiche dem B a u e n 
einiger Häuser, aber ein Mesnewi z u schaffen, heiße, eine ganze S tadt gründen, 
so mag m a n dar in mi t T a r l a n 6 1 7 und T i m u r t a s Seyhis Auffassung v o m Mesnewi 
und gewissermaßen sein l iterarisches Programm e r b l i c k e n 6 1 8 . Man sollte aber 
nicht außer acht lassen, daß der 1387 und später schreibende Seyhoglu aus 

S . 17-34) von einer Kontinuität der mitteltürkischen Schriftsprache und Li teratur 
ausgehen, legen andere wie W. B J Ö R K M A N (in Fundamenta I I , S. 403 f.) und F . I z (in 
Cambridge History of Islam I I , 1970, S. 687) das Gewicht auf eine zeitlich wie örtlich 
getrennt stattfindende Geburt der türkischen Literatur in Anatolien, und O S M A N 
T U K A N zufolge erreichte die mittelasiatische islamisch-türkische schriftsprachliche 
Tradition Anatolien nicht (Cambridge Hist. of Islam I , 1970, S. 257.) 

6 1 2 So bemerkt B J Ö R K M A N , Sultan Veleds Türkisch sei so biegsam und flüssig, „als 
ob schon eine lange Tradit ion und reiche Erfahrung voraufgegangen wären. E s 
scheint ziemlich sicher zu sein, daß es schon vorher süfische Gedichte und Erzäh
lungen auf türkisch gegeben hat, die ihm als Vorbilder dienen konnten", F u n d . I I , S. 
407 f. U n d zu Hoga Dehhänl stellt derselbe Gelehrte fest, jener beherrsche „die 
Technik des carüz so vollkommen . . . , daß er sicher Vorläufer gehabt haben muß 
. . . " F u n d . I I , S . 409 

613 Yg]_ ( j a z u B O M B A C I , Litt. Turque, S. 237, mit den Einschränkungen, die wegen 
der ungesicherten Überlieferung von Yesevis Dichtungen angebracht sind. 

6 1 4 B O M B A C I , a .a.O. 
6 1 5 E i n Parallelgedicht, nazire, auf ein hikmet des Yesevi mit dem gleichen Re im 

und dem gleichen redif: S A D E T T I N B U X U C in 1A, B d . X I (1968), S . 498 f. s. v . Seyyäd 
Hamza. 

6 1 6 Vgl . auch T I E T Z E , Mehemmed, S . 661, zu Mehmeds Vertrautheit mit „literari
scher Tradition und Technik" C-Isqnäme). 

6 1 7 T A R L A N , Tetkik, S . 194. 
6 1 8 T I M U R T A S , Seyhi, S . 1, mit Beispielversen. 
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G e r m i y a n bereits das durchsichtige Wortspie l vom B a u e n von ebyät, „Versen" 
oder „Häusern" 6 1 9 , i n türkischer Sprache z u einem über mehrere Verse reichen
den hübschen B i l d ausgebaut hatte , welches dazu diente, den Leser auf den 
T i t e l eines seiner Werke , „Stadt der L iebenden" (s. o. 4.1.4.), vorzubereiten. 
Seyhi entwickelt also nur einen als Topos anzusprechenden, auch i m Türkischen 
behandelten Gedanken fort. 

4.4.3. D a s B u c h als B r a u t . Die Verwendung der Personalmetapher „ vom 
Autor aufgezogene und geschmückte J u n g f r a u bzw. B r a u t " für das B u c h dürfte 
als „konzeptistisches S p i e l " (Curt ius) der mittelalterl ichen europäischen „Auf
fassung des Buches als eines K i n d e s " 6 2 0 n icht fern stehen. Die Metapher verbin
det Unberührtheit = gedankliche Originalität (man spricht j a von „Jungfrauen 
der Gedanken" ) mi t B r a u t s c h m u c k = rhetorischem P r u n k . A u f das Mesnewi 
angewandt, heißt das : 

Bearbeitet ein Autor ein W e r k neu, das schon i n einer älteren Fassung 
vorliegt, so k a n n er von einer B r a u t sprechen, die er ungeschmückt vorfindet, 
u n d für die noch niemand Fes tk l e id u n d J u w e l e n herbeigebracht h a t 6 2 1 . Indem 
er sie herausputzt , i s t er es, der der W e l t eine „neue" B r a u t vorste l l t : ein 
Gedanke, der bei Nizämi mehrfach begegnet 6 2 2 . V o n H S sagt dieser, die Erzäh
lung sei „nicht verborgen" (Chet 60 :38 ) , also bereits bekannt : aber er hat etwas 
Neues daraus gemacht. „ D u siehst eine ganz neue (nau-äyin) herzraubende 
Note ; neuerstandene (nau-hiz) Stimmführungen sind ihre Melodie (Chet 773:51) 
u n d : „Jeder, der an Sinngehalten A n t e i l hat , weiß, daß diese Rede eine außer
gewöhnliche Gestaltung (tarz).darstellt" (Chet 777 :79) . D a m i t hat er die neue 
B r a u t „aufgezogen" (Chet 1:6) und fordert den Leser am Schluß auf : „Sieh eine 
jungfräuliche B r a u t m i t T h r o n und K r o n e 6 2 3 ; von K o p f bis Fuß eingebunden i n 
Einheitsbekenntnis und H i m m e l f a h r t 6 2 4 " (Chet 7 8 1 : 1 1 1 : letzteres eine Absiche
rung gegen K r i t i k an dem vom I s l a m her anfechtbaren Stoff der Erzählung). 

Der Übersetzer/Bearbeiter eines solchen Werkes k a n n die Braut-Metapher 
fallenlassen, wie Qutb es t u t (s. o. 2.1.). Sein L a n d s m a n n Hörezmi dichtet 
übrigens (unter deutlicher Anspielung auf Chosrau und Sch irm) i n seinem 

6 1 9 Vgl . Sams-i Qays, S. 1 3 ; B R O W N E , Lit. Hist. I I , S. 2 4 . 
6 2 0 C U R T I U S , Eur. Lit., S. 1 4 3 . 
6 2 1 E i n gutes Beispiel : die Einleitung zum Sindbäd-näma, das Zahiri 1 1 6 0 / 1 für 

einen Karachaniden von Samarkand schrieb; vgl. die Übersetzung bei A R B E R R Y , 
Class. Pers. Lit., S. 1 6 5 f. - Oder: Auch die Vorlage wird schon als bräutlich 
geschmückt bezeichnet, so von Nizämi, als er im Iskandar-näma von der Darstellung 
durch Firdausi spricht. - cArüs-i fikr-i man nennt Sa c di seinen Gidistän: S. 2 3 : 7 . 

622 Layli u Magnün nennt er zum Beispiel eine carüs-i äzäd ( E d . Moskau 1 9 6 5 , S. 
4 9 : 9 3 ) . Vgl . L M Dast 2 5 : 1 4 , 2 7 1 : 8. 2 9 : 1 2 ; H P S. 1 4 : 3 3 und Übersetzung durch J A N 
R Y P K A in Oriens 1 5 ( 1 9 6 2 ) , S. 2 3 8 ; B A C H E R , S. 4 2 , 4 5 , 4 7 und 5 4 . Bestätigend 
verwendet 'Auf l (gest. ca. 1 2 3 7 / 8 ) die Metapher; vgl. D U D A , Ferhäd, S. 1 1 . 

6 2 3 Zum tag türkischer Bräute in Anatolien, einer Krone aus weißen Wachsblu
men, vgl . L E O N O R E K O S S W T I G in Oriens 1 3 - 1 4 ( 1 9 6 1 ) , S. 2 4 1 . 

6 2 4 S. o. 2., 2 .2. , 2 .7 . 
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offenbar unabhängig verfaßten Muhabbet-näme: „Laß den König süß die J u n g 
f rau meines Wortes (sözüm bikrini) sehen . . . 6 2 5 . 

F a h r i n i m m t die Metapher auf, indem er eingangs Nizämis „Braut-Vers" 
überträgt (s. o. 2.0., 2.1.). D a n n läßt er seinen Fürsten zunächst e inmal die 
„Jungfrau des Sinngehaltes" , macni bikri ( V . 135), nämlich das persische Origi 
nalwerk, sehen. Darau f läßt er den Fürsten sagen: 

yine bu bikre don geydür nev-äyln ( V . 154), 
„zieh wiederum dieser J u n g f r a u ein neuartiges K l e i d a n ! " (ein Hochzeitszug 
w i r d dann ausgemalt) . 

I n d e m der türkische Autor seine Aufgabe so darstel l t , daß er der „Jungfrau 
des I n h a l t s " ein neuartiges (er verwendet das gleiche W o r t nev-äyln wie N i -
zämi!) „Gewand des A u s d r u c k s " anzuziehen hat , macht er deutl ich, daß er 
seine Tätigkeit nicht als etwas grundsätzlich anderes ansieht als die desjenigen 
Autors , der ein älteres, nicht mehr allgemein verständliches, unbeachtetes W e r k 
der eigenen Sprache neu bearbeitet. 

Das Aufspüren und Neubearbeiten von Schri f ten der A l t e n gewährt seit 
F i rdaus is Zeiten dem Autor Annehml ichke i t u n d Ansehen. W a s unsere H S -
Erzählung betrifft, so erklärt schon F i r d a u s i i m Schahname: „ I ch werde jetzt 
eine alte Geschichte wieder erneuern . . . D a s alte B u c h , das die Worte und 
T a t e n der Menschen v o n Ansehen erzählt, i s t veraltet , und i ch habe daraus ein 
neues B u c h gemacht . . , " 6 2 6 . F a h r a d d i n Gurgäni setzt einen veraltet u n d kunst 
los anmutenden persischen T e x t (der seinerseits aus dem P a h l a w i übersetzt sein 
soll) i n neue V e r s e 6 2 7 . Weder das Schahname noch die W e r k e Nizämis, des 
großen Neugestalters alter Stoffe, entgehen dem allgemeinen H a n g zur Au f 
fr ischung; Gülsehri findet, daß die Seyh Sannau qlssasi, die er vor fand, i n „roher 
und pr imit iver Sprache" geschrieben w a r , weshalb er beschlossen habe, den 
Stoff neu zu bearbei ten 6 2 8 . Gerade z u F a h r i s Ze i t entschließt sich der persische 
Dichter Salmän Sävagi zu einer „Umprägung der alten Münze Husrau u 
Slrln629". Quellen verschwinden i m Nebel der Vergangenheit ; schon i m alten 
persischen B u c h von V a r q a u n d Gulsäh heißt es vage, die Geschichte werde i n 
den „Traditionen der Täzi u n d den Büchern der A r a b e r " bzw. des G a r i r (also 
vermut l i ch a t - T a b a r i , gest. 923) überliefert 6 3 0 . 

„ Ich w i l l . . . eine hübsche Geschichte i n Verse bringen, wie sie bei den 
Arabern überliefert w i r d " , läßt sich 1387 wie ein E c h o das türkische Hur-

625 Muhabbet-näme, ed. G A N D J E I , V . 4 2 9 , Trad. S . 1 6 3 . - Der türkische Verfasser 
der Prophetengeschichten von 1 3 1 0 , Rabgüzi, hat die Tochter seiner Seele hinter 
dem Vorhang aufgezogen und sie vor fremden Bl icken versteckt: Qisas ul-enbiyä, 
ed. G R O N B E C H , S. 2 5 2 ; E C K M A N N , F u n d . I I , S . 2 7 6 f. 

6 2 6 Zitiert nach D U D A , Ferhäd, S . 8. 
6 2 7 M I N O R S K Y , Vis, S . 7 4 2 , 7 4 4 . 
6 2 8 So B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S . 4 0 5 , der meint: „Das wäre also ein erster F a l l der 

später so beliebten Sitte, daß ein alter Stoff von einem späteren Dichter wieder neu 
bearbeitet wurde". 

629 R Y P K A , Ir. Lit., S. 2 5 4 , nach K R Y M S K I J . 
630 Varqa va Gulsäh, ed. S A F Ä , S . 5 : 5 - 6 sowie 1 2 2 : 1 1 ; vgl. die Einleitung, S . 8 f. 
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sidndme Seyhogfus v e r n e h m e n 6 3 1 , das eher so aussieht, als habe er es aus 
persischen u n d türkischen Quellen geschöpft 6 3 2 . 

I n osmanischer Zeit sollte dieses fortwährende Aufpolieren alter Stoffe hier 
und da auf Widerstand stoßen. Bemerkenswert ist die Auflehnung, die aus den 
Versen Hal l fes spricht, eines i n D i y a r b a k l r geborenen, i n drei Sprachen dichten
den Poeten des 16. J a h r h u n d e r t s : , ,Was ist das für eine K u n s t , von anderen z u 
nehmen! . . . Manchmal is t es j a nicht z u vermeiden; w a r u m hätte sonst der 
wortgewaltige Nizämi seinen Vor t rag (güftär) meistenteils von den Arabern 
genommen . . , " 6 3 3 . 

A m R a n d e , da bei den hier besprochenen türkischen H§-Nachdichtern nicht 
faßbar, sei der Prioritätsanspruch erwähnt, der i n manchen Mesnewis der 
osmanischen Zeit erhoben w i r d ; e t w a : , , I c h b in der erste Dichter i n Rüm, der 
eine türkische Hamse geschrieben h a t " 6 3 4 . I n Prosa hatte Yazlg ioglu Ahmed 
Bigän (lebte bis nach 1465/6) zu seinen mystischen Envär ül-'äsiqin (beendet 
1451/2) angemerkt : „Ein B u c h wie dieses haben Araber u n d Perser nicht 
v e r f a ß t ! " 6 3 5 

Tatsächlich hört auch i n osmanischer Zeit das Bearbeiten der alten, schon 
viele Male verwendeten Stoffe keineswegs auf. Aber m i t der Betonung ihres 
eigenen St i l s und ihrem Streben nach Neubearbeitung und viel fach (ins Allego
rische gerichteter) Umdeutung seltenerer alter, j a schon wieder neu z u nen
nender Sto f fe 6 3 6 hebt sich die osmanische Mesnewil iteratur doch deutlich von 
der älteren Periode dieses Genres i n Anato l ien ab. D a s türkische Mesnewi des 
14. Jahrhunder t s scheint v i e l stärker i n der geschlossenen WTelt des islamischen 
Mittelalters verwurzel t , in der die Empf indung herrschte, „daß dem Anspruch 
auf Originalität oder Selbständigkeit Genüge getan is t , wenn das traditionelle 
T h e m a i n neuem und womöglich besserem Gewand dargestellt w i r d " 6 3 7 . 

631 Hursidnäme, B l . 13a: 8. Seyhoglu behauptet nicht, übersetzt zu haben. I R E N E 
M E L I K O F F S Vermutung, er habe eine Übersetzung aus dem Arabischen vorge
täuscht, um sein B u c h wertvoller erscheinen zu lassen ( M E L I K O F F , Abu Muslim, S. 
75 Anm. 1), läßt den Topos-Charakter des „Ich wil l etwas erzählen, was bei den 
Arabern überliefert w i r d " , außer acht. S. u . S. 134. 

632 w i e es M E L I K O F F , Abu Muslim., a.a.O., vermutet. 
6 3 3 Zitiert nach L E V E N D , LM, S. 312 f., wo die Stelle im Zusammenhang abge

druckt ist. 
6 3 4 So Bihis t i nach 1484/5 ( L E V E N D , LM, S. 148) und Hämidizäde Gelili (gest. 

nach 1569; L E V E N D , LM, S. 200 f.) . I m Nachwort zu seinem H S von 1512 schreibt 
Gel i l i : „Dies ist immerzu die Absicht meines Herzens: Daß ich ein „Mit-Fünfer" 
(hem-penge) des Schatzes Nizämis sei" . Nach L E V E N D , Celili, S. 127. 

6 3 5 Zitiert nach T T S 2 I I , S. 1375. 
636 ygi_ A B D Ü L K A D I R K A R A H A N in I A V I I , S. 12, über Lämi'I, der Vis u Rämin, 

Vämiq u lAzrä sowie Salämän u Absäl den abgegriffenen Stoffen Leyli u Megnün 
und Yüsuf u Zuleyhä vorzog und ein originelles Stadtlob auf Bursa lieferte (a.a.O., S. 
14). 

6 3 7 V O N G R U N E B A U M , Kritik, S. 125. Vgl . C H R I S T O P H B Ü R G E L in Z D M G 121 
(1971), S. 165, über Originalität, die „sich sowohl auf die neuartige Behandlung 
althergebrachter Themen wie auf die Erfindung neuer ma'-äni erstrecken k a n n " . 
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„Wie sollen die Erzählung und zugleich die Sinngehalte (gedanklichen Einfäl
le) übersetzt werden, wenn der Ausdruck von einem K l e i d ins andere 
schlüpft ? " 6 3 8 fragt sich Hoga Mes cüd i m J . 1350/1, nachdem er angekündigt hat , 
er wolle die Erzählung auf türkisch so darstellen, daß Perser u n d Mongolen i h n 
preisen müßten. E r fährt f or t : „Wahrhaftig, (verglichen m i t ) mürbem F a d e n 
(und) Damast ist ein neuer Baumwol ls to f f besser " 6 3 9 . D a s impl iz iert , daß seine 
Vorlage fein, aber altmodisch is t . 

Dreißig J a h r e nach F a h r i stöbert Mehmed das Bruchstück eines Tex tes ohne 
Anfangstei l auf, dessen Sprache, voller -gay, er als T a t a r i s c h bezeichnet 6 4 0 . D ie 
Erzählung ist „ohne A u s d r u c k " bzw. „ohne F i g u r e n " , Hbäretsüz, aber gehalt
v o l l : „jedes ihrer Worte war eine J u n g f r a u " . I h r w i l l er n u n ein schönes neues 
K l e i d zuschneiden u n d anziehen (V . 408-414 des 'Isqnäme). So hat er wie 
Rabgüzi (s. o. A n m . 625) hinter dem Vorhang seines Herzens eine B r a u t auf
gezogen, die er n u n der W e l t vors te l l t ; i h r Schleier w i r d gelüftet ( V . 5 2 0 -
521), und er steht als Autor d a 6 4 1 : die Fe inhe i t und Originalität, m i t der er den 
gedanklichen Ausdruck neu geschaffen hat , machen i h n dazu. Seine Vorlage, ob 
er sie n u n übersetzt oder überarbeitet hat , t r i t t als bloßer Stoff i n den H i n t e r 
grund. 

Prächtig i n Atlas-Seide und J u w e l e n gehüllt, k o m m t cAttärs Liebesroman 
Gul u Husrau einher. T u t m a g i , ein jüngerer Zeitgenosse von A h m e d i und 
Seyhoglu, me int : übersetzen k a n n m a n das n i c h t ; derartige Komposi t ionen und 
Kunstgri f fe fielen, indem sie ins Türkische gelangten, n icht r i cht ig a u s 6 4 2 ; da 
bleibt mir nichts übrig, als dieser B r a u t ein neues K l e i d aus grünem A t l a s 
anzumessen . . . 6 4 3 . 

Rückblickend sieht der osmanische Dichterbiograph Sehl (gest. 1548) Seyhis 
Husrev u Sirin m i t denselben Augen. S e y h i habe ,, . . . dieser einzigartigen 
Schönen das a l t e persische K l e i d aus- u n d ihr ein türkisches Gewand u n d ein 
n e u e s Ehrenk le id angezogen . . . " . D a n n dichtet er noch : „Das persische K l e i d 
hat er jener Geliebten ausgezogen; gleichzeitig hat er sie nach der Mode von 
Rüm eingekleidet 6 4 4 . I n d e m er ihr jenen alten groben Stoff (pala) auszog, hat er 

6 3 8 SüNev 26 :4 ; vgl . T T S 2 I I , S. 1216. B A N G U O G L U , S. 17, übersetzt: „Die 
Erzählung ist der Sinn (des Wortes). Wie sollte sie sich verwandeln, wenn der 
Ausdruck von K l e i d zu K l e i d (von Sprache zu Sprache) übergeht?". 

6 3 9 SüNev 26 :5 . Vgl . B A N G U O G L U , S. 17. 
640 w i e oben gesagt, kann damit wirkl ich ein kiptschakischer T e x t gemeint sein 

(Mehmed will das Buch j a in K a i r o erstanden haben); es ist aber auch nicht 
ausgeschlossen, daß ihm ein T e x t in der alten oguzischen Schriftsprache in die 
Hände gekommen ist. 

6 4 1 Vg l . Y Ü K S E L , S. 5 0 . 
6 4 2 CM gördüm andagi terkib ü sanlat / geligek türkiye düSmezdi onat: L E V E N D , 

Tutmact, S. 172. 
643 Wortlaut bei L E V E N D , a.a.O. 
6 4 4 E i n anderes B i l d bei Rümi, Beginn des 16. Jahrhunderts : „Als der selige Seyhi 

diese Perle aufreihte, wurde für jene Perle das Reich von Rüm zur Per lmutter" 
( T i M U R T A S , Seyhi, S. 5 8 ) . 
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ihr ein K l e i d von A t l a s aus Rüm geschneidert . . . 6 4 5 . Verglichen m i t Hoga 
Mes cüds eben erwähntem B i l d is t der Osmane einen Schr i t t weitergegangen: die 
Vorlage erscheint nicht als etwas Abgenutztes, aber doch Vornehmes, das m a n 
faute de mieux i n eine schlichtere F o r m überführt, sondern als ganz einfach 
veraltet und durch die neue F o r m aufgewertet. Hierher gehört Lämi cis (gest. 
1532) Äußerung, der dem persischen Guy u caugän des 1449/50 verstorbenen 
cÄrifi ein K l e i d nach Rümi-Art, rümiyäne gämeU6, anziehen wollte. Das K l e i d 
ist n icht mehr lediglich „neuartig", sondern es entspricht außerdem dem Ge
schmack der Leute von R ü m 6 4 7 , den die osmanischen Schriftsteller selbstbe
wußt gegenüber ihren iranischen Kol legen v e r t r a t e n 6 4 8 . 

Doch zurück z u den türkischen L i t e r a t e n i n den anatolischen Fürstentümern 
des 14. Jahrhunder t s . A u s dem Vorangegangenen dürfte deutl ich geworden 
sein, daß sich die Mesnewi-Übersetzer, auch wenn sie sich wie F a h r ! tergümän, 
„Dolmetsch" , nennen, als Schriftstel ler fühlen, also, u m die vielzit ierte cicero-
nische Definit ion zu verwenden, als orator und nicht als in terpres 6 4 9 . F r e i l i c h 
stehen sie auf G r u n d ihrer andersartigen l iteraturtheoretischen Ausgangs
position weniger vor der Entsche idung zwischen dem verbo verbum reddere und 
der freien A d a p t i o n ; ihre Bemühung zielt v ie lmehr von vornherein darauf ab, 
i m K l e i n e n dem malnä, dem Gedankeninhalt , das Gewand eines neuen, womög
l i ch ansprechenderen Ausdrucks i n ihrer Sprache z u geben und auch i n den 
größeren F o r m e n durch kräftige Umgestaltung beschreibender Passagen (Qutb) 
bzw. durch stoffliche E r w e i t e r u n g ( F a h r i ) das Gesamtwerk auszuschmücken 
u n d damit i n ein Gebilde der eigenen H a n d zu verwandeln. K o m m e n dann noch 
lyrische Ein lagen u n d Eingri f fe i n die Motivverknüpfung h inzu wie bei Seyhi , 
dann gilt der Tatbestand der eigenen Autorschaft als vol lauf erfüllt, ungeachtet 
der langen Versreihen, die S e y h i geradewegs nach Nizämi übersetzt hat . 

4.4.4. Quellennennung. Die unterschiedliche A r t der Quellennennung bei 
unseren drei Türken mag dies verdeutl ichen. 

F a h r i nennt nicht nur seine Hauptvor lage Nizämi m e h r f a c h 6 5 0 , sondern tei l t 
auch ausdrücklich - „da i ch m i r etwas ausgeborgt habe" (V . 236) - mi t , daß 

6 4 5 Sehl, Tezkire, zitiert bei T I M T J R T A S , Mukayese, S. 32 f. und demselben, Seyhi, S. 
36 f. 

6 4 6 Zitiert nach der Beschreibung von Ms. or. oct. 3597 der Staatsbibliothek 
Preußischer Kulturbesitz ( B l . 16b: 11) durch Dr . H A N N A S O H R W E I D E , die mich auf 
Lämi cis Einleitung aufmerksam machte, aus der manches zum „moderneren" 
Standpunkt dieses osmanischen Übersetzers hervorgeht. 

6 4 7 Das osmanische Publ ikum bevorzugte den eigenen St i l . Wei l seine Dichtung 
üslub-i su'arä-yi Rümdan dür, „fern vom Sti l der osmanischen Dichter" , war, wurde 
ein gewisser Kes f i nicht anerkannt: S O H R W E I D E , Dichter, S. 293; L a t i f i , Tezkire, S. 
283; Latif i /Rescher, S. 227. 

648 y o n d a r i e r erklärt sich T I M T J R T A S ' Urte i l , der vergleichsweise geringe Erfolg 
der Gasele Seyhls sei auf deren iranisierende Tendenz zurückzuführen ( T I M T J R T A S , 
Seyhi, S. X X X I ) . 

6 4 9 Dazu und zur nicht minder berühmten horazischen Formel vgl. M O U N I N , 
Übersetzung, S. 24. 

6 5 0 F a h r i V . 145, 200, 236, 488, 490, 3444, 3448. 
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seine umfangreichen Zusätze Übersetzungen aus dem Schahname F i r d a u s i s 
darstellen. A u c h Qutb läßt von Anfang a n keinen Zweife l daran , daß er das 
W e r k eines anderen übertragen bzw. bearbeiten w i l l ( V . 240, 244). 

Ganz anders verfährt Seyh l , der 789 Eingangsverse dichtet , ohne Nizämi m i t 
einem W o r t zu erwähnen, u m dann i n V . 790 z u beginnen: „Derjenige also, der 
früher die Erzählung dargelegt hat , (sagte) . . . " , eine Paraphrase von Nizämi 
Chet 7 3 : 1 , womit ursprünglich F i r d a u s i gemeint i s t . I n den völlig gleichlauten
den Versen 2186 und 4950 nennt S e y h l dann Nizämi 6 5 1 ; der erstere Vers steht 
bezeichnenderweise an einer Stelle, wo S e y h l von i h m abweichen w i l l . Seine 
anderen Quellen führt S e y h l etwas bereitwilliger an (sie dokumentieren j a seine 
eigene A r b e i t ) ; es s ind „Chroniken", tevärih ( V . 2190, 3567), die i n einer Über
schrift (vor V . 6430) „Chroniken des T a b a r l " genannt w e r d e n 6 5 2 . 

Daß Qutb und Seyh i i n ihren Ein le i tungen Gedankengänge ohne Quellenan
gabe vortragen, die sich als Übersetzungen und Paraphrasen von Nizäml-
Versen ermitteln ließen, ist natürlich völlig legit im, handelt es sich dabei doch 
u m die Neubehandlung vorliegender Gedankeninhalte , matäni, i n einzelnen 
Versen. Allerdings sind solche Stel len, und deshalb wurde hier mehrfach darauf 
hingewiesen, für die Biographie der türkischen Autoren nur von ganz be
schränktem W e r t . 

Für den Autor , der lange Passagen, j a eine ganze Erzählung übersetzt u n d 
bearbeitet, geziemt es sich, so denken offenbar Qutb und F a h r l , die Quelle(n) z u 
bezeichnen. So denkt auch T u t m a g i , der cAttär-Übersetzer. Obwohl er Gul u 
Husrau offenbar s tark kürzt u n d i m einzelnen manches ändert, fühlt er sich 
seiner Quelle genug verpflichtet, u m z u schreiben: „ Ich habe n icht verändert, 
was mein Scheich ( cAttär) niedergelegt h a t ; auch habe i ch der Erzählung ihren 
(d. h . denselben) Namen Gill u Husrev gegeben" 6 5 3 . S e y h l dagegen dürfte aus 
seinem selbständigen Umgang m i t dem Stoff und seinen zahlreichen Zusätzen 
die Überzeugung abgeleitet haben, n icht mehr zur Herausste l lung Nizämls 
verpflichtet z u sein 6 5 ' 1 . 

Nizämi beruft sich seinerseits bekannt l i ch oft auf F i r d a u s i . Der Dichter des 
Schahname erscheint bei i h m als „der alte Redefürst, aus T u s der M e i s t e r " 6 5 5 

6 5 1 Sonst habe ich - ohne allerdings systematisch das ganze Werk abgesucht zu 
haben - den Namen Nizämi bei Seyhi nicht gefunden. T I M T J R T A S spricht, soweit ich 
sehe, nicht darüber. 

6 5 2 Seyhi kann das Geschichtswerk at-Tabaris , Tä'rih ar-rusul iva l-mulük, auf 
arabisch, in Bal 'amis 9 6 3 / 4 begonnener persischer Bearbeitung und vielleicht auch 
schon in einer türkischen Übersetzung konsultiert haben. D a das letztere angesichts 
der über die Tabarz tergemeleri noch bestehenden Unklarheit interessant ist, wäre 
eine Klärung der von Seyhi benutzten Quelle wünschenswert. 

6 5 3 L E V E N D , Tutmaci, S. 1 7 2 f. 
6 5 4 Seyhls Bewunderer und Fortsetzer im 16 . Jahrhundert , Rümi, findet nichts 

dabei, zu dichten: „Jeden seiner Aussprüche nahm er (Seyhi) aus der persischen 
Sprache; von Nizämi her gab er der Dichtung die Anordnung" ( T I M T J R T A S , Seyhi, S. 
58). 

0 5 5 B A C H E R , S. 4 1 , nach Nizämis Iskandar-näma. 
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oder der „alte B a r d e " , suhan-güy-i kuhan-zäd; so schon am Anfang von H S , 
Chet 7 3 : 1 , was auch Qutb V . 271 und F a h r i V . 278 übersetzen. 

Qutb, für den F i r d a u s i als Quelle offenbar keine Ro l le mehr spielt, überhört 
Nizämis Hinweis auf den „pärsi-rezitierenden G r e i s " und schreibt stattdessen i n 
V . 830: „jener Nizämi spricht i n pärsi-Sprache . . . " . F a h r i s Vers 606 söz eyden 
qoga bilen pärsi dil / lAgem säht sözin söyle dedi bil läßt wohl eher noch erkennen, 
daß F i r d a u s i gemeint ist . 

Qutb benutzt gern eine F o r m e l , die etwa laute t : „So sprach wiederum der 
R e d n e r " ; diese wendet Qutb auch i n Fällen an , wo Nizämi zwischen seinen 
Quellen u n d Personen innerhalb der Erzählung unterscheidet, z. B . „so sprach 
zu i h m (Schapur) der gelehrte Mönch" (Chet 104:26) w i r d bei Qutb V . 524 
genauso behandelt, wie wenn Nizämi sich absichert : „so spricht jedenfalls der 
gelehrte M a n n " (von dem ich diese Geschichte habe) (Chet 105:33) - s. Qutb V . 
53 1 6 5 6 . 

V g l . zum erstgenannten Vers F a h r i s V . 476, zum letztgenannten seinen V . 
481 . 

Vages Zit ieren anonym bleibender Quellen, ihre Versetzung i n ferne V e r 
gangenheit, ist früh zum l iterarischen Mit te l geworden 6 5 7 ; Nizämi verwendet es 
z u m Beispie l i n seinem Laylä u Magnün, nach i h m Fuzül l 6 5 8 . 

4.4.5. Entschuldigungen u n d Unfähigkeitsformeln. Die „Juwelen" der ein
zelnen Verse s ind es vor al lem, die F a h r i seine Arbe i t schwer machen. Denn 
anders als der Bearbeiter einer kunstlosen alten Vorlage steht er j a einer als 
klassisch anerkannten Dichtung gegenüber, die Schwierigkeiten aufweist (V . 
148) u n d die angefüllt is t m i t F i g u r e n aller A r t (Hbärät), mi t Wortspielen und 
Metaphern ( V . 149). 

Beteuerungen der eigenen Unfähigkeit, wie sie zum Toposschatz des mit te la l 
terl ichen christ l ichen wie muslimischen Autors gehören 6 5 9 , s ind hier angebracht. 
V o r F a h r ! hatte Hoga Mes'üd 1354 gedichtet: „ Ich weiß, daß dies (die Überset
zung von Sa 'd ls Bostän i s t gemeint) meinen Kra f tbere i ch überstieg (haddum 
yogidi), und daß i ch eine Anmaßung begangen habe . . . " 6 6 0 . Ähnlich äußert sich 
F a h r i , dessen Kra f tbere i ch ebenfalls nicht für die Aufgabe ausreichte: V . 491 . 

E r hat sie nur auf sich genommen, we i l sein Gönner ausdrücklich darauf 
bestand ( V . 151, 493). 

Angesichts einer so erlesenen K u n s t wie der Nizämis muß sich ein Dolmetsch 
plump und bäurisch, „türkmenenhaft" vorkommen (V . 489; s. 4.2.2.). E r hat 
keine Aussicht , die unschätzbaren Edelsteine nizämlscher Dichtung irgendwie 

656 yana söz ayguci er mundag aydi V . 524. 
yana söz ayguci andag ayur kirn V . 531. 

6 5 7 V A N E s s , Oedankenwelt, S . 26 f. 
6 5 8 B O M B A C I in H U R I , Leylä, S . 66, 76, 102. 
6 5 9 C U R T I U S , Eur. Lit., S . 93f.; F R E I M A R K , Vorwort, S . 54-56. 
660 Ferhengnäme, zitiert nach der Textwiedergabe bei M E H R E N , S . 59 Nr. X X . 
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glänzender zu schleifen; was er dichtet, n i m m t sich wie glanzloses Kupferge ld 
aus (V . 490), ist mat t und farblos ( V . 1 4 7 ) 6 6 1 . 

Andererseits setzt F a h r ! sich aber auch gegen die zu erwartende K r i t i k zur 
Wehr . E r weiß, daß er sich mancherlei T a d e l zuzieht (die t e rmin i s ind Htäb und 
daq dut-602): V . 491-492. E r hat schon geweint über die Vorwürfe der Großen (V . 
150, 492). Mag sein, daß seine Arbe i t die K r i t i k herausfordert, aber es war nicht 
leicht, dieses B u c h überhaupt anzupacken (V . 185)! Welche Schwier igkei t ! ru f t 
er i n V . 489 noch einmal aus. 

Sein Tros t ist , daß er i m A u f t r a g arbeitet, womit sein K o m m e n entschuldigt 
ist (V . 186), so wie das der sprichwörtlichen A m e i s e 6 6 3 ( V . 493), die Salomo i h r 
kleines Geschenk bringt. I h m genügt, daß sein Fürst die „Süßspeise", die F a h r i 
gekocht und aufgetragen hat , beifällig a u f n i m m t ; daß L e u t e „ohne Maßstab" 
an dem B u c h herummäkeln werden (V . 204-206) , ficht i h n weniger an . 

F a h r i entschuldigt sich also wegen seiner schriftstellerischen Schwäche und 
wegen der unvermeidl ichen Härten einer Übersetzung. Aber daß er n u r über
setze - ein Argument , das i n osmanischer Zeit h i n - u n d hergewendet w i r d -
findet er offenbar nicht , bringt er doch seinen eigenen B e i t r a g i n die Arbe i t ein. 

A u c h dafür, daß er die türkische Sprache verwendet, entschuldigt sich F a h r i 
ebensowenig wie Qutb. Diesbezügliche Autorenäußerungen sollten übrigens 
genauer analysiert werden, als das bisher geschehen i s t 6 6 4 . Der Topos-Charakter 
von Sätzen wie „ Ich entschuldige mich , daß i ch i n der Volkssprache schreibe" 

6 6 1 Noch weiter geht Seyyäd Hamza , der behauptet, er kenne weder Re im, noch 
Metrik noch Grammatik usf.; vgl . B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S. 409 mit der Anmer
kung, „um so dichten zu können, mußte er (Seyyäd Hamza) doch wohl die Medrese 
besucht haben". E i n gutes Beispiel ist die Einleitung zum persisch geschriebenen 
Bazm u razm; der Verfasser, ein ganz ungewöhnlich gebildeter Mann, hält sein 
Wissen für „zu gering", als daß es vor der K r i t i k der Großen bestehen könne, „wagt 
jedoch nicht abzulehnen . . ." ( G I E S E C K E , S. 6 u . 10). 

G62 y g ] _ T X S 2 I I , S. 977; Seyhoglu verwendet daq dut- auch an entsprechender 
Stelle in seinem Hursidnäme. 

0 6 3 Der Dichter als Ameise ist eine beliebte, Unfähigkeit ausdrückende Metapher. 
'Am'aq aus Buchara ist eine redende Ameise (bei Sams-i Qays, S. 322). Vgl . 
Seyhoglu, Hursidnäme, B . 13b: 15. Der Dichter des cIsqnäme schleppt als Ameise 
eine nur von Salomo (dem Fürsten Süleymän) zu würdigende L a s t herbei : V . 501 
und V . 2040; Yüksel, S. 45. - Lämi'I zum Wesir Sultan Süleymäns: mürem veli mür-% 
hos-beyänem/häkem veli häk-i zer-nisänem. Ms. or. oct. 3597, B l . 23a:15 (s. hier 
4.4.3.). „Ich bin eine Ameise, aber eine eloquente, ich bin Staub, aber golddurch
setzter Staub" . Hogendi, der Dichter des Letäfet-näme, bringt das volle B i l d : „Aber 
die Ameise brachte (trotz Bedenken) ihren Vorrat, das Heuschreckenbein, zu Salo
mo". E d . G A N D J E I (1970), S. 352 V . 75. 

6 6 4 Üblich ist noch die Ansicht : „Es ist bezeichnend, daß noch lange Zeit die 
Verfasser türkischer Werke es für nötig hielten, sich geradezu zu entschuldigen, daß 
sie ihr Werk in dieser Sprache schrieben. Offenbar imponierte ihnen, wie M E N Z E L es 
ausdrückt, die alte K u l t u r so sehr, daß ihnen ihr eigenes Volkstum barbarisch 
vorkam" , so B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S. 406. 

10 
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(wei l mich sonst niemand verstünde), w i r d häufig übersehen 6 6 5 . Dabe i is t das 
eine weitverbreitete, auch i m spätmittelalterlichen Abendland sattsam bekann
te Ersche inung . Der Autor , das dürfte h inzukommen, legt W e r t auf den Nach 
weis seiner K e n n t n i s klassischer S p r a c h e n 6 6 6 . E i n recht bekanntes Beispiel 
dreißig J a h r e nach F a h r i : 

Seyhoglu k a n n persisch, aber er verwendet es nicht , denn: ,,Mein L a n d ist 
türkisch, mein Wissen ist türkisch, meine (Fremd-)Sprache pers i sch 6 6 7 . 
Aber obwohl die Fer t igke i t für die persische Sprache da is t , passen sich 
doch die L e u t e des H a u s e s 6 6 8 von Rüm alle an und reden türkisch mite inan
der. I c h sagte (also), i ch würde, soweit der Vers tand es vermag, mi t jedem 
V o l k i n seiner Sprache r e d e n 6 6 9 " . 

Solche Äußerungen sind z u trennen von Unfähigkeitsformeln wie „ Ich k a n n 
das herrliche W e r k des N . N . n icht übersetzen, wei l m i r nicht dieselben K u n s t 
mi t t e l zur Verfügung stehen" . A n dergleichen Beteuerungen schließt m a n gern 
zur eigenen E n t l a s t u n g a n : „Die Volkssprache . . . ist trocken, k a l t , unge
s c h l a c h t " 6 7 0 . 

Der meist folgende, hier eben besprochene Hinwe i s , „ Ich habe das W e r k des 
N . N . neu und hübsch geschmückt" hebt dann eine etwaige scheinbare Herab 
setzung der eigenen Sprache weitgehend wieder auf. I n Gülsehris Mantiq ut-tayr 
w i r d dies d e u t l i c h 6 7 1 . 

6 6 5 wohl auch von B O M B A C I in H U R I , Leylä, S. 23 (Fuzüli betreffend). 
666 <Aziz b. Ardasir wollte eigentlich sein Bazm u razm auf arabisch schreiben, 

nimmt dann aber „Rücksicht auf die Bevölkerung von Rüm, die eine Vorliebe für 
das Persische habe . . ." (Türkisch kann er n icht ) ; vgl. G I E S E C K E , S. 13 u. 15. Oder 
Fuzüli: vgl. B O M B A C I in H U R I , Leylä, S. 22. 

6 6 7 Be i Y Ü K S E L , S. 11, heißt es: „Mein L a n d ist türkisch, meine Sprache ist 
türkisch, mein Wissen ist persisch". 

6 6 8 Die Istanbuler Handschrift Hamidiye 550 hat Rüm elinün (so T T S 2 I I I , S. 
1951). Aber Seyhoglu spricht in diesem Zusammenhang von „Häusern" und der 
„Stadt" seiner Dichtung. 

689 Hursidnäme, B l . 220b: 15. D a die Berliner Handschrift beträchtlich von der bei 
Y Ü K S E L , S. 11, nach Hamidiye 550 abgedruckten Lesung abweicht, soll die Stelle 
hier wiedergegeben werden ( B l . 220b:14-15): 

elüm Türkdür bilüm Türkdür dilüm Tat 
egerci Tat diline vardurur yat 
velikin Rüm evinün qavmi yekser 
inigup Türk dilini söylesürler 
dedüm ben söyleyem <aqil bilinge 
sözi her qavmile dillü dilinge. 

6 7 0 Gern werden die apologetisch klingenden Verse 'Äsiqpasas (gest. 1333) 
über die türkische Sprache in seinem didaktischen Garibnäme z it iert ; B J Ö R K M A N 
in F u n d . I I , S. 415. Hoga Mes'üd und sein Schüler Seyhoglu verbreiten sich über die 
angebliche Nichteignung des Türkischen als Dichtersprache; vgl. Y Ü K S E L , S. 10, 
und A K Ü N in TA, B d . XI (1968 ) , s. v . Seyh-oglu, S. 483. 

6 7 1 Vgl . B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S. 414, mit Text . 
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4.4.6. Auseinandersetzung m i t Früheren. D e r Mesnewi-Autor , der sich gegen 
K r i t i k an seiner Arbe i t abgesichert u n d viel leicht ein Selbstlob eingeflochten 
hat , ist in einen W e t t k a m p f eingetreten (s. o. 1.7.), bei dem es u m kunstvo l le 
Verwandlung auf vorher bezeichnetem F e l d geht, n icht u m Originalität oder 
etwa vollständige Neuschöpfung. Die Normen waren weitgehend anerkannt 
(wenn auch anscheinend i n diesem F a l l von der L i t e r a t u r k r i t i k n icht genauer 
f o r m u l i e r t 6 7 2 ) , und die Stoffe oder wenigstens deren G r u n d s t r u k t u r e n konnten 
als bekannt gelten. Daher konnte das P u b l i k u m die K r i t i k u n d Polemik, die der 
Verfasser gegen seine Vorläufer richtete, sachkundig beurteilen. 

E i n erster Meister findet eine F o r m . F i r d a u s i aus Tüs, der gegen seinen 
Vorgänger Daq lq i polemisiert hatte ( S N Mosk. V I S. 136), gestaltet den Chos-
rau-Schir in-Stof f i n seinem Schahname. Mit diesem gewaltigen W e r k setzt sich 
der Aserbaidschaner Nizämi fortwährend auseinander. A u c h als er den Chosrau-
Stoff aufgreift, t r i t t Nizämi sofort i n Rivalität zu dem verehrten „alten B a r 
d e n " 6 7 3 . Der Weise, der diese Erzählung dargelegt hat , hat den B e r i c h t über die 
Liebe daraus gestrichen (Chet 61 :49 ) , wohl we i l er schon sechzig J a h r e a l t war 
. . . (Chet 62 : 5 0 ) 6 7 4 . Zur Auffassung der Liebe bei Nizämi s. u . 5.3. 

Nizämi spielt auch deutl ich auf V i s und Rämln an . I n einer Episode, die einer 
bei Gurgänl geschilderten ganz ähnlich i s t 6 7 5 , läßt er S c h i r i n sagen, „ich würde 
verrufen, bad-näm, wie V i s , wenn i ch Chosrau (ins Schlößchen) einließe . . . " 6 7 6 . 
Die dar in liegende K r i t i k an der Auffassung von Liebe i n Gurgänis W e r k dürfte 
das P u b l i k u m nicht überhört h a b e n 6 7 7 . 

E i n andermal vergleicht Nizämi Cbosraus „Nebenfrau" Scheker, die Schöne 
von Isfahän, mi t V i s und gleich auch m i t deren A m m e 6 7 8 , einer wichtigen F i g u r 
i n Vis u Rärnin. Zweifellos r iva l i s ier t Nizämls H § m i t Gurgänis E p o s 6 7 9 . I n d e m 
Nizämi die von letzterem verwendete, dem Leser bekannte F o r m der langen 
„Wechselreden der L iebenden" verwendet 6 8 0 , k a n n er - abgesehen von der 

6 7 2 E ine Analyse der Richtungen innerhalb der osmanischen Li teraturkr i t ik und 
ihrer türkischen Vorläufer steht m. W. noch aus. 

6 7 3 Nicht nur in H S . I n der Einleitung zum 1skandar-näma sagt er (Übersetzung 
durch B A C H E R , S. 41): „Der alte Redefürst, aus Tüs der Meister, der seine Rede 
bräutlich wüßt' zu schmücken, ließ in dem Buche voll gebohrter Perlen / manch 
Sagenswerthes ungesagt zurücke . . .". 

6 7 4 Vgl . B E R T E L ' S , Nizami, S. 219. 
U 7 5 vgl . H . M A S S E in E I 2 I , S. 794. 
6 7 6 Chet 572:72. So auch F a h r ! V . 3773 und Seyhi V . 5583. Qutb hat die Stelle 

nicht. 
6 7 7 E ine Anspielung auf RüdakI erkennen D A S T G I R D I (Dast 328 Anm.) und 

B E R T E L ' S , Nizami, S. 72, in dem Vers Chet 567:22. 
6 7 8 Chet 491:46. Zitiert bei B E R T E L ' S , Nizami, S. 72. 
6 7 9 So sieht es auch Qazvini (gest. 1283/4): s. die Übersetzung bei B A C H E R , S. 19f.; 

B E R T E L ' S , Nizami, S. 71 f.; vgl. auch H . M A S S E S. V . Gurgäni in E I 2 I , S. 1143. 
6 8 0 S A F Ä , Hamäsa, S. 321, Anm. , meint, Nizämi habe „die betreffenden 

Stellen . . . Gurgänis . . . nachgeahmt" ( R Y P K A , Ir. Lit., S. 205); vgl . dazu jetzt 
G A N D J E I , Dah-näma, S. 60. 
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bildreichen Sprache - seine ungleich größere K u n s t i n der psychologischen 
M o t i v i e r u n g 6 8 1 und dramatischen Steigerung entfalten. Diese Untergattung der 
vorwurfsvol len Wechselreden, Htäb, i s t offenbar beim P u b l i k u m recht beliebt 
gewesen (s. u . 4.4.7.2.) und hat sich aus der epischen L i t e r a t u r z u einer eigenen 
Gat tung abgespalten 6 8 2 . Hörezmis türkisches Muhdbbet-näme ist ein solches 
B u c h , das nur noch aus - frei l ich schwach motivierten - Wechselreden zweier 
Liebender besteht. 

Ohne polemischen Unter ton spielt Nizämi i m Mahzan al-asrär auf Vämiq und 
( Azrä a n 6 8 3 ; die bloße Nennung berühmter Liebespaare wie Yüsuf und Zulayhä 
u n d Laylä und Magnün 6 8 4 oder Anspielung auf diese braucht nicht eine Ausein
andersetzung mi t einem bestimmten Vorgänger z u bedeuten. Das P u b l i k u m 
kennt die Stoffe u n d w i r d angespornt, aus Andeutungen das Gemeinte zu 
erschließen; der Autor demonstriert seine Belesenheit. 

Dieses „Stoffe-Zitieren" betreibt der 1397 schreibende Mehmed eifrig - v i e l 
leicht absichtl ich übertreibend; er nennt Vämiq u (AzräQ85, Leyli ü Megnün666, 
Yüsuf u Zelihä687 und natürlich Chosrau, F e r h a d und Sch i rm. 

Doch zurück zur K r i t i k und Po lemik als Begleiterscheinungen des Wettstreits 
i n der Dichtung . F a h r i erkennt zunächst e inmal die Größe seiner beiden per
sischen Vorlagen an . Der Dichter des Schahname steht F a h r i s Herz auch nahe -
seine eigenen Verse haben zuweilen einen K l a n g , der an das Schahname erin
nert . Aber F a h r i würde es nicht wagen, sich einen F i r d a u s i z u nennen (V . 207), 
den er als F r e u n d und Lobredner Mahmuds hinstel l t , ohne auf die alte Geschich
te von Mahmuds Knauser igke i t einzugehen. Liebe u n d Verehrung zollt F a h r i 
vor al lem Nizämi, dem ,,Stolz aller W Tortkünstler". 

Diese E ins te i lung z u Nizämi wurde weder bei den Türken des 14. J a h r 
hunderts noch bei den Persern überall geteilt. I n Anato l ien stand der Myst iker 
( Attär (sein Todesjahr ist immer noch u m s t r i t t e n ; er war ein Zeitgenosse 
Nizämis) hoch i m K u r s . Viele türkische Schriftstel ler beschäftigten sich mi t 
seinen Büchern, frei l ich bemüht, eigene Verbesserungs-Beiträge dem P u b l i k u m 
vor Augen z u führen. So schreibt der 'Attär-Übersetzer Gülsehri, „Hier habe ich 
K a p i t e l verfertigt , hier, i n jener Technik , für die c Attär sich überhaupt nicht 
gerüstet h a t " 6 8 8 . 

6 8 1 Dazu vgl . auch B O M B A G E in H U R I , Leylä, S. 67. 
682 Vg l . G A N D J E Ü , Muhabbat-näma, Trad., S. 138, unter Verweisung auf Minövi; 

H . M A S S E S. V . Ourgäni in E I 2 I , S. 1143. 
6 8 3 I n M A : vgl. D Ä R Ä B , S. 160f., V . 1015-1016. F a h r i tut es in seinein Vers 

3480. 
6 8 4 Schirin überbietet Megnün und L e y l i : F a h r i V . 421 und Qutb V . 447 nach 

Nizämi Chet 95:56. 
685 'Isqnäme, V . 3262, 3393. 
6 8 6 ebd., V . 3260, 6407. 
6 8 7 ebd., V . 6371, 6404. 
688 bunda bab eylemisem bunda ki hic / qilmadi 'Attär ol fende beste. L E V E N D , 

Manttk, S. 19, Faks. S. 296:9. 
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Seyhoglu findet 1387, daß ( Attär Nizämi i n den Schatten stelle, ,,unser Hoga 
cAttär, der die Geheimnisse enthüllt h a t " 6 8 9 , we i l er i m Bes i tz der göttlichen 
Weisheit war . cAttärs Eigenschaft als berühmter Myst iker scheint auch seinem 
Jugendwerk, dem re in welt l ichen Liebes- und Abenteuerroman Gut u Husrau*90, 
i n den Augen mancher Leser eine fromme W'eihe verl iehen z u haben. So k a n n 
m a n jedenfalls Seyhoglu verstehen, der i m Nachwort z u seinem Hursidnäme 
schreibt: ,,Nizämi geruhte, Chosrau und S c h i r m zu schreiben; Zucker w a r sein 
Wor t , süß aß er ihn . Gott soll Wohlgefallen an i h m finden; seine Seele soll 
glückselig se in ; i n E w i g k e i t soll er i n E r b a r m e n eingetaucht sein. [Aber : ] D e r 
Besitzer der wahren Weisheit is t Hoga c Attär ; er ist ein Schatz der Sinngehalte, 
jener fromme Greis . A u s dieser W e l t heraus geruhte er, Chosrau u n d G u l (Rose) 
zu schreiben, da die Rose der Chosroes aller B l u m e n i s t . Sein W o r t ist j a auch 
der König der W o r t e ; alle Wortkünstler s ind Sterne, er is t der M o n d " 6 9 1 . Dieser 
Lobpreisung schließt sich der nach Seyhoglu schreibende T u t m a g i an , der die 
genannte Erzählung 'Attärs i n türkische Verse überträgt 6 9 2 . 

Die Auseinandersetzung mi t früheren D i ch te rn k a n n also auch so geführt 
werden, daß m a n gewissermaßen den einen gegen den anderen abwägt u n d den 
eigenen Standpunkt k larmacht . I n diesem Bere i ch liegt ein beliebtes Requ is i t 
der älteren anatolisch-türkischen E p i k , die Dichterschau, eine katalogartige 
Zusammenstellung m i t kurzer Charakter i s t ik der einzelnen Größen. D a sie bei 
den drei hier vor al lem untersuchten Türken - Qutb, F a h r i , S e y h i - fehlt , sollen 
jetzt keine Beispiele gebracht werden. Die Dichterschau gestattet wegen ihrer 
fortlaufenden Umgestaltung und gelegentlichen Komment i e rung durch einzelne 
Autoren gewisse Rückschlüsse auf den sich wandelnden Zeitgeschmack. V o r 
al lem k a n n sie als ein T e i l des Wettkampfes insofern betrachtet werden, als a m 
Schluß der Autor selbst sich gelegentlich z u den alten Meistern dazurechnet 
oder sie gar übertrumpft z u haben meint . 

6 8 3 Hursidnäme, B l . 12a: 12. A K Ü N macht darauf aufmerksam, daß Seyhoglus T a g -
und Nachtschilderungen stark von Nizämi beeinflußt seien (in Í A , B d . X I (1968), 
S. 483). 

6 9 0 Die einzige nicht mystische Dichtung 'Attärs; dazu vgl . R I T T E R , Philologika 
X, S. 143 und 172. 

6 9 1 D a das Hursidnäme noch nicht ediert ist, werden Seyhoglus türkische Verse 
hier nach der Berliner Handschrift wiedergegeben. 

Nizämi Husrev u Sirin buyurdi 
sükker idi sözi sírin yéyürdi 
Calap hosnüd säd olsun reväni 
gariq-i rahmet olsun gävidäni 
haqiqi hikmet issi Hoga lAttär 
ma'äni gengi hest ol pir-i dindär 
bu 'älemden buyurdi Husrev u Gill 
cu qamu cicegüñdür husrevi gül 
anuñ sözi dahi sözler sehidür 
söz ehli gümle ilduz ol mehidür (Hursidnäme, B l . 221b, Z I . 10-12). 

6 9 2 L E V E N D , Tutmaci. 
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Ob m i t oder ohne Dichterschau, der Autor r ingt u m Anerkennung vor dem 
Hintergrund der großen Meisterwerke. Tastende Versuche werden vergessen. 
Zwanz ig J a h r e , bevor F a h r ! schrieb, hatte am Hof von A y d i n ein gewisser Qul 
Mes cüd eine persische Vers ion von K a h l a und D i m n a i n - einigermaßen unbe
holfene - türkische Prosa übertragen 6 9 3 . F a h r ! , i n dessen T e x t das Dimne defteri 
vorkommt , aus dem B a h r a m Tschub in sich bildet (V . 944), läßt nichts darüber 
ver lauten. Z u m W e t t k a m p f stellt m a n sich den anerkannten Autoren von 
Wel t rang , n icht solchen auf der Regionalebene 6 9 4 . Für den türkischen Autor 
s ind das je nach seiner Zeit und E ins te l lung Perser und/oder Türken. Recht 
kühne Worte findet z u m Beispie l B i h i s t i (nach 1484/5), der auch an F i r d a u s i 
H a n d anlegen, sein Schahname überflüssig, mu'attal, machen w i l l 6 9 5 . 

Für türkische L i teraturpo lemik gegen allgemein anerkannte eigene oder per
sische Vorbi lder gibt es nicht wenige, zum T e i l amüsante Be i sp ie l e 6 9 6 , die frei l ich 
ebensowenig wörtlich genommen werden dürfen wie die verehrungsvollen Äu
ßerungen über persische Größen, Lobeshymnen, die m a n bis vor kurzem fast 
ausschließlich beachtet hat . Vie lmehr w i r d hier i m L a u f e der Zeit m i t den 
Mitte ln der Dichtersprache ein Topos , , I c h w i l l besser schreiben als N . N . " 
var i i e r t , der immer aufs neue durch das dichterische Zentralgebot - Nachfolge 
auf vorher bezeichnetem F e l d i m Zeichen des Wettkampfes - mot iv iert w i r d . 

I m F a l l e von Chosrau und S c h i r m setzt F a h r l m i t seiner Nizämi-Kritik an der 
historischen Seite an (darüber getrennt unter 4.4.7.1.). E i n e gewisse Neigung 
zur historisch motiv ierten K o r r e k t u r an Nizämi zeigt zunächst auch Seyhi , der 
sich i n die Vorgeschichte der Bahram-Erzählung vert ieft , dieses B u c h aber 
plötzlich z u k l a p p t 6 9 7 und nach über zweitausend Versen bekanntgibt : , ,Zwar 
gibt es auch hier eine Geschichte 6 9 8 , jedoch enthält sie nichts , was Vergnügen 
m a c h t " (Seyhi , V . 2565). Stattdessen kündigt er a n : „ Ich habe nicht vor, die 
Geschichte von P a r v i z z u schreiben, sondern seine L iebe , da sie Vergnügen und 

6 9 3 L i t e ra tur : Fahrl, S. 42f. 
6 9 4 Sollte das nicht der Grund sein, warum Fuzüli in seinem L M Nizämi erwähnt, 

Hätifi aber nicht ? B O M B A C I hat auf diese Unterlassung eigens hingewiesen in H U R I , 
Leylä, S. 86. Dabei schließt sich Fuzüli z u n ä c h s t Hätifi ganz eng an (ebd. S. 87)! 
Seine Rückkehr zu Nizämi ist aber wohlüberlegt und begründet. 

6 9 5 L E V E N D , LM, S. 149. 
6 9 6 Bekannt ist die Rivalität zwischen Ahmedi und Seyhoglu. Ahmedi behauptete, 

„daß Seyhoglus Gedichte nicht mehr gelesen würden" ( B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S. 
417), und erklärte auch andere türkische Dichter für überholt (Ebd. , S. 419). 

O M E R F A R T J K A K Ü N räumt in I A , B d . X I (1968), S. 482, mit dem verbreiteten 
I r r t u m auf, Ahmedi sei ein „jüngerer" R iva le von Seyhoglu gewesen. Seyhoglu (geb. 
ca. 1340/1; gest. vor 1409) war vielmehr jünger als der ca. 1334/5 geborene Ahmedi 
(gest. 1413). 

6 9 7 Bahram Tschubin geht nach „China" (V. 3808) und stirbt. Damit hat Seyhi die 
Restbestände an vorislamischer türkischer Geschichte, die bei F a h r ! erhalten sind (s. 
4.4.7.1), getilgt. 

698 E r meint wohl die Fortsetzung des Bahram-Tschubin-Romans. 
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angenehme Empfindungen h e r v o r r u f t " ( V . 2566). D e n ersten T e i l dieses Verses 
könnte m a n als Absage an F a h r i s Auffassung ansehen. 

Seyhi scheint somit an den P u n k t zurückzukehren, von dem Nizämi ausge
gangen war . Indessen schwebt i h m eine andere Liebe vor . W a s bei Nizämi 
psychologisch so überzeugend dargestellt i s t , ein Zusammenpral l leidenschaft
licher Gefühle der bei aller Liebe tugendhaften H e l d i n u n d des sinnenfreu
digen, wankelmütigen, j a bedenkenlosen Helden, das deutet S e y h i harmoni 
sierend und moralisierend u m , indem er beiden Hauptpersonen, besonders aber 
Chosrau, Motiv für Motiv edle, ethisch einwandfreie Intent ionen beilegt. D ie 
zahlreichen eingestreuten Dichtungen bringen einen lyr ischen, vergeistigten 
T o n i n das W e r k , das freilich noch eine durchaus „menschliche und körperliche 
L i e b e " behandelt 6 9 9 . Die F e r h a d i n den Mund gelegten Verse hat m a n als „von 
der Ideologie der platonischen Liebe geprägt " 7 0 0 bezeichnet. 

Die sich hier anbahnende Verwandlung , die türkische u n d persische Dichter 
mit ihren Stoffen vornehmen, sollte z u m Übergang von der realen L iebe zur 
„geistigen, myst ischen L i e b e " , also z u einer Spir i tual is ierung, hinführen. Die 
Schilderung der geistlichen Liebe hatte religiös etwas Verdienstl iches, während 
die einer Liebeshandlung aus heidnischer Zeit jederzeit m i t K r i t i k rechnen 
mußte 7 0 1 . 

M a n hat eine Veränderung des Zeitgeschmacks konstat iert , die Autoren dazu 
veranlaßte, die alten bekannten Stoffe „nach der allegorischen F o r m e l 7 0 2 " neu 
zu gestalten. So sollte etwa fünfzig J a h r e nach S e y h i der tschagataische Dichter 
Mir c A l i S i r Nevä'i eine i n der Motivverknüpfung r a d i k a l veränderte, ins A l l e 
gorisch-Mystische transponierte türkische Vers ion des Ferhad-Schir in-Stof fes 
geben 7 0 3 . 

Aber die hier behandelten türkischen Autoren allegorisieren i n ihren Mesne-
wis nicht . Die Liebe , die sie darstellen, ist die „uneigentliche", megäzi, d. h . 
irdische, und nicht die „eigentliche", haqiqi, d. h . himmlische L i e b e 7 0 4 . Doch 
auch solchen weltl ichen Erzählungen 7 0 5 konnte religiöses Verdienst beigelegt 

6 9 9 T I M U R T A S hebt das in I A , B d . X I ( 1 9 6 8 ) , S. 4 7 8 , s. v . Seyhi, im Gegensatz zu 
der in Fuzülls L M von 1 5 3 5 - 6 erzählten „religiösen" und in Seyh Gälibs Hüsn u cAsq 
von 1 7 8 2 behandelten „mystischen und symbolischen " Liebe hervor. B O M B A C I 
meint, Fuzüli habe die mystische Interpretation so in den Vordergrund gestellt, daß 
sein Werk ein allegorisches Gedicht geworden sei, in dem Leylä zum Symbol 
irdischer Schönheit wird usf. I n : H U R I , Leylä, S. 8 9 (s. u. S. 1 8 7 ) . Die menschliche 
Seite ist aber nicht ganz verschwunden: s. B O M B A C I a. a. O. S. 1 0 1 . 

7 0 0 B O M B A C I , Litt. Turque, S. 2 5 5 . 
7 0 1 So sichert sich schon Nizämi, Chet 7 8 1 : 1 1 0 , „Sieh' nicht, daß ich zur Feuer-

stätt' dich führe, / Sieh' nur den Sinn, dem sich der Ausdruck anschmiegt" in der 
Übersetzung von B A C H E R , S. 2 4 . 

7 0 2 B O M B A C I , Lett. Turca, S. 1 5 6 . 
7 0 3 Inhaltsangabe und Beurteilung bei B O M B A C I , Lett. Turca, S. 1 5 0 - 1 5 5 . Ferhad 

ist die menschliche Seele und Schirin die göttliche Schönheit: ebd., S. 1 5 4 . 
7 0 4 Dazu vgl . R I T T E R , Meer, S. 4 3 6 ; B O M B A C I in H U R I , Leylä, S. 2 5 , 8 9 . 
7 0 5 Für die eingestreuten lyrischen Part ien gilt, was R I T T E R a . a . O . über das 

schwer entwirrbare Verhältnis von megäzi und haqiqi in der mystizierenden Liebes-
poesie sagt. 
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werden, indem ihr paränetischer Charakter hervorgehoben wurde (zum Hbret 
s. u . , S. 147, u n d das Textbeispie l S. 188). So ist es mi t Seyh i geschehen. Sein 
H S - S t o f f w a r an fechtbar 7 0 6 - aber er bot moralische exempla. Somit k a n n L a t i f i 
feststellen: „Wenngleich es eine zauberhafte und überströmende Dichtung i n 
der Gestalt der irdischen Liebe (süret-i megäzda) i s t , ist doch jedes W o r t daraus 
ein E x e m p e l ('ayn-i Hbret) u n d jeder Vers daraus ein reiner Weisheitsspruch 
(mahz-i hikniet), der ohne al len Zweifel das Ergebnis lauterer H e i l i g k e i t 7 0 7 und 
echter höherer Begabung i s t " 7 0 8 . A u f die Hei l igke i t kommt es auch Rümi (er 
dichtete vermut l i ch i n der ersten Hälfte des 16. Jahrhunder ts ) i n seiner Aner 
kennung Seyhis a n : „ Indem er (Seyhi ) diese süßen Worte für die W e l t schrieb, 
hat er sich Chosraus Liebe zum V o r w a n d (bahäne) genommen. Die Seele hat er 
der Hamsa Nizämis entnommen, den Glauben hat er dem Chosrau-Buch ent
n o m m e n " 7 0 9 (hierzu s. auch unten, K a p . 5.3.3.). 

Seyh i findet offenbar, daß er Nizämi i n gewisser Weise übertrumpft hat , 
wor in i h m übrigens manche beipf l i chten 7 1 0 . „Wir brauchen Verzauberung (e/-
sün) - (unnütze) Geschichten (efsäne) gibt es v ie le ; unsere Abs icht ist ein J u w e l 
- einzelne Perlen gibt es genug " (Seyhi , V . 2565). E r hat , u m es zusammenzufas
sen, k e i n e G e s c h i c h t e {qissa, ta'rih) erzählen, sondern eine reine und mora
l isch untadelige L i e b e darstellen wollen, bei der er i n lyr ischen Dichtungen 
lange verwei l t . 

E t w a s ähnliches strebt lange nach Seyhi und Nevä'I der persische Dichter 
c U r f i aus Schiraz (gest. 1590/1 i n Lahore ) an , der Nizämi zwar Segenswünsche 
spendet, sich aber von i h m distanziert , da er n i c h t d i e G e s c h i c h t e von 
Chosrau, F e r h a d und Sch i r in erzählen wolle. Vie lmehr gehe es i h m darum, „das 
Geheimnis der L i e b e darzustellen . . . " , wobei er seiner Dichtung einen ausge
prägt lyr ischen Charakter gab; die K e n n t n i s des Stoffes w i r d vorausgesetzt, die 
Hand lung nur angedeutet 7 1 1 . 

c U r f i i s t m i t dem Chosrau-Stoff auf einem Wege fortgeschritten, den Seyhi 
anderthalb Jahrhunder te früher m i t seinem türkischen Husrev u Sirin einge
schlagen hatte . Dies B u c h ist auch außerhalb des osmanischen Raumes gelesen 
worden. I n Schiraz , u m ein i n mehr als einer Hins i ch t interessantes Beispiel z u 
nennen, kall igraphierte i m J a h r e 1525 der auch selbst schriftstellernde Nesäti 
Seyhis H S für einen Q i z i l b a s - E m i r 7 1 2 . A u c h Perser lasen türkisch; für die erste 

706 Yg] ^as bekannte Wort Lat i f i s von der „haltlosen Mähre und Legende zweier 
heidnischen Persönlichkeiten (wörtl. frostigen Rebellen)" , so übersetzt Lat i f i /Re -
scher, S. 168 . 

707 w i e schon aus seinem Mahlas erkennbar, hatte Seyhi sufische Neigungen und 
soll ein Anhänger von Häggi B a y r a m gewesen sein. Dazu vgl. T I M T J R T A § , Seyhi, S. 
X X I I ff. 

7 0 8 So übersetze ich abweichend von Latif i /Kescher, S. 1 7 2 , nach der L a t i f i -
Ausgabe von 1 3 1 4 / 1 8 9 6 - 7 , S. 2 1 7 . 

7 0 9 T I M T J R T A S , Seyhi, S. 5 8 . 
7 1 0 T I M T J R T A S , Seyhi, S. 3 7 mit Literatur . 
7 1 1 D U D A , Ferhäd, S. Höf. 
7 1 2 Istanbul , Topkapi Sarayi , Hazine 6 8 3 ; K A R A T A Y , Türkce Yazmalar I I , S. 9 4 , 

Nr. 2 2 6 7 . Auf die Handschrift hoffe ich in anderem Zusammenhang zurückzukommen. 
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Hälfte des 16. Jahrhunder t s gibt es bekanntl ich Anzeichen dafür, daß aus der 
türkischen L i t e r a t u r persischen Di chtern Anregungen zugekommen s i n d 7 1 3 . Wie 
dem auch i n bezug auf den Chosrau-Schir in-Stof f se i : die Verschiebung v o m 
Epischen ins L y r i s c h e , die i m K e i m bei Nizämi angelegt i s t , hat , soweit Avir 
wissen, bei den Türken zuerst Seyh i vorgenommen. E r hat auch die F i g u r e n 
Chosrau und S c h i r m für seinen lyr ischen D i w a n ausgewertet 7 1 4 . Dudas D a r s t e l 
lung, die den E i n d r u c k erweckt, als habe erst c U r f i die lyr ische Umdeut img 
vorgenommen, und als sei erst von i h m her die „lyrische Gedankenassoziat ion" 
m i t F e r h a d und Sch i r in ins I n v e n t a r osmanischer L i e b e s l y r i k ge langt 7 1 5 , i s t 
danach zu r e v i d i e r e n 7 1 6 . 

Seyh i hat seinen türkischen Vorgänger i n der H S - D i c h t u n g , F a h r i , der V e r 
gessenheit überantwortet und selbst einen Nizämi i n die Schranken gefordert 7 1 7 . 
Aber auch i h m blieb nicht die Po lemik nachfolgender R i v a l e n erspart. Schon 
einige Jahrzehnte später wettert B i h i s t i : „Es muß wohl a m Übersetzen l iegen; 
wie hat Seyhi die Dichtung seines Scheichs (Nizämi) verdorben! Die J u w e l e n , 
die Nizämi aufgereiht hatte, hat er ganz ordinär auf die schwarze E r d e gewor
f e n " 7 1 8 . 

A n der Auseinandersetzung m i t und u m S e y h i haben sich offenbar zahlreiche 
L i t e r a t e n und K r i t i k e r beteiligt; T i m u r t a s k a n n eine Reihe von Beispielen 
anführen 7 1 9 . Die l iterarische Po lemik gegen S e y h i n i m m t e inmal das „Über
setzen" aufs K o r n , dem, wie oben gezeigt wurde (4.4.2.) , gewisse osmanische 
Kre i se nichts abgewinnen konnten. Hämidizäde Ge l i i i , der r u n d achtzig J a h r e 
nach Seyhi dessen Mesnewi zum iVusgangspunkt seiner eigenen H S - B e a r b e i t u n g 
macht , kr i t i s ier t indirekt Seyhis Weitschweif igkeit , indem er erklärt, w a r u m 
sein W e r k sehr v i e l kürzer i s t : er habe die Geschichte n icht i n die Länge ziehen 
w o l l e n 7 2 0 . (Das „Will mich kurz fassen" w i r d also ernstgenommen). E i n anderer 

7 1 3 R Y P K A , lr. LH., S. 287, spricht von „Rückstrahlung" und „Widerhall". Wett 
eifer im Rahmen der islamischen Klassizität könnte man wohl auch sagen. 

7 1 1 Vgl . T A R L A N , Tetkik, S. 192f. (Register). 
7 1 S D U D A , Ferhäd, S. 116. 
7 1 6 Unabhängig davon, daß man sich auf osmanischer Seite wie anderwärts mit 

' U r f l als dem neuen Meister der Kaside auseinandersetzte; vgl. dazu R Y P K A , Ir. LH., 
S. 289. 

7 1 7 G I B B . s (von der osmanischen Li teraturkr i t ik mit bestimmte) überaus positive 
Würdigung des Dichters Seyhi wird noch einmal von B J Ö R K M A N in F u n d . I I , S. 421, 
referiert. 

7 1 8 Die Stelle, die aus dem Nachwort zu Bihist is LM-Version stammt, lautet bei 
L E V E N D , LM, S. 367: 

tergeme edüp gerek ki Seyhi 
ne veghile bozdi nazm-i seyhi 
dizdügi gevähiri Nizämi 
saemis qara topraga coq (ämmi. 

7 1 9 T I M U R T A S , Seyhi, S. 52-52. 
7 2 0 Vgl . L E V E N D , Geiiii, S. 127. 
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Gegenstand der S e y h i - K r i t i k war sein Sprachschatz. Bescheinigt i h m der K r i 
t iker L a t l f l (gest. 1582), seine D i k t i o n sei unübertroffen 7 2 1 und Vorbi ld für die 
Mesnewi-Dichter von R ü m 7 2 2 , so w i r f t i h m Ga' fer Celebi (gest. 1515) neben dem 
Übersetzen die fremdartigen Ausdrücke u n d den Mangel an Eloquenz, fesahat, 
v o r 7 2 3 . 

4.4.7. F a h r i s Anliegen. 
4.4.7.1. Historizität. F a h r i s Bewunderung für Nizämi ist grenzenlos, was den 

S t i l und die K u n s t der F iguren und Metaphern angeht. Aber i m Stofflichen 
erhebt er einen E i n w a n d . B e i Nizämi sei der historische Hintergrund der 
Erzählung z u kurz gekommen, denn er habe nur die Liebe Chosraus dargestellt, 
nicht aber seinen K r i e g u n d seinen Fr ieden (V . 231). 

W o Nizämi einige Handlungsfäden ungeknüpft läßt und an manchen Stellen 
die K e n n t n i s des Schahname einfach voraussetzt , möchte F a h r l offenbar eine 
auch den Hintergrund klärende Darste l lung des Geschehens geben. E r wählt 
dazu eine A n z a h l von Versen aus dem Schahname, die er i n Hezeg-Verse wie sein 
übriges W e r k übersetzt und an den i h m geeignet erscheinenden Stellen der 
nizämlschen Dichtung einschaltet. 

Viel le icht geht es i h m auch um die i n diesen Passagen noch stark heroisch 
gefärbte Atmosphäre und die Betonung der Ideale des Gefolgschaftswesens, 
steuert er doch selbst Verse z u m Pre is der Treue gegenüber dem Fürsten bei (s. 
hier 4.2.3.). 

V o r al lem aber zeigt sich F a h r l durch die A u s w a h l , die er aus dem Schahname 
tri f f t , als ein u m Historizität bemühter Autor . E r übernimmt zwar einen T e i l 
der von F i r d a u s l romanhaft ausgeschmückten Ereignisse (Bahrams T o d i n den 
A r m e n seiner Schwester ; Chosrau versteckt i m eigenen Palastgarten) , aber er 
folgt jenem nicht ins Re ich des F a b e l - und Märchenhaften (etwa indem er die 
Episode ausläßt, i n der B a h r a m T s c h u b i n die Chakanstochter aus den K l a u e n 
des Ungeheuers Käppi rettet ) . 

Wunder und unerhörte Abenteuer s ind nicht vorgesehen. Gewiß soll dem 
Leser etwas Fesselndes geboten werden (s. 4.4.7.2.), aber doch offenbar i m 
R a h m e n einer einleuchtend erzählten Geschichte ( F a h r i s Vers 202), die histo
r isch „st immt" und zum Nachdenken über die bekannte W e l t anregte, so wie sie 
die L i t e r a t u r malte . 

7 2 1 Latif i /Rescher, S. 168. 
7 2 2 Latif i /Rescher, S. 169 und 171. R i i m i , vermutlich erste Hälfte des 16. J h s . , 

gedenkt Seyhls mit Segenswunsch und führt dessen Werk zuende (vgl. T I M U K T A S , 
Seyhi, S. 57; s. auch unten, 5.3.4.). 

7 2 3 Vgl . Latif i /Rescher, S. 88, und cÄsiq Celebi, B l . 79b. T I M U R T A S , Seyhi, S. 54. 
7 2 4 Daß Keyümers der TJrkönig war (V. 1772): vgl . N Ö L D E K E , Nationalepos, S. 13; 

daß nach ihm die Könige Gemsid, Feridün, (Key)Qobäd, Key Hvsrev und Behmen 
regierten; daß es Schwierigkeiten machte, den legitimen Übergang der Macht von 
den ältesten (Pisdädiyän- und Kayäniyan-)Dynastien auf die Sasaniden zu begrün
den - wie konnte Därä dem Säsän den Thron vererben? (V. 1101. Vgl . N Ö L D E K E , 
Nationalepos, S. 49; F R Y E , Charisma of Kingship, S. 47). 
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D a sind Anspielungen auf I r a n s sagenhafte Vergangenhei t 7 2 4 , auf dessen 
älteste Dynast i en und auf die S a s a n i d e n 7 2 5 . 

D a ist der Qayser, welches „ N a m e " des griechischen K a i s e r s überhaupt i s t , 
wie „Konstantin" i n mittelalter l ichen deutschen Erzählungen 7 2 6 . Das B i l d von 
B y z a n z , das F a h r ! tradiert , s tammt aus dem Schahname u n d w i r d (abgesehen 
vom Namen Istanbul, s. o. 4.2.6.) n icht etwa durch eigene Zutaten des tür
kischen Autors erweitert, der der berühmten Stadt des Mittelalters so v i e l näher 
lebte als F i r d a u s i . D e m Augenschein oder Hörensagen w i r d eine l iterarische 
W i r k l i c h k e i t vorgezogen, i n der der oströmische K a i s e r noch immer von legen
därem R e i c h t u m umgeben ist und die Griechen unübertrefflich an K u n s t f e r t i g 
keit , aber auch hochmütig, raff iniert und gelegentlich hinterl ist ig s ind. 

I n d e m F a h r i i m R a h m e n seiner A u s w a h l auch die Erlebnisse Chosraus und 
seiner Getreuen i n Konstant inope l i n türkische Verse überträgt, vermit te l t er 
seinen Lesern den E i n d r u c k von kulture l ler Überlegenheit der Griechen, m i t 
dem sich auch die abendländische B y z a n z - L i t e r a t u r auseinandergesetzt h a t 7 2 7 . 
F a h r ! übernimmt von F i r d a u s i die Erzählung von den iranischen Palad inen , die 
zunächst der Täuschung durch den K a i s e r erliegen, bis der klügste von ihnen die 
„weinende P r i n z e s s i n " als technisches K u n s t w e r k 7 2 8 en t larv t u n d n u n seiner
seits dem K a i s e r Bewunderung abnötigt 7 2 9 . H i e r i s t , ähnlich wie bei abendlän
dischen Autoren des M i t t e l a l t e r s 7 3 0 , der W u n s c h erkennbar, die l istigen Gr ie 
chen auf ihrem eigenen Felde zu schlagen. 

Östlich von I r a n erstreckt sich das T u r a n der persischen T r a d i t i o n , das schon 
für F i r d a u s i Inbegrif f der türkischen Steppenreiche w a r u n d als solcher von den 
Türken mit der Rezeption des Schahname übernommen wurde. K a r a c h a n i d e n , 

7 2 5 Von den Säsäniler wird Erdesirün ogll Säpür (V. 1890: Säpür I . , 241-272 n. 
Chr.) erwähnt; Mani, der Religionsgründer, ist nur noch eine mythische Gestalt, 
Vorbild der Maler. Welcher Hormuzd (1„ I I . oder I I I . ) in Vers 1892 gemeint ist, 
bleibt unklar, aber die folgenden Sasanidenkönige sind faßbar: Qobärl ( L , 488-531), 
Nüsinrevän bzw. Kisrl (Husrau Anösarvän, 531-578), Hürmüz (Hormuzd I V . , 578-
590), der Usurpator Behräm Cübin (590), schließlich Husrev ( I I . ) Pervlz (590-628), 
die zentrale Gestalt des Buches, und sein Sohn Qobäd ( I I . ) Sirüye (628). 

7 2 6 S Z K L E N A R , S. 135. - Be i F a h r l verbirgt sich hinter Qayser fast immer der 
Kaiser Maurikios (582-602); bei Vers 4215, der die großen Siege der Rhomäer über 
die Perser nicht einmal andeutet, ist an Heraklios (610-641) zu denken. 

7 2 7 SzKXENAR, S. 127f. 
7 2 8 E i n „Talisman" in Menschengestalt, verfertigt von Apollonius von T y a n a , 

begegnet in Nizämls Iskandar-näma; s. B A C H E R , S. 70. 
7 2 9 Die Erzählung gehört in den Kre i s der Automatengeschichten, von denen E . 

S I E G , mit Verweisung auf chinesische und tibetische Fassungen, eine lehrhafte 
Version behandelt: ein Maler verliebt sich in eine kunstvoll aus Holz konstruierte 
Mädchengestalt und greift, enttäuscht, seinerseits zur Täuschung {Das Märchen von 
dem Mechaniker und dem Maler in tocharischer Fassung. I n : F s . für Friedrich H i r t h 
zu seinem 75. Geb., Berl in 1920, S . 362-369). 

7 3 0 S Z K L E N A R , S . 148-150, ausgehend vom deutschen Gedicht von König Rother 
(verf. 1150-1160). 
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Zeitgenossen F i rdaus i s , hatten ihren Heros A l p E r T o n a mi t dem Turanierkönig 
Afrasyäb identi f iz iert : ein E c h o , aufgefangen aus Nizämis W e r k , findet sich bei 
F a h r i , der i n seinem Vers 1366 die Türkenfürstin sagen läßt: „Wir sind (aus dem 
Hause) Afrasyäb!" . 

Turanische (vielleicht türkische) Könige sind Säve S a h und sein Sohn Ber-
müze (so bei F a h r i ) , deren Bezwingung hier nur ganz kurz angedeutet w i r d : V . 
652 u n d 113 8 7 3 1 . 

E i n i g e n R a u m n i m m t die Gestalt des Großchans von T s c h i n (Cin) und T u r a n 
ein, des Herrschers über Türken und Haytäl (V . 25 0 9 ) 7 3 2 , des Chakans , den 
F a h r ! auch ulu qan ( V . 989) nennt. F i r d a u s i nennt den Namen dieses Chakans , 
eines Zeitgenossen Chosraus I L , n icht , und F a h r i hatte schwerlich die Möglich
ke i t , die Identität des Großchans z u e r m i t t e l n 7 3 3 . H i e r u n d mi t der Anspielung 
auf die Verwandtschaft zwischen C h a k a n und Perserkönig 7 3 4 stellt F a h r i ver
mittels seiner Quelle eine - von i h m nicht ausgesponnene - Verbindung her zu 
den ältesten Steppenreichen der Türken, z u denen j a auch seine oguzischen 
Vorfahren gehört hatten. 

Der C h a k a n ist m i t posit iven Zügen des heroischen E p o s ausgestattet; er ist 
mächtig, furchtlos u n d unwandelbar t reu gegenüber dem Perser B a h r a m T s c h u -
bin, seinem Gastfreund und Schwiegersohn. N u r durch einen verwickelten 
Anschlag, den F a h r i zur Gänze bringt, gelingt es dem listigen iranischen Pa lad in 
Charrad , den inzwischen zum Heerführer aufgerückten B a h r a m i m Türkenland 
ermorden z u lassen. Mi t dem T o d des bei aller Hoffart doch edlen I ran iers 
B a h r a m , dessen kurze Königsherrschaft F a h r i auch gebracht hatte, verschwin
det auch der Türkenfürst von der Szene. 

A m Schluß des Werkes versucht F a h r i durch Beiziehung des Schahname der 
Gestalt Schirujes , des Perserkönigs K o b a d (Qobäd I L ) , gerechter z u werden als 
Nizäml. 

I n der A u s w a h l und E i n a r b e i t u n g solcher historischer Einze lhe i ten , die die 
Wißbegierde 7 3 5 des historisch interessierten Lesers befriedigen sollen, sieht F a h 
r i offenbar seine eigene Aufgabe als übersetzender Autor . 

7 3 1 Z u Vermutungen bezüglich ihrer Identität vgl . C H R I S T E N S E N , Sasanides, S. 
4 4 1 , und V O N G A B A I N , Türkenmission, S. 1 6 6 . 

732 Haytäl: Die Hephthaliten oder „Weißen Hunnen" waren um 5 6 5 n. Chr. von 
den verbündeten Sasaniden und Türken geschlagen worden. 

7 3 3 I n Anbetracht der Chronologie und des Machtbereichs, der dem Türkenherr
scher zugeschrieben wird, müßte es sich um Tardu , den Herrscher des ersten 
westtürkischen Reiches (Sohn des 5 5 2 - 5 7 5 / 6 reg. Istemi) handeln. 

7 3 4 Der recht dunkle Vers 2 5 7 3 ist eine ferne Erinnerung daran, daß eine Tochter 
des West-Chakans Istemi die F r a u Chosraus I . und Mutter Hormuzds I V . , also 
Chosraus I I . Großmutter war. Vgl . C H R I S T E N S E N , Sasanides, S. 3 7 5 . 

7 3 5 Selbst der Osmane L a t i f i , der, wie gesagt, nicht viel von Übersetzungen hält, 
findet es doch schön, wenn der Übersetzer „allerlei Wissenswertes und Interessan
tes" hinzufügt: Latif l /Rescher, S. 1 9 7 , zu ' A l i Celebi (gest. 1 5 4 3 / 4 ) , der das Hu-
mäyün-näme nach Husayn Vä'iz Käsifi verfaßte. 
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4.4.7.2. Nützen und Ergötzen. „ Z w e c k " des mitte la l ter l i chen türkischen 
Mesnewis ist nichts anderes als das ant ike u n d mittelalter l iche delectare u n d 
prodesse 7 3 6 . Vor al lem möchte F a h r i , indem er die Übersetzung und Bearbe i 
tung vorlegt, sein P u b l i k u m froh machen. D a s w i l l der muslimische Mesnewi-
Autor , ob er nun ein eher besinnliches und wissenschaftliches oder ein eher 
erzählendes W e r k vorlegt. D a s Qutadgu Bilig t u t diese Abs i cht i n einem weiten 
Sinne schon i n seinem T i t e l , „Glücklichmachendes W i s s e n " , k u n d und äußert 
sich auch so i n Vers 3 5 2 7 3 7 . Nizämls H S t u t w o h l : „Es öffnen, lesen, Vers für 
Vers es lesen, / D a s w i r k t wie sanftes Öl auf wunde H e r z e n " 7 3 8 . D a s gleiche 
drückt F a h r ! mi t seinem Vers 12 aus und n i m m t den Gedanken m i t seinen 
Versen 188-189 nochmals auf. Seine anatolischen Vorläufer Seyyäd H a m z a u n d 
Gülsehrl strebten das gleiche an . „Hört die Josephsgeschichte", sagt der erstere, 
„auf daß der K u m m e r des Herzens s c h w i n d e " 7 3 9 , und Gülsehrl „gibt für deinen 
Schmerz ein H e i l m i t t e l " 7 4 0 . A u c h das lIsqnäme soll natürlich froh machen ( V . 
533; 724-725). 

F r e i l i c h , wenn m a n das Sch icksa l der Helden bedenkt, muß m a n bittere 
Tränen u m S c h i r m weinen, sagt Nizämi Chet 745:127, und F a h r i folgt i h m : es 
ziemt sich einfach, den Tränen freien L a u f z u lassen (V . 4584). 

F a h r i s Gönner ( Isä Beg werden re in l iterarische Beweggründe unters te l l t ; er 
wünscht, die „Vorwürfe" , Htäb, z u hören, die Chosrau u n d S c h i r m einander 
machten (V . 129); s. o. 4.4.6. W e r die Wechselreden der Liebenden schätzte, 
mochte auch an der F o r m , aus der sie sich vermut l i ch entwickelt haben, dem 
Briefwechsel der Helden, Gefallen finden. D a s Schahname verknüpft j a histo
rische Erzählung und „Briefroman"; F a h r i übernimmt zehn der z u m T e i l 
ausführlichen Schreiben, die F i r d a u s i i n die H a n d l u n g verflochten hat . 

W e n n F a h r i darüber hinaus Geschichte bringt, wie unter 4.4.7.1. beschrieben, 
so t u t er dies i n didaktischer A b s i c h t 7 4 1 . H a t t e der Gönner sein Augenmerk auf 
die poetische Fe inhei t des Ausgangswerks gerichtet, so verlangt das übrige 
P u b l i k u m außer nach Vergnügen (V . 139) nach warnendem Beispie l , Hbret; es 
w i l l über vergangene T a t e n nachsinnen und seine L e h r e n ziehen ( V . 140), vor 
allem i m Verhal ten dem Fürsten gegenüber ( V . 141-142). 

H i e r i n liegt auch eine gewisse V e r w a h r u n g des Autors gegen mögliche Vor 
würfe, „das W e r k sei zu profan und u n w i c h t i g " 7 4 2 . Tatsächlich bringt j a auch 
ein psychologisch tiefer Dichter wie Nizämi eine Menge exempla, viele kleine 
Lehren i n verschwenderischer Bilderfülle 7 4 3 . Schon der A n b l i c k einer R u i n e ist 

7 3 6 Zur Anwendung dieser horazischen Formel im mittelalterlichen deutschen 
Epos vgl. S Z K X E N A R , S. 5 3 , 6 1 . 

7 3 7 Übersetzt von B O M B A C I , Litt. Turque, S. 7 7 . 
7 3 8 Die Worte legt Nizämi dem Atabeg in den Mund; übersetzt von B A C H E R , S. 2 6 . 
7 3 9 Seyyäd Hamza , Y Z , S. 2 : 1 . 
7 4 0 T A E S C H N E R , Achi Evran, S. 5 8 . 
7 4 1 Vgl . V O N G R U N E B A U M , Concept, S. 1 7 5 . 
7 4 2 So als Topos schon im mittelalterlichen arabischen Prosavorwort festgestellt 

von F R E I M A R K , Vorwort, S. 4 4 . 
7 4 3 Zum gleichen Verfahren in L M s. B O M B A C I in H U R I , Leylä, S. 7 8 . 

A 
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ein erstes Hbret (Chet 106:39, F a h r i V . 485). A u c h i m eigentlichen T h e m a seines 
H S , das m a n die „Erziehung Chosraus zu echter L i e b e " 7 4 4 genannt hat , könnte 
m a n eine Andeutung von Hbret, E r m a h n u n g , erkennen. Aber was Nizämi offen
sichtl ich zur Behandlung gereizt hat , ist die differenzierte Gestaltung der Gefüh
le zweier grundverschiedener Liebender, i s t „weltliche L i e b e " . D a s ist mögli
cherweise ein G r u n d , w a r u m Nizämi gegen Schluß des Buches eine religiöse 
Schlußfolgerung hervorhebt : Chosrau muß zugrundegehen, wei l er den I s l a m 
nicht annehmen w i l l . D u r c h die religiöse Beurte i lung des Helden w i r d der 
womöglich a l l zu weltl iche Charakter der Erzählung aufgefangen (s. auch hier, 
4.4.6.). 

Für den gebildeten Leser , der weitere Belehrung wünschte, lag diese aber 
wohl eher i n der Fülle der E inze lhe i t en : „Nizämi brachte ( in H S ) " , sagt Qazvin i 
(gest. 1283/4), „theologische Dinge, Weisheitssprüche und Ermahnungen sowie 
Gleichnisse und liebliche Erzählungen a n " 7 4 5 . 

4.4.8. Qutbs Anliegen. B e i Qutb eine andere l iterarische Intent ion als die 
seines persischen Ausgangswerks herauszuarbeiten, fällt schwer. E r w i l l j a w i e 
Nizämi schreiben (sein Vers 240). K l a r ist sein Bestreben zu erkennen, das 
persische Grundwerk so schön und so verständlich wie möglich einem P u b l i k u m 
von Türken (und viel leicht auch T a t a r e n ) i n türkischer Sprache nahezubringen. 
I m Streben nach ansprechender F o r m verwendet er poetische K u n s t m i t t e l der 
persischen und vor al lem seiner eigenen Sprache. Te i l s i m Dienst seiner Vorlage 
und teils i m D r a n g nach Selbstbestätigung als Autor ändert er i m K l e i n e n , 
verdeutl icht hier, umschreibt dort, streicht oder „ türkt" zahlreiche E inze lhe i 
ten aus seiner Vorlage ein. Daß er zudem den geographischen Hintergrund der 
bei Nizämi (vor al lem i n dessen heimatl ichem Kaukasusgebiet ! ) genauer loka
l isierten Erzählung verschwimmen läßt, hat bei manchen modernen Lesern den 
E i n d r u c k erweckt , Qutb habe das „sasanidische M i l i e u " der Ausgangserzählung 
bewußt i n sein eigenes verwandeln wollen. 

N u n dürfte k l a r sein, daß das Ambiente der nizämischen Erzählung (mit dem 
sich diese Arbe i t n icht befaßt 7 4 6 ) nicht etwa re in sasanidisch, sondern von den 
l iterarischen Reminiszenzen der hochmittelalterl ichen islamischen Feudalzeit 
geprägt ist (mutat is mutandis tri f ft das bereits auf das Schahname z u ) ; S c h i r m 
als Türkenfürstin ist zum Beispiel eine Interpolat ion Nizämis. 

E s ist natürlich, daß Qutb, wenn er die Hof Schilderungen Nizämis ins Tür
kische überträgt, die i h m erreichbaren T e r m i n i , mongolische und türkische, 
verwendet ; es entspricht seiner oben (4.2.7.2.) erwähnten Technik der Re ihen 
und Kata loge , daß er freigebig noch welche hinzugibt. D a m i t erinnern Chosraus 
Hofchargen heutige Leser viel leicht an die irgendeines Chans der späten Mongo
lenzeit, aber weder k a n n behauptet werden, Chosrau sei bei Qutb zu einem 
„Chan" speziell „der Goldenen H o r d e " geworden, noch, Qutb habe das bewußt 

744 R I T T E R , Bildersprache, S . 5 1 . 
7 4 5 Übersetzt von B A C H E R , S . 2 4 . 
7 4 6 vgl. dazu B E R T E L ' S , Nizämi, S . 4 7 7 . 
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so beabsichtigt. W a r u m läßt er wohl Gelegenheiten vorübergehen, über k i p -
tschakische Verhältnisse z u sprechen (3. und 4.2.3.)? 

I n der vorliegenden Arbe i t ist das T h e m a „Beschreibung" bewußt zugunsten 
des Stofflichen ausgeklammert worden. Gewiß wäre es eine reizvolle Aufgabe, z u 
vergleichen, wie sich etwa die Landschaftsschi lderung - deren L u s t o r t - T o p i k 
und Wirkl ichkeits ferne dabei ins Spiel kämen - bei Nizämis türkischen Überset
zern und Nachdichtern ausnimmt. H i e r sei nur angemerkt, daß Qutb keine 
eigenen Landschaftsschilderungen eingebracht h a t ; eine Steppenpflanze 7 4 7 

macht noch keine Steppe 7 4 8 . 
E s geht hier nicht u m eine Würdigung der l i terarischen Le i s tung Qutbs, über 

die i n letzter Zeit v i e l Lobendes geschrieben worden ist , sondern u m seine 
Intent ion . Diese k a n n m a n viel leicht so umschreiben: Verdeut l ichung i n der 
Zielsprache u m den Pre is mancher Feinhei ten i n der Ausgangssprache, Aneig 
nung mittels eigensprachlicher Mit te l , wozu Klangf iguren ebenso gehören wie 
die von Za jaczkowsk i untersuchte epische Wiederholung und die hier bespro
chene Re ihen-Technik , letzten Endes aber Treue z u m Ausgangswerk, an des
sen Stoff und Motivverknüpfung nicht gerüttelt w i r d . 

4.4.9. Zusammenfassung. Ganz kurz zusammenzuziehen, welche Intent ionen 
die drei frühesten türkischen HO-Bearbeiter i m „Übersetzen und Neuschaffen" 
geleitet haben mögen, heißt die Dinge vergröbern. Dennoch soll es geschehen, 
um die bis hierher erarbeiteten Ergebnisse hervortreten z u lassen. 

4.4.9.1. Qutb verbindet aemulatio - „Schreiben wie Nizämi" - m i t Über
setzen zu einer Aneignung i m Türkischen, die das persische W e r k i n vielen 
Kle informen ändert, i h m aber i m Großen, i m Stoff u n d dessen Darbietung, 
vol lkommen treu bleibt. 

4.4.9.2. F a h r i w i l l Nizämi übersetzen. E r w i l l dessen W e r k aber auch ergän
zen und damit i n gewisser Weise verbessern. D a s t u t er, indem er Stücke aus 
dem Schahname übersetzt u n d an verschiedenen Stel len einschaltet. Seine T e n 
denz k a n n m a n als historisierend bezeichnen. I n F a h r i s eigenen - panegyrischen, 
selbstbiographischen - Versen sind Anklänge an das Schahname nicht selten. 

4.4.9.3. Seyh i scheint zu Anfang seiner H S - B e a r b e i t u n g ebenfalls einen H a n g 
zur Historie gehabt z u haben, widmet sich dann aber ganz der - noch irdisch 
aufgefaßten - Liebe der Helden, unterstr ichen durch die (schon vor i h m i m 
türkischen Mesnewi gebräuchlichen) Gasele der Liebenden. S e y h i übersetzt 
Nizämi, verknüpft aber viele Motive m i t moralisierender Abs icht neu. E r steht 
damit für den HS-Sto f f am Anfang jener Spir i tual is ierung, die sich der ganzen 
Gattung des „romantischen" Mesnewis bemächtigen sollte. 

7 4 7 Gemeint ist Qutbs Vers 2303, den Z A J A C Z K O W S K I , Version, S. 414, kommen
tiert. Nachweise über verschiedene Bedeutungen der Pflanzenbezeichnung qamgaq 
bieten G E O R G H A Z A I und P E T E R Z I E M E in Fragmente der uigurischen Version . . ., 
Berliner Turfantexte I , Ber l in 1970, S. 31. 

7 4 8 E ine echte Aktualisierung unter Verwendung von bürgerlichem Istanbuler 
Lokalkolorit beschreibt A N D R E A S T I E T Z E in 'Aziz Efendis Muhayyelät; s. Oriens 1 
(1948), besonders S. 273ff. 
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5. S T O F F U N D M O T I W E R K N Ü P F U N G . 

5.1. Stoff. W a s hier durch den Oberbegriff „Chosrau und S c h i r i n " bezeichnet 
w i r d , hat sich als einer der fruchtbarsten Stoffkomplexe der persischen und der 
türkischen L i t e r a t u r e n erwiesen (s. o. 1.3.). 

Mit einer „motiv- und ideengeschichtlichen S t u d i e " über eine A n z a h l von 
persischen Fassungen des Chosrau-Schirin-Stoffes unter besonderer Berück
sichtigung des dar in verarbeiteten Ferhad-Stoffes hat sich Herbert W . D u d a 
bemüht, die Geschichte dieses Stoffes durch einen Längsschnitt darzuste l l en 7 4 9 . 

V o n einer vergleichenden Untersuchung aller türkischen Fassungen ( L i t e r a 
tur dazu unter 1.3.) s ind w i r noch weit entfernt. Die vorliegende Arbei t soll 
einen - notwendig begrenzten - B e i t r a g dazu leisten. I n ihr werden die Begriffe 
„Stoff" und „Mot iv " i m Sinne von größeren und kleineren „Komponenten des 
stoff l ich-inhaltl ichen Strukturelements der D i c h t u n g " 7 5 0 verwendet. Angesichts 
des hier schon mehrfach angesprochenen Wettkampfes persischer wie türkischer 
Autoren auf begrenztem F e l d gebührt dabei den kleineren bedeutungstragen
den E i n h e i t e n , die von der Stoffgeschichte oft übergangen w e r d e n 7 5 1 , besondere 
Aufmerksamkei t . Können doch nur durch eine Analyse kleiner, j a kleinster 
E i n h e i t e n l iterarische Absicht und Le i s tung etwa eines Qutb gewürdigt werden; 
s. o. 4.4.9.1. 

D a z u soll von einer vergleichenden Darste l lung des Stoffes und der dar in 
vorgenommenen Motivverknüpfung durch Nizämi und seine ältesten bekannten 
türkischen Übersetzer/Bearbeiter ausgegangen werden. Die unter 5.2. folgende 
Synopse soll zur Aufbereitung des bisher von der Forschung erarbeiteten und 
des aus F a h r ! neu dazugewonnenen Materials beitragen. 

Vorab einige Bemerkungen über die Stoffe des H S - K o m p l e x e s , soweit sie von 
den hier interessierenden Autoren behandelt werden. 

5.1.1. Nizämis Stoffe. I n Nizämis persischem W e r k sind drei Stoffe, d. h . 
schon durch Handlungskomponenten verknüpfte, vorgeprägte F a b e l n 7 5 2 , verar 
beitet: die Erzählung vom Sasanidenkönig Chosrau P a r v i z (590-628), be
stehend aus der heroischen Hand lung , einem durch die geschichtliche Über
lieferung weitgehend festgelegten epischen Geschehen zwischen Chosrau und 
seinem Widersacher B a h r a i n Tschub in , und der romantischen Handlung , der 
Liebesbeziehung zwischen dem großherzigen, aber unbeständigen und unbe
herrschten Chosrau und der edlen Sch i r in , der Nizämis Neigung gilt , und die er 
zur unverkennbaren H e l d i n seines Epos m a c h t 7 5 3 . 

Nizämi hat die heroische Handlung , der F i r d a u s i i n seinem Königsbuch schon 
die dichterische F o r m gegeben hatte, mi t der romantischen S c h i r i n - H a n d -

7 4 9 D U D A , Ferhäd, S. 3. Vgl . auch A L I E V , Legenda. Vgl . auch die schöne Darstel
lung von R I T T E R , Karagös, S. 156ff . 

7 5 0 Näheres bei F R E N Z E L , Stofforschung, S. 2 2 - 3 4 , mit Literatur . 
7 5 1 Dazu M A N F R E D B E L L E R in arcadia 5 ( 1 9 7 0 ) , S. 2 2 . 
7 5 2 F R E N Z E L , Stofforschung, S. 2 2 f . 
753 J ^ I T T E R , Bildersprache, S. 5 1 ; D U D A , Ferhäd, S. 78 . - Vgl . auch hier, 4 . 2 . 3 . 
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l u n g 7 5 4 , die i m Schahname eine unbedeutende Ro l l e spielt, z u einer E i n h e i t 
verschmolzen, wobei er die erstere Komponente ganz an den R a n d drängt u n d 
den Leser diesbezüglich an F i r d a u s i zurückverweist (s. o. 4.4.4. und 4 .4 .6 . ) 7 5 5 . 

Dafür führt Nizämi einen neuen Stoff e i n : die von i h m - soweit w i r wissen -
zum erstenmal dichterisch gestaltete Ferhad-Erzählung 7 5 6 , die durch die Gesta l 
ten Schirms und Chosraus m i t der P a r v i z - H a n d l u n g verzahnt , aber doch durch 
eigene E in l e i tung und Schluß deutl ich von dieser abgesetzt i s t 7 5 7 . E i n e sehr v i e l 
kürzere Nebenhandlung hat Chosraus kurzlebige Liebesbeziehung z u Scheker 
zum Gegenstand. 

Die reine Chosrau-Erzählung umfaßt bei Nizämi 4632 Verse 
dazu kommt die Ferhad-Erzählung K a p . 50-58 529 Verse 
der erzählende T e i l umfaßt also 5161 Verse 

5.1.2. Qutbs Stoffe. Das türkische W e r k Husrev u Sirin v on Qutb bietet 
einen mi t Nizämls Darste l lung übereinstimmenden Stoff i n gleicher Mot ivver 
knüpfung ohne handlungsändernde Einschübe. 

Angesichts durchgehender stofflicher Übereinstimmung bringt nur eine ins 
einzelne gehende Gegenüberstellung von persischem Original u n d türkischem 
T e x t die besondere Le i s tung Qutbs ans L i c h t . 

Za j^czkowski hat Qutbs K a p i t e l m i t den Abschni t ten der DastgirdI-Ausgabe 
des persischen Textes verglichen, die weitgehende Übereinstimmung - bei Kür
zungen und Auslassungen - festgestel l t 7 5 8 u n d eine nützliche Übersicht 7 5 9 veröf
fentl icht, die allerdings ein K a p i t e l , Qutb X X I X b i s sei es genannt, ausläßt ( T r s . 
S. 85) und für Qutbs K a p i t e l L X X V I I u n d L X X V I I I n icht die richtige per
sische Vorlage ermittelt (man bekäme dadurch einen unangemessenen E i n d r u c k 
von Qutbs Selbständigkeit). D a z u vg l . jetzt die oben, S. 21-24, auf der G r u n d -

7 5 4 Vgl . H . M A S S E , A r t . Farhäd wa-Shirin in E I 2 I I , S. 793f. mit Anhang von A . 
Z A J 4 C Z K O W S E : I . Dort wird die Literatur zur Geschichte des Schirin-Stoffes angege
ben und dessen historischer Hintergrund zusammengefaßt. W I L H E L M E I L E R S zeigt 
unterschwellige Beziehungen auf, die zwischen Schirin (einer geschichtlich faßbaren 
Persönlichkeit) und der sagenhaften Semiramis, einer Regentin von Assur (823-810 
v. Chr. ) , bestehen. Der aus einer Sage schöpf ende Nizämi setze, bei unterschiedlicher 
Charakterzeichnung, Semiramis-Züge in Schirin fort, indem er sie in Armenien 
ansiedelt, sie Kunstbauten aufführen läßt, an ihre Unheimlichkeit als Ausländerin 
erinnert und sie vor allem zur Nichte einer Semiramis (Mihin Banu) erklärt: 
E I L E R S , Semiramis, S. 47-58. 

7 5 5 Manche sprechen vom Fehlen des Bahrain-Stoffes als von einem echten Mangel 
des nizämischen H S ; SO T I M T J R T A § , Seyhi, S. 29. 

756 ~DvDA,Ferhäd, S. 80. E ine neue Zusammenfassung und historische Deutung des 
Stoffes bietet E I L E R S , Semiramis, S. 50f., der den Namen Farhäd etymologisiert und 
Erklärungen für die Schaffung seiner Gestalt im Zusammenhang mit alten, mißver
standenen Felsreliefs (Fürst mit Bauaxt ) vorschlägt. 

7 5 7 D U D A , Ferhäd, S. 77. 
7 5 8 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 57 und 64. 
7 5 9 E b d . , S. 58-64. 

I i 
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läge der Chetagurov-Ausgabe erstellte Übersicht. Sie macht auf einen B l i c k 
sichtbar, was Qutb ganz wegläßt, u n d ermöglicht einen Vergleich der Vers 
anzahl je K a p i t e l . E i n e kurze Nacherzählung hat Janos E c k m a n n 1964 ver
öffentlicht 7 6 0 . 

Die reine Chosrau-Erzählung umfaßt bei Qutb, 
soweit i c h sehe, 3960 Verse, 
m i t der Ferhad-Erzählung von 433 Versen 
ergibt das für den erzählenden T e i l 4393 Verse. 

5.1.3. F a h r i s Stoffe. A u c h F a h r i s türkisches Husrev u Sirin enthält die unter 
5.1.1. bezeichneten drei Stoffe, allerdings i n teilweise abweichender Bearbeitung 
u n d u m einen Stoff vermehrt . 

B e i F a h r i w i r d nämlich die „heroische" K o m p o n e n t e 7 6 1 stärker betont, indem 
er sich bemüht, durch Heranziehung des Schahname den episch-historischen 
T e i l der Chosrau-Erzählung Nizämis, die er i n bezug auf die Schilderung von 
„Krieg und F r i e d e n " unbefriedigend findet (s. 4.4.6., 4.4.7.), zu ergänzen. 
Infolgedessen w i r d sein W e r k nicht nur u m Chosraus Erlebnisse i n B y z a n z , 
sondern auch u m die Erzählung vom abenteuerlichen Leben des edlen Iraniers 
B a h r a m T s c h u b i n erweitert , die einen eigenen Stoff i n der iranischen L i t e r a t u r 
d a r s t e l l t 7 6 2 . 

Hieraus ergibt sich für F a h r i die Aufgabe, diese aus dem Schahname dazuge-
nommenen Stoffe m i t der romantischen Sch i r in -Handlung zu verschmelzen, die 
er gekürzt, aber sonst unverändert, m i t der Scheker-Handlung von Nizämi 
übernimmt, wie er auch die Ferhad-Erzählung, wie bei Nizämi i n von der 
Umgebung abgesetzter F o r m , vollständig i n seinen türkischen T e x t herein
n immt . 

Der Handlungsablauf ist bei F i r d a u s i und Nizämi, da letzterer wohl auch 
andere Quellen benutzt und sich jedenfalls dichterische Fre ihei ten erlaubt, 
nicht gleich. Daher mußte F a h r i die Motivverknüpfung stellenweise neu durch
denken u n d sich bei der Charakterschi lderung derjenigen F iguren , die i n seinen 
beiden Vorlagen verschieden dargestellt werden, zwischen F i r d a u s i und Nizämi 
entscheiden. 

Die reine Chosrau-Erzählung umfaßt bei F a h r i 3854 Verse, 
das ergibt mi t der Ferhad-Erzählung 516 Verse, 
also i m erzählenden T e i l insgesamt 4370 Verse. 

7 6 0 E C K M A N N in F u n d . I I , S. 2 8 1 f. 
7 6 1 Daß man das Schahname in den hier in Frage kommenden Partien nicht als 

heroisches Epos im strengen Sinne, sondern eher als Chanson de geste ansehen muß, 
zeigt von G R T T N E B A U M , Concept, S. 178 und Anm. 3 6 , und ders., Med. Islam, S. 2 9 0 ; 
vgl. auch PvYPKA, Ir. Lit., S. 1 5 5 . 

7 6 2 Rekonstruktionsversuch: C H R I S T E N S E N , Romanen. Vgl . auch N Ö L D E K E , Na
tionalepos, S. 16 . - Der historische Roman von Bahram Tschubin hat möglicherweise 
dem romantischen Epos Vis u Rämin Stoff geliefert ( M I N O R S K Y , Vis, S. 7 6 2 ) . 
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5.1.4. Seyhis Stoffe. A u f den ersten B l i c k zeigt Seyhis W e r k i n bezug auf den 
Stoff weitgehende Übereinstimmung m i t Nizämis Chosrau u n d S c h i r m 7 6 3 . B e i m 
näheren Hinsehen zeigt sich aber, daß dieser türkische Autor i n der Mot ivver 
knüpfung eigene Wege geht, indem er durch Umste l lung u n d Wiederholung 
sowie stärkere oder veränderte Motivierung (s. u . 5.3.3.) inhalt l iche Veränder
ungen erzielt. 

W a s die „heroische" Komponente betrifft, so behandelt S e y h i Chosraus 
F l u c h t vor B a h r a m , seine Unterstützung durch den K a i s e r von B y z a n z u n d die 
Wiedergewinnung des Thrones von I r a n verhältnismäßig k u r z , aber doch aus
führlicher als Nizämi, von dem er sich hier durch die Heranziehung auch 
anderer Quellen unterscheidet; Seyh i hat das Geschichtswerk T a b a r l s , das 
Schahname und viel leicht noch andere Bücher geschichtlichen I n h a l t s verwer
t e t ; vg l . 4.4.4. 

D e n Bahram-Sto f f fügt S e y h i mehr oder weniger i n einem B l o c k seinem W e r k 
e in ; da er dafür weit i n die Vorgeschichte ausholt , i s t i h m hier unnötige Bre i te 
vorgeworfen w o r d e n 7 6 4 . W a s Seyh i möglicherweise z u diesem Vorgehen bewogen 
hat , w i r d unten, S. 201 f., erörtert. A u c h hier liegen i h m außer Nizämi die 
genannten zusätzlichen Quellen vor. 

Die romantische Sch i r in -Handlung reicht bei S e y h i , der i n ihre Motivierung 
eingreift (s. u „ 5.3.3.), nur bis zur Hochzeit der beiden Protagonisten; es 
fehlt der dramatische und rührende Abschluß. Chosraus Beziehung z u Scheker 
w i r d abweichend behandelt, was zur gehaltlichen Umdeutung des L iebes -The 
mas beiträgt (s. u . , 5.3.3.). 

Der Ferhad-Stof f erfährt bei S e y h i keine ins Auge fallende Veränderung. 
Nach den Versen zu urtei len, m i t denen bei S e y h i die eigentliche H a n d l u n g 
endet - Chosrau und S c h i r m als Vermählte - könnte m a n , zumal V . 6617 eine 
Widmung erscheint, die Frage stellen, ob Seyh i seinem W e r k einen glücklichen 
Ausgang geben w o l l t e 7 6 4 a . Dies w i r d jedoch kategorisch von T i m u r t a s verneint , 
demzufolge der T o d den Dichter Seyhi an der Vol lendung seines Buches gehin
dert hat . 

Mit dem Verhältnis Seyhis z u seinem Vorgänger Nizämi hat m a n sich schon 
verschiedentlich befaßt; die letzte Untersuchung s tammt von F a r u k T i m u r 
t a s 7 6 5 , der z u seiner kr i t i schen Ausgabe auch eine in 11 Abschnitte (bölüm) 
geteilte Nacherzählung l i e f e r t 7 6 6 . 

5.1.5. Quant i tat iver Vergleich. U m einen Vergleich der Versanzah l der reinen 
Erzählung i n den W e r k e n Nizämis, Qutbs und F a h r i s z u ermöglichen, sollen 
e inmal die panegyrischen, paränetischen und religiösen Abschnitte unberück
sichtigt bleiben. Desgleichen werden Nizämis 73. und 80. K a p i t e l , die sowohl bei 
Qutb als auch bei F a h r i fehlen, aus dem zahlenmäßigen Vergleich herausgenom
men. 

7 6 3 T I M U R T A S , Seyhi, S. 29f., 36. 7 6 4 T I M U R T A S , Seyhi, S. 29f. 
764a F E V Z I Y E A B D U L L A H , A r t . Ferhad ile Sirin, I A I V (1948), S. 566. 
7 6 5 T I M U R T A S , Seyhi, S. 29-36. 
7 6 6 E b d . , S. 7-27. 
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Nizämi Qutb F a h r i 
K a p . 1-11 (Eingangs verse) 574 273 277 
K a p . 91-92 (Sprüche) 63 - -
K a p . 98 ( R a t an s. Sohn) 7 - -
K a p . 101 (Mi cräg) 43 - -
K a p . 102-103 (Schlußverse) 287 15 36 

974 288 313 
K a p . 73 (Chosraus 3. A n t w o r t ) 51 - -
K a p . 80 (Barbuds 1. Gesang) 39 -

1064 288 313 
Erzählende Verse 
z u vergleichen 5071 4393 4370 

6135 4681 4683 

Qutb hat also i n der reinen Erzählung 678 beziehungsweise - unter Berück
sichtigung der von i h m ausgelassenen K a p i t e l 73 und 80 - 588 Verse weniger als 
Nizämi. 

F a h r i hat i n der vorliegenden Textgesta l t 688 erzählende Verse weniger als 
Nizämi, obwohl er Schahname-Abschnitte einarbeitet ; ein Vergleich der Vers 
anzahl is t aber bei i h m schwierig, we i l sein W e r k unvollständig überliefert i s t . 

D ie D i chtung Seyhis läßt sich quant i tat iv i n dieser Weise nicht gut erfassen, 
da sie n icht durchgehend episches Mesnewi is t , sondern lyrische E in lagen -
Gasele, tergi'-bend - hat . 

5.2. Handlungsablauf : Synopse. A u f eine regelrechte Nacherzählung des 
Chosrau-Schirin-Stoffes k a n n verzichtet w e r d e n 7 6 7 . W a s hier folgt, ist eine S y n 
opse, die verzeichnet, wie Nizämi und die drei Türken Qutb, F a h r ! und Seyhl 
die Handlungskomponenten anordnen. Ganz summarisch konnte mi t der F e r -
had-Erzählung verfahren werden, deren Gestaltung durch Nizämi Herbert W . 
D u d a i n extenso übersetzt h a t 7 6 8 . 

L i n k s steht die Nummer des K a p i t e l s bei Nizämi (nach der Chetagurov-
Ausgabe), daneben derjenige Vers Qutbs, mi t dem der jeweilige Abschnitt 
beginnt. W a s Nizämi - u n d nach i h m Qutb - behandeln, steht i n aller Kürze i n 
der Mitte der Seite. 

A u f der rechten Seite s ind die Anfangsverse der betreffenden Handlungsab
schnitte bei F a h r i und S e y h l vermerkt , sofern sie nicht ganz fehlen (durch Str i ch 
— bezeichnet) oder abweichen ( in diesem F a l l w i r d die abweichende Darstel lung 
kurz referiert.) D a die Schahname-Übersetzung von J u l e s M o h l 7 6 9 manchem 
nicht leicht zugänglich sein könnte 7 7 0 , werden die Stel len, die F a h r i aus F i r -
dausis E p o s einschiebt, etwas ausführlicher referiert. 

7 6 7 Die Nacherzählung bei D U D A , Ferhäd, S. 13 bis 76, unterrichtet sehr ein
gehend . 

7 6 8 D U D A , Ferhäd, S. 35 bis 65. 
7 6 9 Bände 6 und 7 des in Kleinformat gedruckten Livre des rois, Paris 1877-1878, 

kommen in Frage. - E i n e Zusammenfassung bietet T I M U R T A S , Seyhi, S. 39f. 
7 7 0 I c h selbst konnte sie nur zeitweise einsehen. 
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12 271 

13 

14 
15 

16 

17 

18 

19 
20 

322 

354 
380 

399 

497 

537 

581 
599 

Fahrï 
Vers 

328 

360 
384 

Geburt und K i n d h e i t des 278 
Sasanidenprinzen Chosrau, des 
Sohnes von Hormuz . Seine 
Erz i ehung durch den Weisen 
Buzurgumid . 
Der P r i n z r ichtet bei einer 
Zecherei auf dem L a n d e Schaden 
an , w i r d von seinem V a t e r 
bestraft und t u t Buße. 
I m T r a u m erscheint i h m sein 
Großvater und prophezeit i h m 
die v ier Kos tbarke i ten , die er 
besitzen w i r d . 
Chosrau verliebt sich auf G r u n d 
der Beschreibung des Malers 
Schapur i n S c h i r m , die Nichte 
Mih in B a n u s , der Fürstin i n 
Aserbaidschan und Armenien . 
Auf Chosraus Geheiß reist 
Schapur zu ihr . 
E r verkleidet sich als Eins iedler 
u n d zeigt ihr ein von i h m 
gemaltes B i l d Chosraus 
z u m erstenmal, 494 e inmal , 
z u m zweitenmal , -
z u m dr i t tenmal . 529 nochmals. 

404 
(lückenhaft) 

455 

Seyhï 
Vers 

792 

873 

915 
952 

976 

1110 

1173 
1222 
1252 

o 

Ol 
Ol 



Niz . Qutb 
K a p . Vers 

F a h r ! 
Vers 

S e y h i 
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21 
22 

636 
761 

23 830 

woraufhin sie sich i n den Pr inzen 
verhebt, 
den Schapur ihr beschreibt; 
sie reitet unter dem V o r w a n d 
einer J a g d verkleidet auf ihrem 
Rappen Schabdiz fort, u m zu 
Chosrau zu gelangen. 

Unterwegs badet sie i n einer 
Quelle. 
Chosrau dient seinem Vater . 
E i n F e i n d Hormuz ' 
läßt 

Münzen mit dem Namen 
Chosraus prägen 

546 

588 

606 Chosrau dient seinem Vater . 

611 Dessen F e i n d ist B a h r a i n 
Tschub in , Stat thal ter i n 
Chorasan, der Hormuz haßt, wei l 
dieser i h m einmal Frauenkle ider 
geschickt hat . 
639 E r kommt mit T r u p p e n nach 
R a j j , läßt 
640 
und schreibt Hormuz , er, 
B a h r a m , werde Chosrau als 
König anerkennen. 
665 Hormuz berät sich mit 

1330 
1551 Schir in flieht verkleidet auf 
Schabdiz. 
1643 A l s sie am siebenten T a g 
ausruht , überfällt sie ein Löwe, 
den sie m i t einem Pfeilschuß 
tötet. 
1678 D a n n badet sie. 

1718 Chosrau dient seinem Vater . 
Feinde H o r m u z ' 
lassen 

1738 



Hormuz sinnt Böses gegen 
Chosrau. 
Aber B u z u r g u m i d w a r n t den 
Pr inzen und rät zur F l u c h t . A u f 
dem R i t t nach Armenien macht 
Chosrau zufällig an der Stelle 
R a s t , wo S c h i r m badet. 
E r sieht die Badende, ohne sie z u 
erkennen. 
So ergeht es auch Sch i r in , die i h n 
wegen seiner Verkle idung nicht 
erkennt. 
Sch i r in w i r d von Chosraus 
Dienerinnen gut aufgenommen, 
erfährt aber, daß der P r i n z nach 
Armenien geflohen ist . 
Die Dienerinnen lassen für 
Sch i r in i n heißer, unwirt l i cher 
Gegend ein Schloß bauen, i n dem 
sie wie i n Gefängnis lebt. 
Chosrau reitet von der Quelle 
weiter. 

Aj inguschasp und 
w i l l Chosrau vergiften lassen. 
683 

Hormuz w i l l Chosrau verhaften 
lassen. 
1749 

701 

1806 

1851 

1897 

707 1930 

723 1963 

727 A l s H o r m u z von der F l u c h t — 
Chosraus erfährt, läßt er dessen 
Oheime G u s t a h m u n d B a n d u 
e inkerkern. A u f den R a t 
Ajinguschasps w i r d ein 
Verbrecher freigelassen, der m i t 



Fahrï 
Vers 

Seyhï 
Vers 

Ajinguschasp zusammen mi t 
einem Heer nach H a m a d a n gegen 
B a h r a m zieht. 

Chosrau gelangt ins Berg land und 
w i r d von Mihin B a n u ehrenvoll 
aufgenommen. I n B a r d a a beginnt 
ein fröhliches Tre iben. 

1969 

B e i einem winterl ichen Schmaus 760 1998 
und Zechgelage kommt Schapur, 
u m Chosrau zu melden, Sch i r in 
sei i n Madaj in angekommen. 
Chosrau schickt den Maler sofort 
aus, u m sie z u holen. 
Chosrau beruhigt Mih in B a n u 824 (2087) 
über den Verbleib ihrer Nichte , 
die der auf Gulgun reitende 
Schapur inzwischen i m einsamen 
Schloß findet, u n d mi t der er sich 
nach Armenien aufmacht . 
Chosrau erfährt unterdessen, daß 878 2173 
m a n seinen Vater Hormuz 
geblendet hat und er nach 
Madaj in gehen muß. 

2219 Rekapi tu l ierung des Zwistes 
zwischen Chosraus Vater Hormuz 
und B a h r a m T s c h u b i n : 



Hormuz ist zu streng; tötet viele 
I ran ier . 
E r ist rings von Fe inden bedroht. 
2259 E r ruft den Fe ldherrn 
B a h r a m Tschub in zu Hi l f e , 
schickt i h n gegen Saje Chan , der 
B a l c h belagert; 
2354 Saje Chan w i r d geschlagen 
und getötet. 
2397 B a h r a m schickt Sajes Sohn 
gefangen m i t der Beute an 
Hormuz . Dieser empfängt den 
Gefangenen, der sein Vetter ist , 
ehrenvoll . 
H o r m u z ' Wesir verleumdet 
B a h r a m . A u c h der Sohn des 
Chans beklagt sich über schlechte 
Behandlung seitens B a h r a m s . 
2424 Hormuz beschuldigt 
B a h r a m brieflich des Verrats und 
schickt i h m eine Spindel u n d 
Frauenkle ider . I n diesen K l e i d e r n 
zeigt B a h r a m sich den Großen 
seiner Umgebung, die über 
Hormuz empört s ind. 
2451 B a h r a m verlangt , daß 
Chosrau auf den T h r o n gesetzt 
werde; er fällt öffentlich von 
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30 
31 

1215 
1229 

E r besteigt den T h r o n . 
Schapur und Schir in treffen 
Chosrau bei ihrer Rückkehr nach 
Armenien nicht mehr a n . 

897 

. . . Der blinde Hormuz w i l l , daß 
Chosrau seine Oheime beseitigt, 
was dieser aber vermeidet, indem 
er seinen Vater zu trösten 
versucht. Die Hauptgefahr droht 
von B a h r a i n Tschub in . 

32 1251 B a h r a i n glaubt, Chosrau habe 
seinen Vater blenden lassen. 
E r verbreitet auch, Chosrau sei 

Hormuz ab und n i m m t den 
T h r o n von Chorasan ein. Gegen 
B a h r a m geschickte Truppen 
r ichten nichts aus. E r w i rd 
mächtiger und strebt nach 
Königsherrschaft. 
2465 Die Bege von Madaj in 
setzen Hormuz ab und 
beschließen, Chosrau 
einzusetzen; sie blenden Hormuz 
und schreiben an Chosrau, er solle 
sofort nach Madaj in kommen. 
2496 

2525 B a h r a m läßt ausstreuen, 
Chosrau habe seinen Vater 
blenden lassen; er habe nur 



verliebt i n Sch i r in , dazu zu jung 
und unbeherrscht zum 
Herrschen ; 
m a n solle ihn einsperren. 

E r rückt mi t einem Heer heran 
und besetzt das L a n d . 

916 B a h r a m hört von der 
Blendung H o r m u z ' und 
beschließt, 
Chosrau abzusetzen, 
u m selbst König zu werden. 
E r rückt mit einem Heer 
nach N a h r a w a n . 
Chosraus Späher 
beschreiben B a h r a i n s Macht . 
A u c h Chosrau führt sein Heer 
hinaus, 
973 der Fluß N a h r a w a n ist 
zwischen ihnen. 
D e r überlegene B a h r a m rettet 
Chosrau vor dem Pfe i l eines der 
m i t B . verbündeten Türken. 
1118 B a h r a m s Schwester w a r n t 
ihren B r u d e r und rät vergebens 
zur Versöhnung. 
1165 Chosrau möchte einen 
Nachtangri f f machen, aber 
G u s t a h m rät i h m ab, wei l die 
T r u p p e n verwandt und daher 
kampfunwi l l ig seien. 

Sch i r in i m K o p f . So hetzt er das 
L a n d gegen ihn auf 

und marschiert mi t großem Heer 
selbst los. 



X i / . . Qutb 
K a p . Vers 

Chosrau flieht auf Schabdiz in 
R i c h t u n g Aserbaidschan. 

F a h r ! 
Vers 

Seyh i 
Vers 

1180 Gardu j rät i h m , die 
Schlacht nicht anzunehmen. 
1185 Chosraus Oheime erdrosseln 
Hormuz gegen den W i l l e n 
Chosraus, der v o m Schlachtfeld 
flieht. 

1206 B a n d u verhi l f t Chosrau zur 
F l u c h t , indem er dessen K l e i d u n g 
anzieht und sich gefangennehmen 
läßt. 

1214 B a h r a m ist nun König, was 
durch 
1245 Ver t rag mi t den iranischen 
Großen besiegelt w i r d . 
1263 E r gibt den Anhängern 
Chosraus drei Tage Zeit , I r a n zu 

2544 Chosrau w i l l kämpfen, aber 
wei l das V o l k i h n nicht 
unterstützt, läßt er davon ab. 
B u z u r g u m i d rät i h m nach R a m l -
Befragung, sich ein J a h r zu 
gedulden. 

2562 D a r a u f h i n überläßt er 
B a h r a m die Herrschaft und flieht 
nach Aserbaidschan, von da nach 
Armenien. 

2568 Schapur und Schir in treffen 
Chosrau i n Armenien nicht an , 
doch Mihin B a n u freut sich. 



33 1279 

34 1319 

35 1414 

A u f der F l u c h t jagt Chosrau, u m 
sich zu trösten. Dabe i begegnet er 
der ebenfalls jagenden S c h i r m . 
Mi l i in w a r n t ihre Nichte vor 
Leicht fert igkeit gegenüber dem 
unbeständigen Chosrau. Sch i r in 
schwört, sich Chosrau nicht vor 
der E h e hinzugeben. 
Sie spielen Polo, 
jagen und zechen einen Monat 
lang und genießen den Frühling 
a m Ufer des Schahrud . 

ver lassen; diese gehen denn auch 
nach B y z a n z . 
1268 V o m K e r k e r aus wirbt 
B a n d u für seinen Neffen Chosrau ; 
i n e twa zwei Monaten werde ein 
rhomäisches Heer kommen. E r 
stiftet seinen Bewacher zu einem 
Mordanschlag beim Polospiel 
gegen B a h r a m an , doch dieser 
w i r d gewarnt und tötet 
stattdessen den Attentäter, 
worauf B a n d u flieht. E i n 
Parteigänger Chosraus, der 
Armenier Mus i l , n i m m t B a n d u 
auf. 
1345 

1356 

1383 

1428 

t 
o 

2597 

2710 

2771 

2863 Frühlingsgesellschaft, 
geleitet von Schapur ; 
B a r b u d und N i k i s a singen. OS 

05 



Niz . Qutb 
K a p . Vers 

F a h r ! 
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36 1447 Chosrau erlegt einen Löwen m i t 
der F a u s t . Der erste Kuß. 

37 1489 Nächtliche Zusammenkunft der 
Liebenden mi t ihrem Gefolge. 

38 1525 von dem jeder eine kleine 
Geschichte erzählt. 

39 1620 D a Schir in Chosraus stürmisches 
Werben abweist und i h n an seine 
Königspflichten erinnert , 

40 1752 bricht er zornig auf Schabdiz 
nach B y z a n z auf. 
Unterwegs erfährt er i n einer 
K i r c h e Weisheitssprüche von 
einem Mönch. 

1454 Pfeilschuß. 

1486 

1515 

1575 

1717 

1721 Unterwegs weissagt i h m i n 
einem K l o s t e r ein Mönch, er 
werde i n zwölf Monaten wieder 
König sein. 

Sein Onkel Gustahm werde sich 
gegen i h n stellen. 

3103 Chosrau tötet einen Löwen 
m i t der F a u s t . 
Der erste Kuß. 
3175 

(3236) Erzählungen der zehn 
Mädchen, Schapurs und des 
Liebespaares. 
3320 

3516 

3563 Unterwegs prophezeit i h m 
i n einem K l o s t e r der Mönch 
Nastur , achtzehn Monate Mühsal 
lägen noch vor i h m , 
dann werde er wieder König sein. 

Nach seinem Sohn würden noch 
ein weiblicher und zwei 
männliche Herrscher regieren, 
dann werde das Re i ch dem H a u s 
des Religionsgründers zufallen, 



(40) 1752 E r gelangt nach Konstant inopel 
zum K a i s e r , der i h n freundlich 
begrüßt und i h m „Krone und 
T h r o n übergibt". 

1754 Chosrau und Gefolge 
erreichen eine rhomäische Stadt . 

der bei den Arabern erstehen 
werde; diese würden es bis ans 
E n d e der W e l t behalten. 

3598 Chosrau gelangt auf dem 
Küsten weg nach B y z a n z . 

1759 Der K a i s e r läßt i h n 
wi l lkommen heißen. 

1762 Chörau entsendet fünf 
I r a n i e r zu i h m . 
1767 1. B r i e f Chosraus an den 
K a i s e r : B i t t e u m Hi l f e . 
1791 Die erste A n t w o r t des 
K a i s e r s ist freundlich, doch nach 
dem skeptischen U r t e i l der 
Philosophen schickt er einen 
weniger entgegenkommenden 
zweiten Br i e f . 
1832 2. B r i e f Chosraus an den 
K a i s e r : er droht, sich i m F a l l e 
einer Weigerung an den C h a k a n 
zu wenden. 

Der K a i s e r schickt i h m seine 
Großen zur Begrüßung entgegi 
und zieht i h m selbst entgegen, 
u m „Krone und T h r o n zu 
übergeben". 



Niz . Qutb 
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F a h r ! 
Vers 

Seyhï o 
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1871 I n B y z a n z stellt m a n durch 
astronomische Untersuchungen 
fest, daß Chosrau bald wieder den 
T h r o n besteigen und dann 38 
J a h r e lang nichts gegen B y z a n z 
unternehmen werde. 

1881 Daher sichert der K a i s e r (3. 
Br ie f ) i h m Militärhilfe zu . E r 
wünscht einen Fr iedensvertrag 
und bietet Chosrau seine Tochter 
an . 4 ? 
1957 Chosrau (3. Br ie f ) antwortet <% 

CD 

eigenhändig, hält u m die ® 
Kaisertochter an und erklärt sich 
zur Abtretung eroberter Gebiete 
bereit. 
1976 Nachdem Chosraus 
Gesandter den V e r t r a g gebracht 
hat , prüft der K a i s e r noch durch 
eine L i s t die K l u g h e i t der 
iranischen Gesandten: 
1988 E r läßt eine künstliche 
weinende F r a u herstellen und 
erzählt den I r a n i e r n , dies sei seine 
Tochter , die u m ihren 



(40) 1755 Der K a i s e r verheiratet seine 
Tochter Mar j am m i t Chosrau. 

B e i der Hochzeit werden 
Abmachungen getroffen, die 
Abkommandierung des N i ja tus 

jung verstorbenen Gatten trauere. 
Gus tahm, P a l u ( E n d i j a n ) und 
Schapur bemühen sich 
vergeblich, ihr Weinen z u 
beenden, nur Charrad erkennt, 
daß die Gestalt ein T a l i s m a n i s t . 
2045 Der K a i s e r zeigt Charrad 
eine magnetische Reiterf igur. 
2055 Der K a i s e r rüstet ein großes 
Heer aus, stattet auch M a r j a m 
aus, entsendet die v ier 
Philosophen, 
2078 schreibt freundlich (4. B r i e f ) 
an Chosrau u n d schickt alles 
pünktlich zum B a h r a m - T a g , der 
z u m Abmarsch best immt is t . 
2089 Rhomäischer K o m m a n d e u r 
ist N i j a t u s . 

2096 Chosrau freut sich über die 
A n k u n f t des Hilfsheeres, das er 
sieben Tage lang bewirtet ; 
er heiratet M a r j a m . 

3619 D e r K a i s e r gibt Chosrau 
seine Tochter M a r j a m zur F r a u . 
Ungern fügt sich Chosrau. 
Der K a i s e r läßt seine T r u p p e n 
paradieren. 
Chosrau berichtet i h m von 
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Ci 
00 

41 (1758) 

1779 

und Truppenhil fe betreffend 
(Nizäml verweist auf F i r d a u s i ) . 
Chosrau bittet u m Truppen . Der 
K a i s e r gibt i h m ein großes Heer. 
Sie rücken aus. 

A u c h B a h r a m marschiert los. 

Mit ausgesuchten Truppen macht 
Chosrau einen Nachtangriff . 
E i n e heftige Schlacht entbrennt, 
von Chosrau - auf einem 
Ele fanten - und von B u z u r g u m i d 

2116 A m achten T a g rücken sie 
nach Aserbaidschan aus. 

2120 I n der „Rosenebene" 
sammelt sich das Heer . 
2127 Chosrau tri f ft dort seine 
Getreuen, B a n d u und Mus i l , 
wieder. 
2166 B a h r a m versucht , die 
Gefolgsleute Chosraus z u sich 
herüberzuziehen, doch seine 
Brie fe werden abgefangen und 
2202 Chosrau täuscht B a h r a m 
durch gefälschte 
Antwortschreiben. 
2214 B a h r a m marschiert nach 
Aserbaidschan. 

B a h r a m Tschub in , bekommt 
50000 Mann. 

Sie rücken aus, der K a i s e r gibt 
ihnen das Geleit bis zur 
Landesgrenze. 

o 

3677 Auch B a h r a m sammelt sein 
Heer. 
3707 I n der n u n folgenden 
blutigen Schlacht reitet Chosrau 
auf einem E l e f a n t e n ; 
B u z u r g u m i d benutzt den 
Astrolab. 



(mit Astro lab) geleitet. 

1784 A u f sein Zeichen wi r f t Chosrau 
B a h r a m m i t einem Lanzenstoß 
aus dem Sat te l . 
B a h r a m verl iert die Schlacht . 

E r rettet ein paar Mann 

1787 und flieht 
i n R i c h t u n g T s c h i n . 

3448 Nachts bringt ein Bote 
Chosrau einen Br ie f , wonach die 
iranischen Großen wieder zu i h m 
übergehen wollen. 
Chörau sichert ihnen Straffreiheit 
zu . 
3769 A m nächsten Morgen stürzt 
Chosrau sich auf ein Zeichen 
Buzurgumids auf Schabdiz i n die 
Schlacht . 

2233 Schlachtschi lderung. 
B a h r a m ver l ier t 
2245 u n d flieht m i t dem R e s t 
seines Heeres, 
2256 i m Schi l f überwältigt er 
einen Anhänger Chosraus, 
N a s t u d , den er großmütig 
freiläßt. 
2265 E r geht über R a j j z u m 3798 B a h r a m gibt seine Sache 
C h a k a n verloren u n d flieht nach T s c h i n . 
von T s c h i n . 
2268 Chosrau plündert die 
Schätze i n B a h r a i n s Lager u n d 
schreibt 
2273 an den K a i s e r (4. B r i e f ) , u m 
von dem Sieg z u berichten. 
2279 Dieser antwortet (5. B r i e f ) 
u n d schickt i h m die Philosophen 
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m i t Geschenken, unter denen ein 
rhomäisches Gewand m i t K r e u z 
i s t ; 
Chosrau zögert, es anzulegen, 
doch 
2301 sein Minister meint , das 
K l e i d tue seiner Rel ig ion keinen 
Abbruch . B e i dem folgenden 
G a s t m a h l gibt es aber doch Stre i t 
zwischen N i j a t u s und B a n d u . E i n 
drohender Waffengang w i r d 
2319 durch M a r j a m abgewendet, 
die ihren Onkel N i j a t u s 
besänftigt, während Chosrau das 
gleiche m i t seinem Onkel B a n d u 
gelingt. 
2333 Man versöhnt sich. 
2337 Chosrau hält D i w a n , 
belohnt die Kr ieger und erfüllt 
den V e r t r a g m i t dem K a i s e r . 
2343 I n Madaj in erbaut Chosrau 
ein Schloß. E r verte i l t Diplome 
an die Großen und w i l l gerecht 
regieren. 

42 1805 U n t e r glücklichen Vorzeichen 
besteigt Chosrau zum zweitenmal 

2355 3824 



43 1861 

44 1909 

45 1972 

1997 

2001 

den T h r o n . E r denkt wieder an 
Sch i r in . 
Sie is t seit dem Weggang 
Chosraus vereinsamt. Mih in B a n u 
tröstet sie und setzt Sch i r in , als 
sie ihr E n d e nahen fühlt, zu ihrer 
E r b i n ein. 
Sch i r in t r i t t die Herrschaf t an , 
die sie gut verwa l te t ; sie sehnt 
sich aber nach Chosrau, von 
dessen Verbindung mi t Mar j a m 
sie weiß. 

N a c h einem J a h r 
übergibt sie die Herrschaft einem 
V e r t r a u t e n ; 
sie selbst reitet m i t Schapur und 
einigen S k l a v i n n e n los, 

n i m m t ihre R i n d e r - , Schaf- , 
Pferde- und K a m e l h e r d e n mit 

und 

2379 

2410 

2451 

2469 Sch i r in n i m m t fünf bis zehn 

S k l a v i n n e n m i t u n d macht sich 
m i t ihren vielköpfigen R i n d e r - , 
Schaf- , Pferde- u n d K a m e l h e r d e n 
auf den Weg . 

3902 

3957 

4009 

4040 Sch i r in k a n n das W a r t e n 
nicht ertragen und läßt auf 
Schapurs R a t ausstreuen, sie reise 
nach Jerusa lem. 

D ie Regierung übergibt sie einem 
Diener ; 
sie selbst n immt ihr H a b und G u t 

sowie reichl ich K a m e l - , Pferde- , 
Schaf- und Rinderherden, 
S k l a v e n und S k l a v i n n e n sowie 
ihre zehn vertrauten Dienerinnen 

CO 
& o 
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K a p . Vers 

F a h r ! 
Vers 

Seyhi 
Vers 

2002 begibt sich nach dem früher für 
sie gebauten einsamen Schloß. 

2005 Chosrau erfährt, daß sie i n der 
Nähe vorbeiziehen, begnügt sich 
aber aus Sorge wegen M a r j a m 
damit , Sch i r in einen Gruß z u 
schicken. 

2473 

2476 B a h r a m T s c h u b i n w i r d 
beim C h a k a n von T s c h i n sehr gut 
aufgenommen, er w i r d 
Heerführer und bekommt die 
Tochter des Chakans zur F r a u . 
2483 A l s Chosrau von B a h r a m s 
Wohlergehen hört, ersinnt er 
einen Anschlag gegen diesen und 
schreibt 
2488 dem C h a k a n ( 1 . B r i e f ) , er 
solle B a h r a m ausliefern, 
widrigenfalls werde er ein Heer 
gegen T u r a n senden. 
2505 A u f den empörten A n t w o r t 
brief (1.) des Chakans h i n be
schließt Chosrau, einen Gesandten 
nach dort zu schicken. B a h r a m 
hat von dem Briefwechsel gehört, 
fordert mi t B i l l i gung des Chakans 

und zieht nach ihrem Schloß. 
Schapur begleitet sie. 
4075 A u s Sorge wegen M a r j a m 
w i l l S ch i r in nicht , daß Schapur 
Chosrau ihre Übersiedlung 
meldet ; sie läßt Schapur aber an 
den Hof ziehen. 



z u m K r i e g gegen I r a n auf und 
bekommt eine Le ibwache gestellt. 
2582 C h a r r a d , Chosraus Berater , 
versucht , B a h r a m beim C h a k a n 
anzuschwärzen. 
2590 Der C h a k a n weist erzürnt 
einen W o r t b r u c h zurück, 
2594 worauf C h a r r a d sich m i t 
Hi l f e des alten Türken Qulun an 
die C h a t u n , die Gemahl in des 
Chakans , heranmacht . E r gibt 
sich als A r z t aus, heilt ihre k r a n k e 
Tochter u n d darf einen W u n s c h 
äußern. 
2614 Unterdessen rückt B a h r a m 
m i t Heeresmacht nach M a r w . 
2619 C h a r r a d lebt drei Monate 
verborgen i n T s c h i n . E r stiftet 
Qulun a n , B a h r a m a m B a h r a m -
T a g , der für diesen unhei lvo l l i s t , 
z u ermorden. 
2647 C h a r r a d besorgt sich von 
der C h a t u n den Siegelring des 
Chakans u n d fertigt einen 
A b d r u c k a n ; 
2655 damit geht Qulun von 
K a s c h a n nach M a r w , wo er a m 
B a h r a m - T a g B a h r a m al le in 



N i z . Qutb 
K a p . Vers 

F a h r i 
Vers 

Seyh i 
Vers 

46 2010 

47 2085 

48 2105 

Chosrau empfängt die Nachr icht 
v o m Tode B a h r a m Tschubins . E r 
ordnet dreitägige Staatstrauer an . 
A m vierten T a g 

veranstaltet Chosrau ein F e s t ; 
u m den K u m m e r u m S c h i r m zu 
l indern, 
läßt er den Sänger B a r b u d vor 
sich singen. 
M a r j a m läßt nicht zu , daß 
Chosrau Sch i r in zu sich ins Schloß 
ho l t ; sie droht m i t Selbstmord. 

antri f ft und sich i h m unter dem 
Vor w a n d nähert, er überbringe 
eine geheime Botschaf t der 
Chatunstochter : er erdolcht 
B a h r a m . 
2677 B a h r a m T s c h u b i n st irbt i n 
den A r m e n seiner Schwester, der 
er noch geraten hat , sie und das 
Gefolge sollten zu Chosrau 
zurückkehren. 
E r w i r d feierlich bestattet. 
2714 

2737 

2741 

2745 

4086 

4146 A m vierten T a g trif ft 
Schapur bei Chosrau ein und 
erzählt i h m , daß Sch i r in i m 
Schlößchen i s t ; aus Freude 
veranstaltet Chosrau ein F e s t 

4179 und läßt B a r b u d vor sich 
singen. 
4214 



49 2147 S c h i r m ihrerseits weist die durch 2778 
Schapur überbrachte 
Aufforderung Chosraus, heimlich 
z u i h m zu kommen, heftig zurück. 

50 2333 Der Baumeister F a r h a d , der sich 2933 
auf den ersten B l i c k i n Sch i r in 
verl iebt hat , baut für sie einen 

51 2400 Mi l chkanal , den Sch i r in dankbar 3006 
besichtigt. 

52 2418 F a r h a d s Liebe , die i h n i n die 3023 
Einöde treibt , 

53 2474 weckt die E i f e rsucht Chosraus, 3082 
54 2510 der i h n holen läßt; 3115 
55 2520 i n einem Streitgespräch 3148 

unterlegen, verlangt er von 
F a r h a d , dieser solle den B e r g 
B i s u t u n durchschneiden. 

56 2573 A l s F a r h a d die unmöglich 3201 
scheinende Arbe i t vol lbringt und 

57 2656 Sch i r in i h n e inmal besucht, 3281 
58 2691 verursacht Chosrau durch die 3386 

falsche Botschaf t , S c h i r i n sei 
gestorben, den Selbstmord des 
Baumeisters . 

4249 Chosrau schickt Sch i r in 
heimlich durch Schapur Grüße: s 
weiß, daß er ihr nicht untreu ist 
4252 

4351 

4376 

4428 
4468 
4536 

4621 

4729 
4865 



Niz . Qutb 
K a p . Vers 

F a h r i 
Vers 

59 2766 Sch i r in errichtet i h m ein G r a b m a l 3449 
und bekommt einen 
Kondolenzbrief von Chosrau, 

60 2819 dem fast gleichzeitig M a r j a m 3499 
gestorben i s t : 

Beileidsbrief Schir ins a 
61 2883 dem die dar in enthaltene K r i t i k 3548 

nicht entgeht. 

62 2904 E r regiert als gerechter König. 
63 2954 B e i m Staatsempfang erfährt 3565 

Chosrau von der Schönheit 
Schekers, die i n I s f a h a n lebt ; er 

Seyh i 
Vers 

4941 

5011 

5086 der ihr recht gibt. 

5091 Chosrau schickt Schapur zu 
S c h i r i n : das Hindernis sei 
beseitigt, sie möge sofort 
kommen. Sch i r in weist das 
empört zurück: Chosrau halte sie 
für seiner nicht würdig. A l s 
Schapur diese Botschaft 
überbringt, gibt Chosrau Schir in 
wiederum recht : er habe sie 
gekränkt, schickt 
Entschuldigungen, die Sch i r in 
nicht a n n i m m t : sie verlangt 
Eheschließung. 
5231 Chosrau ist darüber betrübt 

5276 von Sk lav innen erfährt er 
von der Schönheit Schekers, die 
als Flüchting von I s f a h a n nach 



64 3055 

65 3111 

66 3187 

67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 

3267 
3284 
3335 
3378 
3421 

3457 
3523 

besucht und 

heiratet sie. Dennoch 3640 
denkt er bald wieder an Sch i r in , 
von der er weiß, daß sie i n ihrer 3664 
E i n s a m k e i t von Schapur 
getröstet w i r d ; er ruf t Schapur zu 
sich an den Hof . 
Sch i r in k lagt i n langer finsterer 
Nacht über ihre E i n s a m k e i t . 
Chosrau befiehlt, u m seinen 3729 
K u m m e r u m Sch i r in z u 
betäuben, eine große J a g d , i n 
deren Ver lauf er bis vor ihr Schloß 
gelangt (kalte Winternacht ) . 
Sch i r in begrüßt i h n vom D a c h 
aus, läßt aber das T o r nicht öffnen. 
Wechselreden der L iebenden: 
Anrede Chosraus. 3809 
E r s t e A n t w o r t Schir ins . 3820 
E r s t e A n t w o r t Chosraus. 3851 
Zweite A n t w o r t Schir ins . 3877 
Zweite A n t w o r t Chosraus. 3894 
D r i t t e A n t w o r t Schir ins . 3908 
D r i t t e A n t w o r t Chosraus. -
Vierte A n t w o r t Schir ins . -
Vierte A n t w o r t Chosraus und 3927 
scharfe 

Anrede Chosraus. 
A n t w o r t Schir ins . 
A n t w o r t Chosraus 
A n t w o r t Schir ins 
A n t w o r t Chosraus 
A n t w o r t Schir ins 
A n t w o r t Chosraus 
A n t w o r t Schir ins 
A n t w o r t Chosraus 

R u m gekommen und von Marj am 
aufgezogen worden ist . 
E r vertreibt sich die Zeit mi t ihr , 
5343 denkt aber an Sch i r in , 
5361 

5491 

w 
ü 
o 

5640 
5656 
5702 
5813 
5862 

5784 
5736 



Niz . Qutb 
K a p . Vers 

F a h r i 
Vers 

Seyhi 
Vers oo 

76 3575 

77 3643 

78 3718 

79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 

3834 

3861 
3885 
3917 
3945 
3977 

87 4016 

Fünfte A n t w o r t S c h i r m s : 
ohne E h e würde er nichts 
erreichen. 
Ver letzt und zornig zieht sich 
Chosrau zurück, doch Schapur 
macht i h m Hoffnung. 
Sch ir in ihrerseits bereut ihre 
schroffen Worte und reitet 
heimlich ins Lager des Königs, wo 
sie Schapur tr i f f t , der sie 
versteckt . Die beiden Hofsänger 
st immen i m Namen der 
Liebenden Gesänge an , 

N i k i s a singt für Sch i r in 
B a r b u d singt für Chosrau 
Nik isas 2. Gesang 
Barbuds 2. Gesang 
Nik isas 3. Gesang 
Barbuds 3. Gesang 
Nik isas 4. Gesang 
Barbuds 4. Gesang. 

A m Schluß von Barbuds Gesang 
kommt Sch i r in 
aus ihrem Versteck 
hervor ; sie fällt Chosrau z u 
Füßen, der schwört, sie zu 

3951 A n t w o r t Sch i rms : 

3973 

4011 

4086 

4133 

4102 
4121 

(4144) 

4155 

5910 

5964 

6024 

o 

6133 
6178 

6223 
6285 

6333 



heiraten. N a c h siebentägigem 
festlichem Gelage schickt 
Chosrau Schir in i n ihr Schloß, 
bricht selbst nach Madaj in auf 
und läßt den Hochzeitstag 
bestimmen 
sowie den Hochzeitszug 
zusammenstel len; 

Sch i r in w i r d m i t Pomp eingeholt; 
die Mobeds st immen der H e i r a t 
zu . 
N u n w i r d die Hochzeit gefeiert. 
A u c h die nächsten Gefolgsleute 
und Schir ins Mädchen werden 
verheiratet : H u m a y u n m i t 
Schapur, S e m e n - T u r k m i t 
B a r b u d u . a . 
Chosrau genießt sein Leben als 
mächtiger Herrscher . 
Sch i r in berät Chosrau i n 
Pvegierungsfragen; B u z u r g u m i d 
erzählt i h m von Philosophie u n d 
v o m I s l a m , von dem Chosrau 
aber nichts wissen w i l l . 

6376 

6386 
6407 Beschreibung von Chosraus 
Schätzen: Sein T h r o n (nach a t -
T a b a r i ) u . a. 
6473 

6499 
6599 

Nigisa (!) m i t B a r b u d . 
6606 (hierher holt Seyh i auch 
Verse aus Nizämis K a p . 62) 

Chosrau altert . E r befragt 
6667 B u z u r g u m i d über 
philosophische Fragen . 

Seyhis W e r k endet hier. 



Niz . Qutb 
K a p . Vers 

F a h r ! 
Vers 

91 

92 -

93 4366 

B u z u r g u m i d erinnert i h n an vierzig F a b e l n aus 
K a h l a und D i m n a . 
Weisheitssprüche Nizämls. 

Chosrau zieht s ich, die Weisheitslehren beherzigend, 
von der W e l t zurück. 
E r hat von M a r j a m einen Sohn, m i t dem er nicht 
zufrieden i s t , da er einen schlechten Charakter hat 
und sogar als Zwölfjähriger Sch i r in nachgestellt 
haben soll . Chosrau beklagt sich bei B u z u r g u m i d 
über i h n . 
Buzurgumid meint , er solle seinen Sohn, auch wenn 
er ungeraten sei, n icht bekämpfen, da dieser j a die 
K r o n e erben werde. 

4278 Chosrau w i r d ungerecht; der hartherzige 
F a r r u c h z a d plagt die Unter tanen m i t übermäßigen 
Steuern, so daß sie ins Feindesland auswandern. 
4284 A u c h Guraz , der Leibwächter gegen B y z a n z , 
ist ein schlechter Mensch. 

4288 

4299 

4302 

4308 D a r a u f (!) läßt Chosrau Schiruje , den Sohn, i m 
Pa las t gefangenhalten. 
4309 Guraz und F a r r u c h z a d empören s i ch ; Guraz 
schreibt an den K a i s e r von B y z a n z , er möge 
kommen und I r a n einnehmen. Dieser sammelt auch 
Truppen . 
4316 Chosrau erfährt davon und zieht F a r r u c h und 
Tochar zur Rechenschaft . 



94 4404 Chosrau zieht sich i n den Feuertempel zurück, 
während der betrunkene Schiruje den T h r o n innehat 

und i h n schließlich gar i n K e t t e n legen läßt. 
94 4404 N u r Sch i r in ist i n seiner Not bei i h m und tröstet i h n . 

D ie Verschwörer kommen überein, den i m K e r k e r 
sitzenden Schiruje z u befreien und i h n , da Chosrau 
untragbar geworden i s t , z u m König zu machen ; 
D a s iranische Heer zerstreut sich. 
Tochar befreit Schiru je , und 
4369 m a n unterweist die königlichen 
Wacht t ruppen , als neuen König K o b a d - so heißt 
Schiruje mi t geheimen Namen - auszurufen. 

4378 Chosrau erwacht von den R u f e n , erkennt, daß 
er abgesetzt i s t , u n d verbirgt sich i m Palastgarten. 
Anderntags sucht m a n i h n vergeblich i m P a l a s t , der 
geplündert w i r d . 
4398 Chosrau ist hungrig und schickt einen Gärtner 
nach B r o t ; als dieser auf dem M a r k t m i t J u w e l e n 
bezahlen w i l l , die zu F a r r u c h z a d gelangen, is t es ein 
leichtes, Chosrau i n seim Versteck aufzuspüren. 
U n t e r der Anschuldigung, tausend Morde begangen 
zu haben, verhaftet F a r r u c h z a d Chosrau, der auf 
einem E l e f a n t e n abgeführt w i r d . K o b a d hat 
befohlen, i h m ke in L e i d anzutun . 
Chosrau ist n u n a m Fuß gefesselt. 

4448 
4482 B a r b u d klagt u m Chosrau und verbrennt seine 
L a u t e . 
4483 Man bestürmt K o b a d , er solle Chosrau 
beseitigen lassen; er gibt Befehl dazu . 



N i z . Qutb 
K a p . Vers 

F a h r ! 
Vers 

95 4465 

96 
97 

4515 
4526 

98 -
99 4585 

100 4598 

101 -
102 4663 
103 -

E i n e s Nachts steigt der Mörder durchs Fenster ein. 

E r durchbohrt Chosraus B r u s t und löscht die K e r z e 
aus. A u s Rücksicht versagt es sich der sterbende 
Chosrau, Sch i r in z u wecken. E r st irbt . Sch i r in 
erwacht und beweint i h n . Sie wäscht den L e i c h n a m . 
Schiruje macht sich Hoffnung auf Sch i r in . 
D a s Begräbnis w i r d vorbereitet. 
B a r b u d und B u z u r g u m i d klagen u m Chosrau. 
Sch i r in begibt sich i n die Grabkuppel und n i m m t 
sich über Chosraus L e i c h n a m das Leben . 
Nizämis Ratschläge für seinen Sohn. 
Der G r u n d für Chosraus S t u r z : E r träumt vom 
Propheten Muhammad u n d findet unter seinen 
Schätzen eine T a f e l , deren Schr i f t ein Greis 
entziffert: es is t ein L o b auf den Propheten. F u r c h t 
und Zorn packen Chosrau ; er läßt sich aber nicht 
von seinem Glauben abbringen. 
Das Sendschreiben des Propheten versetzt i h n i n 
W u t ; als das Muhammad erfährt, i s t Chosraus 
Untergang besiegelt. 
Die Himmel fahr t des Propheten. 
R a t und Schlußwort Nizämis (bzw. Qutbs) m i t 
letzten Bemerkungen zum W e r k und zur W i d m u n g . 

4491 M a n dingt einen Mörder namens Mihr -
H o r m u z . 
4502 D e r steigt durch das Fenster ein, Dolch und 
K e r z e i n der H a n d . 

4532 
4544 

4586 

4621 

4648 Schlußwort F a h r l s . 



Stoff und Motive 183 

5.3. Var iat ionen i n T h e m a t i k u n d Motiv Verknüpfung. Welche T h e m e n u n d 
M o t i v e 7 7 1 spielen i n den romantischen Verserzählungen der Türken i m 14. u n d 
15. J a h r h u n d e r t eine Ro l l e ? Diese Frage w i r d besonders bei W e r k e n , deren 
Vorlage(n) w i r nicht kennen, durch eine intensive T h e m e n - und Mot ivanalyse 
zu beantworten sein, wie sie Sedit Yüksel so erfolgreich m i t dem cIsqnäme 
betrieben h a t 7 7 2 . 

B e i W e r k e n mi t bekannten Vorlagen k a n n die Themen- u n d Motivanalyse 
von der historischen Deszendenz, d. h . i n unserem F a l l e von Nizämis Chosrau 
und Sehirin und z u m T e i l F i r d a u s i s Schahname, ausgehen, wobei besondere 
Aufmerksamkei t den Detai ls u n d Einzelzügen gelten sollte, die, wie unten 
angedeutet w i r d , Ergebnisse l i terarischen Gesinnungswandels sein können. 

N a t u r - und Menschen- , ,Beschreibung" bleiben hier außer B e t r a c h t , so loh
nend es wäre, zu untersuchen, welchen Wandlungen etwa Nizämis poetische 
Bilderfülle bei seinen türkischen Nacheiferern unterl iegt. H i e r soll nur ein 
Beispiel aus dem Themenkreis , , L i e b e " zeigen, daß 1. schon die unterschiedliche 
Stel lung programmatisch-ideologischer Passagen Aufschluß über veränderte 
Intent ionen geben und 2. zuweilen trotz (oder gerade bei) fast gleichbleibender 
W o r t w a h l eine veränderte D e n k s t r u k t u r freigelegt werden k a n n . D ie U n t e r 
schiede 7 7 3 mögen v o m Stoff her gering erscheinen, gehen aber t i e f 7 7 4 und be
stehen nicht „ n u r i n der A r t der psychologischen Durchdr ingung , der K o m p o 
sition und der sprachlichen Darste l lung . . , " 7 7 5 . 

Daß das T h e m a , , L i e b e " eine beherrschende Ro l l e i n Nizämis Husrau u Sirin 
spielt, ist hinlänglich bekannt . Der Dichter macht darauf selbst i n seiner K r i t i k 
a n F i r d a u s i (s. o. S. 137) und seinen programmatischen Versen aufmerksam, die 
jene eigentümliche K r e u z u n g weltl icher u n d religiöser Gefühle aufweisen, die 
der Liebespoesie eigen i s t 7 7 6 . E i n i g e Beispielverse seien daraus übersetzt: 

Chet 
62 :55 Der H i m m e l hat keinen Mihräb außer der L i e b e ; die W e l t hat keine 

E h r e ohne den Staub der L iebe . 

7 7 1 „Motiv" als kleinere Einheit des stofflichen Gefüges verstanden; vgl . F R E N Z E L , 
Stofforschung, S. 6, 27f. 

772 Y Ü K S E L , S. 32ff. (Themen: Liebe, Trennung, T o d ; Didaktisches) ; S. 28ff. 
(Motive: Verkleidung, Verlieben auf Grund eines Bildes, K a m p f mit Tieren usw.). 
Ergiebig für das Verständnis der Intentionen des Autors ist die von A L E S S I O 
B O M B A C I vorgelegte Stoff- und Motivanalyse an Fuzülis Leylä u Megnün in H U R I , 
Leylä, besonders S. 94-102. 

7 7 3 B O M B A C I führt einen Vergleich der unterschiedlichen Auffassungen von Liebe 
bei Nizämi und Fuzüli in L M durch: in H U R I , Leylä, S. 93 und davor. 

7 7 4 E i n Gesinnungswandel auch in didaktischen Themen sei hier nur angedeutet: 
an die Stelle handfester Trinkgelage bei Nizämi (s. o., S. 112) tr i t t die Verdammung 
des Weintrinkens, so etwa in Süheyl u Nevbahär (s. Y Ü K S E L , S. 6). 

7 7 5 D U D A , Ferhäd, S. 128. Sperrung von mir. 
7 7 6 Die einschlägige Stelle in R I T T E R S „Meer der Seele" wurde hier, S. 141, zitiert. 

Vgl . auch B O M B A C I in H U R I , Leylä, S. 27. 

IS 



1 8 4 Stoff und Motive 

6 2 : 5 6 Sei ein K n e c h t der L iebe , denn ihr gilt das Nachs innen ; sie ist stete 
Beschäftigung aller B e h e r z t e n 7 7 7 . 

6 2 : 5 7 Die W e l t is t Liebe und sonst B l e n d w e r k ; alles ist Spielerei außer dem 
Liebesspiel . 

6 3 : 5 8 W e n n nicht Liebe das Leben der W e l t wäre, wer wäre lebendig i n den 
Epochen der W e l t ? 

6 3 : 5 9 E i n Mensch, der von Liebe leer i s t , ist e r s tar r t ; hätte er hundert Leben , 
ohne Liebe wäre er tot. 

6 3 : 6 1 W a s ist besser auf der W e l t als die G l u t der L iebe , ohne die die Rose 
nicht lachen u n d die Wolke nicht regnen würde ? 

6 3 : 6 2 Jene Gebren, die auf dem Feuer saßen 7 7 8 , beteten aus Liebe zur Sonne 
das Feuer an . 

6 3 : 6 4 Sei n icht wie der H u n d m i t E s s e n und Schlafen zufrieden: binde dein 
Herz a n etwas, und sei es a n eine K a t z e . 

6 4 : 6 5 E s ist besser, tapfer i n der Liebe z u einer K a t z e , als allein mi t sich ein 
Löwe zu sein. 

6 4 : 7 2 Sieh nicht das H e r z an , denn es ist (nur) König (sultän) des Lebens ; t r i t t 
i n die L iebe ein, denn sie ist die Seele des Lebens. 

6 5 : 7 5 E i n m a l redet m a n von der Qibla , ein andermal von L ä t 7 7 9 ; e inmal w i r d 
ihr die K a c b a 7 8 0 z u m Schatzhaus, ein andermal die Schenke. 

6 5 : 7 8 W e i l i ch mich ohne Liebe als leblos ansah, habe i ch das Herz verkauft 
und Leben dafür bekommen 7 8 1 . 

6 5 : 8 0 I m Dienst der L iebe gehe i ch an diese Erzählung; ich habe die ganze 
W e l t zur Liebe eingeladen. 

Diese Verse stehen bei Nizämi am Anfang der gesamten Erzählung von 
Chosrau und Sch i r in , offensichtlich deshalb, we i l die Liebe dieser beiden Gestal 
ten das zentrale T h e m a darstel l t . Die eingeschaltete Erzählung von Ferhads 
Liebe z u S c h i r i n w i r d nicht m i t einem neuen Preis l ied auf die Liebe eingeleitet. 
I n dem langen Monolog, i n dem F e r h a d der abwesenden Sch i r in seine Liebe 
erklärt, redet er sie a n : „Wisse, dies ist W i r k l i c h k e i t (haqlqat), dies ist nicht 
bi ldl ich gemeint (magäzi); k o m m m i r zuhilfe, denn dies ist ke in S p i e l ! " - W i r d 
Ferhads hoffnungslose Sehnsucht hier schon zu „eigentlicher" Liebe jenseits der 
irdischen ? B e i Qutb V . 2 6 2 6 bleibt das wegen gleicher W o r t w a h l offen; F a h r i V . 
3 2 6 1 scheint den Vers aber o h n e mystischen Unter ton zu verstehen; so auch 
D U D A , Ferhäd, S. 5 6 , Vers 4 1 9 , und auch ebd., S. 7 9 . 

7 7 7 B z w . „aller Frommen" (sähib-dilän). 
7 7 8 Anspielung auf Ordal ; vgl . Dastgirdi, S. 34 Anm. 1. 
7 7 9 Göttin der heidnischen Araber. 
7 8 0 Zum Hintergrund dieser Gedanken vgl . die berühmte Ode von I b n a l - c ArabI , 

„Mein Herz . . . ist . . . ein Kloster christlicher Mönche, ein Tempel für Götzen, eine 
K a ' b a für einen muslimischen Pilger . . ." (T . A N D B A E , Person Muhammads, S. 340). 

7 8 1 E i n e gehaltliche Variante der oben, S. 114, nach Nizämi übersetzten tür
kischen Verse. 
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So verfährt auch Qutb, der seiner Erzählung gleichfalls einige Verse über die 
Liebe voranstel lt . Sie paraphrasieren und var i ieren Nizämis V e r s e 7 8 2 , z u m B e i 
spiel so: 

261 Versteh wohl , daß die Liebe der Mihräb des H i m m e l s se i ; v e r n i m m das 
W o r t der Liebenden m i t L iebe . 

263 W e n n i n das Herz eines Hundes die Gottesliebe einzöge, gewönne er die 
Sprache u n d ginge nicht weg, ob m a n i h n schlüge oder zerrte. 

268 E r sagt : Diese W e l t is t lebendig durch Liebe . Gäbe es keine Liebe , so gäbe 
es auch keinen Menschen 7 8 3 . 

269 I c h wußte, daß meine Seele durch die L iebe R u h e finden würde; das H e r z 
habe i ch gegeben u n d Liebe dafür bekommen 7 8 4 . 

270 Mit dieser meiner Liebe habe i ch die Erzählung begonnen; wie z u m Gebet 
habe i ch die W e l t zur Liebe aufgerufen 7 8 4 . 

D e n S i n n des oben übersetzten Nizämi-Verses 64 :72 var i i e r t Qutb, wenn er 
schreibt 

242 Über die Stadt meines Körpers gebot das Herz als S u l t a n . Meine Seele 
n a h m von i h m folgenden Befeh l entgegen . . . 

(s. dazu oben, S. 76). 

Jedenfal ls ist festzuhalten, daß Qutb die Liebes-Verse am Anfang von H S 
beläßt und die Ferhad-Erzählung nicht m i t solchen einleitet. 

F a h r i weicht , wie hier, 4.4.7.1. angekündigt u n d i n der obigen Synopse 
vor Augen geführt wurde, von Nizämi i m Bedürfnis nach mehr Historizität a b ; 
nicht nur Chosraus L ieben , sondern sein ganzes L e b e n als König soll dargeboten 
werden. A u f die Ferhad-Erzählung, die j a durch die Gestalt Sch irms an die 
Gesamthandlung angeschlossen w i r d , w i l l auch F a h r i n i cht verz ichten. I m 
Gegenteil, an i h r e n Anfang stellt er seine - Nizämi nicht übersetzende, sondern 
diesem teilweise nachempfundene - Lobpreisung der L i e b e : 

2915 Nachdem du gestern die Geschichte von Schapur und Sch i r in gehört 
hast , hör heute eine schöne Geschichte! 

2916 Vol ler G r a m u n d K l a g e - was ist das für eine Geschichte, von der jeder 
Buchstabe ein Gefäß des Leidens i s t ! 

2917 Der diese vorträgt, w i l l , daß m a n sich erinnere, daß ihr Name , ,Schir in 
u n d F e r h a d " i s t . 

2918 Der Mensch, der sich nicht der L iebe gebeugt hat , ist ein Packese l oder 
ein R i n d oder ein Schaf. 

2919 Wäre die Liebe nicht , dann würden alle diese Wörter, bei deren V o r t r a g 
sich alle Wesen freuen, 

7 8 2 Das sollte nicht unerwähnt bleiben, wenn es heißt: Qutb „preist die Liebe als 
die höchste Tugend des Menschen" ( E C K M A N N in F u n d . I I , S. 2 8 1 ) . 

7 8 3 Vgl . JÄNOS E C K M A N N in F u n d . I I , S. 2 8 1 . 
7 8 4 Vgl . ebd. 
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2920 weder vorgetragen noch auf die Zunge k o m m e n ; weder die Nacht iga l l 
würde singen noch die Rose lachen. 

2921 Wieder habe i ch ein Liebesbuch begonnen, wieder ist ein neuer Frühling 
ins L a n d gekommen, 

2922 sehr ausgewogen, sehr wohlgeformt und süß: wie S c h i r i n den F e r h a d 
l iebeskrank machte. 

2923 Heute wollen w i r mi t der Ferhad -Di ch tung beginnen; wollen dieses 
Siegel ( ? ) auf seinen B a u m aufpfropfen. 

Der E i n s c h n i t t vor der Qissa ist k l a r erkennbar. E s ginge z u weit , wollte m a n 
behaupten, für F a h r i läge hier der Schwerpunkt der das ganze H S - B u c h durch
ziehenden Liebe . Aber bei i h m sind Ansätze erkennbar, der Ferhad-Geschichte 
mehr Eigengewicht z u geben, sei es durch die Bezeichnung als eigenes B u c h , sei 
es durch die hierher verlegte E i n l e i t u n g z u m T h e m a , ,L i ebe " , sei es durch 
(freil ich zaghafte) Eingri f fe i n die Mot ivs t ruktur , wie sie später zur totalen 
Verselbständigung der Qissa führen sollten (s. u . , S . 193). 

Auffallenderweise verlegt auch Seyhr die programmatisch-ideologischen V e r 
se über die L iebe wie F a h r i v o m Anfang weg und stellt sie vor die F e r h a d -
Erzählung. D a s ist deswegen bemerkenswert, we i l Seyh i seine Abs icht betont, 
Chosraus Liebe z u schildern (s. o., S. 142), a n deren Beg inn diese Verse daher 
eher z u erwarten wären. E i n Vergleich der Verse Seyhls mi t denen des per
sischen Originals zeigt, daß S e y h l hier (wie übrigens anderwärts) der Sprache 
Nizämis - bis i n W o r t w a h l u n d R e i m hinein - ungleich stärker verpflichtet ist 
als F a h r i , sich zugleich aber v i e l weiter als dieser von Nizämis Aussage entfernt. 

E i n i g e Verse i n Übersetzung: 
4252 K o m m , K o m m e n t a t o r des Buches der Seele, K e n n e r der Überlieferung 

der Wissenschaft von der L iebe , 
4253 T r a g vor das B u c h von Begehren u n d Liebe , erwärme wieder die Zusam

menkunft der L i e b e ! 7 8 5 

4258 Der Liebe gilt das Nachsinnen der Seelen; diese K u n s t ist stets Beschäf
tigung der L e u t e des Herzens. 

4261 I n W a h r h e i t is t die Liebe selbst das Leben der W e l t ; lebendig s ind durch 
die Liebe die Epochen der W e l t . 

4262 D a s H e r z , das keine Liebe hat , i s t erstarrt geblieben; wenn es auch 
tausend Leben hätte, wäre es doch tot . 

4263 Die trunkene Liebe k a n n nicht unterscheiden zwischen K a ( b a und Lät ; 
i n der Schenke bringt sie Gott stille Gebete dar. 

4264 W 7enn du das Liebesspiel nicht „e igent l ich" 7 8 6 gestalten kannst , n imm 
wenigstens die „uneigentliehe" 7 8 7 L iebe zur H a n d . 

7 8 5 Offenbar eine Wiederaufnahme des Seyhi-Verses 998, der fast wörtlich Nizämi 
Chet 90:7 überträgt („Erzähle lebendig (warm) und laß die Versammlung (hengäme) 
nicht kalt werden") ; vgl . die geglückte Adaption Fahrns: „Sprich warm und laß die 
Zusammenkunft nicht kalt werden" (V. 409). 

786 haqiqi „himmlisch", megäzi „weltlich". 
7 8 7 Zum Verhältnis haqiqa - magäz „veritativer und übertragener Ausdruck" in 

der arabischen Literaturtheorie s. H E I N R I C H S , S. 58. 
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4266 Das , wozu du neigst, bestimmt deinen inneren W e r t ; verharre nicht i m 
Gesehenseinwollen, wenngleich es ein Weg zur Re in igung i s t . 

4268 I n jedem Zustand w i l l die Seele des Liebenden, daß er ihres J e t z t u n d 
ihres inneren Wertes würdig sei. 

4269 F e r n e r : W e r mi t der Liebe z u Gott gefüllt i s t , dessen Standort is t höher 
als der T h r o n Gottes. 

4270 Für den T h r o n Gottes läßt sich ein E n d e f inden; für jenes Herz läßt sich 
keine Grenze u n d ke in Aufhören finden. 

4271 D a r u m w i r d des Klageru fs der Liebe gedacht, die der G r u n d zur Geschich
te von F e r h a d gewesen is t . 

Dieser türkische Dichter rechtfertigt die Abfassung eines welt l ichen „Liebes
buches" m i t religiösen Beweggründen 7 8 8 u n d vol lz ieht deutl ich eine paräne-
tische Wendung i n Vers 4264, der viel le icht bewußt den A n k l a n g an Nizämis 
Vers 62 :57 (s. o., S . 184) beibehält. D ie nizämisehe A m b i v a l e n z 7 8 9 i s t zur 
A l ternat ive megäzi \ haqiqi geworden 7 9 0 . 

N u n wäre es i r r i g , S e y h i als Urheber der religiösen Recht fert igung welt l icher 
Liebesgeschichten anzusehen. Diese bahnt sich v ie lmehr , wie selbst bei der 
derzeitigen schwierigen Quellenlage erkennbar i s t , für das anatolisch-türkische 
Mesnewi bereits vor 1400 an . U n t e r Einbez iehung von F a h r i s H S - V e r s i o n sind 
fünf mehr oder weniger „romantische" Mesnewis zu nennen, die irdische, hete
rosexuelle L iebe m i t deutlichen Liebesszenen behandeln, welche „die A l t e n 
,unanständig' (perdeblrünäne) genannt h ä t t e n " 7 9 1 : Süheyl u Nevbahär7^2, F a h r i s 
H S m i t zwei Brautnächten (Schekers bzw. ihrer S k l a v i n u n d S c h i r i n s ) ; das 
Hursidnäme793, das I skendernäme (Episode Iskender u n d Gülsäh 7 9 4 ) u n d das 
iIsqnäme7®5. I n Seyl i is H § w i r d Chosraus S innl i chke i t eingeschränkt: die von 

788 g r verwendet religiös inhaltsschwere Wörter wie cars u kürsi (vgl. Hd. -Wb. des 
Is lam, S. 3 6 2 ) ; tefsir „Koranauslegung"; hadis „heilige Überlieferung"; riyä' „das 
Gesehenseinwollen", „Augendienst" ( V A N E s s , Gedankenwelt, S. 3 9 - 4 8 ) , ihläs in der 
sufisch bestimmten religiösen E t h i k „speziell bezogen auf das Bestreben, Gott näher 
zu kommen" (Hd.-Wb. des I s lam, S. 202); hol „durch göttliche Gnade herbei
geführter Seelenzustand"; maqäm „durch eigene Anstrengung gewonnener Stand
ort" des Süfis; vaqt „der gegenwärtige Moment für den Süfi" (vgl. Hd. -Wb. des 
Is lam, S. 1 5 9 ) . 

7 8 9 G I B B hielt Nizämis Erzählungen für „mehr oder weniger allegorisch in der 
Absicht und mystisch im Geist " ( H O P I , S. 1 4 5 ) ; M C D O N A L D , Social vieu-s, S. 101, 
glaubt das Gegenteil. 

7 9 0 Für die letztere sollte sich Fuzüli (gest. 1 5 5 6 ) entscheiden; vgl . A H M E D A T E S S. 
v. Leylä ile Mecnün in LA V I I , S. 5 1 (Megnüns Liebe ist haqiqi Hsq geworden; er 
bedarf der Geliebten nicht mehr), und oben, A n m . 6 9 9 ; s. auch B O M B A C I in H U R I , 
Leylä, S. 9 5 . 

7 9 1 Y Ü K S E L , S. 11. 
7 9 2 Y Ü K S E L , S. 2 und 6. 
7 9 3 Y Ü K S E L , S. 11. 
7 9 4 Y Ü K S E L , S. 13. 
7 9 5 Y Ü K S E L , S. 2, 6, 33. 
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F a h r l noch übersetzte (wenn auch Nizäml gegenüber nachhalt ig gekürzte) 
B r a u t n a c h t m i t Scheker entfällt (s. u . , S. 197). 

Diese Verfasser argumentieren ähnlich wie Nizäml i n seinem H S : Liebe ist die 
Triebfeder der W e l t ; der Gegenstand der Liebe k a n n welt l i ch oder göttlich se in ; 
der Mensch, der n icht l iebt, wäre besser tot. Doch findet i n eigens dafür geschaf
fenen Abschni t ten massivere religiöse E r m a h n u n g s t a t t : „Wer keine Liebe hat , 
hat keine Seele; wer keine Seele hat , hat auch keinen G l a u b e n " , urte i l t Seyhoglu 
13 8 7 7 9 6 . D ie irdische Liebe k a n n zur Rel ig ion hinführen: „Wenn ,eigentliche' 
L iebe nicht zustandekommt, dann sei immerh in nicht nachlässig gegenüber der 
,uneigentlichen' L i e b e " , fordert S e y h o g l u 7 9 7 . Diesen Gedankengang sollte Seyh l 
m i t seinem oben erwähnten Vers 4264 wieder aufnehmen. 

Mi t der Vorstel lung von einer hinweisenden F u n k t i o n der Schilderung i r d i 
scher Liebe nähert m a n sich der Al legorie ; aber dieser Übergang w i r d nicht 
vo l lzogen 7 9 8 . Stattdessen k a n n für die Gegenstände, die der Leser erfahren w i r d 
oder soeben kennengelernt hat (s. dazu oben, S. 147), £^&re£-Wert beansprucht 
werden. 

So führt Seyhoglu a m Schluß seines a n spannenden Abenteuern reichen 
Hursidnäme aus, daß Gottes unermeßliche A l l m a c h t viele mahnende Beispiele 
h a b e 7 9 9 . Z u diesen gehört auch , was seinen Gestalten widerfahren i s t , denn : 
„Wenn alles, was m a n t u t , nach P l a n verliefe, dann hätte König Siyävus seine 
Tochter umgebracht" . „Glaub nur nicht , daß Ferahsäd, auch wenn jener i h n 
festgehalten hätte, nicht den Weg aus der Räuberhöhle gefunden hätte ! " 
„Wenn das H e i l i n Soldaten u n d Gewal t läge, dann hätte Boga Chan sein Zie l 
e r r e i c h t " 8 0 0 , u n d anderes. 

Veränderungen i m Gehalt l ichen, die hier m i t wenigen Beispielen aus der 
T h e m a t i k nur angedeutet wurden, s ind a n der Motiwerknüpfung noch deut
l icher abzulesen. 

B e i Nizäml w i r d die H a n d l u n g i m Anfangstei l der HS-Erzählung durch die 
vielen Re isen der Hauptf iguren vorangetrieben, bei denen sie einander mehr
fach verfehlen. I m weiteren Ver lauf t r i t t die Auseinandersetzung der Liebenden 
zunehmend i n den Vordergrund. Chosrau w i r d v o m schwankenden, egozentri-

796 Hursidnäme, B l . 219b : 5 . Y Ü K S E L , S . 11, bietet Textbeispiele zum Thema „Wer 
nicht liebt, darf sich nicht Mensch nennen". Vgl . Hogendi, Letäfet-näme, ed. 
G A N D J E L S . 3 5 0 . 

797 Hursidnäme, B l . 219b :6. 
7 9 8 Fuzüli tut es in seiner Einleitung zu L M : s. O N A N S . 1 u. B O M B A C I in H U R I , 

Leylä, S . 90 ff. 
799 Hursidnäme, B l . 219a:2. 
800 Eger tedbirine her fi'l olsadi dus 

qtzini öldüreydi Sah Siyävus 
saqinmagil ger saqlasa idi ol 
Ferahsäd ogridan bulmaz idi yol 
ceri vü zör ile varmissa dermän 
murädin bulmis oladi Boga Hän 

Hursidnäme, B l . 219a: 10-12. 
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sehen Charakter z u m weise Entsagenden geläutert 8 0 1 u n d zeigt dies a m schönsten 
i n seiner Todesstunde, als er S c h i r i n aus Rücksicht nicht weckt . Z u m Anlaß für 
Chosraus dennoch unglückliches E n d e erklärt Nizämi das religiöse Versagen des 
Königs 8 0 2 ; s. auch hier, S . 148. 

Mit dieser klassisch gewordenen Gestaltung hatten sich die türkischen A u t o 
ren Qutb, F a h r ! und S e y h l auseinanderzusetzen. So wenig sie ihre Verpf l i chtung 
Nizämi gegenüber l eugnen 8 0 3 - gerade scheinbar persönliche Äußerungen weisen 
auf den persischen Meister zurück 8 0 4 - so haben sie doch als oratores (s. o., S . 
132) von ihrer Arbe i t ihre eigenen, untereinander recht verschiedenen Auffas
sungen, denen oben, 4.4.7., 4.4.8., nachzuspüren versucht wurde. 

Die folgenden Bemerkungen z u inha l t l i ch re levanten Änderungen i n der 
Motivverknüpfung können nur einen B r u c h t e i l des zur Verfügung stehenden 
Materials behande ln 8 0 5 u n d beanspruchen nicht , das Wichtigste getroffen z u 
haben. 

5.3.1. Qutb. I n der Frage der T h e m a t i k u n d Motivverknüpfung ist m a n i n 
der Qutb-Forschung bereits z u weitreichenden Schlüssen gelangt. So hat A n a -
niasz Za jaczkowsk i zur Frage des oben, 5.3., erörterten T h e m a s „L iebe " 
bemerkt, die Liebe Ferhads stelle, da sie der Begierde Chosraus moral isch 
überlegen sei, einen i n ideologischer H i n s i c h t fortschritt l ichen Bestandte i l des 
qutbischen W e r k s d a r 8 0 6 . 

U m herauszufinden, ob Qutb selbst dies auch so gesehen hat , muß sein W e r k 
befragt werden: eine erste Testfrage, ob er der F e r h a d - L i e b e durch Voranste l 
lung programmatischer Verse über dies T h e m a größeres Gewicht gegeben habe, 
fällt aber negativ aus, wie oben, S. 185, gezeigt wurde. Möglicherweise lassen 
sich i m Inneren seines H § noch Belegstellen für eine Höherbewertung der L iebe 
Ferhads auffinden. I m m e r h i n gewährt Qutb auch der sinnl ichen L iebe einigen 
R a u m , bringt beide Brautnächte (der S k l a v i n Schekers und Schir ins ) i n einiger 
Offenheit, wenn auch gekürzt gegenüber Nizämi, u n d läßt n i cht , wie es F a h r ! 
später t u n sollte, durch Ampl i f ikat i on besondere Sympath ie für F e r h a d erken
nen. 

Daß Qutb i n der Gestalt Ferhads „die schöpferische K r a f t der menschlichen 
A r b e i t " verherrl ichen w o l l t e 8 0 7 , ist durch zwei Verse , welche fast wörtlich nach 
Nizämi übersetzt s ind, nicht beweisbar. 

8 0 1 Vgl . V O N G E Ü N E B A U M , Med. Islam, S. 290f. 
8 0 2 Vgl . R E S U L Z A D E , S. 173f. 
8 0 3 Zu Fahris Verehrung für Nizämi s. o „ S. 132 und 144. 
8 0 1 Zu Qutb s. o „ 3.4., 3.5.1., 4.1.1., 4.2.7.2.; zu Seyhi S. 64 und 91. 
8 0 5 Interessante Motive wie das Sterben durch eigene H a n d aus unerwiderter oder 

sonst hoffnungslos gewordener Liebe, zweimal in Nizämis H S vorhanden, wurden 
einstweilen beiseitegelassen (zu diesem Motiv vgl . V O N G R U N E B A U M , Med. Islam, S. 
311). Auch der „Liebhaber im Schnee" (s. o „ 5.2., G A N D J E I , Dah-näma, S. 60) 
sowie andere Motive, die schon in Gurgänis Vis u Rämin begegnen, verlocken zur 
Untersuchung; Chosraus Scheker-Episode hat Ähnlichkeit mit dem vorübergehen
den Liebesverhältnis Rämfns mit Gul . 

8 0 6 Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 78. 
8 0 7 E C K M A N N in F u n d . I I , S. 282. Vgl . B E R T E L ' S , Nizami, S. 442. 
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Jänos E c k m a n n s allgemeine Festste l lung, Qutb habe die Hauptgestalten 
seines H S gegenüber dem Original i n ihren Zügen schärfer k o n t u r i e r t 8 0 8 , ist sehr 
einleuchtend u n d sollte n u n durch eine intensive Deta i l -Untersuchung erhärtet 
w e r d e n 8 0 9 , die, wie auch oben (4.4.8.) festgestellt wurde, al le in geeignet is t , 
seiner Le i s tung gerecht z u werden. 

N u r durch das Aufspüren scheinbar unerheblicher Einze lhe i ten würden E i 
genarten u n d auch E i g e n w i l l i g k e i t e n 8 1 0 dieses türkischen Autors ans L i c h t 
treten, die bisher zugunsten einer vermeint l ichen Aktual i s ierung - Chosrau als 
Chan der Goldenen Horde - vernachlässigt worden sind. 

Über die a n verschiedenen Stel len dieser Arbe i t gebrachten Qutb-Beispiele 
hinaus soll hier n icht mi t weiteren Belegen aus dem H S dieses Autors aufgewar
tet werden. D ie als Zugang z u m Gehalt l ichen, n icht als Selbstzweck gedachte 
Untersuchung qutbischer Motivverknüpfung hätte von den Ergebnissen Zajacz -
kowskis u n d E c k m a n n s auszugehen, so von der B e m e r k u n g des letztgenannten 
Gelehrten, Qutb habe i n S c h i r i n ,,das Idea lb i ld einer Herrscher in gezeich
n e t " 8 1 1 . Mir scheint, daß Qutb an verschiedenen Stel len Schirms „Standpunkt", 
darunter ihren Stolz auf ihre vornehme H e r k u n f t , betont, aber den Verdacht , 
sie habe M a r j a m vergiftet, eher noch verstärkt (V . 2822). 

5.3.2. F a h r i . 
5.3.2.1. Verzahnung. A n acht Stel len des erhaltenen HS-Manuskr iptes von 

F a h r i s ind Verse aus dem Schahname eingeschaltet; insgesamt konnten bisher 
1315 Verse daraus ermitte l t werden. Daß F a h r i s A u s Wahlprinzip ein histo
risches i s t , wurde oben, 4.4.7.1. , bereits m i t einigen Beispielen angemerkt. 

I m allgemeinen s ind beide Vorlagen gut miteinander v e r z a h n t : geschickt 
führt F a h r i unter Zuhil fenahme eigener Verse den Leser i n den Stre i t zwischen 
Hormuz und B a h r a m T s c h u b i n ein u n d drängt die ablenkende Episode der 
Niederwerfung der beiden Turanierkönige Säve Sah u n d Bermüze (s. o., S. 146) 
ganz i n den Hintergrund , aus dem S e y h i sie zum Schaden seines Handlungs
fadens wieder hervorholen sollte. 

A u c h die A r t , wie F a h r i für die erste Thronbesteigung auf F i r d a u s i zurück
greift, könnte zwanglos erscheinen, wäre n icht der T e x t an dieser Stelle (nach 
Vers 897) s tark beschädigt. N a c h einem längeren Schahname-Abschnitt findet 
F a h r i m i t K a p i t e l 33 einen geeigneten Ort , u m den fliehenden Chosrau wieder 
(nach Nizämi) m i t der entgegenziebenden S c h i r i n zusammentreffen zu lassen. 
A l s Nizämi den jungen König nach seinem Stre i t mi t Sch i r in i n R i c h t u n g 
B y z a n z fortziehen läßt, ergreift F a h r i die Gelegenheit zum E i n b a u des ausführ
lichen Ber i chts über den ganzen Rüm-Zug; nebenbei zeigt er i n K a p i t e l 40 dem 
Leser das Motiv , aus dem schon Nizämi geschöpft h a t : die Prophezeiung des 

8 0 8 E C K M A N N in F u n d . I I , S. 283. 
8 0 9 Die von E C K M A N N in F u n d . I I , S. 283, gebrachten Beispielverse sind, da fast 

wörtlich nach Nizämi übersetzt, als Stütze für Qutbs Eigenart wenig geeignet. 
8 1 0 I n V . 792 taucht unerwartet eine alte F r a u an Mihin Banus Hof auf. 
8 1 1 E C K M A N N in F u n d . I I , S. 282. 
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Mönchs. A u c h die Rückkehr F a h r i s zu Nizämi anläßlich der zweiten Thronbe
steigung Chosraus nach der Niederwerfung B a h r a m s ist glücklich gewählt ( K a 
pitel 42). 

A l s bei Nizämi i n K a p i t e l 45 eine Pause i n der H a n d l u n g e intr i t t - Chosrau 
muß sich i n seiner Liebe gedulden u n d warten , was aus B a h r a m w i r d - benutzt 
F a h r l diese zu seiner langen Erzählung über B a h r a i n Tschubins Glück und 
E n d e . Nach dem T o d dieses I r a n i e r s , der zeitweise z u m Helden F a h r i s w i r d 8 1 2 

(durch die H e i r a t m i t der Chakanstochter ist sogar ein Ansatz z u einer L iebes 
handlung vorhanden) , k a n n F a h r l den Leser ohne Schwierigkeiten z u m nizämi -
schen Chosrau zurückführen, der s ich gerade über die Nachr i cht v o m Tode 
B a h r a m s freut ( K a p i t e l 46). 

A u c h der Anschluß bei Vers 4308 ist noch erklärbar; Chosrau folgt dem R a t 
seines Ministers B u z u r g u m i d insoweit, als er seinen ungeratenen Sohn Schiru je 
nicht tötet, sondern i h n , , n u r " e inkerkern läßt (bei Nizämi untern immt Chosrau 
nichts) . 

D e n geglückten Anschlüssen stehen andere Stel len gegenüber, die der Leser 
ohne Vorkenntnis k a u m verstünde. L a u t Vers 726 wollte Chosrau ,,gen W e s t e n " 
re i ten ; m i t Vers 760 treffen w i r i h n beim winter l i chen Trinkgelage an , ohne zu 
erfahren, wo dies stattfindet ( in Schirms B e r g h e i m a t ) 8 1 3 . 

Man k a n n nicht sagen, daß es F a h r l ganz gelungen wäre, Nahtste l len am 
Übergang von Romanze zu (romantisch angehauchtem) Heldengedicht zu glät
ten. D a z u hätte er einige F iguren , wenn er sie beibehalten wollte, erklären 8 1 4 , 
eine orthographische Unebenheit beseit igen 8 1 5 sowie ein „abgebrochenes" Mot iv 
ausmerzen müssen 8 1 6 . F r e i l i c h ist sein T e x t so lückenhaft überliefert, daß m a n 
diese Mängel nur bedingt dem Autor anlasten k a n n . 

F a h r l verzichtet auf Umstel lungen, wie sie später S e y h l vornehmen sollte, der 
die Charaktere der Helden verändert (s. u . , S. 196 ff . ) . Gewisse gehaltliche 
Änderungen gegenüber der Hauptvor lage Nizämi sind aber auch schon bei 
F a h r l eingetreten. 

Chosrau zeigt zwar Ansätze zur gerechten Königsherrschaft ( V . 2343), aber er 
greift doch zu unedlen Mit te ln . E r ist der eigentliche Auftraggeber der he im
tückischen E r m o r d u n g B a h r a m Tschubins , die F a h r l recht packend nach F i r -
dausl mit te i l t . E r n i m m t S c h i r m den einzigen V e r t r a u t e n , u n d er ist es auch, 

8 1 2 ' A l i Sir Nevä'i sollte in seiner ganz auf Ferhad zugeschnittenen Erzählung die 
Figur Bahrams wieder verwenden, und zwar als Ferhads Bundesgenossen, der mit 
einem Heer der Chakans gegen Chosrau zieht; s. B O M B A C J , Litt. Turque, S. 125. 
Danach Lämi'i: L E V E N D , LamiH, S. 109. 

8 1 3 E s kann sich um eine Textlücke handeln: in der H s . beginnt ein neues B l a t t . 
8 1 1 E t w a Bähüy-i Errneni, einen Parteigänger B a h r a m Tschubins ( V . 1232), Siyä-

vusogli Behräm, der den gefangenen Bandu bewacht (s. o., 5.2.), Ginüy in V . 2548, 
Tohar in V . 4338 und andere. 

8 1 5 E r hätte sich beim Namen des Vertrauten Chosraus zwischen der Schreibung 
Säpür oder Sävur entscheiden müssen; vgl . Fahrl, S. 55. 

8 1 6 Der Leser, der vorliegenden Fassung erfährt nie, was aus dem P l a n A j i n -
guschasps in Kapi te l 26 wird. 
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der, wenn auch ohne die Abs icht laut werden zu l a s s e n 8 1 7 , den Selbstmord des 
armen F e r h a d verursacht . 

Chosrau w i r d nicht durch Weisheitsreden gebessert 8 1 8 , sondern verwandelt 
sich i m Gegenteil i n einen hochmütigen Gewaltherrscher. D a m i t w i r d die Ge
stalt seines Sohnes Schiru je , die Nizämi z u m bösartigen Lüstling entwickelt 
hatte , streckenweise m i t eher passiven und sogar posit iven Zügen ausgestat
t e t 8 1 9 . E s ist Tyrannenmord , was die iranischen Großen verüben 8 2 0 . E i n Schick
salsmotiv spielt here in : die Prophezeiung des Mönchs, nach der Chosrau durch 
den eigenen Onkel z u Schaden kommen würde ( V . 1727). Die religiöse Begrün
dung von Chosraus E n d e erfolgt erst i m nachhinein. Innerha lb des Werkes ist 
Chosrau auf seine heidnische Rel ig ion festgelegt, auch dem Christentum gegen
über: V . 2329. 

F a h r l selbst te i l t das durchaus angestrebte Hbret (s. o., S. 147) seines Werkes 
dem P u b l i k u m nur zurückhaltend m i t . Die Aufgabe, dem Leser zu erklären, 
inwiefern B a l i r a m Tschubins Hande ln verwerf l ich und zum Scheitern verurte i l t 
is t , übernimmt vor allem dessen Schwester m i t ihren Vorhaltungen. F a h r i s 
eigene Reflexionen u n d Digressionen z u den T h e m e n „Treue gegenüber dem 
Fürsten" (V . 611 ff.) u n d „Verschwiegenheit" (V . 2891 ff.) s ind nicht unmit te l 
bar auf das T u n einzelner Personen bezogen. Fre i l i ch bringt F a h r l selbständig 
ein nachdrückliches Hbret: D a Chosrau und S c h i r m Ungläubige waren, w a r ihr 
Gebet Gott nicht wohlgefällig (V . 4264). Dieser kleine Zug zeigt, wie sich F a h r l 
und Seyh i unterscheiden. Der jüngere türkische Autor hat den iranischen König 
so weit gebessert, daß m a n dessen Gebet gutheißen k a n n (Seyhi , V . 6597). 

Änderungen wie die, daß Chosrau bis z u seiner Todesstunde nicht w i r k l i c h 
geläutert w i r d , ergeben sich aus F a h r i s Eingr i f fen i n die S t r u k t u r seiner H a u p t 
vorlage, während er i m übrigen nichts unternimmt, u m das T u n der Helden 
stärker zu motivieren oder etwa z u beschönigen. A n Sch i r in läßt er - wie Qutb -
den Verdacht haften, sie könne M a r j a m vergiftet haben ( V . 3501). 

5.3.2.2. Ampl i f ikat ion . N u r eine F i g u r schmückt F a h r l m i t unverkennbarer 
Ante i lnahme aus : die des Baumeisters F e r h a d . E r gestaltet nicht nur seine 
K l a g e n weiter aus, sondern läßt es wenigstens e inmal z u einem Gespräch mit 
Sch i r in kommen. D a s geschieht, als sie i h n beim Bergdurchhauen besucht, wo 
sie sich i m nizämlschen Original nicht mi t F e r h a d unterhält (sie sagt nur ein 
paar Worte beim Darre ichen des Bechers ; vg l . F a h r l V . 3375). I n d e m F a h r l sie 

8 1 7 Seine Berater meinen: erzählt der Bote dem Ferhad, Schirin sei gestorben, 
dann läßt dieser ein paar Tage von der Arbeit ab und schlägt sich seine Idee aus dem 
Kopf ( F a h r l , Vers 3400). Zur Vergröberung dieses Motivteils s .u. , S. 203. 

8 1 8 Die Streichung von Nizämis Kapite ln 90 und 91 (s. o., 5.2.) ist inhaltlich 
bedeutsam, unter anderem deshalb, weil Chosrau dadurch zunächst nichts vom 
Is lam hört. 

8 1 9 Man nennt ihn unschuldig (V. 4350); seine Stimme dringt schwach aus dem 
Kerker (V. 4360); er wil l sich nicht gegen seinen Vater, den König, auflehnen (V. 
4363) und zögert später, etwas gegen den Gefangenen zu unternehmen. 

8 2 0 Daß auch Mihr-Hormuz, der Mörder, triftige Gründe hatte, Chosrau zu hassen, 
verschweigt F a h r l freilich. Vgl . C H R I S T E N S E N , Sassanides, S. 445 
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freundlich fragen läßt: W a s tust du , w a r u m durchschneidest du Bisutün? ( V . 
3313-4) schafft er die Möglichkeit, daß F e r h a d der Angebeteten unmitte lbar 
seine Liebe gestehen k a n n . D a m i t ändert F a h r i , ohne das nizämische H a n d -
lungsgefüge antasten z u können 8 2 1 , ein wenig die Gestalt der S c h i r i n , die n u n 
F e r h a d gegenüber nicht mehr ganz so zurückhaltend ist . F a h r i ist damit der zur 
Zeit früheste bekannte Zeuge einer Tendenz, F e r h a d u n d S c h i r i n einander 
anzunähern, die auch i n der persischen Nizämi-Überlieferung z u beobachten 
i s t 8 2 2 . N i cht lange nach F a h r i sollte der Ardabi ler cÄrifi es wagen, aus F e r h a d 
und Sch i r in ein Liebespaar z u m a c h e n 8 2 3 - eine radikale Wendung, die sich i n 
der Ferhad -Sch i r in -D i chtung von Mir c A l i S i r Nevä% wenn auch unter ganz 
anderen Vorzeichen, wiederholen sollte. N i c h t so wTeit gehende „Annäherungs
versuche" werden hier u n d da gemacht, sowohl i m türkischen H S des A h m e d 
Rizvän von 1501/2 8 2 4 , als auch i n den persischen Bearbeitungen von Hätifi 
(gest. 1520/1 8 2 5 ) und V a h s i (gest. 1583 /4 ) 8 2 6 . 

Mit der Liebeserklärung begnügt F a h r i sich nicht . E r läßt seinen F e r h a d z u 
Sch i r in sich e inmal alles v o m Herzen reden ( V . 3328 ff . ) . A u s L iebe z u i h r irre er 
umher. Der König habe ihn an den Hof gerufen, wo er, F e r h a d , jenen durch 
seine Schlagfertigkeit i n E r s t a u n e n gesetzt habe. W i e „alte Wölfe und greise 
Füchse" (V . 3343) hätten die Hofleute den König dazu überredet, i h n , F e r h a d , 
nach dem B e r g Bisutün z u schicken, u m diesen zu durchschneiden. 
3347 A u f dein H a u p t haben sie mir geschworen, damit i ch durch diesen B e r g 

einen Weg bahne, H e r r s c h e r i n ! . . . 
3349 E s ist ausgemacht, daß, wenn i ch am Leben bleibe und die Arbe i t 

beende, 
3350 der Großkönig deinen Namen nicht noch e inmal aussprechen darf, selbst 

wenn er aus L iebe z u dir tausend Seufzer ausstieße. 
3351 Deine Liebe ist ein V o r w a n d geworden, du Weißgesichtige; m i r ist dieser 

Fe l s und dieser B e r g der T o d . . . 
3355 Dies haben sie angezettelt, u m mich umzubringen und die Nachr i cht von 

mir über die L a n d e auszustreuen. 

8 2 1 Zu dem nun einmal gehört, daß Schirin den Baumeister nicht liebt: s. D U D A , 
Ferhad, S. 79. Was M A S S E referiert, „Shirin wishes to construct a canal ; Farhäd is 
assigned to her for this purpose, and begins work ; Shlrm comes to inspect the 
project, and they fall in love with each other . . ." (in E I 2 I , S. 794), kann nicht auf 
Nizämi beruhen. 

8 2 2 „Schon der Leser Nizämis empfindet weit mehr Sympathie für den glühenden, 
opferbereiten Ferhad als für den . . . untreuen, unzuverlässigen Prinzen und König 
. . ." R I T T E R , Karagös, S. 171. Duda verweist auf den Zusatz seiner Handschrift L e 
(hier mit L i bezeichnet) vom Jahre 1442/3 zu Vers 494 seiner Edi t i on ( D U D A , 
Ferhad, S. 79); s. u „ K a p . 6. 

8 2 3 Duda, Ferhad, S. 92ff. 
8 2 4 L E V E N D , Rizvan, S. 238. 
8 2 5 D U D A , Ferhad, S. 107. 
8 2 6 D U D A , Ferhad, S. 113. 
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3356 Deswegen haben sie mich hierher geschleppt, wei l sie meinen T o d für 
ausgemacht hielten. 

3357 Das Bergdurchschneiden ist für mich ein V o r w a n d geworden, wenn der 
F e i n d z u m Führer z u meinem Grab geworden ist . 

3358 Sieh, das ist merkwürdig! F e r h a d hat m i t lebender H a n d den P la tz für 
sein Grab gegraben. 

3359 I h r sollt wissen : Z u meinen Lebzeiten habe i ch keinen F r e u n d gehabt, 
u n d auch an meinem E n d e ist die H a n d des Nächsten nicht da, 

3360 die an einer (dieser?) großen Straße mein Grab aushöbe, einen K u p p e l 
bau hoch aufrichte u n d schriebe 

3361 auf mein G r a b : der arme F e r h a d ; er ist zeitlebens nicht ein einziges Mal 
glücklich gewesen . . . 

3366 W e r auf meinem Grab diese Lebensgeschichte l iest, w i r d meinen Zustand 
und meinen G r a m begreifen . . . 

3370 D a i ch dahin b in , wünsche i ch dir langes Leben , i n der Jugend soll deine 
Gestalt eine Zypresse, deine B r u s t ein Gar ten sein. 

3371 Deine L i p p e soll jederzeit wie die Rose lachen ; wer dich sucht, soll dich 
froh finden. 

3372 Die Zypresse deiner Gestalt soll immerfort froh sein, gleich deinem 
A n t l i t z soll dein H e r z ohne K u m m e r sein. 

3373 Sprachs u n d griff wieder den B e r g a n ; weinend hieb er die H a c k e nach 
l inks u n d rechts. 

3374 Die Zuckerlippige brachte einen Becher M i l c h ; sie gab i h n i h m i n die 
H a n d : W o h l bekomms! 

3375 A u s ihrer H a n d n a h m i h n jener Jüngling und t r a n k . . . 

So weit geht F a h r i s Ante i lnahme, daß er sich gegen seine Gewohnheit am 
Schluß der Qissa unmitte lbar an den Leser wendet, als von Ferhads H a c k e die 
Rede i s t , die z u m Granatapfe lbaum geworden ist (dazu hier, S. 97). 

Die oben auszugsweise übersetzten F a h r l - V e r s e zeigen, wie der türkische 
Autor bis zu Vers 3374 amplifizierend auf der Stelle t r i t t 8 2 7 ; ein Motiv w i r d 
vorweggenommen: das vom Grabbau für den toten Anbeter , wozu hier noch (S . 
199, 204) etwas z u bemerken is t . F a h r i s Zusatzverse geben der Ferhad-Gesta l t 
gegenüber Nizäml einen noch passiveren Zug und verleihen ihr noch mehr von 
der „etwas fieberhaften Sentimentalität", durch die er und seine i m Liebesleid 
gestorbenen Ge is tesverwandten 8 2 8 sich auszeichnen. Während sich bei Nizäml 
der hoffnungslos Liebende nur kurz und für sich al lein darüber ausspricht, daß 
sein Auftraggeber i h n verderben w i l l 8 2 9 ( ja , es geht i h m nach Schir ins Besuch 
besser! D a s hat auch F a h r l , V . 3391), betont er hier, daß sein Auf t rag ein 

8 2 7 E s ist nicht ausgeschlossen, daß F a h r l hier einem Seitenzwoig der persischen 
Nizämi-Überlieferimg folgt, den er seinerseits variiert . I c h habe für die oben über
setzten Verse noch kein Vergleichsmaterial gefunden. 

828 Ygj_ V O I s - G B X J N E B A U M , Kritik, S . 2 5 . 
8 2 9 D T J D A , Ferhad, S. 5 5 V . 4 1 3 . 
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V o r w a n d w rar u n d er bald sterben muß. Sovie l über eine vereinzelte romantische 
Ampl i f ikat ion F a h r i s . 

5.3.2.3. Zusammenfassung. I m ganzen drängt sich aber der E i n d r u c k auf, 
daß F a h r i s W e r k durch die strukturverändernden Einschübe streckenweise i n 
die Nachbarschaft von E p e n des dästäni-hamäsi-Genres830 gerät, also z u C h a n 
sons de geste, z u denen sich Elemente des Br ie f romans gesellen (zu den zehn 
zum T e i l langen Br ie fen s. auch oben, S. 1 4 7 8 3 1 . F a h r ! wiederholt von sich aus 
keine Motive (mit Ausnahme des eben genannten v o m Grabbau) . I n seinen 
einzelnen Versen amplif iziert er selten u n d hält i m allgemeinen die Tonhöhe 
seiner Vorlagen. Mi t seiner Übersetzungstechnik beschäftigt sich diese Arbe i t 
nicht speziell, doch mögen die oben (S . 28 -34 sowie 44-53) ins Deutsche über
setzten Passagen einen E i n d r u c k davon geben, wie F a h r l i m Bemühen u m 
schöpferische Aneignung seine persischen Vorlagen m i t seinen eigenen Versen 
z u einem recht einheitl ich wirkenden Ganzen (stoffliche Einschränkungen s. S. 
1 9 1 ; z u m Vokabular s. S. 101) verschmilzt . E s bleibt festzuhalten, daß F a h r l , 
der als Dichter der nizämischen Liebesgeschichte auf seine Weise gerecht w i r d , 
als H is tor iker deren Zauber durch Richt igste l lung des Hintergrundes gefährdet. 

Mangelnde philologische Vorarbei t verbietet es, Spekulat ionen über den 
Publ ikumsgeschmack anzustellen. B i sher ist keine direkte Erwähnung F a h r i s i n 
zeitgenössischen 8 3 2 oder späteren Quellen zutage gekommen. 

Während eine geringe Z a h l von Textzeugen al le in keinen Gradmesser für die 
Wirkungsbreite eines Autors abg ib t 8 3 3 , spricht eine Fülle von Handschr i f ten 
zweifellos für seine Bel iebtheit . D a s muß wie etwa bei A h n i e d l auch i m F a l l e 
Seyhis berücksichtigt werden, dessen Ausstrah lung über die Grenzen des osma-
nischen Reiches hinaus eine eigene Untersuchung lohnen würde. Über die A r t , 
i n der dieser türkische Dichter m i t seinen Vorlagen für H S verfährt, i s t j e tz t zu 
sprechen. 

5.3.3. Seyh i . Die stofflichen Änderungen, die S e y h i an seiner Vorlage, Nizä-
mis H S , vorn immt , s ind als solche bereits bekannt . D e r beste moderne Seyh i -
K e n n e r , F a r u k T i m u r t a s , faßt die Ergebnisse früherer, zumal eigener Veröffent
lichungen i n seinem hier schon v ie l fach z i t ierten B u c h von 1 9 6 3 8 3 4 zusammen. 
Sein Vergleich zwischen persischer Originalfassung u n d türkischer Nachschöp
fung trägt unzweifelhaft zur Stoffgeschichte bei. N a c h seiner extensiven D a r 
stellung des Stoffes ist frei l ich nun , wo seine kr i t ische HS-Ausgabe vorl iegt, eine 
intensivere Analyse der kleineren E i n h e i t e n angebracht. 

A l s echte stoff l ich-inhaltl iche Abweichung Seyhis erkennt T i m u r t a s nur die 
Behandlung von Chosraus Beziehung z u Scheker a n und erklärt die übrigen 

8 3 0 Kennzeichnung durch I R E N E M E L I K O F F , A r t . Hamäsa in E I 2 . 
8 3 1 Zur Funkt ion des Briefes in der E p i k vgl . F R E N Z E L , Stofforschung, S. 8 8 . 
8 3 2 Das Kenz ül-küberä des Seyhoglu, auf das ich 1965 meine Hoffnungen gesetzt 

hatte {Fahrt, S. 50), war mir nicht erreichbar. 
8 3 3 So verschiedene Werke wie Qutbs und Fahr is H S , MesTids Süheyl u Nevbahär 

und Mehmeds 'Isqnäme sind nur als U n i k a , höchstens in zwei Hss. erhalten. Aber die 
Wiederauffindung ist j a erst im Gange. 

8 3 4 T I M U R T A S , Seyhi. 
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Abweichungen des türkischen Autors für unbedeutend und belanglos, ,,da sie 
sich meist auf kleine Einze lhe i ten bez i ehen" 8 3 5 . D a s ist aber gerade der P u n k t , 
wo eine intensivere komparatist ische Arbe i t einsetzen u n d die „Beziehung der 
kleineren bedeutungstragenden E i n h e i t e n z u F o r m u n d G e h a l t " untersuchen 
so l l t e 8 3 6 . Die vorliegende Arbe i t ist n icht dafür geeignet; nur wenige Beispiele 
sollen erhellen, daß die Deta i l -Ana lyse noch zur Aufhel lung von Seyhis I n t e n 
t ion u n d v o m Gehalt seines H S beitragen k a n n . 

5.3.3.1. Moralistische Umdeutung . I n diesem türkischen W e r k rückt der 
H e l d i n den Vordergrund u n d w i r d verschönt, was ein wenig auf K o s t e n der 
H e l d i n geht, die i m persischen Original den Vorrang h a t t e 8 3 7 . A n der Chosrau-
F i g u r sieht m a n , wie S e y h i durch eine Reihe „kleiner" Änderungen den Stoff 
u n d damit den Gehalt modifiziert. 

S e y h i is t bestrebt, Chosrau - bei Nizämi ein leidenschaftlicher, zwischen 
Großherzigkeit u n d (vor seiner Läuterung) einer gewissen Argl i s t schwankender 
Charakter - durchgehend i n ein gutes L i c h t z u rücken. D a z u gehört eine 
Herabsetzung von L e u t e n , die sich gegen i h n wenden: die Personen, von denen 
Hormuz erfährt, welchen Schaden das prinzliche Gefolge angerichtet hat , sind 
„taktlos" u n d „Spitzel" (Seyhi , V . 8 9 6 ) 8 3 8 . E i n anderer kleiner Z u g : Seyhls 
Chosrau fordert nicht (wie der nizämlsche) von seinem F r e u n d Schapur, er solle 
S c h i r m „mit irgendeiner L i s t " z u i h m bringen (um Vers 1104). 

Chosrau l iebt Sch i r in , ha t aber Beziehungen z u anderen F r a u e n . Daß er die 
byzantinische Pr inzess in heiratet , w i r d sowohl i m Schahname als auch bei 
Nizämi als Er fordern is der Staatsräson begreiflich, ohne daß der Autor diese 
andere B i n d u n g eigens z u entschuldigen braucht . Seyh i t u t eben dies: sein 
Chosrau heiratet M a r j a m nolens volens, cär u näcär ( V . 3624), u n d begeht die 
Hochzeitsfeierl ichkeiten „lustlos", gönülsüz ( V . 3628). 

D e n Zug von Ungestüm und Egozentr ik , der Nizämls Chosrau eigen i s t , 
s t immt Seyh i herab. A u c h sein Chosrau sehnt sich ständig nach S c h i r i n ; er hat 
„keine A n g s t " vor seiner F r a u M a r j a m 8 3 9 , aber seine Versuche, diese zu über-

8 3 5 T I M U R T A S , Seyhi, S. 2 9 , 3 0 , 3 6 . 
8 3 6 Die von M A N F R E D B E L L E R in arcadia 5 ( 1 9 7 0 ) , S. 2 2 , für die allgemeine 

Literaturwissenschaft erhobene Forderung gilt auch hier. 
8 3 7 D T J D A , Ferhäd, S. 7 8 . 
8 3 8 Die hier nur angedeutete Entlastung Chosraus führt Ahmed Rizvän in seinem 

H S von 1 5 0 1 / 2 breit aus: Als Chosraus Diener bei der Zecherei Schaden anrichten, 
schilt dieser sie heftig. E r läßt seinem Diener den Bauch aufschneiden und findet die 
gestohlenen Äpfel; den unachtsamen Kameltreiber läßt er aufhängen. Darüber ist 
Hormuz zunächst entsetzt, aber als Parv iz ihn beruhigt, er habe nur aus Gerechtig
keitsliebe gehandelt, ist er zufrieden (die Verse stehen bei L E V E N D , Rizvan, S. 
2 2 0 f . ) . Der H A M M E R - P ü R G S T A L L - L e s e r wird erinnert an die Mehmed I I . ( 1 4 5 1 -
1 4 8 1 ) zugeschriebene Maßnahme „des vierzehn Pagen aufgeschnittenen Bauches, 
um den auf der Stelle zu entdecken, welcher die Gurken eines armen Weibes 
gegessen"; G O R 2 I , S. 5 7 3 . 

8 3 9 Wie das bei Nizämi der F a l l ist. Vgl . T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 1 ; D T J D A , Ferhäd, S. 
3 2 f. 
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reden, S c h i r m ins Schloß übersiedeln z u lassen, schlagen fehl . M a r j a m w i l l n icht 
unter einem D a c h m i t S c h i r i n leben u n d droht m i t Selbstmord. Letzteres 
entspricht Nizämi ( K a p i t e l 48 ; s. die Synopse) . Aber S e y h i streicht Nizämis 
K a p i t e l 49, i n dem Chosrau den Maler Schapur beauftragt, S c h i r i n nachts z u 
einem heimlichen Stel ldichein zu h o l e n 8 4 0 . I m Gegentei l : der König übt sich i n 
Geduld (V . 4247) und läßt der Geliebten nur heiml ich Grüße bestellen. U n d 
Sch i r in „spürte, daß das nicht aus Untreue geschah, sondern daß das W o h l des 
Reiches diesen Weg nahelegte" (Seyhi , V . 4251 ) 8 4 1 . 

I m Schahname hat Chosrau ein recht gutes Verhältnis z u seiner griechischen 
G a t t i n . D a s ist bei F a h r ! erha l ten : Chosrau ist M a r j a m dankbar dafür, daß sie 
einen gefährlichen Stre i t schlichtet ( F a h r ! V . 2319). Nizämi streicht diese E p i 
sode, aber bei i h m hat Chosrau doch so v i e l A c h t u n g vor M a r j a m , daß er nach 
ihrem Tode eine mehrtägige Staatstrauer anordnet. B e i S e y h i indessen w i r d 
diese Zeremonie nur noch aus Rücksicht auf den K a i s e r , qayserden ötrü ( V . 
5 0 1 8 ) 8 4 2 , veranstaltet . 

N u r wei l S c h i r i n seine E i n l a d u n g abgelehnt hat , vertre ibt Chosrau sich ein 
paar Tage mi t Scheker die Zeit , aber er heiratet sie n icht . A u c h diese flüchtige 
Begegnung hat nicht er von sich aus gesucht, sondern M a r j a m hat sie vorberei
tet : Sie hat das Flüchtlingsmädchen Scheker, das durch den Tatarene in fa l l nach 
Rüm verschlagen worden w a r 8 4 3 , eigens zu dem Zweck aufgezogen, i h n nach 
ihrem T o d Sch i r in vergessen z u l a s s e n 8 4 4 . 

So wie Chosrau bei S e y h i entsagungswilliger als i m nizämlschen Original 
angelegt is t , w i r d auch eine gewisse Turbulenz i m Charakter Schir ins aufgefan
gen, und sei es durch vernunftmäßige Begründung ihres T u n s , wie a n der 
wichtigen Stelle, wo Sch i r in heimlich ihre T a n t e verläßt. Für diese V e r w i c k 
lungen auslösende T a t , i n der D u d a das „Moment einer gewissen tragischen 
S c h u l d " e r k e n n t 8 4 5 , hat S c h i r i n bei S e y h i folgende Recht fer t igung : E s s ind zwei 
Monate Weg von hier nach K t e s i p h o n ; bis der Geliebte hier i s t , vergehen fünf 
Monate; i ch habe aber keine Geduld und möchte i n fünf, zehn Tagen bei ihm 
sein ( V . 1469-1473). 

E i n e n wichtigen, den Charakter der H e l d i n geduldiger gestaltenden E i n 
gr i f f 8 4 6 n i m m t S e y h i dadurch vor , daß er, als S c h i r i n ( in K a p i t e l 45) i n das 
Schlößchen übersiedelt, eigens betont : S c h i r i n w i l l auf keinen F a l l , daß Chosrau 

8 4 0 T I M U R T A S , Seyhi, S. 33 f., heißt Seyhis Lösung gut. E r findet es bei Nizämi 
(vgl. die Nacherzähl ung durch D U D A , Ferhad, S. 33) wenig einleuchtend, daß 
Chosrau nach der heftigen Ablehnung, die er gerade von Marjam erfahren hat, 
Schirin dennoch heimlich ins Schloß holen wi l l . 

8 4 1 Seyhi variiert hier einen Nizämi-Vers. Vgl . F a h r ! V . 2780 und Qutb V . 2151. 
8 4 2 T I M T J R T A S , Seyhi, S. 32. 
8 4 3 E ine Aktualisierung durch Seyhi ! 
8 4 4 T I M U R T A S , Seyhi, S. 24 (Nacherzählung) und S. 30 (Gegenüberstellung Nizämi 

/Seyhi) . - Der 1501/2 schreibende Ahmed Rizvän nimmt diese Erfindung Seyhis 
nicht auf, sondern folgt Nizämi; vgl . L E V E N D , Rizvan, S. 240. 

8 4 5 Duda, Ferhäd, S. 78. 
8 4 6 Als solcher von T I M U R T A S , Seyhi, S. 31, nicht verzeichnet. 
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davon erfährt. Der König sei n u n e inmal an M a r j a m gebunden, u n d ehe sie i h m 
K u m m e r mache, wolle sie geduldig die Trennung ertragen . . . (V . 4075 ff . ) . 

Hef t ig w i r d S c h i r m nur aus ihrem starken moralischen Empf inden heraus, 
welches verstärkt w i r d durch die E r m a h n u n g ihrer T a n t e Mih in , sich Chosrau 
nicht vor der E h e hinzugeben. So reißt die bloße E i n l a d u n g des eben W i t w e r 
Gewordenen sie z u einem langen Zornesausbruch h i n , den Seyh i i n Verse k l e i 
det, die er aus Nizämis K a p i t e l 49 hierher (nach K a p i t e l 61) verschoben h a t 8 4 7 . 
Schirms Erregung muß Seyh i stärker m i t der Frage „ W a r u m heiratet er mich 
nicht ? " motivieren, denn M a r j a m ist ihr keine gefährliche R i v a l i n gewesen, und 
das nizämische Motiv , daß Chosrau durch das Verhältnis mi t Scheker Schir ins 
Liebe z u i h m beleidigt hat , entfällt. D e n alten Verdacht übrigens, sie könne 
M a r j a m vergiftet haben, läßt S e y h i konsequenterweise f a l l e n 8 4 8 . E i n e nähere 
Untersuchung über Seyhis Schir in -Gesta l t , wozu auch stärker gezeichnete ama-
zonenhafte Züge gehören (zur Löwentötung s. u . , S. 200) wäre sicher geeignet, 
poetische T e c h n i k und Denkweisen dieses Autors weiter zu erhellen. 

B e i Seyh i spielt der Maler Schapur eine gewichtigere Ro l le als bei Nizämi 8 4 9 . 
D a s hängt möglicherweise damit zusammen, daß der ,,Maler als F r e u n d des 
H e l d e n " mitt lerwei le eine eingeführte F i g u r i m anatolisch-türkischen Mesnewi 
war . I n Süheyl u Nevbahär v on 1350/1 ist ein Maler der F r e u n d des Helden 
Süheyl 8 5 0 . I m Hursidnäme i s t die F i g u r sozial abgestiegen: der verliebte Sk lave 
Käfür m a l t das B i l d der H e l d i n 8 5 1 . 

I m 'Isqnäme von 1397 verselbständigt sich die F i g u r des Maler-Freundes so 
weit , daß sie eine eigene Liebeshandlung ankr ista l l i s iert , i n deren Ver lauf sich 
nun auch i n den Maler eine Dame auf G r u n d seines Porträts v e r l i e b t 8 5 2 . 

8 4 7 Vgl . T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 3 f. A m Schluß freilich mündet Seyhis T e x t wieder 
in eine Übersetzung des nizämischen Kapitels 6 1 ein. Durch die Verschiebung wirkt 
manches an Schirins anklagender Rede unmotiviert. Sie wirft Chosrau vor, „daß 
Schirin kochen muß und Marjam ißt" (V. 5 1 7 1 ) . Darüber brauchte sie nicht mehr zu 
klagen, denn Marjam ist schon tot. Überholt ist auch Schirins Auftrag an Schapur, 
er solle Chosrau bestellen: „Soll er doch mit Marjam die Fasten ha l ten ! " (V. 5 1 8 0 ) . 
Beides sind Übersetzungen von Versen Nizämis, die bei diesem in einer Situation 
stehen, wo Marjam noch lebt (vgl. Fahr is Verse 2 8 2 5 und 2 8 5 1 ) . Vgl . die Nach
erzählung durch DU~DA, Ferhäd, S. 3 4 . - T I M U R T A S bevorzugt Seyhis Behandlung 
dieser Stelle; er findet, Nizämi habe sie zu kurz abgehandelt (Chet 4 7 5 : 8 - 4 7 6 : 2 1 ) ; 
vgl . T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 3 f. Hier folgt Ahmed Rizvän offenbar der Auffassung 
Seyhis; vgl . L E V E N D , Rizvan, S. 2 3 9 f. 

8 4 8 T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 2 . 
8 4 9 E r bestimmt die Helden zu verschiedenen Unternehmungen, zum Beispiel 

Schirin dazu, eine Pilgerfahrt vorzutäuschen. Vgl . T I M U R T A S , Seyhi, S. 1 9 (Nach
erzählung). 

8 5 0 Y Ü K S E L , S. 3 . 
8 5 1 Y Ü K S E L , S. 10 . 
852 Y Ü K S E L , S. 3 2 . Nacherzählt bei T I E T Z E , Mehemmed, S. 6 7 3 . - Ältere Beispiele 

zum Motiv „Verlieben auf Grund eines Bi ldes" bietet M E I E R , Mahsati, S. 3 7 . 
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D a s hier i n der A n m e r k u n g erwähnte Mot iv „Pilgerreise als V o r w a n d " , das 
Seyhi i n Nizämis K a p i t e l 45 e inscha l te t 8 5 3 , erscheint vor i h m schon i m Hursid-
näme, wo sich auch bereits das Motiv „Grabbau für einen toten A n b e t e r " 
(Nizämis K a p i t e l 59) findet854. 

H i e r soll nicht weiter auf einzelne Änderungen bei Seyh i eingegangen werden, 
die, wie gesagt, durch T i m u r t a s registriert , aber noch nicht i m H i n b l i c k auf 
ihren Gehalt analys iert worden sind. 

F o r m a l sind zwei Kunstgr i f fe Seyhls z u beobachten, auf die noch kurz einge
gangen werden soll . 

5.3.3.2. Umste l lung längerer Passagen. Hierüber hat sich T i m u r t a s unter 
Berücksichtigung inhalt l icher K r i t e r i e n geäußert. Die erste Umste l lung besteht 
dar in , daß Seyh i Nizämis K a p i t e l 31 nach hinten, nämlich ans E n d e von dessen 
K a p i t e l 32, versch iebt 8 5 5 . D ie zweite wurde hier schon erwähnt: A u f Nizämis 
K a p i t e l 61 läßt S e y h i Verse aus K a p i t e l 49 fo lgen 8 5 6 . D ie dr i t te Umste l lung 
erfolgt dadurch, daß S e y h i Chosraus Eigenschaften als König und die Beschre i 
bung seiner Schätze aus Nizämis K a p i t e l 62 herauslöst u n d weiter unten, i m 
K a p i t e l 88 über die Hochzeitsvorbereitungen, u n t e r b r i n g t 8 5 7 . Seyh i läßt übri
gens zwei der Wechselreden (s. o., 5. 2.) aus, u n d zwar - anders als Qutb und 
F a h r ! - K a p . 72 und 75 ; er bringt dann die Reden i n der Reihenfolge 67, 68, 69, 
74, 73, 70, 7 1 , 76. 

5.3.3.3. Motivverdoppelung. T i m u r t a s geht nicht auf eine formale T e c h n i k 
bei Seyh i ein, die m a n als Mot ivverdoppe lung 8 5 8 bezeichnen k a n n . Z u diesem 
Verfahren, das D u d a für den H S - S t o f f bei dem 1520/1 verstorbenen Safav iden-
dichter Hätifl e r m i t t e l t 8 5 9 , einige Beispie le : 

a) B u z u r g u m i d w a r n t seinen H e r r n z w e i m a l : i n V . 1749 (Nizämi ist Vorlage) 
und i n V . 2547. 

b) Seyhi erzählt zweimal , daß H o r m u z geblendet wurde : V . 2179 f. (nach Nizä
mi ) und V . 2481 (eigene Zugabe). 

8 5 3 Als Abweichung registriert bei T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 1 . 
854 v g l . Y Ü K S E L , S. 9. 
8 5 5 Begründung bei T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 3 . 
8 5 6 T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 3 f., und hier, S. 197 . 
8 5 7 Auch das findet T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 4 , vom Inhal t her angebrachter als 

Nizämis Anordnung. 
8 5 8 I m Sinne von F R E N Z E L , Stofforschung, S. 9 1 . - Dieses Mittel wendet vor Seyhi 

zum Beispiel das 'Isqnäme an. Eines der dort doppelt vorkommenden Motive, 
„Verlieben auf Grund eines Bi ldes" , wurde oben, S. 1 9 8 , erwähnt. E i n anderes ist die 
zweite Amme, nämlich die der Königstochter von Zör (s. T I E T Z E , Mehemmed, S. 
6 7 4 ) . Zur Figur der Amme s. auch hier, S. 1 3 7 , und S. 2 0 2 . Ältere Beispiele und 
Literaturangaben zur Funkt ion dieser Figur als „Vermittlerin zwischen zwei L i e 
benden" bietet M E I E R , Mahsati, S. 3 6 f. Auch in Tutmagis Gül u Husrev;s. L E V E N D , 
GH, S. 1 8 0 f. 

8 5 9 D U D A , Ferhäd, S. 1 0 6 f. 

14 
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c) I n Seyhls H S werden zwei Löwen getötet. Zuerst erlegt S c h i r m einen mi t 
P fe i l und Bogen: V . 1665-1674 8 6 0 . D a n n tötet Chosrau einen weiteren Löwen 
durch einen F a u s t h i e b 8 6 1 : V . 3103. 

d) B a r b u d u n d N i k i s a , die beiden Hofsänger, tragen gemeinsam schon i n der 
Frühlingsgesellschaft, V . 2985 und 2992, ihre L ieder vor (Zutat S e y h l s ) 8 6 2 , 
dann singen sie nach V . 6024 (Nizämi folgend). 

e) Chosraus Minister B u z u r g u m i d berechnet Ver lauf und Ausgang einer 
Schlacht m i t dem A s t r o l a b ; e inmal i n V . 3707 nach Nizämi, dann noch 
einmal i n V . 3787 (Zutat ) . 

f) Chosrau reitet zweimal i n die Schlacht . E i n m a l auf einem Ele fanten , V . 3707 
nach Nizämi, dann auf dem bekannten R a p p e n Schabdiz : S e y h l V . 3769. 

g) Chosrau denkt gerade an Sch i r in , als ein Diener meldet, Schapur sei ange
kommen u n d bäte u m Einlaß. D a s übernimmt S e y h l i n seinem V . 2027 von 
Nizämi, u m es i n V . 4150 nochmals, mi t denselben Reimwörtern, z u bringen. 

5.3.3.4. Zusammenfassung. E s ist längst bekannt, daß S e y h l , berücksichtigt 
m a n die Tatsache , daß er die nizämlsche F a b e l n icht bis z u deren E n d e bearbei
tet , den Stoff z u einem beachtlichen U m f a n g aufschwellt . 

W i e S e y h l dabei verfährt, zeigt auf stofflichem Gebiet seine Techn ik der 
Motivverdoppelung; das gleiche Ver fahren läßt sich auch bei den noch kleineren 
E i n h e i t e n beobachten: gern wiederholt S e y h l Sentenzen und Topoi , einige gar 
mehrmals i m L a u f e des W e r k s . Das hat zweifellos auch inhalt l iche Ursachen, die 
i n der schärferen Herausarbei tung der Beweggründe für das Hande ln der einzel
nen F i g u r e n liegen können. Al lgemein darf z u Seyhls Techn ik gesagt werden, 
daß dieser türkische Dichter das Original Nizämls auf den verschiedensten 
stofflichen E b e n e n geschickt durch Ampl i f ikat ion var i i e r t , wodurch er beträcht
liche gehaltliehe Veränderungen erzielt. 

Diese allgemeinen Bemerkungen sollen einer intensiven Deta i l -Analyse dieses 
Werkes nicht vorgreifen, die Seyhls Nachfolger i n der türkischen H S - D i c h t u n g 
einbeziehen müßte. 

S e y h l aus G e r m i y a n hat aber auch bereits einen Vorläufer i n Anato l i en : 
F a h r l aus dem nahegelegenen A y d i n . Ohne i h n z u nennen, überholt Seyh l den 
„Konkurrenten auf der Regionalebene" (s. o „ S. 140). Die zahlreichen Anklän
ge, j a Gleichklänge, die niemandem bei der vergleichenden Lektüre von F a h r l 

860 y o r Seyhl hatte bereits das 'Isqnäme eine Löwentötung mit Pfeil und Bogen: 
V . 5 5 4 9 - 5 5 5 6 . - T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 0 , vermerkt die Seyhl-Episode, auf die dieser 
mit seinem Vers 1 4 9 9 vorbereitet, als Abweichung dieses türkischen Autors von 
Nizämi. Der 1 5 1 2 schreibende Gellli variiert wiederum Seyhls Motiv: Be i Geliii 
zieht Schirin ihr Schwert und trennt dem Löwen mit einem Streich den Kopf vom 
Rumpf ( L E V E N D , Geiiii, S. 1 1 0 ) . 

8 6 1 Hierzu kann Seyhl auch durch entsprechende Darstellungen auf vielen Mini
aturen in Nizämi-Handschriften inspiriert worden sein ; s. auch unten, K a p . 6 (S. 
2 2 1 ) . 

8 6 2 T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 2 . 
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und Seyhi entgehen können 8 6 3 , wären al lein ke in sicherer Beweis dafür, daß 
Seyhi das B u c h seines Vorgängers gelesen hat . Aber hier, auf dem eben erör
terten stofFlich-gehaltlichen Gebiet, waren weitere Anha l t spunkte dafür z u 
erkennen, daß Seyh i sich m i t der H S - F a s s u n g seines Vorgängers auseinander
setzt. 

Gibt es doch G r u n d zu der Annahme , daß S e y h i sich zunächst bis z u einem 
gewissen Grade F a h r i s Intent ionen angeschlossen hat . W a r u m stel lt er die 
ideologischen Verse über die Liebe nicht an den Anfang , wo sie seiner K o n 
zeption nach hingehörten (s. o., S. 186), sondern mi t ten ins W e r k , vor die 
Ferhad-Erzählung (wo sie bei F a h r i zur Markierung des Übergangs i n das Genre 
„Liebeserzählung" einen legitimen P l a t z gefunden hatten)? W a r u m sonst holt 
Seyhi z u einer historischen Darste l lung aus, die i h n weit zurück, i n die Vorge
schichte des Zwistes zwischen Hormuz u n d B a h r a m , führt ? 

Das ist k a u m anders zu deuten als so, daß S e y h i beide Male, angeregt durch 
die ältere Version, beabsichtigt, sich als erfahrener und gelehrter Dichter i n 
Formul ierung und Ideologie (modifiziertes P r o g r a m m z u m T h e m a „Liebe" ) und 
i n der Quellenbenutzung (zusätzliche Heranziehung von a t - T a b a r i ) von F a h r i 
abzuheben, von dessen historischem Anliegen Seyhls Aussage i n Vers 2566 so 
auffallend absticht, daß sie wie eine gezielte Absage an eben diesen Autor 
aussieht (S . 141 und 142 dieser Arbe i t ) . 

U n t e r diesem Aspekt n u n k a n n die i n der E i n l e i t u n g (S . 2 f.) angeschnittene 
Frage nach einem womöglich gesellschaftlich mot iv ierten Gesinnungswandel 
innerhalb der osmanischen L i t e r a t u r neu gestellt werden, fre i l ich i m Bewußt
sein der Begrenztheit des Materials , das S e y h i , ein einziger Autor , der von H a u s 
aus ke in Osmane i s t , dafür bieten k a n n . 

F a h r i s Gönner, cIsä B e g von A y d i n , w a r ein gebildeter und als Mitglied der 
alten anatolischen Gäzi-Aristokratie geachteter, aber ungeachtet hochtönender 
T i t e l politisch unbedeutender Fürst. B e i einem solchen vornehmen, aber wenig 
mächtigen Fürsten, nämlich Ya c qüb Beg I I . v on G e r m i y a n (gest. 1429), hat 
auch Seyhi seine beste Zeit verbracht , der s ich, dem Zug der Zei t folgend, u m 
Beziehungen zu den Osmanen bemüht hat und viel le icht z u Muräd I I . ( 1 4 2 1 -

863 E i n i g e Beispiele habe ich in F a h r i , S. 61 f., gegeben. U m das oben Gemeinte z u 
prüfen, genügt es, folgende Verse nebeneinander z u lesen: 
F a h r i Seyhi F a h r ! Seyhi 

463 1124 2890 5230 
1405 2833 3149 4552 
1557 3287 3182 4599 
2750 4222 3470 4979 
2758 4231 3477 4988 
2797 5118 3478 4989 
2798 5122 3547 5085 
2827 5127 3557 5265 
2839 5144 4160 6343 
2877 5211 
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1451) übergewechselt i s t 8 6 4 , dem er sein umfangreichstes W e r k , eben Husrev u 
Sirin, zugedacht hat . Sollte es m i t dieser W i d m u n g zusammenhängen, daß 
Seyh i , der, wie sein , , E s e l s b u c h " zeigt, auch andere Saiten aufziehen konnte, 
hier ein so moral isch gedämpftes u n d religiös abgesichertes W e r k vorgelegt hat , 
das eine gegebene Gelegenheit zur K r i t i k an der Obrigkeit sorgfältig vermeidet 
(s. o., S. 71)? E i n sozialpsychologischer Rückschluß i m Anschluß an die oben, 
S. 3, skizzierte Diskuss ion wäre zunächst weniger auf den l i terarischen Ge
schmack des Sul tans oder seiner Hofgesellschaft abzustellen, als vielmehr vor 
al lem darauf, welch gehobenen Sto f f 8 6 5 , T o n und S t i l dieser Dichter für den 
Osmanenherrscher, der schließlich einer der mächtigsten muslimischen Fürsten 
seiner Zeit w a r , für angemessen hielt . 

5.3.4. Zwe i spätere Autoren . A h m e d Rizvän, der 1501/2 schreibt, schließt 
sich stofflich offenbar eng an Seyh i an , dessen Handlungsgefüge er - vor allem i n 
den Anfangskapite ln - seinerseits durch E i n s c h a l t u n g weiterer Motive erwei
tert . 

B e i i h m träumt der kinderlose H o r m u z , daß er einen Sohn Chosrau P a r v i z 
haben w i r d 8 6 6 . Daß P r i n z Chosrau nach dem Zwischenfal l i m Dor f sein Gefolge 
selbst bestraft, i s t als I n d i z für die moralische Aufwertung Chosraus oben schon 
erwähnt worden (s. A n m . 838). Die Mönche, die Schapur Schirms Wohnort 
beschreiben, geraten ins Schwärmen 8 6 7 . B r e i t w i r d das Treffen Schir in-Schapur 
ausgemalt ; auch eine A m m e (s. o., S. 199) fehlt nicht , die vorschlägt, daß erst 
e inmal Schir ins Porträt an Chosrau gesandt werde, was eine weitere Reise 
Schapurs nötig macht . . . 8 6 8 . Bedeutsam ist Rizväns Andeutung, S c h i r m sei i n 
gewissem Maße empfänglich für Ferhads Liebe gewesen 8 6 9 . 

I n auffallendem Gegensatz zur breiten Ausmalung bei Rizvän steht die 
Fassung Gehlls von 1512. Hämidizäde B u r s a l i Ge i i i i , der, ausgehend von Seyh l 
(s. o., S . 143), mi t ganzen 2019 Doppelversen für die F a b e l a u s k o m m t 8 7 0 , 
streicht die einzelnen Motive derartig zusammen, daß die Beweggründe der 
Handlungsträger, von Autoren wie S e y h l nachdrücklich verdeutl icht , bei i h m 
manchmal ganz wegfallen. 

8 6 4 Die Quellen geben unterschiedliche Auskunft ; laut Sehl Beg hat Seyhi dem 
Sultan etwa tausend Verse gezeigt und ist danach in seine Heimat zurückgekehrt; 
T i M T X R T A S , Seyhi, S. X X V I I , 3. 

8 6 5 I n diese Richtung geht auch eine Beobachtung, die G A N D J E I an Lämi'is 
osmanischer Bearbeitung von Vis u Rämin gemacht hat ; die Handlung wird „ge
reinigt", indem Virö nicht mehr der Bruder, sondern ein Cousin von Vis ist. So ist 
G A N D J E I , Dah-näma, S. 60 Anm. sicher zu verstehen. 

8 6 6 L E V E N D , Rizvan, S. 217 f. - E i n anderes Traum-Motiv hatte Nizämi mit dem 
jungen Chosrau verknüpft (Kapite l 15). 

8 6 7 L E V E N D , Rizvan, S. 223. 
868 "Weitere Einzelheiten bei L E V E N D , Rizvan, S. 224 f. 
»es L E V E N D , Rizvan, S. 238. Z u dieser Wendung der Ferhad-Erzählung s. o., S. 

193. 
8 7 0 Beschreibung: L E V E N D , Celili, S. 103-127. 
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So schließt er an Schir ins berühmtes B a d i n der Quelle sofort Chosraus 
A n k u n f t am selben Ort a n 8 7 1 , ohne wie die früheren A utor en erst e inmal z u 
berichten, wieso Chosrau dorthin kommt . Öelilis Chosrau reitet , als S c h i r i n sich 
i h m verweigert, einfach ,,über B e r g u n d T a l " u n d k o m m t unversehens i n R ü m 
an, dessen K a i s e r i h m sofort T h r o n , Tochter u n d ein Heer überläßt. B i s dahin 
hat i n I r a n Hormuz regiert ; erst je tzt bringt ein Bote die Nachr i ch t , daß 
B a h r a i n T s c h u b i n (!) den König ermordet habe. Ge l i i i macht kurzen Prozeß m i t 
B a h r a m : i h m w i r d der K o p f abgeschlagen 8 7 2 . 

Chosrau, der n un den T h r o n besteigt, i s t außerordentlich edel. Seine Diener 
haben für Sch i r in nicht etwa ein ausgesucht schlechtes (s. K a p . 25 der obigen 
Synopse), sondern ein schönes u n d prächtiges Schloß i n der Nähe der H a u p t 
stadt gebaut. D o r t h i n siedelt S c h i r m u m - von ihren Herden ist n icht mehr die 
R e d e 8 7 3 . A l s M a r j a m st i rbt , schreibt Chosrau keine unverbindl iche E i n l a d u n g 
wie bei Nizämi, Qutb, F a h r i und sogar S e y h i , sondern er beschließt sofort, 
Sch i r in zu h e i r a t e n 8 7 4 , wodurch alle Vorwürfe u n d Verwick lungen von K a p i t e l 
61 bis 87 gegenstandslos werden u n d verschwinden. 

D a S e y h i nur bis zur Hochzeit erzählt, i s t Ge i i i i n u n auf andere Vorlagen 
angewiesen 8 7 5 . E r führt einen ungerechten Minister ein, der das L a n d bedrückt 
und dessen Niedergang verursacht ; Chosrau ist vergnügungssüchtig, t r i n k t 
zuvie l u n d w i r d auch n icht durch den B r i e f des Propheten M u h a m m a d gebes
s e r t 8 7 6 . Der böse Schiru je , Chosraus Sohn aus erster E h e , w i r d von den Großen 
des Reiches benutzt, u m Chosrau z u stürzen 8 7 7 . Schiru je selbst erdolcht seinen 
V a t e r 8 7 8 . M o r a l : So wie Chosrau den B r i e f des Propheten zerrissen hat , so w i r d 
nu n seine B r u s t vom Schwert des Unhe i l s zer f le ischt 8 7 9 . Ge l i l i verbindet also m i t 
der religiösen Begründung für Chosraus Untergang noch die seiner E n t a r t u n g 
z u m T y r a n n e n . B i s zur Hochzeit überwiegt das positive C h o s r a u - B i l d , a n dem 
nur ein dunkler F l e c k ble ibt : die In t r ige gegen F e r h a d 8 8 0 . D a wohl ke in Autor 

8 7 1 L E V E N D , Gelili, S. 1 1 2 . 
8 7 2 L E V E N D , Gelili, S. 1 1 5 - 1 1 7 . 
8 7 3 L E V E N D , Gelili, S. 1 1 3 und 1 1 7 f. 
8 7 4 L E V E N D , Gelili, S. 1 2 3 . 
8 7 5 E s waren die anatolisch-türkischen Bearbeitungen Fahr is , Rizväns und Rümis 

(?) vorhanden. Zum letzteren vgl . T I M T J R T A S , Seyhi, S. 5 7 ff. (Anfang des 16 . 
Jahrhunderts) . 

8 7 6 L E V E N D , Gelili, S. 1 2 5 f. 
8 7 7 L E V E N D , Gelili, S. 1 2 6 . Das ist eine Erinnerung an den von F a h r ! nach dem 

Schahname geschilderten Vorgang und steht der Darstellung durch Ahmed Rizvän 
von 1 5 0 1 / 2 nahe: vgl . L E V E N D , Rizvan, S. 2 5 1 . 

8 7 8 Das hatte Ahmed Rizvän 1 5 0 1 / 2 schon ähnlich erzählt: L E V E N D , Rizvan, S. 
2 4 7 . 

8 7 9 L E V E N D , Gelili, S. 1 2 6 . 
8 8 0 Gelili verdeutlicht noch: Chosraus Berater sagen, Ferhad werde bestimmt 

sterben, wenn der König ihm die Nachricht vom Tode Schirins schickte: L E V E N D , 
Gelili, S. 1 2 1 . 

Ahmed Rizvän hatte immerhin zwei Möglichkeiten offengelassen: Wenn Ferhad 
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sie als Handlungskomponente entbehren k a n n , rettet Ge l i l l Chosraus positives 
Erscheinungsbi ld dadurch, daß er das Motiv „Grabbau für toten Anbeter " 
var i i e r t . D a s V o l k hat F e r h a d ein G r a b m a l gebaut. Chosrau besucht es und läßt 
dort einen großen Gebäudekomplex (Hmäret) err ichten, während S c h i r m nur 
mehr den Grabste in Ferhads anzufertigen b l e ib t 8 8 1 . 

E s i s t k l a r , daß Ge l i l l m i t einem Leserkre is rechnet, der die HS-Erzählung 
bereits kennt . N u n müßte untersucht werden, welche Wirkungen seine Kürzun
gen und Ummot iv ierungen auf den Gehalt seiner Erzählung 8 8 2 haben, und was 
sich aus seinen eigenen Äußerungen über seine Intent ionen entnehmen läßt 8 8 3 . 

E i n e geistesgeschichtliche E n t w i c k l u n g s l i n i e ziehen zu wollen, wäre beim 
derzeitigen S t a n d der philologischen Arbe i t unangebracht. Aber schon jetzt ist 
den beiden zuletzt erwähnten osmanischen HS-Vers ionen anzumerken, daß ihre 
Verfasser i n imitat io und Wetts t re i t v o m türkischen H S Seyhls ausgehen, 
womit w i r z u den oben, S. 13, getroffenen Feststel lungen zurückkehren. W i e 
weit die Nachfolge Seyhls durch den Rückgriff auf Nizämi oder andere -
möglicherweise auch weitere türkische - Quellen ergänzt w i r d 8 8 4 , müßte nun i n 
Einzeluntersuchungen ermitte l t werden. 

E i n letztes B e i s p i e l : I n dem Motiv der falschen Todesnachricht , die den 
liebenden F e r h a d tötet, w a r der Unglücksbote bei Nizämi und F a h r ! ein M a n n . 
Schon bei Qutb aber ( V . 2712) u n d dann i n 'Ärifis persischem H S von 1370 
taucht eine alte F r a u a u f 8 8 5 . I n Seyhls türkischem H S bringt eine alte F r a u die 
Unglücksnachricht 8 8 6 , und dabei scheint es zu bleiben; i m osttürkischen Farhäd 
u Sirin von Nevä > I 8 8 7 + 8 8 8 u n d i m persischen H S des Häti f i 8 8 9 wie i n den osma
nischen Versionen von A h m e d R i z v a n 8 9 0 und G e l i l l 8 9 1 . Grei f t m a n hier nicht mehr 
auf Nizämis Original zurück, oder ist das ganze ein F a l l fürdieNizämi-Textkritik 1 

Die obigen Ausführungen über Stoff- und Mot iv Variationen, z u denen auch 

hört, daß Schirin durch Sturz von Gulgün (!) ums Leben gekommen ist, gibt er 
entweder die Arbeit auf oder geht überhaupt weg. Vgl . L E V E N D , Rizvan, S. 2 3 8 . Zur 
älteren Auffassung s. o. , S. 1 9 2 . 

8 8 1 L E V E N D , Geiiii, S. 1 2 2 . 
8 8 2 k e n n e n u r ( j j e ausführliche Nacherzählung durch L E V E N D , Geiiii, mit 

Beispielversen. 
883 L E V E N D , Geiiii, geht darauf nicht ein. 
8 8 4 E s ist dabei zu fragen, ob die türkischen HS-Bearbeiter sich dem gleichen 

„geistigen Zwang" ausgesetzt sehen, den D U D A , Ferhad, S. 1 2 8 , an den iranischen 
Autoren, die Nizämi nachfolgen, festgestellt hat. 

8 8 5 B e i 'Ärifi vergiftet sie F e r h a d ; s. D U D A , Ferhad, S. 9 4 . 
8 8 6 T I M U R T A S , Seyhi, S. 3 2 . 
8 8 7 Vg l . B O M B A C I , Litt. Turque, S. 1 2 5 . 
8 8 8 Die bekannte Miniatur der Oxforder Nevä'i-Hs. El l io t 4 0 8 , B l . 6 6 (Abb. 

R O B I N S O N , Bodleian, Tafel V I I I und Eilers, Semiramis, Abb. 7 ) , zeigt die alte F r a u . 
8 8 9 D U D A , Ferhad, S. 1 0 6 . 
8 9 0 L E V E N D , Rizvan, S. 2 3 8 f. 
8 9 1 L E V E N D , Geiiii, S. 1 2 1 f. Auch Lämi'I hat, Nevä'I folgend, die alte F r a u als 

Unglücksbotin: L E V E N D , Lamii, S. 108 . 
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Var iat ionen von Einzelzügen wie i n den auf S. 70 , 84 f. u n d 95-97 ange
führten Textbeispielen gehören, versuchten z u zeigen, daß ein Vergleich 
kleinerer bedeutungstragender E i n h e i t e n z u Aufschlüssen über den sich w a n 
delnden Gehalt stofflich fast gleicher W e r k e u n d z u den verschiedenen In tent i o 
nen ihrer Verfasser führen k a n n . 

6. T E X T K R I T I K . 
6 .1 . T e x t k r i t i s c h e Bemerkungen z u m persischen Orig inal . D a die Bearbe i 

tung des Tex tes einer alten türkischen Übersetzung aus dem Persischen offen
sichtl ich weitgehend von den Gegebenheiten der Vorlage(n) abhängt, muß hier 
zunächst auf die Nizäml-Textkritik (die des Schahname w i r d zurückgestellt) 
eingegangen werden. I n aller Kürze sollen Forschungsstand u n d Aufgaben auf 
den Arbeitsgebieten der H e u r i s t i k , des Fi l iat ionsnachweises , der Recensio u n d 
Emendat i o dargestellt werden, wobei auch die Heranziehung von Quellen eines 
Werkes bzw. von Übersetzungen eines Werkes zur T e x t k r i t i k berücksichtigt w i r d . 

V o n dem uns beschäftigenden E p o s H § Nizämls gibt es, abgesehen von den 
älteren Ste indrucken, zwei moderne Ausgaben u n d eine Tei led i t ion . V o n H e r 
bert W i l h e l m D u d a erschien 1933 eine erste kr i t i sche Ausgabe von 608 Doppel 
versen aus H S - die Ferhad-Erzählung - auf G r u n d von sieben Handschr i f t en 
mi t einem ausgedehnten, für die vergleichende Arbe i t immer noch unentbehrl i 
chen Var iantenapparat . E i n e vollständige Ausgabe nach dreißig Handschr i f ten 
veröffentlichte 1934 V a h l d Dastg i rdI i m R a h m e n seiner Hamsa-Ausgabe, der 
eine Mischrezension ohne Var iantenapparat , i n Anmerkungen jedoch von i h m 
verworfene Zusatzverse, frei l ich ohne Herkunf tsnachweis , bietet. U n t e r H e r a n 
ziehung auch dieses Druckes legte 1960 L e v Aleksandrov i c Chetagurov seine 
vollständige krit ische H O - E d i t i o n nach zehn Handschr i f ten m i t V a r i a n t e n 
apparat vor. 

H i e r m i t ist ein entscheidender S c h r i t t i n R i c h t u n g auf die kr i t i sche H e r s t e l 
lung eines gültigen H S - T e x t e s getan. Dennoch sind die Schwier igkeiten, die sich 
bekanntl ich gerade bei Nizäml häufen, und die u . a. die konsequente B e v o r z u 
gung einer Handschriftengruppe immer wieder v e r e i t e l n 8 9 2 , noch nicht alle 
behoben, so daß die T e x t k r i t i k doch noch nicht als vollständig abgeschlossen 
gelten k a n n 8 9 3 . A l s Beispie l möge der ,,Mab s a t l - V e r s " aus der E i n l e i t u n g zu 
diesem W e r k dienen, den V a h l d D a s t g i r d I 8 9 4 u n d F r i t z M e i e r 8 9 5 für unecht 
erklären, und der dennoch - m i t etwas schmaler Handschri f tenbasis - bei 
Chetagurov, 30 :25 , als echt akzeptiert w i r d . B e v o r die wichtigsten Hamsa- und 
damit auch H S - H a n d s c h r i f t e n zusammengestellt werden, sei des ältesten be
kannten , frei l ich fragmentarischen Textzeugen gedacht: es ist das persische 
Unterhal tungs- und Geschichtswerk des Rävandl, Rahat as-sudür va äyat as-

8 9 2 R I T T E R , HP, S. I V f. 
8 9 3 Das gilt für die Hamsa im allgemeinen. Vgl . R Y P K A , Textkritisches, S. 8 6 . 
8 9 4 der ihn zunächst akzeptiert hatte, Dast 1 7 : 1 , ihn dann aber, Dast S. 4 6 3 , A n m . 

2, verwarf. 
895 M E I E R , Mahsati, S. 5 2 und 6 2 f. 
8 9 6 Eroberung Antalyas . Ursprünglich war das Werk Sultan Ruknaddin Sulay-

män (gest. 1 2 0 4 / 5 ) zugedacht gewesen. Zum Werk vgl . S P U L E R , Hist. Lit., S. 1 1 3 . 



206 Textkr i t ik 

surür, das 1202 begonnen und nach 1207 8 9 6 dem anatolischen Seldschukensultan 
Giyätaddin K a y h u s r a u I . überreicht wurde. Dieses B u c h dürfte mit seiner 
Masse dreister P l a g i a t e 8 9 7 aus der iranischen Dichtung n i cht wenige zeitgenös
sische Dichter verärgert haben ; von Nizämi, der damals noch lebte, hat der 
Herausgeber, M u h a m m a d Iqbäl, 249 Verse e r m i t t e l t 8 9 8 , die Rävandi offenbar 
als seine eigenen auszugeben bestrebt war (s. u . ) . P lag iat oder „Anthologie" -
für die T e x t k r i t i k is t es ein Glücksfall, daß Rävandis W e r k i n einer alten 
Handschr i f t von 635/1238 erhalten i s t 8 9 9 , die als frühester Textzeuge für 218 
Verse aus Nizämis H S anzusehen ist . E i n e n anderen alten Textzeugen, diesmal 
für zwei Verse aus Nizämis H S , hat kürzlich T u r k h a n Gandjeï unter den kleinen 
Dichtungsproben identif iziert, die a m 1. Gumädä 724/26. Mai 1324 Muhammad 
as-Samarqandi , genannt Muhammad B a h s i , i n Mardin einem persischen Ge
s c h i c h t s w e r k 9 0 0 anfügte. E s handelt sich u m die Verse Chet 484 :67 -68 . Gandjeï 
zeigt an H a n d dieses alten Zeugen, daß eine von Chetagurov (Vers 68) verwor
fene L e s a r t (sarä) doch i n den T e x t gehört 9 0 1 , wo sie übrigens auch bei Dastgirdi 
(277 :9 -10 ) steht. D r e i von G j u z a l ' j a n 1953 identifizierte Doppelverse aus dem
selben W e r k , C h e t . 4 3 6 : 1 - 3 , offenbar auf 732/1332 zu datieren, verzieren eine 
Lüster-Kachel aus einer Moschee von der I n s e l K a r a k i m Persischen Go l f 9 0 2 . 

A u s der immer noch nicht vo l l überschaubaren Z a h l der vollständigen T e x t 
zeugen für Nizämis H S ist eine kleine Gruppe von älteren maßgeblichen H a n d 
schriften zu nennen. E s sind (unter Voranstel lung von R i t t e r s Siglen) 

die Par iser H s . P a 9 0 3 ( B 9 0 4 ) vom J a h r e 1362 und 
die Oxforder H s . O 9 0 5 ( T 9 0 6 ) vom J a h r e 1365, welche 

als Abkömmlinge einer gemeinsamen Vorlage p die Hauptvertreter der Gruppe 
a i n dem 1934 von R i t t e r und R y p k a für H P aufgestellten Handschr i f ten-
stemma bilden, das auch für den H S - L e s e r i n Ermange lung eines H S - S t a m m 
baums eine unentbehrliche Orientierungshilfe bildet. Ferner sind als Vertreter 
der Handschriftengruppe b erkannt worden 

die Ber l iner H s . B 9 0 5 v o m J a h r e 1363, 
die etwas jüngere, fehlerhaft und nachlässig geschriebene Par iser H s . P e 9 0 5 

( P 9 0 6 ) vom J a h r e 1366, 
die m i t dieser verwandte , aber wesentlich bessere H s . F 9 0 7 vom J a h r e 1374, 

die leider für keine der drei genannten H S - E d i t i o n e n kol lat ioniert wurde, 

8 9 7 R Y P K A , Ir. Lit., S. 236 mit Literatur . 
8 9 8 Räv X X I I . 
8 9 9 p a r i S i Bibliothèque Nationale, Suppl. Pers. 1314. 
9 0 0 Guvaynis Ta'rih-i Gahän-gusä, H s . der Bibliothèque Nationale, Paris , Suppl. 

Pers. 2018, B l . 237v-238r. 
9 0 1 G A N D J E Ï , Samarqandi. 
9 0 2 L . T . G J U Z A L ' J A N : Dva otryvka iz Nizami na izrazcach X I I I i XIV vv. I n : 

Epigraf ika Vostoka V I I (1963), S. 17-25. 
9 0 3 Näheres bei D U D A , Ferhäd, S. 30; Ri t ter , HP, S. V I - X I . 
9 0 4 C H E T A G U R O V S. 7 und Nr. 4. 
8 0 5 wie Anm. 903. 
9 0 6 wie Anm. 904. 
9 0 7 D U D A , Ferhäd, S. 193; R I T T E R , HP, S. V I I , X f. 
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und schließlich die von R i t t e r n icht herangezogene Leningrader H s . Z 9 0 6 

vom J a h r e 1375 9 0 8 . 
D a m i t s ind zugleich die ältesten der Forschung bekannten Nizämi-Hand-

schriften bezeichnet, unter denen noch die hier n icht interessierende H s . Haz ine 
690 (nur H P ) 9 0 9 und die von R i t t e r m i t R bezeichnete, einen Mischtext bietende 
H s . R e v a n 861 von 1397 9 1 0 zu nennen wären. 

Noch ältere Textzeugen scheinen Dastg i rd i vorgelegen z u haben, der angibt, 
H S - H a n d s c h r i f t e n aus den J a h r e n zwischen 700/1300-1 (!) und 750/1349-50 
seinem T e x t zugrundegelegt z u h a b e n 9 1 1 ; leider tei lt er aber weder ihre A n z a h l 
noch ihren Standort noch ihr Verhältnis zueinander m i t 9 1 2 . 

D a m i t der chronologischen Anordnung bekannt l i ch noch keineswegs der 
letzte Maßstab für die Bewertung von Handschr i f ten gegeben ist , müssen auch 
jüngere Manuskripte herangezogen werden, was auch z u m T e i l geschehen ist . 
Die folgende Aufste l lung soll die A n z a h l verfügbarer Textzeugen und den A n t e i l 
bereits kollationierter Handschr i f ten al lein i n der ersten Hälfte des 15. J a h r h u n 
derts zeigen; von 1450 an werden aus der weiterhin fast überreichen Textüber
lieferung nur noch Handschr i f ten notiert , die durch K o l l a t i o n einen P l a t z i n der 
L i t e r a t u r gefunden haben. 
L a ( R i t t e r ) . Hamsa. London , B r i t i s h Museum, A d d . 7729. 

Wurde wegen ihres nachlässigen u n d verwi lderten T e x 
tes (Mischtext) von R i t t e r und R y p k a für H P nicht-
regelmäßig benutzt. 
Anthologieband für I s k a n d a r b. ' O m a r S a y h v o m J . 
1410. L i ssabon , Gulbenkian Foundat ion , N r . 117. 

L e ( R i t t e r ) , L a (Duda) , S (Chetagurov) . E i n anderer Anthologieband 
für denselben T i m u r i d e n , vom J . 1411. 
London , B r i t i s h Museum, A d d . 27261. V o n Mugtabä 
Minov i als Gung-i Iskandari bezeichnet 9 1 3 . 

Se ( R i t t e r ) . E i n weiterer Anthologieband für denselben, vom J . 
1413. I s t a n b u l , A y a s o f y a N r . 3857. 
Anthologieband. H S dat iert 1413. I s t a n b u l , Türk ve 
I s l a m E s e r l e r i Müzesi N r . 1459. 
Anthologieband für B a y s u n q u r Mirzä, v o m J . 1420. B e r 
l i n , Staat l i che Museen Preußischer K u l t u r b e s i t z , M u -

9 0 8 Zu diesen Hss . vgl. B E R T E L ' S in seinem Vorwort zu der hier I q N abgekürzten 
Teiledition des Iskandar-näma, S. X I I I - X V I . Ders., Nizami, S. 4 5 8 - 4 7 4 . 

909 K A R A T A Y , Farsca Yazmalar, S. 1 6 7 Nr . 4 7 4 . 
910 R I T T E R j HP, S. V I I I . K A R A T A Y , Farsca Yazmalar, S. 1(53 Nr. 4 6 0 (er liest 

C u m . I 9 9 0 / 1 5 8 2 ) ! 
9 1 1 D A S T G I R D I S. 4 6 0 . 
9 1 2 Vg l . R Y P K A , Textkritisches, S. 8 5 f.; scharfe K r i t i k übt B O M B A C I ( L M betref

fend) in H U R I , Leylä, S. 6 5 und S. 3 3 7 A n m . 1 . 
9 1 3 M E I E R , Mahsatl, S. 1 1 9 . 
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seum für Is lamische K u n s t , B e r l i n , I n v . N r . J 4628. 
(Bruchstücke). 
Hamsa vom J . 1420. London , B r i t i s h Museum, Or. 
12087. 
Husrau u Sirin v o m J . 1421. Manchester, J o h n R y l a n d s 
L i b r a r y , Pers . M S . 6. 
Hamsa v o m J . 1422/3. New Y o r k , K e v o r k i a n F o u n d 
ation X V I I I . 
Hamsa vom J . 1426/7. I s t a n b u l , F a t i h N r . 4057. 

N ( R i t t e r ) . Hamsa vom J . 1428. Gra f Nost i tz -Rieneck. 

G (Chetag urov ) . Hamsa v o m J . 1431. Len ingrad , E r m i t a g e N r . 23001. 
Hamsa vom J . 1432. I s t a n b u l , Nuruosmaniye 3783. 
Hamsa, vor 1433. P a r i s , Sammlung H . Vever . 
Hamsa vom J . 1435/6. London , B r i t i s h Museum, Or. 
12856. 
Hamsa vom J . 1438/9. I s t a n b u l , T o p k a p i S a r a y i , Hazine 
789. 
Hamsa v o m J . 1440. I s t a n b u l , T o p k a p i S a r a y i , Hazine 
779. 
Hamsa v o m J . 1439/40. Uppsa la , Universitätsbiblio
thek, Ve t . 82. 
Hamsa v o m J . 1441. I s t a n b u l , T o p k a p i S a r a y i , Haz ine 
774. 
Hamsa vom J . 1442-1444. London , Sammlung Unger 
(früher B e y h u m ) . 
Hamsa vom J . 1442. I s t a n b u l , T o p k a p i S a r a y i , R e v a n 
862. 

L i ( R i t t e r ) , L e (Duda) . Hamsa v o m J . 1442/3. London , B r i t i s h M u 
seum, A d d . 25900. 
Hamsa v o m J . 1444. I s t a n b u l , T . K . S . , Haz ine 870. 
Hamsa v o m J . 1444-1445. Manchester, J o h n R y l a n d s 
L i b . , Pers ian M S . 36. 
Hamsa v o m J . 1445. Pr inceton U n i v e r s i t y L i b r a r y N r . 
77G. 
Hamsa vom J . 1445/6. I s t a n b u l , T . K . S . , Haz ine 781 . 
Hamsa vom J . 1445. I s t a n b u l , T . K . S . , R e v a n 855. 
Hamsa v o m J . 1445/6. I s t a n b u l , F a t i h 3749. 
Hamsa vom J . 1445. I s t a n b u l , Mil let Kütüphanesi, Meh-
med R a s i d E f e n d i 734. 
Hamsa vom J . 1446. I s t a n b u l , T . K . S . , R e v a n 866. 
Hamsa v o m J . 1446. I s t a n b u l , T . K . S . , Haz ine 786. 
Hamsa von ca. 1450-60. P a r i s , Bibliothèque Nationale, 
Suppl . pers. 1112. 

C Hamsa vom J . 1491. Len ingrad , Öffentliche B i b l . , 337. 
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H Hamsa v o m J . 1493. Len ingrad , O r i e n t - I n s t i t u t , C. 57. 
H Hamsa v o m J . 1494. Len ingrad , O r i e n t - I n s t i t u t , C 1735. 
L o 9 U = L i (Duda) . Husrau u Sirin, wahrscheinl . 15. J h . London , B r i t i s h 

Museum A d d . 15800. 
D Hamsa vom J . 1572. B a k u , Nizämi-Institut. 

Darüber hinaus sind rund 160 Hamsa-Handschriften des ausgehenden 15., 
des 16., 17., 18. und 19. J a h r h u n d e r t s sowie einige undatierte bekannt . A u f S. 
210 zur Übersicht noch eine K o n k o r d a n z der Siglen der wichtigsten für k r i t i 
sche Nizämi-Ausgaben kol lat ionierten H s s . 

Wie bereits erwähnt, ist bisher ke in S t e m m a zur Textüberlieferung von H S 
erarbeitet worden. R i t t e r s S temma für H P k a n n natürlich, so i n s t r u k t i v es i s t , 
nicht einfach auf H S übertragen werden, da m a n m i t einem Wechsel der Vorlage 
rechnen muß, wie ihn R i t t e r bei L e festgestellt hat . Diese auch von Chetagurov 
kollationierte Handschr i f t folgt für H S offenbar der Gruppe b. A u c h die w i ch 
tige alte Z v e r t r i t t offenbar die Gruppe b u n d steht der Ber l iner H s . B , die 
Chetagurov nicht kol lat ioniert hat , nahe. Ob sie d i rekt von B abstammt oder 
mit dieser eine gemeinsame Vorlage hat , muß noch festgestellt werden. Cheta
gurov hat nur eine Londoner H s . herangezogen, die schon erwähnte L e ( S ) ; die 
eigenwillige L i vom J . 1442 hat er nicht kol lat ioniert . N u n zeigt der F a h r i - T e x t , 
daß die an Zusätzen reiche besondere Text fassung , der, soweit bekannt , nur L i 
folgt, schon vor 1367 vorgelegen hat . da F a h r l ihr eine Re ihe von Zusätzen 
entnommen h a t ; die Entstehungszei t der F a h r ! und L i gemeinsamen Vorlage, 
die m a n m i t 1 bezeichnen k a n n , rückt damit von vor 1442 auf vor 1367. Mit 
dieser Festste l lung, die vor al lem für die T e x t k r i t i k an der türkischen Über
setzung Bedeutung hat , w i r d also auch die Textgesehichte des persischen 
G r und werkes u m ein weniges weiter erhellt . 

Desgleichen könnte für die F i l i a t i o n der persischen H S - H a n d s c h r i f t e n der 
1341 entstandene Q u t b - T e x t ins Gewicht fal len. Tatsächlich ist schon mehrfach 
die Bedeutung Qutbs für die Nizämi-Textkritik betont worden ; leider vermag 
ich indessen ke in Anzeichen dafür zu sehen, daß m a n die Vorarbe i t , nämlich die 
Feststel lung der Gruppe, zu der Qutbs persische Vorlage vermut l i ch gehörte, 
geleistet hätte. I n diesem R a h m e n k a n n das nicht geschehen; fest steht indes
sen, daß Qutbs persische Vorlage nicht wie die F a h r i s der , ,S ippe" 1 angehörte. 

Zusätzliche Möglichkeiten, sich eine Vorste l lung über die F i l i a t i o n der N i -
zämi-Handschriften zu bilden, bieten ihre oft kostbare Auss ta t tung (Einbände, 
'Unväne), vor al lem die Miniaturen , m i t denen viele von ihnen versehen sind. 
I h r e chronologische und stil istische Klass i f i z ierung durch den K u n s t h i s t o r i 
k e r 9 1 6 verhi l f t vielen mini ierten, undatierten Textzeugen mindestens zu einem 

9 1 4 von mir so bezeichnet. 
9 i 6 Vorzüglich orientieren die Zusammenstellungen bei R O B I N S O N , Bodleian, mit 

reichen Literaturangaben. Weitere Aufschlüsse verspricht die auf einer umfang
reichen Materialsammlung fußende Dissertation von P R I S C I I X A S O U C E K , New Y o r k 
University 1971: Il lustrations of MSS. of Nizami 's K h a m s a (mir noch nicht zu
gänglich.) 



I i 

3 

H i e r R i t t e r D u d a 
verwendet H P Ferhäd I N H g L M M A 
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B a k u , Nizämi-Institut D - B D D D 

1 5 von mir so bezeichnet 
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terminus ante quem, und die künstlerische Abhängigkeit von Vorlagen sollte 
nicht außer acht gelassen werden, auch wenn natürlich K a l l i g r a p h u n d Maler 
verschiedene Vorlagen benutzt haben können; schließlich können die bloßen 
Einfügungsstellen für Miniaturen z u m Vergleich herangezogen werden. 

U m die älteren H S - H a n d s c h r i f t e n i n ihrem mutmaßlichen Verhältnis zuein
ander so darzustel len, daß die für die beiden kr i t i schen Ed i t i onen benutzten 
Textzeugen ins Auge fal len, sei hier ein provisorisches S temma entworfen, das 
auf R i t t e r s H P - S t a m m b a u m und nicht auf eigener K o l l a t i o n beruht. D a m i t 
verbunden ist der Versuch , die persische Vorlage der Zweitältesten türkischen 
HO-Übersetzung - ebenfalls provisorisch - einzuordnen (S . 212). 

U n t e r den vielen Schwierigkeiten, die sich dem T e x t k r i t i k e r bei der Recensio 
entgegenstellen - R i t t e r hat sie anschaulich geschi ldert 9 1 7 - stellen die Zusatz 
verse ein besonders dorniges Problem dar. R i t t e r und R y p k a haben i n ihrer 
meisterhaften H P - E d i t i o n grundsätzlich nur die Verse als echt betrachtet, die 
von beiden Handschri ftengruppen bezeugt werden, doch selbst sie mußten i n 
Ausnahmefällen von diesem P r i n z i p abgehen 9 1 8 . Dastg i rd i behauptet, seine H S -
Handschr i f ten aus den J a h r e n zwischen 1300 und 1350, die er, wie gesagt, leider 
nicht spezifiziert, seien gänzlich frei von Zusatzversen, weshalb er aus diesen 
Handschr i f ten einen seiner Ans i cht nach endgültig maßgeblichen T e x t herge
stellt h a t 9 1 9 . I m m e r h i n fällt auf, daß Chetagurov eine ganze A n z a h l von Versen 
verwir f t , die Dastg ird i für authentisch hält; z. B . D a s t 2 2 4 : 9 - 1 1 , 2 2 5 : 8 - 1 0 , 
2 3 5 : 4 - 7 , 306 :15 , 3 0 7 : 1 , 307 :5 , 309 :3 , 3 1 8 : 8 - 9 . Dastg i rd i hat festgestellt, daß 
die Plusverse von N u l l (bis zum J a h r e 1350) allmählich zunehmen (1350 bis 
1495) und sich dann so ausbreiten, daß nach 1592 keine Handschr i f t mehr von 
solchen Zusatzversen frei s e i 9 1 9 . 

E s gibt einige von R i t t e r charakter i s i e r t e 9 2 0 Stel len, die besonders „zusatzge
fährdet" s ind, und aus denen bei strenger Recensio dutzendweise Verse ge
strichen werden müssen; so bleibt von Dudas Versen 197-276 (Beschreibung der 
Suche nach Ferhad ) weder bei Chetagurov noch bei Dastg i rd i etwas übrig. 
Insgesamt verwir f t Chetagurov aus den von D u d a edierten 608 Versen der 
Ferhad-Erzählung nicht weniger als 99 Verse. Dagegen n i m m t Chetagurov - wie 
Dastg irdi - sechs Verse auf, die bei D u d a weder i m T e x t noch i m A p p a r a t 
erscheinen (Chef 4 1 9 : 4 - 9 ) , und die auch i n den meisten Textzeugen Cheta -
gurovs fehlen; dieser scheint hier al le in Dastg i rd i u n d der Par i ser Handschr i f t 
Pe z u folgen. Man k a n n gewiß sagen, daß m i t der B a k u e r HS-Ausgabe die 
innerhalb der zugänglichen Überlieferung bestmögliche Annäherungsstufe an 
das Original erreicht ist . F r e i l i c h k a n n der Leser , dem ke in S t e m m a an die H a n d 
gegeben w i r d , nicht alle Schr i t te des Herausgebers nach vollziehen. Ferner gibt 
es, wie die obige L i s t e zeigt, verhältnismäßig viele Handschr i f ten des frühen 15. 
Jahrhunder ts , die offenbar noch gar nicht kol lat ioniert s ind, von einer s tat i s t i -

9 1 7 R I T T E R , HP, S. I V f. 
9 1 8 ebd., S. V f. 
9 1 9 Dast S. 460. 
9 2 0 R I T T E R , HP, S. V . 
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sehen Feststel lung der Häufigkeit verschiedener Feh ler und E igenar ten , die 
al lein ein sicheres U r t e i l über die F i l i a t i o n erlauben würde, ganz z u schweigen. 

B e i der Selbständigkeit, m i t der Nizämi seine Vorlagen (F i rdaus i ) umgestal
tet, hat ein Rückgriff auf diese für die T e x t k r i t i k wenig Auss icht auf E r f o l g . 

6.2. Nutzung der Übersetzungen für das Original 
6.2.1. i n der T e x t k r i t i k . Indessen fragt es sich angesichts der geschilderten 

reichen, aber nicht sehr alten, labyr inth isch verworrenen Nizäml-Überlieferung, 
ob die alten türkischen Übersetzungen für die T e x t k r i t i k i n Frage kommen, da 
ihre persischen Vorlagen älter als alle bekannten Handschr i f ten (wie i m F a l l e 
von Qutb) oder zumindest älter als 1367 (wie bei F a h r i ) gewesen s ind. F r e i l i c h 
s ind beide zeit l ich und räumlich auch wieder schon z u weit v o m Original 
entfernt, als daß sie etwa aus diesem selbst oder einem i h m sehr nahen T e x t 
geschöpft haben können: v ie lmehr müssen ihre Vorlagen i m R a h m e n einer 
damals gewiß schon bestehenden F i l i a t i o n gedacht werden. N u n ist Qutbs W e r k 
schon wiederholt als besonders nützlich für die K r i t i k a m persischen H S - T e x t 
bezeichnet w o r d e n 9 2 1 , we i l er alte persische Handschr i f ten ( P l u r a l ) benutzt 
h a b e 9 2 2 , und wei l es i h m so gut gelungen sei, das Orig inal sozusagen wörtlich 
wiederzugeben 9 2 3 . H i e r w i r d Qutbs W e r k also als eine Ü b e r s e t z u n g betrach
tet. Ob es sich u m eine solche oder aber, wie auch v ie l fach betont w i r d , u m eine 
originelle , , U m d i c h t u n g " 9 2 4 handelt , k a n n nur die durchgehende K o l l a t i o n m i t 
dem persischen Original zeigen; einzeln herausgegriffene Stel len, wie m a n sie zur 
Stützung der einen oder der anderen These i n der Sekundärliteratur findet, 
ersetzen nicht die notwendige Gesamtbewertung, aus der hervorgehen muß, 
welche Verse Qutbs nach Nizämis W e r k übersetzt s ind u n d welche nicht . 

A u c h wo sie w i r k l i c h übersetzen, müssen Qutb und F a h r ! wegen ihrer oben, S. 
125, besprochenen Eigenständigkeit vom Standpunkt der T e x t k r i t i k aus als 
ihrer Vorlage „meistens nicht i n ausreichendem Maße t r e u " 9 2 5 bezeichnet wer
den, zumal es sich u m metrische Übersetzungen handelt . Geht m a n aber m i t den 
nötigen Vorbehalten vor , k a n n ein Vergleich m i t den alten Übersetzungen der 
T e x t k r i t i k am Original durchaus zugute kommen. E i n i g e Beispiele sollen Mög
l ichkeiten und Grenzen dieses Verfahrens erläutern. 

D a ist zunächst Dastgirdis oben erwähntes „Gesetz" der erst seit 1350 
wachsenden Plusverse , wonach Qutbs persische Vorlage einen zusatzfreien T e x t 
geboten haben müßte. Tatsächlich k a n n ich i n Qutbs T e x t an gewissen für 
Zusätze besonders „anfälligen" Stel len, etwa an einigen P u n k t e n der F e r h a d -
Erzählung, keine aus dem Persischen nachweisbaren Plusverse entdecken. D a s 
spricht für die R i cht igke i t der Dastgirdischen These. W i e erklärt es sich aber, 

9 2 1 „Qutb's version becomes particularly valuable as an outstanding instrument 
for criticism of the Persian t e x t " : R Y P K A , Hist., S . 2 1 9 , Anm. 1 1 7 . 

9 2 2 Z A J A C Z K O W S K I , Kutb'un eseri, S . 1 5 9 . Zusammenfassend J . C H R . B Ü R G E L in 
Oriens 2 0 ( 1 9 6 9 ) , S . 2 8 9 . 

9 2 3 Hierzu s. oben, S . 18, mit Literaturangaben. 
9 2 4 S . oben, S . 18 . 
9 2 5 A T E S , Metin tenkidi, S . 2 5 7 . 
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daß dennoch hier und da Verse, die Dastg ird i und Chetagurov als unecht i n den 
Apparat verbannen, sowohl bei Qutb als auch bei F a h r ! übersetzt sind? 

Der junge Chosrau fühlt, daß er das, was sein Großvater i h m i m T r a u m gesagt 
hat , später mi t Hi l f e der Weisen verstehen w i r d : Chet 88 V a r 9 2 6 (Dast 48 V a r ) ; 
dazu schreiben Qutb V . 398 

sezer erdi anin könli bu isni 
alardin tapgamen tep bir bilisni 

,,sein Herz spürte diese Angelegenheit, indem er sich sagte, von ihnen werde er 
eine Aufklärung er fahren" und F a h r l V . 403 (s. d.). 

Chosraus Charakter w i r d e inmal so gelobt: es habe von seiner Zeit bis zurück 
z u Adams Zeiten keinen gutmütigeren Menschen auf E r d e n gegeben, 

nabüd az lahd-i ü tä cahd-i Adam 
az ü hus-diltari dar rüy-i <alam. 

Diesen Vers erklären sowohl Dastg ird i 103 als auch Chetagurov 186 9 2 7 für 
unecht. Dabei ist er nicht nur - mi t einer abweichenden L e s a r t i m zweiten 
Ha lbvers - von Rävandi übernommen worden 9 2 8 , sondern hat auch i n Qutbs 
persischer Vorlage gestanden, wie Qutb V . 1117 zeigt, und auch F a h r l V . 827 
übersetzt i h n . 

Mih in B a n u bedankt sich bei Chosrau, der ihr gesagt hat , wo Sch ir in i s t : ,,du 
hast mich a m Herzen K r a n k e so froh gemacht . . . " , 

cunln man hasta-dilrä säd gardi . . . 

Wieder das gleiche: D a s t 104 und Chet 188 verwerfen den Vers , während Qutb 
V . 1137 und F a h r l V . 840 i h n übersetzen. F a h r l s V . 17 und Qutbs V . 74 machen 
k l a r , daß ihre persischen Vorlagen nicht jy «ui j l hatten, sondern jy>- J ^ - j l 
welche Lesung sowohl Dastg irdi 7:8 als auch Chetagurov 10:28 i n den V a 
r iantenapparat verweisen. Daß Dastg ird i wahrscheinlich recht hat , wenn er i n 
seinem K o r r e k t u r z u s a t z S. 463 die Lesung hür vorzieht, unterstützen die beiden 
Türken. 

Die Nizäml-Textkritik muß sich hier entscheiden, ob sie doch - gegen Dast 
girdi - mi t Zusätzen v o r 1350 rechnen und Verse wie die drei genannten als 
unecht verwerfen oder aber diese, die bei Qutb, F a h r l und persischen T e x t z e u 
gen belegt sind, i n den T e x t aufnehmen w i l l . 

K a n n es sein, daß Nizäml an zwei Stellen des gleichen Werkes gleichlautende 
Verse schreibt ? D e n Ed i t i onen Dastgirdls und Chetagurovs zufolge ist das der 
F a l l ; dort erscheint die bildliche Sentenz vom W i n d , der die Mütze vom K o p f 
reißt, die Zypresse plagt, aber das Gras verschont, e inmal i m Sinne einer 
W a r n u n g des Dichters vor Übermut 9 2 9 ( e twa: wer hoch steigt, k a n n tief fal len) , 

9 2 6 P a O L e G C H H D , also acht Hss. Nur in PeZ scheint der Vers zu fehlen. 
9 2 7 Dabei haben P a P e O L e G C H H D den Vers, nur Z nicht. 
9 2 8 Räv 368:12. 
9 2 9 Dast 177: 1 ; Chet 307:13. 
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ein andermal als Tröstung des gefangenen Chosrau für S c h i r m 9 3 0 ( e twa : nur der 
Niedere bleibt v o m S t u r m verschont, der Hohe muß i h m standhalten) . H a t der 
Dichter , der e inmal äußert, es sei n icht glücklich, Gesagtes noch e inmal z u 
sagen 9 3 1 , diese Wendung absichtl ich - als Selbstzitat m i t Bedeutungsnuance -
zweimal gebraucht? P a O Z C D u n d Dastg i rd i haben den Vers an beiden ge
nannten Stel len, aber andere Handschr i f ten u n d die beiden türkischen Über
setzungen kennen i h n nur jeweils an einer Stel le , u n d zwar haben P e L e u n d 
F a h r ! V . 2423 nur die „Warnung" , während G H H u n d Qutb V . 4419 nur die 
„Tröstung" gegen E n d e des Werkes aufweisen. Mit dem Hinwe i s auf dies 
Zeugnis der beiden Übersetzungen k a n n der F a l l n icht entschieden werden, 
doch sei die Frage aufgeworfen, ob einer der beiden gleichlautenden Verse i m 
persischen Original gestrichen werden sollte. 

Während ein gut belegter Nizämi-Vers lautet 

cü dar hübi garib uftadi ay mäh932, 

was D u d a übersetzt: „da d u i n der Schönheit einsam (einzig) bist , o M o n d " 9 3 3 , 
hat F a h r ! i n seiner Vorlage offenbar hün-i garib gelesen, denn bei i h m steht V . 
3242 

cu girdün bu gartbun qanhia ön, 

„da du dich des Mordes a n diesem E i n s a m e n schon schuldig gemacht h a s t " 
(dich mi t dem B l u t dieses E i n s a m e n befleckt hast ) . A u c h der anders dichtende 
Qutb denkt of fenbar 9 3 4 V . 2619 an hün-i garib: garib qani tökülse. Weder D u d a 
noch Chetagurov verzeichnen eine L e s a r t hün, wie sie jedenfalls F a h r ! vorgele
gen haben dürfte, was immerhin z u einer Überprüfung anregen mag. 

Die acht K a p i t e l mi t den Gesängen der B a r d e n B a r b u d und N i k i s a s ind, was 
ihre Anfangsverse und ihre Reihenfolge angeht, n icht einheit l ich überliefert. 
Obwohl Qutb zwei von diesen K a p i t e l n ausläßt, nämlich Chet K a p . N r . 80 und 
81 (S . 622 und 628), ist der verbleibende türkische Übersetzungstext dem 
Original t reu genug, u m z u zeigen, daß Chetagurovs Anordnung der K a p i t e l 
anbedingt derjenigen Dastgirdis vorzuziehen ist (s. o „ S. 24) . A u c h m i t seiner 
Überlieferung zweier einzelner Verse, V . 3917-3918, a m Anfang von B a r b u d s 
dr i t tem (bzw. bei Qutb zweitem) Gesang bestätigt Qutbs Vers ion die A n o r d 
nung bei Chet 4 6 1 : 1 - 2 und beweist, daß Dastgirdis Verse 3 6 6 : 9 - 1 0 z u verwer
fen s ind. 

E i n anderer F a l l : daß die beiden Verse, i n denen Schiru je als E s e l u n d 
blauäugiger, rotgesichtiger Bösewicht erscheint, schon Qutb ( V . 4368-4369) 
und F a h r l (V . 4290-91) vorgelegen haben, stützt Chetagurovs Entschluß, sie für 
echt zu erklären (Chet 7 1 2 : 3 - 4 ) , während Dastg ird i (412) sie streicht. 

0 Dast 4 1 4 : 5 ; Chet 7 1 7 : 8 . Vgl . R I T T E R , Bildersprache, S. 7 2 . 
1 ki jarruh nist guftan gufta-rä bäz; Chet 6 2 : 5 2 . 

1 2 Chet 4 2 5 : 5 0 ; vgl . Dast 2 4 2 : 1 1 . 
1 3 D U D A , Ferhäd, S . 5 4 Nr . 3 8 4 . 
4 E s wird nicht völlig klar , ob Qutb vom gleichen Nizämi-Vers ausgeht. 

15 
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Aber i n manchem Zweifelsfal l bleibt Dastgirdis Lesung die bessere. So muß es 
i n dem oben, S. 83, übersetzten Vers Chet 7 9 : 5 1 wegen Räv 396 und P S G C H H 
turki s tatt sahsl heißen. Chosraus Dienerinnen bestechen einen Baumeister , für 
Sch i r in an einem unerträglichen Ort ein Schlößchen zu bauen. E r t u t das , , in 
sechs Monaten" nach der von Chetagurov 170:29 akzeptierten Überlieferung 
P a O Z D : ba-sas mäh. D ie Textzeugen LeGÖHH und D a s t 9 2 : 3 haben dagegen 
, , in der Höl le" ba-düzah. Blasse V a r i a n t e n haben P e und „einige Handschri f 
t e n " bei Dastg ird i a.a.O. W e n n nun aber Qutb mi t tamug orninda (V . 993) und 
F a h r i mi t tamuda (V . 719) unabhängig voneinander i n der L e s a r t „in der 
Hölle/an einem höllischen O r t " übereinstimmen, ist das G r u n d , dieser entgegen 
Chetagurov den Vorzug z u geben. 

Nizämi erwähnt ein K l o s t e r aus alter Zeit , das er nur als R u i n e kennt . Die 
Textzeugen P a P e G L e C H D sprechen von kursi „Thron, K a n z e l , Säulenbast " , 
zusammengestürzt unter - hier gehen die Lesar ten auseinander - dem Unter te i l 
(Säulen-Schaft?), säq, bzw. dem Gewölbe, täq. D ie L e s a r t kursi hat auch F a h l 
vorgelegen, wie sein V . 483 zeigt, der im übrigen einen alten Beleg für das von 
H D überlieferte täq bietet. Danach soll der Vers offenbar ein verfallenes G e 
b ä u d e schildern. Chetagurov aber, der zuweilen vereinzelte Lesar ten bevor
zugt, folgt hier O Z H : vazän kühl . . . „und von jenem B e r g , den m a n Inhiräq 
nennt " . Die erstgenannte L e s a r t , die durch F a h r i u m einen Zeugen vermehrt 
w i r d , erscheint sinnvoller, wenn m a n den Vers i m ganzen liest, 

vazän kursi ki hvänand Inhiräqas 
sari blnl futäda zlr-i säqas 

„Und von jener K a n z e l , die m a n Inhiräq nennt, siehst du ein K o p f te i l , das 
unter das U n t e r t e i l gestürzt i s t " . A l s Name der R u i n e w i r d , den Edi t i onen 
zufolge, Inhiräq überliefert. F a h r i hat el-Hiräq, was auch nicht ganz vereinzelt 
z u sein scheint, da bei D u d a al-Harräq v o r k o m m t 9 3 5 . 

Soviel über gewisse Möglichkeiten, durch Heranziehung alter türkischer 
Übersetzungen die Nizämi-Textkritik zu fördern. Gleichzeitig dürften an den 
obigen Beispielen die Grenzen dieser K r i t i k offenbar geworden se in ; muß sie 
doch an a l l den Stellen unterbleiben, die Qutb und F a h r i anders übersetzen oder 
ganz weglassen. So k a n n m a n die beiden Türken als wichtige alte Zeugen 
bezeichnen, die aber nur bedingt befragt werden können: zum „Inhiräq"-Vers 
(s. o.) etwa gibt Qutb keine Auskunf t , während F a h r i , jedenfalls i n der einzigen 
vorliegenden Handschr i f t , die S t r u k t u r der Bardenkapi te l weitgehend ver
wischt ( V . 4086-4154) . 

D a s hier auf Nizämi angewandte Ver fahren dürfte auch für die Abschnitte 
des Schahname, die F a h r i übersetzt, n icht unergiebig se in ; hat m a n doch auch 

9 3 5 D U D A , Ferhäd, S. 16 . Vgl . PaPeO als Varr . zu Chet 1 0 3 : 2 3 : al-Hiräq. Die 
Lesung Insiräq, die D A S T G I R D I S. 4 6 2 nach einer Leningrader Handschrift nach
trägt, erscheint bei CHETAGUROV nicht. W I L H E L M E I L E R S meint, dies Harräq dürfte 
in Nizämls Dichtung aus dem Hvarnaq eingegangen sein, der zu einer „Semiramis-
B u r g " , Qalla-i Samlrän, gehört, die im Unterteile von Tärum, nach dem Kaspi-See 
zu, im eigentlichen I r a n liege ( E I L E R S , Semiramis, S. 6 3 ) . 
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für dieses W e r k längst den W e r t alter Übersetzungen für die Texthers te l lung 
e r k a n n t 9 3 6 . Für die vorliegende Arbe i t w a r m i r aber ein Vergleich der Ausgaben 
von Mohl und Vul lers und der K a l k u t t a e r E d i t i o n nicht möglich, u n d die 
krit ische Moskauer Ausgabe 9 3 7 der einschlägigen Sasan iden -Kap i te l wurde m i r 
erst nach Abschluß dies Manuskr ipts zugänglich 9 3 8 . 

6.2.2. Zur Nizäml-Interpretation. E s bleibt noch ein von der T e x t k r i t i k 
ausgehender Arbeitsvorgang z u besprechen: die Interpretat ion Nizämis. Wie 
schwierig diese i m allgemeinen ist , hat R i t t e r betont; Irrtümer sind'besonders 
vor der kr i t ischen Herste l lung eines Tex tes nur z u leicht möglich u n d auch 
nachher bei der bekannten gelegentlichen Dunke lhe i t dieses Autors nicht auszu
schließen. E i n Rückgriff auf eine bestimmte Stelle i n einer Vorlage Nizämis, also 
etwa i m Schahname, dürfte nur ausnahmsweise möglich sein. Schwierige Verse 
erklärt Dastg irdi i n dem vorzüglichen K o m m e n t a r , m i t dem er seine gesamte 
Hamsa-Ausgabe versehen h a t 9 4 0 . 

Schließlich ist zu erwägen, ob ältere Übersetzungen 9 4 1 zur Erklärung des 
Originals beitragen können. A u f das vorliegende T h e m a angewandt, lautet die 
F r a g e : Unterstützen die Werke Qutbs u n d F a h r i s die Interpre tat i on von N i 
zämis Husrau u Sirin ? Diese Frage k a n n , ebenso wie die nach dem t e x t 
krit ischen Nutzen , nur mi t Einschränkungen bejaht werden. Abgesehen davon, 
daß Qutb und F a h r i nicht jeden Nizämi-Vers übersetzen, sondern manche -
gerade auch dunkle - Stelle überspringen, geben auch ihre vorliegenden 
Versionen erklärungsbedürftiger Verse dem Leser oft ihrerseits Rätsel auf. 
Dennoch gibt es Fälle, i n denen die türkischen Übersetzungen - nach voraufge
gangener T e x t k r i t i k - durchaus das Verständnis der persischen Originalverse 
fördern. 

Auf einen unkri t ischen Bombayer D r u c k gestützt, der folgenden T e x t bietet, 

cu hursid az hisär-i lägivardi 
hayim zad bar sar-i divär-i zardi, 

übersetzt R i t t e r „Als die Sonne aus azurner Fes tung die Zelte aufschlug auf 
einer gelben M a u e r " 9 4 2 . I m maßgeblichen T e x t 9 4 3 w i r d das „ Z e l t " durch das 

9 3 6 N Ö L D E K E , Nationalepos, S . 85; R Y P K A , Ir. Lit., S . 169, mit Bezug auf a l -
Bundäri. 

937 Firdousi, Sach-näme. Kriticeskij tekst. Moskau 1963 ff. Beg. unter der Red . von 
J E . E . B E R T E L ' S . B a n d V I I (Moskau 1968, ed. M.-N. O . OSMANOV, red. A . N U S I N , 
reicht bis zur Regierung von Bahräm Gür). 

9 3 8 Band V I I I , ed. R . M. A L I E V , red. A . A Z A R , Moskau 1970; B a n d I X , ed. A . J E . 
B E R T E L ' S , red. A . N U S I N , Moskau 1971. 

940 R Y P K A , Textkritisches, S . 86. K r i t i k üben R E S U L Z A D E und M I N O R S K Y 
(letzterer in B S O A S X I I (1947/8), S . 443-444). 

9 4 1 Moderne Übersetzungen von Nizämis H S sind zusammengestellt bei R Y P K A , 
Ir. Lit., 607f. I c h habe die türkische Übersetzung von S E V S E V I L herangezogen. E r s t 
nach Abschluß meines Manuskripts wurde mir die französische Übersetzung von 
H E N R I M A S S E (1970) zugänglich, die mit S . 40 der E d . D A S T G I R D I beginnt und mit S . 
425 dieser E d . aufhört. 

942 R I T T E R , Bildersprache, S . 23; VON G R U N E B A U M , Kritik, S . 50, Anm. 
9 4 3 Vgl . die im ersten Halbvers abweichende Überlieferung bei Räv 8 2 : 1 . 
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„Banner" , calam, ersetzt (Chet 8 0 : 5 ; D a s t 43 :11 ) , also: „sie pflanzte das 
Banner au f " . I s t hier Morgen oder Abend gemeint'? R i t t e r verstand die gelbe 
Mauer als das Frühlicht und das ganze B i l d als eines des Morgens, doch handelt 
es sich u m eine aus kriegerischen B i l d e r n zusammengesetzte Abendschilderung: 
die Sonne wendet sich weg von der blauen Himmelsfestung und pflanzt ihr 
B a n n e r auf der goldenen Mauer (des Abendlichts) auf ; vg l . F a h r ! V . 333 : günes 
yüz gök asärindan cevürdi. 

Die Interpretat ion des Originals k a n n aus alten Übersetzungen Nutzen 
ziehen, muß es aber nicht , denn weit eher noch als ein Abschreiber, der sich die 
Fre ihe i t n i m m t , dem Verständnis des Lesers durch Änderungen nachzuhelfen, 
hat der selbständig arbeitende Übersetzer (s. o., S. 125) die Möglichkeit, eigene 
Deutungen einzuführen, die sich unter Umständen weit vom Original entfernen. 

U m dies z u erläutern, folgen hier zwei Beispiele aus Nizämis H § , bei deren 
Interpretat ion nicht nur die ältesten türkischen Übersetzer, sondern auch mo
derne Forscher unterschiedliche Akzente setzen; es sind erstens die Verse vom 
Fet tschwanz u n d zweitens die von Chosraus Löwentötung. 
Das erste Be i sp ie l : 
Chet 
418 :45 H a s t du gehört, was vor jenem B i l d ein Jüngling aus Jugend mit seiner 

Liebe gemacht hat ? 
418 :46 U n d was mi t jenem Schwanz, der mi t F e t t genährt war , jene alte F r a u 

m i t dem jungen Mann gemacht hat 1 
418:47 W e n n auch der Schwanz für Wölfe eine F a l l e gestellt hat und durch 

den Schwanz ein männlicher Löwe aus jener F a l l e frei k a m , 
418:48 da das F e t t durch den Fettschwanz so zu F a l l k a m , w a r u m schmilzst 

du dem Schwanz das F e t t ? 
418 :49 T u es n icht , denn dies Schaf hat die Zähne eines a l ten ; beim Essen mag 

es einen bitteren Schwanz haben. 
Herbert W . D u d a hat 1933 bei der Übersetzung dieser Verse ins D e u t s c h e 9 4 4 

kein H e h l daraus gemacht, daß i h m ihre Bedeutung dunkel geblieben ist . Dudas 
Vermutung aber, Nizämi scheine auf eine uns unbekannte Sage oder F a b e l 
anzuspie len 9 4 5 , werden w i r gleich durch F a h r ! gestützt sehen. V a h l d Dastgirdi 
gründet 1934 seine Erklärung auf die Gleichsetzung von dunba , , (Schaf)-
S c h w a n z " mi t „Täuschung, L i s t " und von pih „ F e t t " mi t „Stolz, Hochmut , 
Arroganz" . 

D a n a c h ist i n Vers 46 der m i t F e t t genährte Schafschwanz die Täuschung an 
F e r h a d , die sich aus Chosraus Königshochmut nährt. Die von Dastgirdi nicht 
erläuterte alte F r a u i n diesem Vers hat Helene K r e n n 1956 als die „Frau W e l t " 
gedeutet 9 4 6 , die den Menschen einen Köder, den fetten Schafschwanz, hinlegt. 

9 4 4 D U D A , Ferhäd, S. 5 1 , Verse 3 3 2 - 3 3 6 . 
9 4 5 D U D A , Ferhäd, S. 5 1 f., Anm. 5 5 . 
9 4 6 K R E N N , Bemerkungen, S. 9 2 . Zur Personifizierung der Welt als ungetreue F r a u 

vgl. R I T T E R , Meer, S. 4 6 f. E i n türkisches Beispiel : Dänismendnäme I I , S. 2 5 6 , dazu 
die Übersetzung von P . N . BORATAV in Oriens 2 1 - 2 2 ( 1 9 7 1 ) , S. 4 9 6 . 
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Vers 47 : Die Lüge hat zwar für Wölfe wie F e r h a d eine F a l l e gestellt, und 
durch eine Lüge hat sich der Löwe Chosrau aus der F a l l e der Rivalität Ferhads 
befreien können 9 4 7 , aber: (Vers 48) dem H o c h m u t Chosraus sollte es schlecht 
ergehen. D a r u m das Hbret i n der zweiten Vershälfte 9 4 8 : Schmilz n icht dem 
Schwanz (der Täuschung) das F e t t des H o c h m u t s ) 9 4 9 . Vers 4 9 : D a s alte Schaf 
schließlich, dessen Schwanz schlecht schmeckt, steht laut Dastg i rd i hier für 
rüzgär950 „Schicksal, Glück, Gelegenheit" . 
Der Türke Qutb versteht die Stelle so: 
2567 A m E n d e hörst du , welche Qualen das Sch icksa l dem Liebenden aufer

legte, der jenes B i l d schuf. 
2568 W a s seinetwegen jene böse F r a u anstellte, ist das alles n icht mahnendes 

Beispiel ? 
2569 Wie eine alte F r a u täuscht jene betrügerische W e l t d ich m i t Süßspeise, 
2570 und danach läßt sie dich bitteres Gi f t t r i n k e n , führt dich von der Süße 

des Lebendigseins weg. 
2571 Grausamkei t hat sie v i e l und nicht ein G r a n Güte; k o m m t a m E n d e diese 

ihre Härte ihrer Gunst gleich % 
2572 Laß sie, bevor sie dich an der Gurgel p a c k t ; t r i t t , Schaf , nur j a n icht in 

die Spur des Wol fs ! 
Hervorzuheben ist die Gleichsetzung alte F r a u = F r a u W e l t , die Helene 

K r e n n s eben zitierter Deutung entspricht . Die Verse s ind ein schönes Beispie l 
für Qutbs Bestreben, den S i n n seiner Vorlage deutl ich z u machen (s. o., S . 
148 f . ) , was zur Subst i tut ion von Bi ldelementen (Schwanz u n d F e t t verschwin
den) oder zur Umfunkt ion ierung (Wolf /Schaf) führen k a n n . 
Der Anatol ier F a h r i schreibt : 
3195 D u hast vom Zustand jenes Bi ldes gehört und davon, was ein Jüngling 

damit machte. 
3196 E r hatte sich darein verl iebt , jener Jüngling; für einen trockenen Ste in 

zu schwärmen, ist ein hartes L o s . 
3197 E r wurde elend, k a m u m H a b u n d G u t ; (da) bereitete eine alte F r a u i h m 

ein He i lmi t t e l . 
3198 D e n Schwanz eines Schafes band sie für i h n ; der Mann , der dies gehört 

hat , ist i n Staunen versunken. 
H i e r w i r d offenbar auf eine andere Geschichte Bezug genommen: nicht die 

trügerische F r a u W e l t ist am W e r k , sondern eine gutmütige A l t e rettet einen i n 

9 4 7 D A S T , S. 2 3 7 , Anm. 6. 
9 4 8 E b d . 
9 4 9 Dies könnte eine Anspielung auf eine Spielart imitativer Magie sein: Unter 

Zauberformeln wurde ein mit Nadeln gespickter Schafschwanz in einem alten Grab 
über einer brennenden Lampe aufgehängt; so wie das Fe t t dahinschmolz, glaubte 
man, würde die verfolgte Person dahinsiechen. Vgl . Burhän-i qäti1 I I (Teheran 1 3 3 1 
§.), S. 8 8 3 ; S T E I N G A S S S. V . dunba-gudäz. Z u ähnlichen Bräuchen vgl . R G G 3 s . v . 
Magie. 

9 5 0 D A S T S. 2 3 8 , Anm. 1 . Vgl . M A S S E , S. 1 2 4 . 
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ein Steinbi ld verl iebten Jüngling durch einen Zauber, indem sie ,,den Schaf-
schwänz anbindet ' und damit die Macht des Bi ldes br icht ; s . o . l 6 1 , S . , A n m . 949, 
Seiner persischen Vorlage hat F a h r ! diese Version wohl nicht entnommen 9" 5 1 . 
Vie lmehr sieht es so aus, als ob F a h r ! die uns unbekannte Sage kennt , auf die 
Nizämi m i t seinem sanidi „hast d u gehört?" anspielt. 

F a h r i s anatolischer Nachfolger Seyh i d ichtet : 
4616 E s gibt eine Überlieferung, wie ein gutherziger Jüngling sich aus heite

rem H i m m e l i n jenes B i l d verl iebt . 
4617 W i e v i e l J a h r e er davor i n Liebe versunken blieb, bis sich endlich ein 

Schwanz als H e i l m i t t e l fand. 
4618 Seine Mutter brachte das F e t t seines Herzens zum Schmelzen, denn der 

Schwanz wurde zur Medizin für jenen Schmerz. 
4619 I s t es ein Wunder , daß ein Schwanz zum H e i l m i t t e l für Schmerzen w i r d , 

wo m a n doch jetzt m i t dem S c h w e i f 9 5 2 herrscht? 
4620 Mit diesem Schwanz hat der F u c h s der W e l t . . . 9 5 3 soviel tausend Wölfe 

u n d Löwen hinters L i c h t geführt. 
4621 Sieh dich vor dem Schwanz vor, auch Avenn er bil l ig z u haben ist , denn 

die Pfanne des Schicksals zerstückelt und schmilzt i h n ! 

Seyh l bringt sowohl die „Sage" - bei i h m ist die alte F r a u zur Mutter des 
verzauberten Jünglings geworden - als auch die von Nizämi wohl zusätzlich 
beabsichtigte Vorstel lung vom Schwanz als Täuschungsmittel der trügerischen 
Wel t . 

D e n Zauber tri f ft m a n wieder bei A h m e d Rizvän an . D o r t verl iebt sich viele 
J a h r e nach Ferhads T o d ein Jüngling i n das B i l d Schir ins . Seine Mutter legt, u m 
ihren Sohn zu retten, den Schwanz eines L a m m e s auf das B i l d . Indem der 
Schwanz i n der Sonne schmilzt , verdirbt das B i l d , und die Liebe des Jünglings 
ver l iert s i c h 9 5 4 . 

N u n z u m zweiten Be i sp ie l : Chosrau tötet einen Löwen. Der persische Vers 
Nizämls lautet Chet 233 :13 

kamänkas kard musti tä bunägüs 
cunän bar sir zad kaz sir sud hüs. 

Die Übersetzung wurde oben, S. 93, gegeben. B e i D u d a heißt es zusammen
fassend „mit einem Pfeilschuß erlegte er i h n " 9 5 5 . Gegen diese Deutung Dudas 
und anderer Forscher erhebt Za jaczkowsk i i n einem eigenen A u f s a t z 9 5 6 E i n 
spruch u n d meint vie lmehr, Chosrau müsse das Raubt i e r mi t einem Fausthieb 

9 5 1 Die Handschrift L i , deren eigenartige Lesarten vielfach Parallelen bei F a h r ! 
haben, hat solche Verse nicht ; vgl . D U D A , Ferhäd, S. 158, Apparat. 

952 quyruq hier als „Gefolge" verstanden (Redhouse2) ? E ine Zeitkrit ik Seyhis ? 
Oder ,Schweif , der im Horoskop Unglück bedeutet ( D U D A , Ferhäd, S. 51)? 

9 5 3 Das bäzi im ersten Halbvers habe ich nicht verstanden. 
9 5 4 L E V E N D , Rizvan, S. 238. 
9 5 5 D U D A , Ferhäd, S. 27. 
9 5 6 Z A J A C Z K O W S K I , Episode, S. 4 0 6 f. 
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niedergestreckt h a b e n 9 5 7 . Z u dieser Meinung, i n der i h n die Min iaturdar 
stellungen bestärken 9 5 8 , i s t Za jaczkowsk i durch den Qutb-Vers 1461 gelangt, 
der lautet 

tügüb yumruq kezenib anteg urdi 
kirn arslan boynini urgac qonurdP59 

„Die F a u s t ballend, zum Schlag ausholend, schlug er derart z u , daß er den 
H a l s des Löwen entzweiriß" 9 6 0 . 

Die bei Nizämi vorgefundene, durch das W o r t kamankas ( „Bogenschütze", 
Ep i the ton Chosraus) a n einen Pfeilschuß erinnernde Schi lderung führt Qutb 
also auf die Kernhand lung zurück. 

F a h r l dagegen hat aus seiner Vorlage eindeutig die Vorste l lung von einem 
Bogenschützen gewonnen, wie seine Verse 1465-1468 zeigen, die den Vorgang 
amplifizierend schildern (Übersetzung oben, S. 93). 
Mit seiner Übersetzung befindet s ich Qutb i m E i n v e r n e h m e n m i t den Min ia tur 
malern, die i n einer langen Re ihe von Darstel lungen zeigen, wie Chosrau den 
Löwen mi t der F a u s t tö te t 9 6 1 . 

E i n Nachdichter und K r i t i k e r Nizämis, cÄrifi, ha t i n seinem 1369/70 ver 
faßten persischen Farhädnäma anläßlich der für sein T h e m a a n sich unwesent
lichen Löwen-Episode die Fausthieb-Szene ; er schreibt 

ba-kust än sir-i nar Husrau ba-yak must9Q2 

„Chosrau tötete jenen wi lden Löwen m i t einem F a u s t s c h l a g " . 
Daß Chosrau dazu imstande war , schreibt Nizämi j a a m Anfang der Erzählung, 
„ im F a u s t k a m p f nahm er es m i t der T a t z e des Löwen a u f " 9 6 3 . 

Qutb ist nach Nizämi der früheste bekannte I n t e r p r e t 9 6 4 der Szene „Chosrau 
tötet den Löwen mi t der F a u s t " . 

9 5 7 E b d . , S. 4 0 9 . 
9 5 8 E b d . , S. 4 1 2 f. 
9 5 9 Qutb Faks. S. 7 7 , Vers 4 ; Trs. 1 0 6 : 1 3 ; Z A J A C Z K O W S K I , Episode, S. 4 0 8 f. 
960 Ygi_ Z A J A C Z K O W S K I , Episode, S. 4 0 9 . 
9 6 1 E ine ikonographische Zusammenstellung zu diesem Thema habe ich auf dem 3 . 

Internationalen Kongreß für türkische K u n s t in Cambridge (England) ( 2 4 . - 2 9 . J u l i 
1 9 6 7 ) vorgelegt, damals noch in dem Glauben, es handele sich um ein Mißverständ
nis der Miniaturmaler. 

962 Farhädnäma, zitiert nach dem Autograph in Istanbul , Topkapi Sarayi , Hazine 
6 7 8 . I c h verdanke P R I S C I X L A S O T J C E K den diesbezüglichen Auszug aus der H a n d 
schrift, die mir im Herbst 1 9 6 8 nicht zugänglich war. D U D A S Analyse des Werkes 
fußt auf der H s . Ayasofya 3 3 3 5 (Ferhäd, S. 1 8 0 , Nr . 1 ) . 

9 6 3 Vgl . die schwächere Stelle bei Qutb V . 2 9 6 „aus Furcht vor ihm zitterte der 
Löwe", während F a h r l V . 2 9 8 den Vorgang in einem vollen Vers darstellt: „er hielt 
im Faustkampf einem männlichen Löwen stand; wenn er ihm einen Faustschlag 
versetzte, war der hilflos". 

9 6 4 Der erste Nachdichter in persischer Sprache, Amlr Husrau Dih lav i ( 1 2 5 3 -
1 3 2 5 ) , läßt in seiner etwa 1 3 0 0 entstandenen Romanze Sirin u Husrau diese Löwen
szene, soweit ich sehe, ganz aus: E d . A L I E V , S . 1 0 0 ; vgl . D T J D A , Ferhäd, S . 8 2 . 
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Seyhi , offensichtlich wohlbewandert i n der weiteren Überlieferung, macht 
sich ähnlich wie i n der oben erwähnten Behandlung des Schafschwanzes die 
Aufspal tung der Überlieferung zunutze, indem er zwei Motive gestaltet, wie 
oben, S. 199 f., bemerkt wurde. Dabe i steht Seyhï m i t seiner Pfeilschußschil
derung derjenigen F a h r i s recht nahe ; m a n vergleiche etwa Seyhis 
1669 I n ihrer H a n d waren P f e i l und Bogen bereit ; sie folgte der Bewegung 

dieses Löwen m i t den Augen. 
1670 Sie überließ ihrem Daumenr ing den Pappelpfei l ; sieh die H i n d i n , die m i t 

einem Löwen kämpft ! 
1671 L i n k s vis ierend, spannte sie rechts, es k a m die Pfeilspitze i n die H a n d , 

die Pfei lkerbe ans Ohr . . . 
mi t F a h r i s Versen 1465-1468, die oben, S. 93, übersetzt s ind. 

Für die Nizämi-Interpretation ergibt sich : I n beiden Beispielen erscheint 
Qutb als verständnisvoller, das Wesentliche heraushebender Erklärer. F a h r i 
geht i m ersten Beispie l auf eine von Nizämi angedeutete Erzählung zurück und 
schlägt i m zweiten mi t seinem Interpretat ionsversuch eigene Wege ein. 
Seyh i betätigt sich als Interpret eines Tei les der authentischen Nizämi-Verse, 
berücksichtigt aber auch seither hinzugekommene Textauffassungen, die er 
möglicherweise F a h r i s H § entnommen hat . 

6.3. Z u m Stand der T e x t k r i t i k an den ältesten türkischen HS-Übersetzun
gen/Bearbeitungen. 

6.3.1. Handschr i f ten . D a s etwa 1341 verfaßte W e r k Qutbs liegt i n der ein
zigen Par iser Handschr i f t , Bibliothèque Nationale , A . F . 312, vor, die am 25. 
Safer 785/29. A p r i l 1383 offenbar i m ägyptischen Alexandr ien , jedenfalls aber 
i m Mamlukenstaat beendet wurde. Sie s tammt von der H a n d des Berke 

f\j ¿ , 1 i O 
dessen Nisbe i h n als K i p t s c h a k e n ausweist (s. o., S. 116), und der i m Dienst 
des Mamlukenemirs Alt inboga s t a n d 9 6 5 . Mi t ihrem Al te r - sie is t nur etwas über 
vierzig J a h r e jünger als die U r s c h r i f t - , ihrer augenscheinlichen Vollständigkeit 
und einigermaßen (wenn auch nicht durchgebend) sorgfältigen Textwiedergabe 
ist sie eine bessere Textgrundlage als die undatierte, lückenhafte und viel fach 
nachlässig geschriebene H s . or. quart 1069 der Staatsbibl iothek Preußischer 
K u l t u r b e s i t z , früher i n M a r b u r g 9 6 6 , jetzt i n B e r l i n , die den ebenfalls einzigen 
bekannten Textzeugen für F a h r i s Husrev u Sirin von 1367 darstel lt . 

Ganz anders steht es mi t Seyhis zwischen 1421 u n d 1428 entstandenem W e r k . 
E s ist i n einer Fülle von Handschr i f ten überliefert, über die noch nicht zusam
menhängend berichtet worden ist . F a r u k T i m u r t a s kennt 26 Manuskripte i n der 
Türkei u n d 22 i n europäischen B i b l i o t h e k e n 9 6 7 . 

9 6 5 Vgl . Z A J A C Z K O W S K I , Zabytek, S. 52 f., 53 f., und hier, S. 91. 
9 6 6 Daher von mir mit M bezeichnet. Nach Abschluß meiner Transkriptionsar

beit ist das MS. von Marburg nach Ber l in überführt worden. 
9 6 7 T I M U R T A S , Seyhi, S. 67. I n Der Is lam 42 (1966), S. 291, hätte ich (ZI. 8) 

schreiben sollen: , ,Hss. in europ. Bibliotheken sind von T . für d ie A u s g a b e nicht 
berücksichtigt worden". 
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6.3.2. Ausgaben. Qutbs H S liegt vor i n der zwischen 1958 u n d 1961 er
schienenen Erstausgabe durch Ananiasz Za jaczkowsk i , die aus einem F a k s i m i l e 
der gesamten H a n d s c h r i f t 9 6 8 , einer kr i t i schen Ausgabe des Textes i n L a t e i n 
s c h r i f t 9 6 9 sowie einem G l o s s a r 9 7 0 besteht. I n einer längeren Reihe von U n t e r 
suchungen 9 7 1 hat sich Z a j a c z k o w s k i darüber hinaus unter verschiedenen Ge
sichtspunkten mi t Qutbs H S beschäftigt. 1968 hat M . Necmett in Hacieminoglu 
eine neue T r a n s k r i p t i o n desselben Werkes vorgelegt, für die er sich weitgehend 
auf die Erstausgabe stützt, unter Heranziehung der Photokopien jedoch zu 
einer A n z a h l abweichender Lesungen gelangt; er veröffentlichte als E i n l e i t u n g 
z u seiner Ausgabe eine Untersuchung von orthographischen, phonetischen u n d 
morphologischen Besonderheiten der Sprache Q u t b s 9 7 2 . 

F a h r l s H S w i r d hier zum erstenmal veröffentlicht. 
Seyhis W e r k ist 1963 i n der kr i t i schen Transkript ionsausgabe von F a r u k 

K a d r i T i m u r t a s 9 7 3 erschienen, die auf sechs I s tanbuler Handschr i f ten fußt. I h r 
waren langjährige Seyhi -Forscbungen des türkischen Gelehrten voraufge
gangen 9 7 4 . I m gleichen J a h r erschien ein F a k s i m i l e d r u c k der Par i ser H a n d 
schrift A . F . Türe 322 vom J a h r e 1523 m i t F a k s i m i l e - P r o b e n aus anderen S e y h i -
H S - H a n d s c h r i f t e n 9 7 5 . 

6.4. Nutzung des Originals für die Übersetzung. 
6.4.1. Fi l iat ionsfrage. B e i der Diskuss ion der E r w a r t u n g e n , die die Qutb-

Forschung an eine Auswertung dieser ältesten türkischen H S - F a s s u n g für die 
T e x t k r i t i k des nizämlschen Originals knüpft, ist oben (S . 209) bereits v e r mer kt 
worden, daß a m Ausgangspunkt einer solchen T e x t k r i t i k an einem so reich 
überlieferten W e r k wie H S Untersuchungen über die Stel lung der persischen 
Vorlage Qutbs i m R a h m e n der Handschr i f t en -F i l i a t i on stehen müßten. Mir i s t , 
wie gesagt, eine solche Vorarbei t n icht bekannt , die auf jeden F a l l angebracht 
wäre, auch wenn sie noch k e i n festes Ergebnis brächte. D e n n : abgesehen von 
der T e x t k r i t i k an Nizämi, der, wie angedeutet, von den türkischen Fassungen 
her doch enge Grenzen gezogen sind, würde es natürlich der T e x t k r i t i k a n Qutbs 
W e r k nützen, wenn m a n wüßte, z u welcher Handschri ftengruppe das persische 
H S - E x e m p l a r gehörte, nach dem er übersetzt h a t 9 7 6 ; womöglich standen i h m 
sogar - was Za jaczkowsk i zu vermuten scheint (s. o. S . 213) - mehrere persische 
HS-Handschr i f t en zur Verfügung. 

9 6 8 Hier als Qutb, Faks., abgekürzt. 
9 6 9 Z A J A _ C Z K O W S K I , Trs. - Zur Bedeutung der Edit ion vgl. B O M B A C I , Litt. Turque, 

S . 9 7 . 
9 7 0 Z A J A C Z K O W S K I , Slownik. 
9 7 1 Bibliographie: Z A J A U Z K O W S K I , Poemat, S . 6 f.; vgl. J O H A N N C H R I S T O P H B Ü R 

G E L in Oriens 2 0 ( 1 9 6 9 ) , S . 2 8 8 - 2 9 1 . 
9 7 2 H A C I E M I N O G L U . 
9 7 3 T I M U R T A S , Seyhi. 
9 7 4 Bibliographie bei T I M U R T A S , Seyhi, S . 2 7 1 f.; vgl. Der Is lam 4 2 ( 1 9 6 6 ) , S . 2 9 0 f. 
9 7 5 Z A J A C Z K O W S K I , Poemat; vgl . J . C H R . B Ü R G E L in Oriens 2 0 ( 1 9 6 9 ) , S . 2 9 1 - 2 9 3 . 
9 7 6 Z A J A C Z K O W S K I , Version, S. 4 1 3 , zufolge stützte sich Qutb „unzweifelhaft auf 

die persische Urschrift des Poems H S von N i z a m i " . 
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A u s der vergleichenden Lektüre habe i ch nur das folgende Ergebnis gewinnen 
können: Qutbs für uns verlorene persische Vorlage ist von Zusatzversen noch 
recht frei gewesen. U n t e r dem türkischen Gewand i s t , wo Qutb t reu übersetzt, 
eine Textgesta l t z u erkennen, die m i t dem von Chetagurov erarbeiteten T e x t i m 
allgemeinen übereinstimmt. F r e i l i c h gibt es Abweichungen, die, bevor sie Qutbs 
Originalität zugeschrieben werden, auf ihre eventuelle Abhängigkeit von einer 
persischen L e s a r t untersucht werden müßten. Mit den vorhandenen H i l f s m i t 
teln k a n n wohl nur vorsichtig el iminierend vorgegangen werden; e t w a : die 
Vorlage von Qutbs Vers 296 fehlt i n P e D . Also hat Qutb nichts mi t der 
Vorläuferin von P e z u t u n ? D a s ist nicht gesagt; Pe k a n n den Vers übersprun
gen haben. Dieses Überspringen, i n guten Handschr i f ten eine Ausnahme, ist 
bekannt l i ch bei den Übersetzern ein häufiger Vorgang, so daß sich jedes argu
mentum e silentio verbietet ; daß etwa Qutb B l a t t 78 verso Dastgirdis Vers 
292:16 nicht hat , den Chetagurov 5 1 1 , als nur e inmal belegt (C) , verwir f t , sagt 
natürlich noch nichts über Qutbs Stel lung i m Stemma aus. B e i m Vergleich 
einzelner Stel len gewinnt m a n den E i n d r u c k , als ob Qutb einfach wegen der 
Güte seiner Überlieferung so schwer einzuordnen i s t . W e n n er z. B . bei Vers 
2639 i n der Stel lung des ersten Halbverses nicht OCZ folgt, sondern Cheta-
gurovs Version 432 :103 , befindet er sich i m E i n v e r n e h m e n mi t P a P e Z L e G H H D 
und Dastg i rd i (und damit ist m a n auch nicht klüger). 

I n dieser Fi l iat ionsfrage ist F a h r i s türkischer T e x t besser zu fassen. E r hat 
eine A n z a h l von Versen, die m a n nicht i m k r i t i s c h edierten T e x t findet, und die 
m a n ohne K e n n t n i s der Nizämi-Varianten als F a h r i s geistiges E i g e n t u m be
trachten würde. Indessen gehören sie z u der eigenwilligen Überlief erungs-
gruppe, die i ch oben (S . 212) m i t 1 bezeichnet habe. Die dafür charakterist ischen 
Lesar ten und Zusatzverse s ind m. W . lediglich i n der Londoner H s . L i von 
1442/3 erhalten, doch zeigt ihre Übersetzung durch F a h r l , daß es sich bei ihnen 
nicht u m Einfälle des Schreibers von L i , sondern u m eine schon vor 1367 
entstandene Textgesta l t handelt . D a n k der sorgfältigen Notierung der L i - V a r i 
anten durch D u d a (der die H s . , , L e " nennt) k a n n für die Ferhad-Erzählung 
F a h r i s Abhängigkeit von der Gruppe oder Sippe 1 bewiesen werden. W e n n F a h r l 
auch Verse übersetzt, die L i ausläßt, wie V . 2951 ( D U D A , Ferhäd, N r . 21) oder V . 
3160 ( D U D A , Ferhäd, N r . 298), oder wenn er i n V . 2998 nicht L i ' s L e s a r t ( D U D A , 
Ferhäd, N r . 74) folgt, dürfte das auf Änderungen zurückgehen, die zwischen 1 
und L i eingetreten sind. Die V a r i a n t e n von L i s ind i n der Ausgabe Chetagurovs 
nicht verzeichnet ; so müssen alle fraglichen Stellen i m türkischen F a h r l - T e x t 
mi t der persischen L i kol lationiert w e r d e n 9 7 7 . 

Für Seyh i ist m. W . ke in Versuch gemacht worden, seine persische Vorlage so 
weit z u rekonstruieren, daß ihr P l a t z i n der Nizäml-Überlieferung erkennbar 
würde. Dafür liegt sein W e r k schon ein wenig zu spät; fällt es doch i n eine 
Epoche eifriger Überlieferungstätigkeit, die m a n das J a h r h u n d e r t Nizämls nen-

9 7 7 Für die Beschaffung eines Mikrofilms der in der H s . Add. 25 900 des Br i t i sh 
Museum vorliegenden Hamsa von Nizämi (L i ) bin ich dem Museum und besonders 
Professor G. M E R E D I T H - O W E N S sehr zu Dank verpflichtet. 
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nen möchte. Zudem ist von der Seyhi -Forschung nicht der Anspruch erhoben 
worden, sie könne der T e x t k r i t i k an Nizämi dienen. D a z u ist S e y h i z u selbstän
dig ; aus eben diesem Grunde und dank einer reichen handschri f t l ichen Über
lieferung ist es für die S e y h i - T e x t k r i t i k n icht so dringl ich, auf Nizämi zurückzu
gehen. 

6.4.2. T e x t k r i t i k . Muß m a n sich bei Nizämi durch strenge recensio aus dem 
L a b y r i n t h der V a r i a n t e n herausarbeiten ( R i t t e r ) , so steht der Herausgeber bei 
den beiden alten türkischen Nizämi-Übersetzern vor dem Prob lem, überhaupt 
keine abweichenden Lesar ten vergleichen z u können. Der T e x t k r i t i k e r w i r d 
dadurch i n weit höherem Maße als bei reichlicher Überlieferung zur H e r a n 
ziehung der „Quel le" , also des persischen Grundwerks , gezwungen, u m nicht 
ganz auf K o n j e k t u r e n angewiesen zu sein. 

E i n Beispiel s ind die eben erwähnten Zusatzverse , die F a h r ! nach einer für 
uns verlorenen Vertre ter in der Gruppe 1 übersetzt, die heute nur noch durch L i 
(so weit bekannt) vertreten w i r d . Unabhängig von der Echtheits frage helfen 
diese als Vorlage erkannten persischen Verse nicht selten, die vermut l i ch r i c h 
tige türkische L e s a r t zu finden. Al lgemein gi lt , daß der Vergleich m i t dem 
persischen Grundwerk der T e x t k r i t i k a n den türkischen Übersetzungen zustat 
ten kommt , vorausgesetzt natürlich, daß diese nicht z u sehr von ihren Vorlagen 
abweichen. 

V o n dieser Möglichkeit hat Zaj%czkowski , wie die Anmerkungen z u seiner 
Qutb-Erstausgabe zeigen, i n begrenztem U m f a n g Gebrauch gemacht 9 7 8 . A u c h 
T i m u r t a s hat das persische Original werk Nizämls herangezogen 9 7 9 . D ie A u s w i r 
kungen solcher Vergleiche reichen von geringfügigen Verbesserungen bis zu 
Eingr i f fen i n den T e x t , wobei die Herausgeber unterschiedlicher Ans i cht darü
ber s ind, wie weit sie gehen wollen und können. 

Hacieminoglu hält angesichts der Überlieferungslage bei Qutb eine D i s k u s 
sion über Unterschiede i n der Lesung für so gut wie auss i chts los 9 8 0 , weshalb er 
die Änderungen gegenüber der Erstausgabe , die er nach eigenem S t u d i u m der 
Handschr i f t vorn immt , stil lschweigend seinem Neudruck e inver l e ib t 9 8 1 , den bei 
Za jaczkowski schon einfachen A p p a r a t auf ein M i n i m u m reduz ierend 9 8 2 . E i n e 
ins Einze lne gehende K o l l a t i o n der Qutb-Handschr i f t m i t dem persischen Origi 
n a l hat anscheinend noch nicht s tat tge funden 9 8 3 . 

Sowohl Za jaczkowsk i als auch Hacieminoglu sind eine Reihe überzeugender 
Emendat ionen und K o n j e k t u r e n z u verdanken. E i n i g e Beispiele z u Textschä-

9 7 8 Kollationiert wurde der D A S T G i R D i - T e x t von 1 9 3 4 . 
9 7 9 Ebenfalls nach der D A S T G I R D I - A u s g a b e : T I M U R T A S , Seyhi, S. 2 9 . 
9 8 0 H A C I E M I N O G L U , S. V I I I . 
9 8 1 Mit der Bemerkung, er ziehe es vor, wegen der vielen Punkte , in denen er von 

Z A J A C Z K O W S K I abweicht, nicht in eine Diskussion mit dem verdienten Gelehrten 
einzutreten; H A C I E M I N O G L U , S. V I I I . 

9 8 2 Meist Hinweise auf Verderbnisse des Metrums. 
9 8 3 H A C I E M I N O G L U , S. X , hält eine solche anscheinend nur zur Feststellung von 

Lücken für ergiebig. 
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den i n dem durch Berke überlieferten T e x t von Qutbs Husrev u Sirin werde i ch 
i n meiner Besprechung des Buches von Hacieminoglu ( U A J b ) vorlegen. 

6.4.3. Interpretat ion . E s bedarf k a u m näherer Begründung, daß das persi
sche Original für die Interpretat ion schwieriger Stel len des türkischen Werkes 
immer wieder herangezogen werden muß. Z u m Beispie l zeigt K a p i t e l 5.3.2., daß 
zum Verständnis von „Nahtstellen" i n F a h r i s T e x t die K e n n t n i s seiner Vor
lagen benötigt w i r d . 



7. V E R Z E I C H N I S S E 

7.1. Chronologisches Verzeichnis i n der Arbe i t vorkommender W e r k t i t e l und 
Autorennamen. 
beg. 963/4 Ta?rih ar-rusul wa l-mulük v on a t - T a b a r i (gest. 923) in 

der pers. Bearbei tung durch B a l ' a m l 
beg. 980/1 Sahnäma v on F i r d a u s i 

s. § N (Moskau) 
s. ÖN/Ram. 

vor 1030 Varqa u Gulsäh von c Ayyüqi 
s. V a r q a 

vor 1040 Vämiq u 'Azrä' v on c U n s u r i 
1040-1054 Vis u Rämin von F a h r l Gurgäni 

s. V i s 
1069/70 Qutadgu Bilig von Yüsuf H a s s Hägib 

s. A r a t 
s. A r a t , Tercüme 

1072/3 Diwan lugat at-turk v on M a h m u d al-Käsgarl 
s. Käs. 

vor 1079 Asrär al-baläga v on cAbdalqähir al-Gurgäni 
s. R i t t e r , Geheimnisse 

1082/3 Qäbüs-näma von c U n s u r al-Ma cäli Kaykä'üs 
s. L e v y , Mirror 

nach 1083 Yüsuf u Zulayhä von Amäni 
1091/2 Siyäsat-näma, dem Nizämalmulk zugeschrieben 
ca. 1122 'Omar Hayyäm gest. 
vor 1148/9 Yüsuf u Zulayhä von c A m c a q 
1155/6 Cahär maqäla von Nizämi £Arüzi 
1160/1 Sindbäd-näma von Z a h i r i 
1173/4 Mahzan al-asrär von Nizämi 

s. D a r a b 
s. M A ( B a k u ) 
s. M A D a s t 

1180/1 Husrau u Sirin von Nizämi 
s. Chet 
s. D a s t 
s. Sevsev i l 

1188/9 Laylä u Magnün von Nizämi 
s. L M D a s t 
s. L M (Moskau) 
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1197 

vor 1209 

12. J h . 
vor 1200? 

heg. 1202 

Anf . d. 13. J h s . 

1227 
um 1233 

ca. 1237/8 
1257 
1258 

1260 
vor 1273 
vor 1279/80 

1283/4 
E n d e d. 13. J h s . 
E n d e d. 13. J h s . 
ca. 1300 

ca. 1300 
E n d e 13./ 
Anfang d. 14. J h s . 
Anfang d. 14. J h s . 

1310 

1312 
1317 

vor 1333 
ca. 1341 

1350 

Verzeichnisse 

Haft Paykar von Nizämi 
s. H P 
Iskandar-näma v o n Nizämi 
best, aus Saraf-näma s. S a r N 
und Iqbäl-näma s. I q N 
Husrau u Gul von F a r i d a d d i n c Attär (gest. ca. 1220) 
Humäynäma 
s. A r b e r r y , H N 
Rähat as-sudür va äyat as-surür von Rävandi 
s. Räv 
lAtebet ül-haqä^iq von E d i b Ahmed 
s. A r a t , Atebet 
$ä/mäma-Übersetzung ins A r . von al-Bundärl 
al-Mulgam fi ma'äyir as'är al-lAgam von Sams- i Qays 
s. Sams- i Qays 
c A u f i gest. 
Bostän v on S a c d l 
Gulistän von S a ' d i 
s. Gulistän 
Ta'rih-i Gahän-gusä von G u v a y n l 
Masnavl von Galäladdin Rümi 
Kasf al-asrär calä lisän at-tuyür iva l-azhär von I b n Gä-
n i m al-Maqdisi 
Qazv in i gest. 
Seyh 8anlän qissasi 
Yüsuf u Zulayhä von Seyyäd H a m z a 
Sit •in ii Husrau von A m i r H u s r a u D i h l a v i 
s. A l i e v 
Futuvvat-näma von Näsiri 

Hoga Dehhäni 
Codex Cumanicus 
s. C C 
Qisas ül-enbiyä von Rabgüzl 
s. unter d. T i t e l 
S u l t a n Veled gest. 
Mantiq ut-tayr von Gülsehri 
s. L e v e n d , Mantik 
Garibnäme von c Asiqpasa 
Husrev u Sirin von Qutb 
s. Hacieminoglu 
s. Qutb, F a k s . 
s. Za jaczkowsk i , T r s . 
Tuhfat al-Häqän für Gänibek, Chan der Goldenen Hor 
de. H s . I s t a n b u l , T . K . S . , R e v a n 325. 
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Süheyl u Nevbahär von Hoga MesTid 
s. SüNev 
Hvägü Kirmäni gest. 
Ferhengnäme von Hoga Mes'üd 
Muhabbet-näme von Hörezmi 
s. Muhabbat-näma 
s. Muhabbat-näma, T r a d . 
Dänismendnäme von ( cÄrif) c A l i 
s. u . d. T i t e l 
Destän-i Maqtel-i Hüseyn von Sädi 
Husrev u Sirin von Fahrifür Tsä Beg von A y d i n , H s . or. 
quart 1069 der Staatsbibl iothek Preußischer K u l t u r 
besitz, B e r l i n 
Farhädnäma von c A r i f i 
H s . I s t a n b u l , T . K . S . , Haz ine 678. 
Divän von Salmän Sävagi 
s. u . d. T i t e l 
Marzbännäme und Qäbüsnäme v on Seyhoglu 
Bäznäme von Mahmud b. Mehmed e l - B a r c i n i für M a h 
m u d b. Mentese 
s. Falknerklee/Bäznäme 
Sifä al-asqäm wa dawa> al-äläm v on Häggl P a s a für Tsä 
Beg von A y d i n 
Hursidnäme von Seyhogiu für Süleymänsäh von Ger-
m i y a n . Ms. Diez A . 8°. 16 der Staatsbibl iothek 
Preußischer K u l t u r b e s i t z , B e r l i n 
Irsäd al-mulük wa s-salätin von B e r k c 
Divän von Häfiz 
Iskendernäme von Ahmedi für Süleymänsäh von Ger-
m i y a n 
Kasf al-asrär lalä lisän at-tuyür wa l-azhär i n der pers. 
Übers, von Yüsuf b. M u h a m m a d b. I b r a h i m an-Nüri, 
für ( Isä B e g von A y d i n 
H s . I s t a n b u l , B a y e z i t K t p h . , Veliyüddin 1630, T e i l 2. 
Sammelhandschri f t für Tsä B e g von A y d i n 
H s . T i r e , Necip P a s a K t p h . , 827. 
Gülistän bi t-Türki von Seyf S a r a y i 
s. Sayf /Bodrogl igeti 
Divän von K a d i Burhäneddin 
cIsqnäme von Mehmed für den Osmanen Süleymän Cele-
bi 
s. Yüksel 
Gill u Husrev von T u t m a g i 
H s , Agäh S i r n L e v e n d , A n k a r a 
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1401 

1420-1428 

vor 1449/50 
1465 

1478/9 
1492 
1501/2 
vor 1501 
vor 1504/5 
1507-1511 

1512 
Anfang d. 16. J h s . 
vor 1532 

1535/6 
vor 1543/4 

1546 

ca. 1567 
1590/1 
1591-99 
1782 

Kenz ül-küberä> von Seyhoglu 
H s . Köprülü, A n k a r a 
Husrev u Sirin von Seyh l für Muräd I I . 
s. T i m u r t a s , Seyhi 
s. Zajq,czkowski, Poemat 
Guy u caugän von (ÄrifI 
Bestem (Düstürnäme) von E n v e r l für Mahmud P a s a 
s. Destän 
Leylä ve Megnün von Sahid l 
Gäml gest. 
Husrev u Sirin von A h m e d Rizvän 
Ferhäd u Sirin von Mir c A l i S ir Nevä'I 
Anvär-i Suhayli von H u s a y n Vä ciz Käsifl 
Tergeme-i Sähnäme von Serif 
s. Za j^czkowsk i , S N 
Husrev u Sirin v on Gellh" 
Sirin u Perviz von Rüml 
Guy u cevgän von Lämi'i 
Ms. or. oct. 3597 der Staatsbibl iothek Preußischer K u l 
turbesitz , B e r l i n 
Leylä ve Megnün von Fuzüli 
Humäyünnäme v on c A l I Celebi 
Tezkire von Sehl Beg 
Tezkire v on L a t l f l 
s. La t l f i /Rescher 
Tezkire von { Äsiq Celebi 

c U r f I gest. 
Kü?ih ül-ahbär von cÄli 
Hüsn u (Isq von Seyh Gälib 



7.2. Namen- und Wörterverzeichnis 
Abän al-Lähiqi 8 
Abbasiden 8 
Abessinien 29 
Abraham 33, 39 
Absicherung gegen K r i t i k 128, 135, 147 
Abu B a k r 33, 41 
Abu Gahl 33 
Abu 1-Hakam 'Amr 40 
Abu Sa' id, I lchan 56, 57 
Adam 120, 214 
'Adudaddaula 69 A . 
Afaq/Apaq 83, 88 
Afrasyäb 146 
A h i E v r a n 120 A . 
Ahmad (Muhammad) 33, 52 
Ahmed, Sohn Fahr is 52, 118 
Ahmed Dä'i 96 
Ahmed Faq ih 41 , 127 
Ahmed Pasa 41 
Ahmed Rizvän 193, 196 A. , 197 A . , 

202, 203 A . , 204, 220, 230 
Ahmed Yesevi 127 
Ahmedi 43, 54, 61 A . , 65, 66, 69, 73, 

81, 86 A. , 124, 126, 127, 131, 140 A. , 
195, 229 

Ahsitän 122 
Ajinguschasp 191 A . 
A k m , Himmet 56 
Akün, Omer F a r u k 54 A . , 96 A . 
Alanen 50 
Aleppo, Aleppiner 52, 80 
Alexander 50 
Alexandrien 116, 222 
' A l i 61, 77, 230 
' A l i , der Chahf 41 
«Ali 98 A . 
' A l i b. 'Abdurrahmän 98 A . 
' A l i Celebi 146 A . , 230 
' A l i Sir Nevä'i 11, 17, 66, 94 A . , 

117 A . , 141, 142, 191 A. , 193, 204, 
205 A. , 230 

Alle müssen sterben 86 f. 
Alliteration 7, 16, 109, 111 
Alp E r Tona 146 
Altanatolisch-Türkisch 4, 15, 16, 98, 

102 A . , 109 A. , 112, 113 A . , 
Alte F r a u als Unglücksbotin 204, 

205 A . 

16 

(ohne Synopse) 
Altinboga, Mamlukenemir 222 
Alttürkisch 102 A . 
Amäni 226 
'Am 'aq 135 A . , 226 
Amasya 96 
Ameise 51, 135 A . 
Amir Husrau Dih lav i 221 A . , 227 
<ämmlhäss 90 
Amme" 74, 137, 199 A. , 202 
A m u Dar j a 106 
Anatolien, Anatolier 2, 3, 15, 16, 27, 

35, 39, 42, 43, 57, 61, 84, 86, 88, 89, 
96, 97, 99 A . , 107, 117, 119 A . , 120, 
127, 128 A . , 130, 138, 200, 219 

Andronikos I I . Palaiologos 56 A . 
Anirän (?) 46 
Anta lya 55, 206 
Anvär-i Suhayli v . Käsifi 230 
Apollonius von T y a n a 145 A . 
Aqqoyunlu 56 
Araber 8 A , 10, 57, 58, 129, 130, 184 A . 
Arabismen 98, 100 
Arat , Resid Rahmet i 120 A . 
Ardabil 11, 193 
'Ärifl(1370)|ll, 78A.,193,204, 221, 229 
'Ärifi (1450) 86, 132, 230 
cÄrif ' A l i 38, 81 , 120, 229 
Armenien 21 , 22, 151 A . 
A r r a n 46 
<arüz 4, 127 A . 
Äsaf 65 A . 
Asrär al-baläga von 'Abdalqähir a l -

Gurgäni 40, 64, 226 
Assur 151 A . 
'Äsiq Celebi 144 A . , 230 
'Äsiq Pasa 78, 136 A . , 228 
'Äsiqpasazäde 90 A . 
Askabüs 93 
'Atebet ül-haqäHq von E d i b Ahmed 7, 

119, 228 
'Attär, Faridaddin 13, 35 A . , 38, 81, 

85 A . , 89 A . , 100 A. , 96, 131, 133, 
138, 139, 228 

Ates, Ahmed 123 
c Auf i 128 A . , 228 
Augensalbe 32, 40 
Auseinandersetzung mit Früheren 

136, 140 
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Auseinandersetzung mit K r i t i k e r n 87, 
135 

Automatengeschichte 145 
Ayasolug 14, 53, 54, 56, 58 A . , 116, 118 
Ayäz 48, 65 
A y d m 1, 14, 44, 50, 53, 54, 55, 56, 57, 

58, 60, 61, 80, 90, 92, 94, 97, 101, 115, 
116, 118, 124, 140, 200, 201 

Aydmoglu 65 
a l - ' A y n i 115 A . 
(Ayyüqi 27, 123, 227 
Äzäd 124 
'Azrä 138 
c Aziz b. Ardasir 136 A . 
Ägypten, Ägypter 10, 52, 59, 60, 80, 

82, 89, 98, 103, 109 f., 115, 116, 117, 
118, 124 

Äthiopien 69 

Bäbüy-i Ermeni 191 A . 
Bahädur, Ibrah im 50 
Bahär, Malik as-su'arä 2 A . 
B a h r am 94 
Bahräm Gür 92, 217 A . 
B a h r a m Tschubm 22, 26, 83, 91 , 97, 

140, 144, 146, 150, 151 A . , 152, 153, 
190, 191, 192, 201, 203 

B a P a m i 227 
Balasagun/Quz-Ordu 7, 27, 80 
B a n d u 191 A . 
Bäqi 56 A . , 57 
Banguoglu, Tahsin 90 
Barbud, Barbad 22, 24, 154, 200, 215 
Basqaqen 107 
Bauchaufschneiden wegen Mundraub 

196 A . 
Bauen von Versen und Häusern 127 f., 

136 A . 
Bäyezid Kötürüm 43 
Bäyezid I . Y i l d i r i m 57, 60 A . , 61, 

84 A . , 90 A . 
Bazm u Razm von Astaräbädi 95 A . , 

135 A . 
Bäznäme von Barc in i 54 A . , 58, 61, 75, 

229 
Behget ül-hadäHq 98 A . 
Berke 81 , 91, 103, 116, 117, 222, 226, 

229 
Bermüze 146, 190 
Bescheidenheits-Topos 14, 34 
Bih i s t i 130 A . , 140, 143 
B i l d des Fremden 4, 54-85, 94 ff. 
B i l d des eigenen Volkes 82-85, 95, 97, 

132, 136 
Birg i 56, 58, 61 A . 

Bisutün 195 
Blaue Horde 58 
Bl i t z 7, 49 
Blochet, Edgar 17 
Bodemya 58 A . 
Bodrogligeti, Andreas 4, 120 A . 
Boga Chan 188 
Bogen, Bogenschießen 60, 67, 85, 92, 

93 f., 122, 200, 220 f. 
Bombaci, Alessio 19, 207 A . 
Bostän von Sa 'di 86 A. , 134, 228 
Braut-Metapher 28,34, 128 f., 129, 131 
Brief(e) 23, 24, 147 
Buddhismus 7 
Buchara 135 A . 
al-Bundäri 217 A . , 228 
Burhäneddm, K a d i 12, 43, 84 A . , 

89 A . , 93, 229 
Bursa 130 A . 
Buyiden 69 A . 
Buzurgumid 24, 66, 191, 199, 200 
Byzanz , Byzantiner 26, 94, 145, 152, 

153, 190 

Canpolat, Mustafa 78 A . 
cedat-Formel 65 
Charrad 146 
Chetagurov, L e v A . 20, 154, 205, 206, 

209, 211 f., 214, 224 
China 109 A . , 140 A . 
Chitaj 99 A . , 117 A . 
Chorezm 15, 17, 62, 104, 105, 106, 117, 

118 
Chorezm-Türkisch 16, 103, 112, 

113 A . , 117 
Chosrau I . 145 A . , 146 A . 
Chosrau I I . (s. Chosrau Parviz ) 146 
Chosrau ( I I . Parv iz ) 5, 21-24, 44-46, 

49, 59, 62, 64 A . , 65, 66, 70, 73, 83, 
85, 92, 94, 95, 97, 111, 113, 121, 128, 
137, 138, 141, 142, 144, 145, 148, 
150, 151, 152, 153, 154, 185-188, 
189-192, 195-200, 202-204, 214-
216, 218-221 

Chosrau und Schirm, Stoff 9, 10, 11, 
12, 13, 14, 15-17, 19-20, 24, 41 , 
108, 128, 137, 140, 142, 143, 149, 
150, 154, 199, 200, 203, 222, 223 

Chuzistan 69 A . , 109 
Codex Cumanicus 107, 108 A. , 109, 

111 A . , 228 
Curtius, E . R . 65, 70, 128 

Cahär maqäla von Nizämi cArüzi 8 A . , 
227 
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Carhnäme von Ahmed Faq ih 41 
cär yär 26, 41 
Cengnäme von Ahmed Dä'i 96 A . 
Cin, Tschin, 46, 146 
Cinüy 191 A . 

Dahhäk 66, 67 
Dailamiten 59 
Dänismendnäme von (<Ärif) ' A l l 34 A . , 

35 A . , 38, 44, 77, 81 , 83 A . , 89 A . , 
90 A . , 98, 120, 218 A . , 229 

Dänis-näma von Maysar! 27 
Daqiql 137 
Därä 55, 66 
Darband 88, 109 A . 
Darius 50 
dästän 123 
Dästän-i F er ruh ve Hümä 78 A . 
dästäni-hamäsl 195 
Dastgirdi, Vahid 20, 151, 197 A . , 205, 

206, 207, 211, 213 ff., 218, 219, 224, 
225 A . 

Dav id 120 
David-Metapher 28, 34 
Dehhäm, Hoga 15, 42, 43, 121, 127 A . , 

228 
Destän-i Maqtel-i Hüseyn von Sädi 43, 

229 
Devotionsformeln 74 
Dichter braucht gehobene Lebens

stellung 91 
Dichterschau 139 f. 
Dimne defteri 140 
Dlvän von Häfiz 229 
Dlvän von K a d i Burhäneddin 43, 229 
Dlvän von Salmän Sävagi 229 
Dlvän von Sah Ismä'il 67 A . 
Dlvän von Seyhi 85, 143 
Diwan(-Dichtung) 15, 17, 43 
Dlwän lugat at-turk von Mahmud a l -

Käsgarl 227 
Diyarbakir 130 
Donner 7, 68 
Dschamschid 66 
Dschingiz Chan 65 
Duda, Herbert Wilhelm 10-12, 20, 

143, 150, 154, 197, 199, 205, 210 ff., 
218, 220, 221 A. , 224 

Düstürnäme von E n v e r i 55, 56, 58, 230 

Ecke des Verkanntseins 91 
Eckmann , Jänos 17, 152, 190 
Ed ib Ahmed 119 
„Eis-Liebe" 122 A . 
Entschuldigungsformeln 74, 134 f. 

Entschuldigung wegen Verwendung 
der Volkssprache 16, 135 

Envär ül-(äsiqln von Yazigioglu A h 
med Bigän 130 

E n v e r i 55, 230 
Ephesus 58 A „ 118 
Erdkreis-Topos 69 
E r e t n a 57, 58 

Fahreddin Tsä b. Mehmed b. A y d i n (s. 
'Isä Beg) 114 

Fahreddin Ya'qüb b. Mehmed, gen. 
F a h r ! s. d. (14) 

F a h r ! passim 
Farhädnäma von 'Ärifi 221, 229 
Farhang-näma 124 
Faridün 66 A . , 67 
Fausthieb 200, 220 f. 
Ferahsäd 124, 188 
Ferhad 5, 22, 23, 65, 97 A „ 113-115, 

138, 141, 142, 186, 187, 189, 191-194, 
202-204, 210 ff., 218-220 

Ferhad und Schirm, Stoff 9, 10, 12, 20, 
25, 42, 78, 141, 143, 150, 151-154, 
184 f. 193, 201, 205, 210 ff., 224 

Ferhad u Slrln von c A l i Sir Nevä'I 204, 
230 

Ferhengnäme von Hoga Mes'üd 44, 
126, 134 A . , 229 

Fettschwanz 218 ff. 
F irdausi 10, 11, 19, 25, 27, 37, 43, 46, 

48, 49, 75, 76 A „ 83, 84, 87, 88, 
93 A „ 94, 97, 101, 119, 122, 128 A „ 
129, 133, 137, 138, 140, 144, 145, 
146, 150, 151, 152, 183, 191, 213, 227 

Fliege 62 
Franken 50, 59, 94 
F r a u Welt 218 f. 
Frauenkleider als Kränkung für H e l 

den 26 
Frühlingsschilderung 7, 68, 111 
Futuvvat-näma von Näsirl 35, 41 , 228 
Fuzüli 41 A . , 87 A . , 123 A . , 134, 

136 A . , 140 A „ 141 A . , 183 A . , 
187 A. , 188 A „ 230 

Gabriel 39, 41 
Gälib, Seyh 141 A „ 230 
Gandje'i, Tourkhan 28 A . , 88 A „ 94, 

120 A . , 206 
Gandscha 1 
Garibnäme von 'Äslqpasa 136 A . , 228 
Gasel 13, 120 A „ 123, 124, 127, 132, 

149, 154 
GarSasp-näma 39 
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Gazan 65 
Gäzi 1, 45, 50, 54, 55, 56, 57, 94, 201 
Gebr 50, 71, 94 
Gegentopoi 70 f., 90 A . 
Geiz des Gönners 122, 138 
Gerechtigkeit 70, 71, 72, 73 
Germiyan 19, 43, 54 A . , 56, 61, 90, 91, 

128, 200, 201, 229 
Geschwindigkeit poetischer Arbeit 76 
Gibb, E . J . W . 16, 85, 143 A . 
Giyätaddin Kayhusrau I . 206 
Gjuzal ' jan, L . T . 2 0 6 
Goldene Horde 17, 27, 41 , 59, 62, 

63 A . , 65, 69, 76, 80, 81, 88, 96, 103, 
104, 106, 107, 108, 109, 110, 112, 
115, 116, 117, 118, 148, 190, 228 

Grabbau für toten Anbeter 194 f., 199, 
204 

Griechen (s. auch Rhomäer, RümT) 
82 A . , 145 

Gul 189 A . 
Gul u Husrau (Husrau u Gul) von 

'Attär 96, 131, 133, 139, 228 
Gulistän von Sa c di 75 A . , 86, 87 A . , 89, 

95 A . , 128 A . , 228 
Gulgün 204 A . 
Gurgäni 27, 129, 137, 189 A . 
Güri 97 
Guy u caugän von 'Ärifi 86, 132, 230 
Guy u cevgän von Lämi'i 91 A . , 230 
Gul u Husrev von Tutmagi 97 A . , 133, 

199 A., 229 
Gulistän bi t-Türki von Seyf Saräyi 

229 
Gülsäh 124, 187 
Gülsehri 77, 81, 89 A . , 120, 127, 129, 

136, 138, 147, 228 
Gülsen-i 'ussaq 79 

Ga'fer Celebi 146 
Gähillya 9 
Galäladdin Galäl b. Rasül . . . 116 
Galäladdin Rümi 13, 15, 85, 228 
Gämi 13, 230 
Gandaroglu 43 
Gänibek 58, 59, 104, 106, 116, 228 
Garir 129 
Gelil i , Hämidizäde 130 A . , 143, 200 A. , 

202-204, 230 
Gelälzäde Sälih 88 A . 
Gung-i Iskandari 207 
al-Öurgänl 26 A . , 40, 59, 60, 64, 66-69, 

87 A . , 124, 125, 227 
Öuvaynl 206 A. , 228 

Hacieminoglu, Necmettin 20, 25 A . , 
71 A . , 223, 225, 226 

Häfiz 13, 229 
Haft Paykar von Nizämi 27, 206 ff., 

228 
Häggi B a y r a m 142 A . 
Häggi Pasa 54, 229 
Halife 130 
ítalíloglu ' A l i 117 
Hamid ogullari 55 
Hammer, Joseph von 54 A . 
Hamsa von Nizämi 142, 205, 207-209, 

217, 224 A . 
Hamse 130 
Häqäni 83 
haqiqi 141, 184, 186 f. 
Hätifi 140 A. , 193, 199, 204 
Hätim Tä'i 65 
havas-näma 123 
H a y dar Hörezmi 126 
Haytäl 146 
Hazag, Hezeg 4, 20, 144 
Hedschaz 89 A n m . 
Hellhäutigkeit 97 
Hephthaliten 146 A . 
Heraklios 145 A . 
Herat 92 
Hisäri 24 
Hidr 55, 64 A . 
H i z r b. ' A l i , Häggi Pasa 116 
Hizr Beg, Aydinoglu 50, 55, 65 
Hoga Mes'üd 19, 27 A . , 36, 44, 64, 7 5 -

W 77, 79, 87 A . , 90, 95 A. , 122, 124, 
126, 131, 132, 134, 136 A . , 195 A. , 
229 

Hogendi 62, 135 A. , 188 A . 
Honig 49, 96, 112, 125 
Honig/Koloquinte 40 
Hörezmi 16, 27, 44, 62, 66, 72, 76, 77, 
~ 88, 94, 110, 115, 119, 120, 121, 128, 

229 
Hormuz 83, 84, 190, 196, 199, 201, 202, 

203 
Hormuzd 71, 73 
Hormuzd I V . 146 A . 
Humäy-näma 27, 44 
Hurs id 124 
Hursid und Farahsäd 79 A . 
Hursidnäme von Seyhoglu 3, 19, 36, 
" 40, 43, 56, 60, 61, 75, 77 A . , 79, 81, 

86 A . , 95 A . , 96, 124, 126, 129, 130, 
135 A. , 136 A. , 139 A. , 187, 188, 
198, 199, 229 

Humäyün-näme von c A l i Celebi 
146 A . , 230 
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Husämaddm 'Äsimi 1 2 
Husayn Vä'iz Käsifi 1 4 6 A . , 2 3 0 
Husrau u Gul von 'Attär 2 2 8 
Husrau u Sirin von Hätifi 2 0 4 
Husrau u Sirin von Nizâmï 1 , 2 , 1 0 , 

17 , 2 0 , 2 5 , 3 8 , 3 9 , 4 1 , 4 3 , 5 9 , 6 2 , 6 3 , 
7 0 , 7 2 , 7 5 , 76 , 8 0 , 8 6 , 8 8 , 1 0 9 , 1 1 2 , 
1 2 1 , 1 2 2 , 1 2 3 , 1 3 4 , 1 3 7 , 1 4 7 , 1 4 8 , 
1 5 3 , 1 8 3 , 1 8 4 , 1 8 8 , 2 0 6 , 2 0 8 , 2 0 9 , 
2 1 7 , 2 1 8 , 2 2 3 , 2 2 7 

Husrev u Sirin von Ahmed Rizvän 2 3 0 
Husrev u Sirin von F a h r i 1 , 3, 14 , 16 , 

18, 19 , 2 6 , 7 8 , 8 0 , 9 7 , 9 9 , 1 1 6 , 1 1 8 , 
1 5 2 . 1 8 7 , 1 9 0 , 1 9 5 A . , 2 2 2 , 2 2 3 , 2 2 9 

Husrev u Sirin von Gelïlï 1 3 0 A . , 2 3 0 
Husrev u Sirin von Qutb 16 , 17 , 18 , 2 8 , 

8 0 , 9 1 , 1 0 3 , 1 0 4 , 1 0 6 , 1 0 8 , 1 1 5 , 1 1 6 , 
117 , 1 2 4 , 1 5 1 , 1 8 5 , 1 9 0 , 1 9 5 A . , 2 2 3 , 
2 2 6 , 2 2 8 

Husrev u Sirin von Seyhi 3, 7 3 , 8 0 , 8 1 , 
8 5 , 9 7 , 1 2 7 , 1 3 1 , 1 4 2 , ~ 1 4 9 , 1 8 7 , 1 9 5 , 
1 9 6 , 2 0 2 , 2 0 4 , 2 2 3 , 2 3 0 

Hümä 9 7 
Hümä und Ferruh s. Dästän-i Ferruh 

ve Hümä 
Hüsn u lIsq von Seyh Gälib 1 4 1 A . , 

2 3 0 
Hvägü Kirmäni 2 2 4 

I h n al-'Arabï 1 8 4 A . 
I b n al-Wardi 9 8 A . 
I b n Battüta 4 3 
I b n Gänim al-Maqdisi 1 2 4 A . , 2 2 8 
Ibrahim Beg, Aydïnoglu 5 0 , 5 8 
Idealbilder 7 0 
ihtirä1 1 2 5 
Ilähinäma, von 'Attär 3 5 A . , 9 7 , 3 8 
Ilchane 3, 5 6 , 5 7 , 9 6 , 1 0 7 
Ildehiz, Atabeg (s. a. Muhammad b. 

ildeniz) 6 4 
Ilyäs b. Yüsuf, Nizâmï 8 1 
impossibilia 7 3 
tnan, Abdülkadir 1 0 6 A . 
Inder 8 3 - 8 5 
Indien 4 6 , 5 6 , 7 0 
Inhiräq 2 1 6 
Iqbäl, Muhammad 6 4 A . , 2 0 6 
Iqbäl-näma s. Iskandar-näma 
I r a n 1 , 3, 9, 4 6 , 5 8 , 9 4 , 1 0 7 , 1 4 5 , 1 5 3 , 

2 0 3 , 2 1 6 A . 
Iramer 9, 10 , 12 , 1 3 , 2 5 , 4 5 , 5 7 , 5 8 , 

8 2 A . , 8 3 A . , 9 2 , 9 3 , 9 4 , 9 5 , 1 2 2 , 1 3 0 , 
1 3 1 , 1 3 8 , 140 , 1 4 2 , 1 4 5 A . , 1 4 6 , 1 5 2 , 
1 9 2 

Iranismen 9 8 

' I r a q 5 9 , 6 9 A . , 9 6 A . , 9 8 
' I r a q i 2 4 
Irsdd al-muluk von Berke 1 1 6 A . , 2 2 9 
c I s a b. Mehmed b. A y dm (s. auch T s a 
_Beg) 5 0 , 5 3 

' I s a Beg, Aydinoglu 14 , 4 8 , 4 9 , 5 3 , 5 4 , 
5 5 , 5 6 , 5 8 , 6 0 , 6 2 , 6 4 , 6 5 , 6 9 , 7 4 , 7 6 , 
7 7 , 8 0 , 9 0 , 1 1 6 , 1 2 2 , 1 2 4 , 1 4 7 , 2 0 1 , 
2 2 9 

Is fahan 2 6 A . , 1 3 7 
Ishaq Celebi 5 4 A . 
Iskandar b. 'Omar Sayh 2 0 7 
Iskandar-nama von Nizami 1 2 8 A . , 

1 3 3 A . , 1 3 7 A . , 1 4 5 A . , 2 0 7 A . , 2 2 8 
Iskender 5 5 , 6 6 , 1 2 4 , 1 8 7 
Iskendername von Ahmedi 3, 4 3 , 7 2 A . , 

8 1 , 1 2 4 , 1 8 7 , 2 2 9 
I s lam 9, 2 7 , 6 0 , 7 1 , 1 2 8 , 1 4 8 , 1 9 2 A . 
I s m a c I l , Sah 6 7 A . 
Istanbul 9 7 f., 1 4 5 , 1 4 9 A . 
Istidlal 3 6 , 3 7 
Izmir 5 8 A . 
Istemi 1 4 6 A . 
'•Isqname von Mehmed 3, 14 , 19 , 2 0 , 

2 5 , 3 4 , 3 5 , 3 6 , 3 7 , 3 8 , 4 0 , 4 1 , 5 5 , 5 6 , 
6 0 , 6 1 , 6 2 , 6 4 , 6 5 , 6 8 , 7 0 , 7 3 , 7 5 , 
7 6 A . , 8 1 , 8 7 , 8 8 , 8 9 , 9 3 , 9 6 , 9 7 , 1 1 0 , 
1 1 7 , 1 1 8 , 1 1 9 , 1 2 0 , 1 2 4 , 1 2 7 , 1 3 1 , 
1 3 5 A . , 1 3 8 A . , 1 4 7 , 1 8 3 , 1 8 7 , 
1 9 5 A . , 1 9 8 , 1 9 9 A . , 2 0 0 A . , 2 2 9 

Jemenier 6 7 A . 
Jesus, c I s a 3 9 , 6 4 , 6 5 A . , 1 2 0 
Johannes V . Palaiologos 9 7 
Johansen, U l l a 1 1 1 A . 
Josephsgeschichte 1 4 7 
Jupiter 4 9 

Kabul i s tan 4 6 , 5 8 
K a f u r 1 9 8 
K a i r o 19 , 6 8 , 6 9 , 1 1 5 , 1 1 6 , 1 1 7 , 1 3 1 
K a l i l a und Dimna 1 4 0 
Kalila wa Dimna von Aban abLahiq i 

8 A . 
K a p p i 1 4 4 
Karachaniden 7, 6 8 , 8 0 , 1 2 8 A . 
K a r a k 2 0 6 
K a r i e n 5 5 
K a r u n 6 5 
Kaschgar 7, 8 0 
Kaside 8, 10 , 1 3 , 4 1 , 4 2 , 5 6 A . , 5 9 , 6 1 A . , 

6 5 , 6 6 , 6 9 , 1 2 3 , 1 4 3 
Kaspisches Meer 1 0 3 , 2 1 6 A . 
Kastamonu 4 3 



2 3 6 Verzeichnisse 

Ka§f al-asrär 'alä lisän at-tuyür . . . 
(arab.) 124 A. , 228 

Kasf al-asrär lalä lisän at-tuyür . . . 
(pers.) 54 A . , 229 

al-Käsgari, Mahmud 100, 110 A. , 111 
A. , 227 

Katalanische Kompanie 56, 94 
Katalog(e) (s. auch Tugendkatalog) 

37, 91, 96, 111, 139, 148 
Kaukasus 1, 148 
K a w e h 67 A . 
Kayäniyän-Dynastie 144 A . 
K a y s e r i 96 
Kelile ve Dimne von Qul Mes'üd 54 A . 
Kenz ül-bedäyi'- 79 
Kenz ül-küberä vonSeyhoglu 195A., 230 
Kerämät-i Ahl Evran 89 A . 
Kes f i 132 A . " 
Khaleghi-Motlagh, Dja la l 122 A . 
Kiptschak 88, 91, 97, 98, 99 A . , 103 f., 

105, 109, 116, 117, 118, 222 
Klage über Tod von Angehörigen 88 
Klage über verlorene Jugend 87 
Klage über verständnislose Umwelt 

87, 89, 91 
Kobad 146 
Konsolationstopik 119 
Konstant in 145 
Konstantinopel (s. Byzanz , Qostan-

t in iya , Istanbul) 145 
K o n y a 79 
K o r a n 27, 35, 37, 40 
Köprülü 61 A . 
K r i m 117 A . 
Ktesiphon 21, 22, 24, 197 
Künh ül-ahbär von cÄli 61 A . , 230 
Künstliche Prinzessin 26, 145 
Kürze angestrebt 143 

Lahore 142 
LämPl 91, 130 A. , 132, 135 A. , 201 A. , 

202 A . , 205 A. , 230 
Landschaftsschilderung 149 
L a t i f i 61, 99, 117 A. , 126, 142, 144, 

146 A . , 230 
Laylä und Magnün 130 A. , 138 
Laylä u Magnün von Nizäml 27, 78, 

122, 128 A . , 134, 227 
Lebensalter 85-87 
Letäfetnäme von Hogendi 62, 135 A . , 

188 A . 
Levend, Agäh Sirr i 64 
Leylä 141 A . 
Leylä ve Megnün von Fuzüli 41 A . , 

140 A . , 141 A. , 183 A. , 188 A . , 230 

Leyla ve Megnün von Sähidi 79, 230 
Liebe 21, 28, 33, 49, 137, 140, 142, 148, 

149, 153, 183-189, 192, 201 
Liebe zu fremden Sklaven 83, 84 
Liebesroman, Liebesbuch (HSqnäma) 

9, 10, 49, 76, 123, 186, 187 
Liebhaber im Schnee 189 A . 
Lob der Genügsamkeit 89, 91 
Lob des Schweigens 89, 192 
Löwentötung 22, 190 A. , 198, 200, 218, 

220 f. 
Lydien 55, 80 
L y k i e n 55 

ma'äni 15, 27, 130 A. , 133 
Macin 46 
Mahmud 33 
Mahmud, Sohn Fahris 52, 118 
Mahmud Barc ini 75, 229 
Mahmud von Gazna 46, 48, 56, 58, 65, 

119, 122, 123, 138 
Mahmud, Menteseoglu 58, 229 
Mahmud Pasa 230 
Mahsati 205 
Mahzan al-asrär von Nizäml 27,138, 227 
Mahzen ül-esrär von Haydar Hörezml 

126 
Maler als Freund des Helden 198 
Mamluken 7, 19, 38, 57, 59, 68, 91, 

98 A . , 110 A. , 115, 116, 222 
ma'nä 124, 125, 132 
Mani 65, 145 A . 
Manisa 54 A . 
Man£iq ut-tayr von Gülsehri 77, 81, 

136, 228 
Mardm 88 A . , 206 
Margoliouth 19 A . 
Maria 120 
Marjam 7, 113, 196, 197, 198, 203 
Mars 49 
Ma'rüfi 40 
Marzbännäme von Seyhoglu 229 
al-Mäturldi 37 
Masnavi von Galäladdln Rümi 228 
Masse, Henri 217 A . 
Maurikios 145 A . 
maydän (s. auch Rennplatz) 15, 39, 66 
Maysari 27 
megäzi 141, 184, 186 f. 
Megdeddin Tsä Beg 54 
Megnün 187 A . 
Mehmed, Verf. des cIsqnäme 19, 34, 60, 

61, 62, 70, 73, 75, 76, 77, 78, 88, 92, 
96, 117, 119, 120, 127 A. , 131, 138, 
195 A . , 229 
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Mehmed, Sohn Fahr is 52, 118 
Mehmed, Vater Fahr is 80 
Mehmed I L , Sultan 196 A . 
Mehmed Beg, Aydinoglu 49, 55, 56, 

61 A . 
Meier, Fr i t z 121 A . , 205 
Mehk Dänismend 34 
Mehkoff, Irene, 55 
Mentesche 55, 56, 60, 115 
Menteseoglu (s. auch Mahmud) 54 A . 
Menzel, Theodor 135 A . 
Meredith-Owens, G . M . 224 A . 
Merkur 67 
Mesih 40 
Mesnewi 4-10, 12, 14, 16, 19, 25-27 u. 

passim 
Messias 33, 40 
Mevlid von Süleymän Celebi 41 
Meyer, Iben Raphael 101 
Mihin B a n u 21, 39, 64 A . , 76 A . , 

190 A. , 198, 214 
Mihr-Hormuz 192 A . 
Minövi, Mugtabä 138 A . , 207 
Mir ' A l i Sir Nevä'i s. ' A l i Sir 
mi'räg 24, 27, 41 , 154 
Mittelasien 94, 127 
Mohl, Jules 154, 217 
Monchi-Zadeh, Davoud 108 A. 
Mondvergleich 67, 68, 139 
Mongolen 7, 84 A . , 95 F . , 104, 112 A . , 

122, 131, 148 
Mongolisch 98, 101 
Mordtmann, Johann Heinrich 25 A . 
Moses 39, 40 
Mönch 108, 134, 184 A. , 191, 192, 202 
Mu'ayyad-Moschee 19 
Mubärizaddin Mehmed b. Aydin (s. 

Mehmed Beg) 55 
al-Mu'gam von Sams-i Qays 228 
Muhabbetname von Hörezmi 28, 44, 

62 A . , 65 A . , 66 A." 69, 76 A . , 77, 
88 A . , 94 A. , 119 A. , 121 A . , 129, 
229 

Muhammad, der Prophet 26, 32, 33, 
39, 40, 42, 52, 64, 65, 81 , 82, 120, 203 

Muhammad b. E r e t n a 57 
Muhammad as-Samarqandl 206 
Muhammad Bahs i 206 
Muhammad b. tldeniz (s. auch Ildefüz) 

21, 63, 65 
Muhammad Hoga Beg 76 
Muqan-Steppe 109 A . 
Muräd I L , Sultan 59, 63, 67, 69, 201, 

230 
Müsä Beg 54 A . 

Mustafa (s. Seyhoglu) 81 
al-Mutanabbi 39 
mutaqärib 19 
muzdawig 8 A . 
Mücke - "E le fant 62 
münägat 26, 27, 29, 31, 37, 38, 39, 40 
münezzeh-F ormeln 36 

naslb 7 
Näsirl 35, 41 , 228 
na't 26, 39, 40, 41 , 81 
Naturschilderung 8 A . , 27 
Naurüz 24 
nazm 15, 42, 48, 49 
Nesäti 142 
Neu-Saray 104, 118 
Nevä'I s. ' A l i Sir 
Nikaia 55 
Nikisa 24, 200, 215 
Ni l 41 
Nischapur 122 A . 
Nizämalmulk 227 
Nizämi passim 
Nizämi 'Arüzi 227 
Nomaden 84, 85, 87, 99 

Oguz 99 
'Omar 41 
'Omar Hayyäm 13, 227 
Ordal 57 k. 
Orhan, Menteseoglu 56 
Osmanen 3 A . , 7, 16, 19, 57, 59, 60 A . , 

61, 62, 64, 67, 70, 77, 81 A . , 84, 85, 
90 A . , 94, 99, 115, 117 A . , 132, 
146 A . , 201, 201-2 

'Otmän 41 
Oxus 41 
Özbek 104, 106, 117 

Pahlawi , pehlevi 10, 94, 129 
Pamphylien 55 
Panegyrik 8 
Parallelismus 16, 109, 121 
Parv iz , Perviz , 49, 93, 140, 151, 

196 A . 
Persien s. I r a n 
Perser s. Iranier 
Pfei l , Pfeilschuß 50, 92, 93, 94, 200, 

210 A . , 220 ff. 
Pharaonen 10 
Pilgerfahrt 88, 89, 115 
Pilgerfahrt, vorgetäuschte 198 A . , 199 
Pisdädiyän-Dynastie 144 A . 
Plagiat 125, 126 A . , 206 
Puer senex 64 
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Qäbüs-nama 8, 227 
Qäbüsnäme von Seyhoglu 9, 229 
Qäf-Gebirge 30, 59 
Qal 'a- i Samirän 216 A . 
Qalä'ün 116 
Qandahär 70 
Qannug 58 
Qayser 145 
Qazvini 97 A . , 137 A . , 148, 228 
Qirfmli Mahmud 117 
Qisas ül-enbiyä von Rabgüzl 95 A . , 

111 A . , 129 A . , 228 
Qissa-i Yüsuf von ' A l i 98 A . 
Qizil Ars lan 63, 64 A . 
Qizilbas 142 
Qizil Sah 122 
Qostantiniya 97 A . , 98 
Qul Mes'üd 54, 140 
Qulun 83 
Qutadgu Bilig 7, 8, 37, 40, 41 , 67, 68, 

80, 86, 87 A . , 111, 116, 118, 120, 147, 
227 

Qutb 2, 4, 5, 11, 14 A . , 16-20, 26-28, 
35-37, 39, 41 , 42, 44, 58-63, 65-78, 
80-82, 84-86, 88-91, 93, 101, 103-
106, 108-115, 117, 118, 120 A . , 1 2 1 -
123, 125, 128, 132-134, 137 A. , 139, 
148-154, 184-185, 189-190 195, 199, 
203, 204, 209, 212, 213, 215-219, 
221-228 

Rabgüzl 95 A . , 111, 129 A. , 131, 228 
Radioff, Wilhelm 108 
Rahat as-sudür von Rävandi 205, 228 
Rähawi 24 
Rahs 49, 65 
Rämin 189 A . 
Ras t 24 
Rävandi 63, 64 A . , 70 A . , 205, 206, 

214, 216, 217 A . , 228 
Reihen 16, 109, 111, 112, 148, 149 
Reimwörter 109, 112, 114 
Rennplatz (s. auch maydän) 15, 32, 39, 

40, 66 
Resulzade, Mehmed E m i n 83 
Rhomäer 65, 97, 145 A . 
Richter 90 
Rit ter , Hel lmut 4, 8, 9, 68, 206, 207, 

209, 210 f., 217, 218, 225 
Rother, König 145 A . 
Rüdaki 137 A . 
Ruknaddin Sulaymän 206 A . 
Rüm 14A., 42, 57, 59, 70, 77 A . , 97, 121, 

130, 131 A . , 132, 136, 144, 190, 197, 
203 

Rümi (Verf.) 131 A. , 133 A . , 142, 
144 A . , 203 A. , 230 

Rümi 85, 97, 132 
Russe 59, 97 
Rustam 48, 49, 65, 66, 67, 93 
Rymkiewicz , Stanislawa 15 A . 
R y p k a , J a n 43, 206, 207 f. 

Sa 'd l 13, 63 A . , 75 A . , 86, 87, 89, 95 A . , 
96, 124, 126, 128 A. , 134, 228 

Safaviden 199 
Salämän u Absal 130 A . 
Sälih b. Geläl 126 
Salmän Sävagi 60, 65 A . , 69, 93, 129, 

229 
Salomo 56, 64, 120 
Salz und Brot 89 
Säm 65 
Samaniden 40 
Samarkand 7, 128 A . 
Samsun 57 
Saray 104 A . , 106, 115 
Sart 95 A . 
Saruhan 54 A . 
Sasaniden 82 A . , 83 A . , 85, 145, 150, 

217 
Säve Sah 146, 190 
Sayyid Sadr 58 A . 
Schahname 4, 7, 11, 19, 20, 25, 36, 38, 

43 A . , 46, 60 A . , 65, 66, 76 A . , 83 A . , 
88, 89, 92, 93, 119, 121, 122, 129, 
133, 137, 138, 140, 144, 145, 146, 
147, 148, 149, 151, 152-154, 183, 
190, 196, 197, 203 A. , 205, 216, 217, 
227 

Schabdiz 200 
Schapur, Säpür, Sävur 5, 21, 22, 40, 

59, 65, 108, 109, 114, 115, 121, 134, 
185, 191, 196-198, 200, 202 

Scheker 5, 23, 137, 151, 152, 153, 187, 
188, 189, 195, 197 

Schiraz 26 A . , 142 
Schirin 21-24, 38, 40, 44, 45, 49, 64 A . , 

68, 72, 83, 92, 95, 100, 108, 110 A. , 
111 A . , 113, 121, 128, 137, 138, 
141 A . , 142, 147, 148, 150, 151, 152, 
186, 187, 189, 190, 191, 192, 193, 
194, 196, 197, 198, 200, 202, 203, 
204, 214, 215, 216 

Schiruje 24, 95, 146, 191, 192, 203, 215 
Schirwanschah 122 
Schmähung von Städten 87 A . 
Schönheit des Gepriesenen 40 
Schreiben auf Befehl 74 f., 134 f. 
Schwarzes Meer 103 
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Schwert und Feder (51 
Seele für die Welt 68 
Seelenvogel 49, 76 
Sehl Beg 131, 202 A. , 230 
Selbstlob 136, 138 
Selbstverkleinerungsformeln 73, 74 
Selcuk (s. Ayasolug) 14, 118 
Selcuq 65 
Seldschuken 3, 8, 42, 43 A . , 54, 57, 63, 

64, 65, 69, 206 
Semiramis 151 A . 
Seßhafte 84, 85 
Sevsevil, Sabri 217 A . 
Seyf Saräyl 229 
Signaq 104 A . 
Sindbäd-näma von Zahiri 128 A . , 227 
Sipähän 24 
Sivas 12, 19, 84 A . , 93 
Siyäsat-näma von Nizämalmulk 8 A . , 

227 
Siyävus 188 
Siyävasogli Behräm 191 A . 
Sonnenvergleich 67 
Smyrna (s. Tzmir) 55 
Sohrweide, Hanna 132 A . 
Soll man übersetzen ? 124 
Soucek, Prisci l la 209 A. , 221 A . 
Sterben durch eigene H a n d 189 A . 
Sultanhisär 58 A . 
Sultan Veled 15, 85 A. , 127 A. , 228 
Süheyl u Nevbahär von Hoga Mes'üd 3, 

19, 27 A . , 36, 44, 64,~75A., 76, 77, 
79, 87 A. , 89 A . , 90, 102-103, 
183 A . , 187, 195 A. , 198, 229 

Süleymän, Sultan 56 A . , 57, 135 A . 
Süleymän, Aydmoglu 50, 55, 56, 58, 64 
Süleymän, Gändäroglu 43 
Süleymän Celebi 41 
Süleymän, E m i r , Celebi 65, 70, 73, 229 
Süleymänsäh von Germiyan 43, 56, 61, 

90 A . , 229 
Süßheim, K a r l 14 
Syr-Dar.ja 106 
Syrien 59, 61, 98, 116, 124 

Sädi 43, 229 
Sähidi 79, 86, 230 
Sams-i Qays 128 A. , 135 A. , 228 
Saraf-näma (s. Iskandar-näma) von 

Nizämi 228 
Sayhüniya, Medrese 116 
Sehristän-i cussäq 79 
sekk 34 
Serif 20, 36, 38, 68, 69, 76 A . , 230 

Seyhi 2-5, 11, 14 A. , 16, 17, 18, 20, 26, 
34, 35, 37, 38, 40-42, 59, 61 A . , 62, 
63A., 64-67,69, 71, 72-75, 77, 78 ,80-
82, 85, 87, 89, 91 , 92 A . , 93, 97, 98, 
103, 113, 114, 118, 122-124, 127, 
128, 132, 133, 137 A . , 139-144, 149, 
153, 186-192, 195, 197-203, 220, 
222-225, 230 

Seyhoglu 19, 36, 43, 56, 60, 61, 75, 77, 
79, 81, 86, 90, 95 A . , 96, 122, 126, 
127, 130, 131, 135 A . , 136, 139, 
140 A . , 188, 195 A . , 229, 230 

Seyh San'än qissasi 129, 228 
Seyyäd H a m z a ' l 4 A . , 39, 56, 119 A . , 

121, 127, 135 A . , 147, 228 
Sifä al-asqäm von Häggi Pasa 54, 229 
Sírin u Husrau von Amir Husrau D i h -

l a v i 221 A. , 228 
Sirin u Perviz von I i Cum 230 
Süstar 69 

at -Tabar i 129, 133, 153, 201, 227 
at-Tabbäna 116 
taceat-Formel 65 
tahallus 80-82, 142 A . 
Tägiken 95 A . 
Tamgac 69 
tanzih 36 
taqlid 34 
T a r d u 146 A . 
Ta^rih-i Gahän-gusä von Guvayn l 

206~A., 228 
Ta'rih ar-rusul wa l-muluk von at-

Tabar i 133 A. , 227 
T a r l a n , A l i Nihat 63 A . , 127 
T a m m 216 A . 
Tasavvuf 3 
T a t 94 f., 136 A . 
Tataren, Tatarei 84, 95 ff., 111, 148, 

197 
Täzi 129 
tazmin 4 
Tergeme-i Sähnäme von Serif 230 
tevfiq 26, 34 
tevhid 26, 27, 34, 35, 36, 42 
Tezkire von cÄsiq Celebi 230 
Tezkire von L a t i n 61, 230 
Tezkire von Sehl 230 
Tietze, Andreas 19 
Timuriden 207 
T i m u r 81 A . , 96 
Timurtas , F a r u k 10, 25 A . , 79, 127, 

143, 153, 195, 199, 222, 223, 225 
Tíníbek 58, 59, 61, 63, 66, 90, 104, 115, 

117 
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T i re 56, 58 A . , 116 
Togríl Sah 21, 24, 63, 64, 65 
Tohar 191 A . 
Tohtamís 115 
Transoxanien 7, 15, 62, 104 
T r a u m 21, 202 A. , 214 
Treue zum Fürsten 89, 94, 144 
Tschagataisch 17 
Tschatsch 69, 92, 93 
Tscherkessen 97 
Tugend 40 A . , 60 
Tugendkatalog 60 
Tuhfat al-Häqän 58 A . , 228 
Tuhfenäme 78 A . 
Tulunbek 115 
T u r a n , Turanier, 46, 145, 146, 190 
T u r a n , Osman 127 A . 
Turkestan 96 
Turzismen 101 
Tüs 133, 137 
Tutmagi 86 A . , 97 A . , 131, 133, 139, 

199 A . , 229 
Türke, „grober" 82, 84, 85 
Türken 1, 9, 10, 12, 13, 15, 16, 25-27, 

38, 39, 42, 58, 59, 68, 74, 83, 85, 88 -
90, 92, 94, 95, 96, 98, 99, 111, 116-
118, 122, 138, 139, 140, 143, 145, 
146, 148, 154, 183, 216 

Turkmenen 26 A . , 84, 85 
U b i sunt qui ante nos 119 f. 
Ulus Guci 58, 104 
Umur (Pasa), Aydínoglu 50, 54, 55, 56, 

58, 94 
Unfähigkeitsformeln 134, 135 A . , 136 
Ungarn 59 
Unglücksbotschaft, falsche 192, 204 
Unsagbarkeitstopos 40, 69 
'Unsur al-Macäli Kaykä'üs 227 
<Unsuri 227 
U r a l 7 A . , 103 
c U r f i 142, 143, 230 
'Ussäq 24 
Überbietungsformcln 65, 66, 110 Anm. 
Vahsl 193 
Vämiq 138 
Vämiq und 'Azrä' 9, 122 A . 
Vämiq u lAzrä? von "Unsurl 10 A „ 138, 

227 
Varqa u Gulsäh von cAyyüqi 9, 123, 

129, 227 
Vergiftung Marjams 25, 190, 192, 198 

Verkanntsein 91 
Verkehrte Welt 70 f., 72 f. 
Verkleidung 183 A . 
Verlieben aufgrund eines Bildes 

183 A . , 198, 199 A. , 219 f. 
Virö 202 A . 
Vis 137, 202 A . 
Vis und Rämin 9, 137 
Vis u Rämin von Gurgäni 25, 152 A. , 

189 A. , 202 A. , 227 
Vullers 217 

Walachen 59 
AVechselreden der Liebenden 137 f., 

147, 199 
Weingenuß 3, 112 
Wein verbot 183 A . 
Weissagung 190, 192 
Weiße Horde 58, 63, 67, 104, 105, 117 
Weiße Hunnen 146 A . 
Wittek, P a u l 55, 56 A . , 77 A . 
Wolf - Schaf 72, 73, 219 
Wolga 104, 118 

Ya'qüb I L von Germiyan 91, 201 
Ya c qüb b. Mehmed, F a h r ! 52, 80 
Yazigioglu Ahmed Bigän 130 
Yünus E m r e 127 
Yüsuf an-Nürl 54, 61, 116, 124, 229 
Yüsuf Hass Hägib 7, 27, 80, 86 A . , 

87 A.,~119, 120, 227 
Yüsuf Meddäh 43 A . 
Yüsuf und Zeiihä 10, 117, 130 A. , 138 
Yüsuf u Zulayhä von Amäni 227 
Yüsuf u Zulayhä von 'Am'aq 227 
Yüsuf u Zulayhä von Seyyäd Hamza 

14 A . , 56 A. , 121, 228 
Yüksel, Sedit 3, 25 A „ 64, 183 

Zabulistan 46, 58 
Zahm 128 A. , 227 
Zajaczkowski, Ananiasz 14, 20, 36, 38, 

54 A . , 59, 106, 107, 109, 112, 149, 
151, 189, 190, 220, 221, 223, 225 

Zeitklage 70, 87 
Zeitkritik 70 ff., 220 A. 
Zör 199 A. 
Zengi 97 
Zir-afgan 24 
Zucker aus Ägj'pten 77, 109 f. 
Zucker aus Chuzistan 109 
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8. T E X T : F A H R I S HUSREV U SIRIN 

Die einzige bekannte Handschr i f t von F a h r i s Husrev u Sirin w i r d i n der 
Staatsbibliothek Preußischer K u l t u r b e s i t z i n B e r l i n unter der Signatur H s . or. 
quart 1069 aufbewahrt. Das Sigel M für die H s . rührt von ihrem früheren 
Standort Marburg her. A u s meiner oben, S. 15, A n m . 5 1 , erwähnten Beschrei 
bung fasse i ch zusammen: 

Die 168 erhaltenen Blätter sind vie l fach verbunden, wie die i n der 
Transkr ip t i on beibehaltene Fo l i i erung zeigt; vg l . z. B . die Übergänge bei V . 
14, 217, 588, 2308, 3729 des unten folgenden T e x t s . Schriftspiegel : 19,5x13 cm. 
15 Zeilen je Seite. 

E s fehlen Angaben über Schreiber und D a t u m der Abschr i f t , die, nach dem 
D u k t u s und den oben, S. 99, erwähnten Modernisierungsversuchen zu urte i len, 
E n d e des 15./Anfang des 16. J a h r h u n d e r t s angefertigt worden sein k a n n 9 8 5 . B e i 
den Versen 2031 und 2264 befinden sich a m R a n d Vermerke eines späteren 
Lesers. 

Angesichts der Überlieferungsfehler und Lücken i n der einzigen Handschr i f t 
muß die hier folgende T r a n s k r i p t i o n als vorläufig bezeichnet werden. W i e oben, 
S. 225 ff., angekündigt, w i r d versucht , die Textschäden zu heilen, die v ie l fach 
den am Qutb -Text festgestellten ähneln. Wegen der oben, S. 125 u n d 213, be
handelten Fre ihei ten des Übersetzers k a n n aber nicht i n jedem F a l l , v o m per
sischen T e x t ausgehend, emendiert werden. V ie lmehr ist letzten E n d e s überall 
dort, wo i m Apparat eine abweichende L e s a r t steht, der i m T e x t erscheinende 
Wort laut als K o n j e k t u r zu betrachten. I n manchem F a l l dürfte es nicht gelungen 
sein, die von F a h r i beabsichtigte L e s a r t zu finden. 

E i n e Reihe von Verbesserungsvorschlägen auf G r u n d der F a h r i - H a n d s c h r i f t 
verdanke ich D r . Mustafa Canpolat , früherem L e k t o r für Türkisch an der 
Universität H a m b u r g , und für einige brieflich erteilte Emendationsvorschläge 
zum Anfang meiner T r a n s k r i p t i o n bin i ch Prof . D r . Andreas Tietze , W i e n , z u 
D a n k verpflichtet. 

Die Schreibung des F a h r i - T e x t s , i n der sich Elemente der uigurischen und der 
arabisch-persischen Schri f t tradit ion i n der für das Altanatolisch-Türkische t y 
pischen Weise kreuzen, w i r d bis z u einem gewissen Grade normalisiert ( V o k a l i -
sierung von Geni t iv - und Possessivsuffixen u n d der Prädikatsbezeichnung); die 
freie Behandlung der arabischen und persischen Orthographie (wie jTfür ar . 
kursi , , T h r o n " V . 483 und für pers. gut , ,Rose" V . 106) w i r d i n der 
Transkr ip t i on begrenzt sichtbar. Angesichts des Schwankens i m A n l a u t z w i 
schen ^ und ^ w i r d das W o r t für ,, H e e r " su,su t ranskr ib ier t (<<sw) sowie das für 

i 5 Näheres s. Handschriften 1, S. 324, Nr . 422. Früher dazu: Fahri, S. 45 f. 
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„ L a n d " el umschrieben (geschrieben J J I und J i ; < il). Das d i n persischen 
Lehnwörtern w i r d beibehalten. Gelegentliches o für ¿1 beim Possessivsuffix 2. 
sg. (z. B . V . 802) oder beim Genit ivsuf f ix (z. B . V . 1083b), ein Merkmal der 
arabisch-persischen Schr i f t tradi t ion , w i r d stillschweigend als n t ranskrib iert . 

Ergänzungen von m i r erscheinen i n spitzen K l a m m e r n ^ ) . Handschr i f t l i ch 
überlieferte Wörter und Sätze, die i ch aus dem T e x t entfernt wissen w i l l , stehen 
i n [ ] . Größere Unsicherheiten i m T e x t werden durch Fragezeichen markier t . 
B isher nicht heilbare Textschäden - namentl ich durch Ab i r rung entstandene -
werden zwischen K r e u z e f t gesetzt. P u n k t e . . . bezeichnen Lücken durch 
B l a t t v e r l u s t , wie er vor und vermut l i ch bei den ziemlich rohen Restaurat ions
versuchen eingetreten is t . Sternchen *** stehen für „echte" Lücken, die mit ten 
i m T e x t bemerkt werden (Überspringen durch den Schreiber?) . 

Aufgrund der persischen Vorlage wurden einige Verse zwischen V . 1490 und 
1605 umgestellt. B e i der Reprodukt ion wurde die Reihenfolge der Blätter je 
doch nicht verändert. 



I b 1 hüdávendá cu bismilláh déyüben 
sóze baslarvanín sükrüñ déyüben 

2 saña h a m d u sena ógüs q i luram 
k i fazluñ bí-niháyetdür bilürem 

3 hüdáyá pádisáhá kirdigárá 
kcrlmá mun'imá perverdegárá 

4 (ináyet qapusín ben quluña ac 
kerem qíl rahmetüñi góñlüme sac 

5 góñül ver k i m seni bile y a q l n ol 
dahí dü k i m oquya aferin ol 

6 yaramazdan dilümi dutgíl arí 
elümden gelmesün híc ná-bekárí 

7 icümi nüruñile eyle aydín 
dilüme ver sena v irdi le tezyín 

8 ózüm D a v u d i ünle táze eyle 
zebürem dahi hos-áváze eyle 

9 gelin k i m besledüm ben gán icinde 
mübárek qílíver devran icinde 

10 oqímagíndan olsun ráy rüsen 
qoqusíndan giban büstán u guisen 

11 bunuñla yüksek olsun páye-i císq 
bu olsun dáyima sermáye-i c i sq 

12 giráhetlü góñüle merhcm olsun 
bunuñla gussalu gün hurrem olsun 

13 bu olsun cásiquñ góñline árám 
góñülsüz kis iye her gün dilárám 

154a 14 cger ci bütün ola vü sag ol 
cevürmezseñ an i dónemez sag ol 

15 cu dóndürür an i us lu el i güst 
dóner dónmekden olmaz bir zamán süst 

16 <fele>giñ devr in bu resme qiyás ét 
güher bilmekde yezdána sipas ét 

17 <an>uñla isteseñ vérür Habes hür 

4b rahmetüñi: rahmetüñe M. 
8a ózüm: ozümi M. 
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ger ansuz isteseñ ay vérmeye nur 
18 <bu> naqsile k i gösterdi gemälin 

qamu yílduzlar andan dutdi iälin 
19 <(bir)i on däne arpa qíldí mihräb 

b i r i bes on tas i < qíldí) suturläb 
20 <bu> carhuñ dönüsi gümle saña fäs 

aní vérür k i ol arpa <(vü) ol tas 
21 <dém)e k irn ädern erkändan gelüpdür 

nite i lduzdan ol erkän olupdur 
22 <ola)sin qudreti qílmís havälet 

démek olur k i isler i s i älet 
23 <ger> olmaq älete oldi havälet 

ne äletle düzüldi pes bu älet 
24 <eger)ci od u yél ü topraq u su 

b i r i birine qilmaz qahr u qisu 
25 { k i a n d ) a n gelmeyinge emr ü fermän 

geñez sanma k i gire gövdeye gän 

26 <hüdáy)á balcugnmuz cun yogurduñ 
bize hügget vérüp qul luq buyurduñ 

27 <gendü qu)lluguñi farz eyledüñ sen 
dédüñ k i m müzdi borc olsun vérem ben 

28 alnuqlígila qasd éderüz 
gügürnüz degul qulluguñ édevüz 

154b 29 senüñ bilmez k i s i lutfuñ qiyasln 
nite gücsüzleri záyi ( qoyasin 

30 bu budaq budaq ümid k i m buluruz 
górüben coq kerem güstáh oluruz 

31 veger ne bir nice topraq olavuz 
k i díváruñda bir sagis bulavuz 

32 bizi gendüligümüzden qíl ázád 
saña qul olalum q i l ' lum seni y a d 

33 bizüm qullugumuzdan ne a r a y a 
gele k i m hazretüñe ol y a r a y a 

34 cu mevlá ni cmetüñ sádi vü doqdur 
qula qulluqdan ar tuq cáre yoqdur 

35 eger m e n c eyleyüben urasín tas 
k i m ola buyruguñda vérmeyen bas 

36 veger hosnüd olasín híc saña 
ziyán o lmaya assi ola baña 

21b nite: nite k i m M. 
24b qahr u qísu: qahr-i kísü M. 
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37 ol ohtín k i m qalavuz biz ü bir hüy 
kerem qíl rahmetüñden sucumuz y u y 

38 bize 'afvuñí éy GafFär göster 
kerämet qíl göze didär göster 

39 düser sözümde yañlis k i m ögüm yoq 
qalem cek k i m yañílmagum inen coq 

40 görürven naqsi coq ma'büd sensin 
k i harf oqirsam maqsüd sensin 

41 seni bulmagicün-dür ähir evve l 
k i sunarvan eyüye y a v u z a el 

42 saña tapmagicün girdüm bu yo la 
baña y o l gösterürsen rahmet ola 

43 eyü y a v u z nek im bu arada v a r 
senüñ lutfuñdan éy H a q rahmet u m a r 

155a 44 birüñ ayaginí siduñ oqíduñ 
bire qanat vérüp qoduñ doqiduñ 

45 nédem oh^adi ben miskíne ma'lüm 
k i merhüm ola adum yä k i mahrüm 

46 eger özüme ger saña taparam 
beni yarlíga her resme k i v a r a m 

47 senüñ fazluñla bir faz l ét baña yär 
benüm ficlüme baqma be/ii u y a r 

48 benüm ficlümüñ e v v e l ( d e n ) gügi yoq 
senüñ fazluñ deñizinüñ ugí yoq 

49 cu fi'lümden senüñ fazluñ durur bol 
qílursañ rahmet i yéringe-dür ol 

50 u l u sahiar qapusíndan qi lur kedd 
qapuguñ yoq k i qi la anlarí redd 

51 vezirüñ yoq k i élden urna rüsvet 
déye k i m sah oturur s imdi halvet 

52 de birüñ yoq hüdäyä qi la tedbir 
k i soravan (äli dergah<ín)a yér 

53 senüñle qullar arasínda sed yoq 
qanä cat gengine hergiz hased yoq 

54 münezzehsin t a c a l l u q d a n ebedsin 
ne välidsin haqiqat ne veledsin 

55 ne beñzersin ne beñzer kimse saña 
naziruñ yoq ne beñzer kimse saña (? ) 

56 cun emrüñle ulasdí nüna bir käf 
yaradíldi gihän ez Qäf tä Qäf 

39b cek: ¿L M. 
44a birüñ: yérüñ M. 44b bire: bize M. 
50a qapusíndan: qamusíndan M. 
54a ebedsin: acarsin M. 
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57 gihánda her nekim varise megmü 1 

idüm sáni csin ü o] gümle masmV 
58 ker lm ü lem yezelsin bárP u bir 

ne noqsán v a r isüñde vü ne taqsir 
155b 59 yédürürsin ü minnet eylemezsin 

bagíslarsín vas iyet eylemezsin 
60 dutarsm u gorürsin isidürsin 

qarañu dünde Ilduz isídursín 
61 güni nürániyiken tár édersin 

seher I lduz i tárümár édersin 
62 ta calá lláh her isde qudretüñ v a r 

isüñde ne ésüñ ne áletüñ v a r 
63 d ir is in sen k i hergiz ólmegüñ yoq 

yémezsin l i k senden-dür qamu toq 
64 k i m eyde k i m senüñ gibi sahi v a r 

yá senden a y r u bir tañrí dahi v a r 
65 seni bir bilmeyendür bellü k a f i r 

k i sensin éy C a l a p her isde qádir 
66 eger bir dahi olsa saña mánend 

hiláf olurdí lázím éy hüdávend 
67 gün étseñ k i m gerek ol dün édeydi 

dün étseñ sen gerek ol gün édeydi 
68 sen aglatduguñi ol güldüreydi 

d i r i qílduguñí ol óldüreydi 
69 yazí qis eyleyeyidi qisí yaz 

qazí dogan édeydi doganí qaz 
70 garaz m a ' k ü s olaydí dünyá, i s i 

dah i bu carh-í gerdünuñ dónisi 
71 isüñde hic kimse medhal étmez 

ani k i m müskil étmissin h a l l étmez 
72 nek im sen h a y r qílduñ ol ser étmez 

aní k i m tas yaratduñ gevher étmez 
73 bu m a miden olupdur baña m a l ü m 

k i sensin bir ü b a r h a y y ü qayyüm 
156a 74 tanuqlíq vérürem k i m yoq nazirüñ 

ne ortaguñ ne yaruñ ne vezirüñ 
75 tenüm topraq k i beynüm dáneñ id i 

goñül sem'linde bir perváne<ñ) id i 
76 sen óñdin balcígumí yoguransin 

beni bu yaradílisdan ürensin 
77 cu yüzüm yahtulandurduñ gózüm ac 

cu vérdüñ n i ' m e t i sükre sózüm ac 

7üa garaz: 'araz M. 
75a tenüm: benüm M. 
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78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

156b 89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

qatíliqda baña ver sabr u táqat 
geñezlíqda unítmamaga tá'at 
geñez hikmetlerüñ góster ózüme 
bíraqma gaflet órtüsin gózüme 
k ic iven baña düsmen verme büyük 
gügüm yétdükce urgíl arqama yük 
círágum nüruñíyla eyle rüsen 
ésigüñ topragí gózüme guisen 
qapuñdan dasra béni ac qílma 
dahí bir k is iye muhtág q i lma 
ol arada k i sen qází olasín 
ñola benden eger rázl olasin 
qaná (atla beni rüsen cirág ét 
mizágum ta'atuñla güst u sag ét 
bu esrük góñlümi lutfuñíla ay 
gózüm gafletden u y a r rahmetüñ y a y 
bu eksüklügicün k i m a r t u q étdüm 
aeíV étdüm unítmagí vü gitdüm 
baña y o l gósterüp y a b a n a sa lma 
cu evve l vérdüñ ahir gérü a lma 
bu góynüklü dimaguma devá qi l 
cu bilürsin ne-dür háget revá qil 
qapuñda Fahrí cágiz bí-nevadnr 
qílursañ hálini yégrek revadur 
eyü y a v u z cu gecdi c ómür óñi 
ümídüm v a r k i ola hayír soñí 
cu gitmek yasdugína qoya ol bas 
iláhí aña imán eyle y oídas 

Muhammed k i m gihan fahrídur ol sáh 
kemíne qul aña Fahrídur ol sáh 
anuñ topragídur hep yaradílmís 
ar i gánína H a q d a n yüz biñ alqís 
gozi acuq cirágina ózi nür 
bulur andan uyanuqlar gózi nür 
vügüdí rahmeten lil-'álemm-dür 
berídi tañrídan rüh ül-emin-dür 
cirágín gózlinüñ nürlanduran ol 
oda küfr ü dalálet y a n d u r a n ol 
vefá meydánínuñ sálárí oldi 
nübüvvet bágínuñ gülzári oldi 

78a qatíliqda: qatílíqdan M. 
89a F a h r i : fahr u M. 
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98 ümldi érkegüñ hem disinüñ ol 
sefä catgisi düsmis kisinüñ ol 

99 sehergäh bägina reyhän sacan ol 
Calap gengi qapusiní acan ol 

100 bu ädern topragína kímiye ol 
dahí cälem gözine tütiye ol 

101 yazuq lu ümmetüñ däyim ümídi 
Calap gengi qapusínuñ k i l l d i 

102 yéñilik buldí ser c inden nübüvvet 
aña uymaqdan oldl c aq la quvvet 

103 sözi t a t l u y i d i geh gäh hímrlz 
kilídidi d i l i gäh gäh qillc tíz 

157a 104 Ayäza hass caví eyle dolmís 
özi Mahmüd iken MesTid olmis 

105 Calap nusret qiligín vérmis aña 
bulur devlet k i s i k i m aní aña 

106 sevenler s u y m a gül gibi säd 
sevädindan gihänun serv- i äzäd 

107 güle h i l c a t buyurdí saru yasíl 
yéle dülbend-i 'anber qíldí häsil 

108 anuñ n a c l e y n i larsuñ farqína tag 
özi v a h y iss i sähib s i r r - i mi cräg 

109 Halíl anuñ cerisi hayl-täsi 
Mesih ésigi cavuslarí basi 

110 qamu gerden-kese gerden-siken ol 
gülef Bü B e k r e Bü Gehle diken ol 

111 felekde qíldí ayuñ hírqasín cäk 
anuñ 'isqína yaradildí efläk 

112 Muhammed A h m e d Mahmüd aña ad 
anuñ ümmetleri-dür otdan äzäd 

113 anuñ yédi deñizge h immet iyd i 
dilinde däyim anuñ ümmetiydi 

114 deñiz olursa ser tä ser qaralíq 
veger kätib olursa gümle bal lq 

115 qalem olursa yér yüzi nebatí 
yazanlar icseler äb-i hayäti 

116 veger kägid olursa hep biyäbän 
yazar larsa olunga hasr - i ebdän 

117 yekinden na ctínuñ y a z m a . . . 
qalalar gümlesi yazmaqda qäsir 

109b cavuslarí: cavuslardí M. 
110a kese: kesed M. 
117a yekinden: béginden M. 
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118 ben m i s k l n k i rn <bu> süretde hayälem 
hegäletden dilüm dutuld i lälem 

(Platz für Miniatur ) 
157b 119 nite n a ( t eydem ol fahr - i gihäna 

sefi c ül-müznibin sähib-qiräna 
120 seläm olsun revänina Calapdan 

hezärän äferin gänina R a b d a n 
121 benem susuz anui i ' isqinda gamnäk 

benüm suyumda( ?) ol yo l inda ben häk 
122 tapu qi lmaqda gecdi coq taqsir 

ne cäre ey nebiyülläh ne tedblr 
123 gerek ol ravzadan dervize edem 

k i qi iasin beni bu yolda bi-gam 
124 bu issuz gönlümi hos eyleyesin 

bu topragun sucini dilej^esin 
125 k'ilähi F a h r i n u h gönlin ac hos 

bu käfir nefsinüh zünnärini ses 
126 sinuq görilini lu t fuh iy la ekle 

yavuz düsmenden imänini bekle 
127 eger anun suci dagisa agir 

senün c a f v u n qiyäsi yoqdur ähir 

161a 128 seh-i A y d i n l a r u h yegi vü fahr ! 
isäret qi ldi ben qula k i F a h r i 

129 oqigil H u s r e v ü S i r i n kitäbin 
isit'lüm H u s r e v ü S i r i n citäbin 

130 eu emretdi hüdävend-i ser-efräz 
hemändem qildi kemter qul ser-ägäz 

131 k i däyim sehriyär-i kämrän bäs 
be-sähib-devleti säh-i gihän bäs 

132 mebädä bi-tü lieft iqlim-rä nur 
gubär-i cesm-i zahm ez devletet dür 

133 hezäret häget ez sähi revä bäd 
hezärän säl der sähi baqä bäd 

134 cu H u s r e v dästänin dinledi s a h 
olup S i r i n sözinden gümle ägäh 

135 buyurd i äferin her beytine yüz 
cu m a ' n i b i k r i n i gördi yüze yüz 

136 cu tahs in- i firävän qildi S u l t a n 
hüdävend-i hüdävendän-i devrän 

121a susuz: sözüm susuz M. 
136b hüdävend-i: hüdävendä M. 
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137 haváss-i devleti a cyán-i lesker 
qamusí mihter ü bihter ü server 

138 dédiler sehriyára kam-gára 
bu m a ' n i olsayídí ásikará 

139 k i bize dahí hazz o laydi váfir 
budur biz gümlemizde mey l - i hátir 

140 k i gecmis is ler i hem añlayavuz 
biraz c ibret dutuban dañlayavuz 

141 y a v u z l a r ficlini bilüp qoyavuz 
eyüler isine gandan u y a v u z 

142 sehüme dogrular gibi tapavuz 
hiyánetler yo l in qoyup sapavuz 

161b 143 cu hadden gecdi bu begler niyazí 
hüdávend-i gihán sultán ü gázi 

144 buyurdí ben kemine cákerine 
ésigindeki qul lar kihter ine 

145 k i oldiyse N i z a m I aña gán ol 
anuñ sírín sózine tergüman ol 

146 c Agemden hásíl étdi ol señalar 
ñola ger Türk eren qíla du cálar 

147 dédim sáha quluñ haddí degul bu 
benüm si'rümde yoqdur rengi ne bü 

148 k i ol u l u sózine medhal édem 
veyá bir müskilin anuñ h a l l édem 

149 k i s i c r i doludur dürlü 'ibárát 
latáyifdür seraser isti'árát 

150 u l u l a r a n 'itábmdan agladum 
sehüme qarsu válih sóyle qaldum 

151 y ine emretdi sáhinsáh qulína 
k i el urmagi bagínuñ güline 

152 bizümcün deste deste eyle góster 
cu b ikr ózenüp cun senden ister 

153 gügüñ yétdükce bu s i r r i ciyán qíl 
bu ucmaq gibi meglisde beyán qíl 

154 y ine bu bikre don geydür nev -ay in 
bizüm adumuza qíya pak kábín 

155 cu kábín édesin bu pák-zádí 
pes andan bulasín coq dürlü sádi 

156 yolína dóseyem kimhá vü atlas 
nisár édem aña a l tun u kirpes 

157 nisár isár édem ol deñlü tek dér 
k i y e t e saña ger qalurísañ dír 

126a 158 qílursañ tergüme bu dástáni 
müzeyyen eyleyüp bu büstání 

159 oqínísar nige k i m ola devrán 
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bu mamidäri olmaz híc virän 
160 <ö>lümden soñra bizi édeler yäd 

revänumuzl añup qílalar säd 
161 <gi>hän durduqca adumuz qalisar 

qalursa mälumuz yad lar alisar 
162 seh-i Mahmüduñ id i Zävihstän 

tamäm Irän-zemin ü Käbilistän 
163 <ne) C i n qodi ne Mäcin ne Anirän (? ) 

ne Hindüstän ne Arrän ne Türän 
164 <(qa)muya sehriyäridi vü sultän 

qamu andan a lurd l hükin ü fermän 
165 (ha)zäyin dolduraydi dürlü malí 

selätin tägi anuñ päy-i malí 
166 seräperde del im eyvän-i qasri 

mu'äsir görmedi híc aña casrí 
167 cerisi ye l ler i iñen cogídí 

anuñ qullarína sagis yogídí 
168 <qa>ní sehri y a qaní sehriyarí 

qalímadí aña bir sehri yarí 
169 <qan)i ol coq éli vü geng ü m a l í 

qaní ol heybeti vü yäl <(ü) balí 
170 <(se)räperde qaní v u qasr-I I r a n 

görinmez híc ne mamiür u ne v i r a n 
171 <qa>ní lesker qaní at u qaní y e l 

qamusíndan eser qalmadí gey b i l 
172 (bi) lürmi kimse sorgíl hasse 'ämme 

eser andan begayr ez Sähnäme 
126b 173 anuñ F i r d e v s i y i d i döst-däri 

k i qodí bungílayín yädigärl 
174 eger Sähnäme olmasaydí mevgüd 

ne Firdevsí añílurdí ne Mahmüd 
175 bugün oquyígaq sen Sähnäme 

bulunur äsikära hasse 'ämme 
176 k i Mahmüd i d i bir sultán <(u> server 

aña F i r d e v s i y i d i medh-güster 
177 gel imd i sendahí deryäb u dür yäb 

z i m a c n i güs-i mä p u r dar u p u r yäb 
177 biraz gün gehd édüp bu dästäni 

tamäm édüp gel öp bu äsitäni 
179 cu gördüm Husrevümi söyle tälib 

kitäbl oqumaga sevqi gälib 

162a id i : adí M. 
163a K i r a n : j l jS j M. 

18 
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180 cu bir kemter qul idüm ü vefádár 
hudávendi sózine gandan u y a r 

181 rehinidüm délüm in'ámina ben 
du cági devleti eyyamina ben 

182 beni lut f i anuñ perden gótürmis 
qíluban terbiyet góke yétürmis 

183 cu ^ m m i k e n édindi ben qulín háss 
bes andan vágib oldi bá zíd ihlás 

184 k i emrine m u t i c o lam hemise 
édinem qullugíní is ü pise 

185 ceger bu is mahalidür (itába 
degüldi gey el u r m a q bu kitába 

186 ve l i cünkim qalam sahuma me'mür 
bilürler gümle gelmemüzi ma c zür 

187 ümidüm v a r k i bu defter oqina 
eger kámil eger ebter oqína 

146a 188 isiden góñline císq ola hasín 
aci la góñli vü o lmaya haz in 

189 safa bula vü 'ísqí a r t u q ola 
gózi acíla góñli baht dola 

190 aña F a h r i y i elbette safadan 
u n u t m a y a hemán lahza du c ádan 

191 Calap dutsun hemise ol eri sád 
k i qíla F a h r i y i bir h a y r i l a yád 

192 déye y a R a b b egerce h a y r i s i yoq 
senüñ fazluñ ógüsdür rahmetüñ coq 

193 cu fazluñ coq anuñ ficline baqma 
za c I f gánín t a m u odina y a q m a 

194 cu sáh buyrugíla qíldum seragáz 
Calap adíyla k i m yoq aña enbáz 

195 ker im ü lem yezel Grebbár <(u) b a r i ' 
véren agaclara her barí barí 

196 hüdavend-i hüdávendán-i cálem 
k i topraqdan yaradur zayí c-i Ádem 

197 cu gehd étdüm Calaba bl-kerána 
tahiyet bi -had ol f a h r - i gihána 

198 selám étdüm resül-i ihtiyára 
vefádár-i nübüvvet car yára 

199 sehüm buyrugina qíldum itá c at 
d i l ü gandan be-qadr-i istitá cat 

200 gügüm yétdükce oldum tergümáni 
Nizámínüñ k i sád olsun reváni 

188a hasin: ¿r^r M. b hazín: M. 
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201 eger her bir sózine vérmesem dad 
k i isiden ola iáidigek sad 

202 hikáyet añladu qíldum ciyán ben 
k i qílam sahuma her dem beyán ben 

146b 203 seker pálüdesin sírin bisürdüm 
qotardum dige yérine düsürdüm 

204 sózüme vérdi sáh elqáb-í r evnaq 
sekerden ta t luraq goründi m u t l a q 

205 qabül éderse sáhinsáh k i t a b i 
yéñiser bi-gümán dürlü 'itábí 

206 deñesüz ehli icre yoqsa miqdar 
sehüm manendi yoq dünyáda deyyár 

207 baña F i r d e v s i démek ger yaramaz 
sehüm Mahmüd aña dur begler Ayáz 

208 delim y i l dünyede páyende olsun 
gihán sáhlari aña bende olsun 

209 baña pes sükr ü n i c m e t vágib oldi 
goñül sáhuñ senásíyile doldí 

210 ne soyum v a r ne gügüm v a r ne málum 
hüdávendüm bilür her dürlü hálum 

211 k i eylügine pádás édebilem 
veyá yüzden b i r i sükrini q i lam 

212 elümden bu gelür angaq k i má dám 
sehüñ medhini eydem subh u ger sám 

213 zihí ferhunde fahr - i devlet ü d in 
k i devletlendi begler devlet indin 

214 günes gibi yüzini górmekicün 
sehinsáhlar deri ldi mis l - i P e r v i n 

215 Calap hulqí hasen qomis teninde 
k i muhsinler qi lur hüsnine tahs in 

216 keremdür pisesi halqa hemise 
k i yüzinde dilengi górmedi cin 

2a 217 doqís güninde Rüstemdür k i bulur 
qílígí düsmeninüñ gógsini qín 

218 górür düsmen<i> genginde heybetden 
delim qahr u mesaqqat qorqu vü qín 

219 deñizdür déyesin keff- i ker imin 
k i güdíndan durur sáhlar güher-cin 

220 güler y i i z i n góren Tesrinde ( ? ) hergiz 

203b qatardum zi k i yér yana M. 
211a k i : iki M. 
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c aleb ( ? ) qilmaz gül ü süsen ne nesrin 
221 v u r u r bezm-i cimende subhdemler 

rebi'üñ qiz lar i yüzine tezy in 
222 gören bezmini bulur coq ferahlar 

k i yoqdur meglisinde kimse gamgin 
223 felek her dem vérür ta'zimiyicün 

yéñi yéñi seref devetle t e m k i n 
224 doqur düsmenlerinüñ bogazina 

qader qudret kemendin qi luban d in 
225 dutar Merr ih bésingi felekden 

sehüñ düsmenlerine hismi la k i n 
226 qilur Bergis fahr ina hemise 

medihin düzmegüñ resmini telqin 
227 begüm yoqdur devrüñde qacar r i 

ne se hazf i k i rn degül satir bi -s in 
228 senüñ hem-devrüñde misseydi Rüstern 

ne qilic getürürdi vü ne züpin 
229 cu devlet rahsina devlet tapuñdur 

hugeste R a h s a devletle bugün bin 
230 seker gibi bu türki dilge düzdük 

senüñcün qissa-yi Perv i z ü S i r i n 
231 c Agem dilinge duzen düzdi c i sq in 

ne gengin z ikr qi ldi v u ne sulhin 
2b 232 sehüm buyurd i F i r d e v s i sözinden 

yétürem nazmin i matbü c u S i r i n 
233 qi luban sekr ini sehdile memzüg 

yédürem halqa s i r in h a v z - i S i r i n 
234 sehüm müzdine yéye halq- i git i 

seh u dervis ü mün' im yég ü m i s k i n 
235 cu buyurd i sehüm F i r d e v s i s i c r i n 

q i luban tergüme hos-resm tazmin 
236 Nizämi nazmina memzüg éderven 

cu gendüzüme bore étdüm öderven 
237 ümidüm v a r k i mühlet vére Yezdän 

hüdävend-i r a h i m ü rabb- i rahmän 
238 k i uemadin gänum qusi qafesden 

veyä nefsüm bosalmadm nefesden 
239 tamäm ola elümde 'isq-näme 

sehüm adína érürem tamäma 

223b devletle: devletile M. 
228b getürdi M. 
230a düzdük: düzüz M . 
231a duzen: duran M. 
233b yédürem: ^jj-b M. 
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240 hüdávend-i gihán gázi vü server 
saf-árá saf-siken saf-sáz u saf-der 

241 seh-i ügát u Sultán-i seváhil 
sehí vü bende-perver dad u cádil 

242 Mübáriz Gázi Mehmed Beg bin Aydín 
k i andan oldí bu U c éli aydín 

243 meságid yapdí vü yíqdi del im deyr 
elinden geldi coq irisan ógüs h a y r 

244 seváhil Káfiristán id i gümle 
acíldí ser-be-ser coq qíldí hamle 

245 F i r e n k ü Alanos suyí sagissuz 
sehinsáh éline dutdí qamu yüz 

246 érisdiler qamunuñ i c i pür kín 
qamusín qírdí sultán-i selátín 

3a 247 qílígíndan aman bulmadí b i r i 
k i dónüp eline varaydí d i r i 

248 olar devlet qílígíyla cu bóldi 
sa'ádet bágcesinde gülge güldi 

249 müyesser qíldí Yezdán her murádín 
selátín tága yazarlardí adín 

250 Calapdan nezr ü qurbánile ol sáh 
ogul di lerdi tá k i m qádir Alláh 

251 aña vérdi b e s ogul guvánbaht 
bésidahí yarasur binmege t a h t 

252 ulalup her b i r i olmísdí bir sáh 
bi l is i coq gozi acuq u ágáh 

253 Sikenderdür b i r i Dárá-yi Dará 
Hízír Beg sehriyár-í mesned 

254 seker sózin déyeydüñ áb-i hayván 
k i bagíslardí her lafzínda bir gán 

255 ik ing i Rüstem-i devrán hüdávend 
U m u r Pásá-yi gázi vü c aduv-bend 

256 k i <anuñ> qorqusindan Gebr ü E f r e n k 
aluban gengin olmíslaridí denk 

257 ücüngi oglinuñ adí Süleymán 
k i Sáh dérdi aña Gebr ü Musulmán 

258 sehá kání sahávet menba'íydí 
mürüvvet bahrí ihsán megma'ídí 

259 dahí bir oglí Ibráhim B e g ol k i m 

240a büdavend-i: hüdávendá M. 
242a Mehmed: Muhammed M. 
246b qírdí: qurdí M. 
248b güldi: geldi M. 
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havá qusl oqindanídi bólim (? ) 
260 Bahádur dédiler aña ulular 

bahádurlar vü hem yüzi sulular 
261 bésingi oglí sáhinsáh-i a 'zem 

hüdávend-i hüdávendán-i cálem 
3b 262 seh-i ferhunde f a h r - i devlet ü din 

mükerrem cIsá bin Mehmed b in Aydín 
263 k i mis i in górmedi gerdün-i gerdán 

sa cádet vermis aña pák Yezdán 
264 Calapdan gümle maqsüdí müyesser 

oñat düsdi i s i gümle seráser 
265 hüdávend-i gihán sáh-i kem-ázár 

aña u y a n k i s i yo ldan k i m azar 
266 zamánínda ne mihnet var ne qín 

qilícsuz górmez oldí kimse bir qín 
267 günesdür sáh degul ta c r i f e muhtág 

qamu sáhlar basína uzadur tág 
268 Calap gecmislerine rahmet étsün 

benüm alqíslarum sahuma yétsün 
269 nice k i m olalar topraqda mahgüb 

haláyiq icre olsun sáh mahbüb 
270 ger anlardan kic iyse yas 'na vardur 

u l u devletlüdür sáh-í gihándur 
271 ger anlarda bir er v a r i d i hos-hü 

qamu hos hülara gámi'durur bu 
272 hünerde her nek im anlarda záhir 

olupdí sáha qismet qíldí qádir 
273 dahi yüz olqadar baht u sa cádet 

sehávet er l ik ü coq eygü 'ádet 
274 k i zátinda hüdávend-i gihánuñ 

górinür dile gelmez vasfí anuñ 
275 yüzi günes gibi tábende olsun 

gihánda bahtile páyende olsun 
276 seker s ir in sózine geker olsun 

qamu Husrev ler aña kihter olsun 
4a 277 gihán durduqca dursun devletile 

k i halqí doyurur coq ni c meti le 

Agáz-i dástán 

278 ey i td i ol sóz eyden bilge üstád 

259b bölim: J£ M. 
262b Mehmed: Muhammed M. 
265a hüdävend-i: hüdävendä M. 
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k i dutmísdí coq eski dástán yád 
279 k i cun Kisrinüñ ay i oldí qara 

qodi tahtíní Hürmüz sehriyára 
280 gihán dutígí Hürmüz d a d éderdi 

gihaní dádile ábád éderdi 
281 delim nezrile qurbánile Yezdán 

aña vérdi bir er oglan ne oglan 
282 góründi bi-behá bir dañe lü ' iü ' 

sa'ádet qulzumíndan hüb u sulu 
283 dogísi baht lu v u qut lu baht i 

bititmís táli c aña tag u tahtí 
284 a ta yüzinde husrevlíq cu górdi 

adíní H u s r e v - i Pervíz vérdi 
285 yüzi aydiníraq sems ü qamerden 

seker gibi gülisi yég sekerden 
286 gülidi táze sahlíq budagíndan 

qízíl yáqüt id i devlet dagíndan 
287 yüzi günesleyin vérürdi tab i 

yéñerdi górki gókde máhtábi 
288 getürürlerdi sáh bezmine hurrem 

qízíl gül destesinge sád u bí-gam 
289 cu bésikden i s i meydána düsdi 

anuñ sevgüsi gümle gana düsdi 
290 bu resme cünki ol yédi yasadi 

ne déyeyin k i ne gokcek pasádí 
4b 291 góründi yüzi gülzárínda revnaq 

déyeydüñ Yüsuf-i Mísridi mut laq 
292 getürdi Hürmüz aña bilge üstád 

k i záyi ' o lmaya ol serv - i ázád 
293 bu sóze gecmedi ay coq hüdavend 

k i oldí c i l m ü hikmetde hünermend 
294 su resme sózde ol qádir olupdí 

k i gevherden deñiz gibi dolupdí 
295 k i s i k i m dürlü c i lme d a d vérdi 

qatínda sóz suturlab ile dérdi 
296 cu anga baqísíndan qíl yarardí 

sózi qílíncdí qamuya yarardí 
297 cu on yasína ol sáhzáde érdi 

basín yüz yaslularuñ yéle vérdi 
298 dutardí erkek aslanile pence 

zebün olurdi ursa bir tapanga 
299 qílíc salsa direk i k i bicerdi 

295b soz: sózi M. 
296b qílíngdl: qílíngidi M. 
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oqí on qat demür sacdan gecerdi 
300 seserdi oqíla qi ldan gir ih bir 

sókerdi süñ'ile dondan zíríh bir 
301 k i on yayí barmag ugíyla cekerdi 

anuñ yasíní gügile cekerdi 
302 eger yagísí d iv olmíssadí aq 

ogunaydi elinde górse comaq 
303 sógüt yapragi demrenlü hadengi 

k ime ursa unídurídí gengi 
304 sógüt yapragí gibi salínurdi 

boyín górenden ógi alínurdí 
305 süñüler íldírímga tasa ursa 

qaqírdi yalmaní y a r u otursa 
5a 306 cu yéñi c ómrüñ on dórdini yétdi 

bilüsi qusinuñ qanadí bitdi 
307 qogardi gizlüsini ásumanuñ 

eyü y a v u z sagísladí gihánuñ 
308 Büzürg-i Ümid adlu bir hünermend 

hünermend aña démis coq hüdávend 
309 yér arpa arpa ayagínda gógi 

gerek ólceydi arpa arpa ógi 
310 ogurlayín eline girmis anuñ 

kilídi geng i i góñül hem gihánuñ 
311 qígírdí bir gün aní sáhzáde 

seker sózler ey i td i üstáde 
312 hüner bahrinda isterdi geváhir 

eligdürdi geváhir hüb u nadir 
313 anuñ ógretmeginden oldí server 

delim h ikmet qazandí andan ezber 
314 Zühal carhíndan isbu y ere dek ol 

góküñ sírriní bi ldi az u ger bol 
315 yaqínda oldí bir deryá-derün ol 

ne qanda k i m déyeydüñ zü fünün ol 
316 alulíq gitdi añlamaqda oldí 

hemise devleti revnaqda oldí 
317 cu bellü buldí ol bilmekde áyet 

302b olmíssadí: ^!CJLjl M . 
306a dördini: dördi M . 
307a qogardí: <¿.SJÁS M . 
308a Büzürg: ¿Jjjí M . 
314a yére: pir M . 
314b goküñ: goñül M . 
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bu cegzinen góküñ síxrín tamámet 
318 tapudan górmedi yégrek gihán ol 

kesilmezdi bir zamán tapudan ol 
319 gihán issi gihándan yég severdi 

gihán nolur k i gandan yég severdi 
320 gihándan yas uzunlugiyicün sáh 

getürdi güc k i qílmaya za ' i f áh 
5b 321 qígírtígí qígirdí sehr icinde 

k i olmasun ulular qahr icinde 
322 eger girür olursa at eline 

dutarsa kimseye bir k i s i kíne 
323 gire baga v u ilüne yemise 

düsük yoqsul evine ol kemise 
324 veyá y a d cavretüñ yüzine baqa 

ózini hísmumuz odína y a q a 
325 siyáset olísardur láyiq aña 

delim anda icdi k i m andi aña 
326 cu süst olmadí ' ad l étmekde sultán 

nite ola gihánuñ i s i v i r a n 
327 yíqilmaq gihándan el gotürdi 

qamu qaygulu sád oldí oturdí 

Husrev sád avdan geliip kóye qonup koy qavmí 
ingindügin eydür 

328 qazá-yi bed nieger H u s r e v scvinü 
cíqa yazíya bir gün a ta binü 

329 temásá étdi düsürdi vü coq a v 
k i düsdi H u s r e v sáhdan ele cav 

330 íraqdan gózi oldí bir kóye dus 
k i bág írmaq anda coq óter qus 

331 buyurd i ol zamán ol serv dal i 
k i saldí hos cemende qulí qal i 

332 y a s i l yapraqda qizíl su icerdi 
aña dek k i m bu saru gül qacardi 

333 günes yüz gók asarindan cevürdi 
saru divár basína sangaq urdí 

334 bu topraqdan üsendi k i m dóker qan 
suya atdí nilüfer bigi qalqan 

318b kesilmezdi: kesilmez dili M. 
326a ( a d l : J-b¿ M. 
333a gók: cun gok M. 
333b basína: ¿¿j M. 
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6a 335 beg oglí kóye girdi bir ev acdí 
girüben yédi i cd i issi qacdí 

336 isidüp erganüní güs éderdi 
süciler erguvání nüs éderdi 

337 piyáleyi süciden güldürürdi 
gihání nüs üniyle doldururdí 

338 meger bosandí bir at gey añla 
ekine agzíní uzatdí dañla 

339 qulí Gurí k i qandídí dudagí 
qoruq aldí vü yagma qildi bágí 

(Platz für Miniatur 

340 güneá tañía cókürdi (1 ) yüge basin 
ayirdí gün teninden gége basin 

341 haber érürdiler bir i k i k i s i 
sehe k i m Husrevüñ yavuzdur is i 

342 k i cun gége ile güc eyledi coq 
ne qila cíinki sáhdan qorqusí yoq 

343 dédi sáh k i m bilmezin ne suci v a r 
sucindan qildílar sáhí haberdár 

6b 344 k i dervísi cíqardi bugagindan 
qulí kesdi qoruq yoqsul bágindan 

345 ekine girdi atí bozdí yíqdí 
ek in issinüñ üni góge cíqdí 

346 eger bu güc éden bir y a d olaydí 
beg anuñ hánumániní alaydí 

347 urur nester qan a lan y a d eline 
ve l i ditrer eli gendü qolína 

348 buyurdí sáh k i m atíni basalar 
bícaq dartup siñirlerin keseler 

349 buyurdí qorug issine qullní 
ca luya vérdiler qizíl gülini 

350 ol ev k i m urdídí sáhzáde tahtín 
ev issine buyurdí gümle rahtín 

351 qopardí genginüñ dírnaqlaríní 
u v a t d i genginüñ barmaqlaríni 

352 siyáset gór k i qílurlardí óñdin 
ogula bilmeyenler mezheb ü din 

353 qaní ol eylük ü c a d l ü eyü ad 
k i oguldan alurlardí bular d a d 

354 eger sucsuz dókerler s imdi yüz qan 
démezler k i m qanmí y a su mí aqan 

355 oda tapan kisiníiñ adí cádil 

349a buyurdí: buyurduq M. 
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Müsülmändan k i zu lm éde ne häsil 
356 Geberdi anuñ adi sen Musulmán 

aní añ bu Müsülmänlikden u t a n 
357 gügüñ nice k i yéter dad qil dad 

k i qílalar aduñ eylügile yäd 
358 eyü y a v u z gihändan bellü gider 

ne bahtulu k i s i k i m eylük éder 
7a 359 Nizämlden dutaruz yäd buni 

k i ögüt qusínuñ agídur üni 

Hürmüz Sähdan ulular Husrevüñ sucín diledüklerin eydür 

360 cu H u s r e v gördi özini iñen hor 
gérü gendü isinden oldi gam-hor 

361 haqiqat añladi k i m y a v u z étdi 
atasí her ne k i m étdi uz étdi 

362 elinden gendü basína el urdí 
ayagín durdí qaygudan delürdi 

363 sefä catci dutundí <bir) coqlari 
k i säha ilteler büy-i cinarí 

364 meger k i m rahmet éde pädisähi 
aña d u t m a y a ol gecmis günähi 

365 kefenleydi getürdi t lg- i püläd 
qlyämet qopdi vü dünyäda feryäd 

(P latz für Min iatur ) 

7b 366 cu taht önine érdi qíldí zärl 
yüz urdí yine görüp sehriyäri 

367 k i bu qulu<ñi> sucsuz sagisla 
u lu l iq qi l k i c i l er i bagisla 

368 henüz agzumda qoqar süd éy ata 
süd icen gänini k i m oda a ta 

369 cinäyet q i l k i bu bicäre oglan 
sehüñ hismina doymaz oldi hayrän 

370 eger sucluysam isde qilic os bas 
basum kes dök qanum saña ögüs yas 

371 k i qamu qayguyi götüri bi lcm 
eger sah räzi olmazsa ne quam 

372 buni dédi vü gérü yére yüzi 
qoyup agladi coq göyündi özi 

373 cu gördiler y a v a s ol näm-däri 

35öa ^ J j f M . 
367b kic i ler i : kicjlere M. 
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qamu agladí küllí qildí zárl 
374 cu anlar záríyile <m>áha düsdi 

heyá hey aglamaq k i m sáha düsdi 
375 'agapladí k i sunga k i c i oglan 

sucín bilüp óñinde oldí nálan 
376 bir oglana k i devlet ola yoldas 

atas i buyrugindan cekmeye bas 
377 ogul endíse qíl saña ne qíla 

oguldan oldahí hem ün bile 
378 y a v u z qílma oguldan hic góñüli 

k i a lar dáduñ andan ogul oglí 
379 cu Hürmüz górdi oglín sóyle muqbi l 

hüner iss i vü ráy issi vü £áqíl 
380 yavaslíqda vü erlikde yegáne 

Calapdan bahtu lu vü bi-baháne 
8a 381 yüzin opdi vü gánum dérdi aña 

cerisi begligini vérdi aña 
382 cu cíqdi dasra ol hazretden ózi 

gihána düsdi vü erligi sózi 
383 sehá vü c a d l ózinde górinürdi 

gihán dutmaq yüzinde górinürdi 
384 cu gége zülfi müskin qoqu sacdí 

günes yüzi qarañulíga qacdi 
385 bélin bagladí H u s r e v el getürdi 

Calaba qul luq étdi vü oturdí 
386 góñül endiselüyidi uyídí ol 

k i u y q u bulmamísdí gózine y o l 
387 düsinde geddin ol rüsen-revání 

górürdi rüsen ol Nüsinreváni 
388 k i eydürdi aña éy ganum ogul 

yavuz qílma atan isine góñül 
389 eger gitdiyse nesneñ sevgülü dórt 

saña mustílaram dórt nesne el yort 
390 cu ol qoruq saña gósterdi tursí 

qoruq gibi yüzüñ qílmaduñ eksi 
391 gele qatuña bir ay yüzlü dildár 

k i sirínlikde bi -misl i ola yár 
392 dahí k i m kesdi atuñ siñirin sáh 

ne qaygu yédüñ andan ne dédüñ áh 
393 qír at vére yezdán adi Sebdiz 

qatí yelden segirdimi dahí t iz 
394 <dahi k i m ) vérdi sah dihqána tahtuñ 

ne k i m var i sa odaguñda rahtuñ 

394a <dahi kim> : lÍ¡S M. 
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395 dahí kirn sabr qilduñ éy ser-efräz 
ol egzide kirn mutr ib oldi bi-säz 

8b 396 caligi Bärbed adlu qapuña 
gele bir Zühre manendi tapuña 

397 eger zäyi ' oldísa bonguguii dort 
gözetgil dort güher a l räygän dürt( ?) 

398 elüñden gitdiyse éy gänum a l tun 
sen a l tun yérine a l dürr-i meknün 

399 yéme gussa sevin éy nür-i dide 
k i beglerden sen olursin güzide 

400 cu H u s r e v uyqusindan örü durdi 
Calap qullugina y ine yüz urdí 

401 dünügün dilde sözin gizleridi 
dede gösterdügini gözleridi 

402 u y a n u q bilgelerle göz ísídup 
hikäyet déridi hem söz isidüp 

403 meger k i m göüli vérürdi tanuql iq 
k i bir gün olasidur uyanuq l iq 

<fiävu>r naqqäs H u s r e v säha Sírinüñ vas f in édüp H u s r e v (äsiq 
oldugin ( eydür ) 

404 nedimi v a r i d i häss adi Säpür 
gihän görmis ve ger seyyäh-i meshür 

405 eyü naqqäsidi k i m görse an i 
déridi k i m budur naqqäs-i Mäni 

406 elinde anga v a r d i lut f i la su 
k i vérürdi suya ol rengile bü 

407 yér öpdi taht öninde agzi acdi 
sehe qarsu seker sözini sacdi 

408 buyurursa sehüm k 'ey 'den y a v u z d a n 
déyem bildügümüñ b i r in i yüzden 

409 isäret qi ldi H u s r e v k i m y u v a t m a 
eyit issi vü hengäme sovutma 

127a 410 i k i afsüngi qilmis i k i gözin 
y a v u z gözden meger saqlaya özin 

411 dudaginda gülisinüñ tuzí v a r 
degül s i r in tuz anuñdur seker-bär 

412 sanasin burní gümisden qílicdí 
k i qizi l a l m a y i ol i k i bicdi 

413 anuñ semunde yüz perväne gördüm 
yüzine qarsu yüz diväne gördüm 

414 sabä ol saci yüzden gége gündüz 
kirne qaqum sata vü kirne qunduz 



276 T e x t 

415 müvekkel qíldí her baqísa yüz náz 
eñek a y v a sanasín yüz yéni yaz 

' 416 yañagí ílduzuñ yüzini urmis 
yüzi ayuñ günüñ boyníni burmís 

417 i k i gogsi i k i nár aq gümisdür 
sózi sekker boyi yüge qamísdur 

418 <yavuq> (? ) boynin ol aq boynina qomis 
eteklerin gózi yasíyla yumis 

419 qaslndagi yéñi bayrám hiláli 
góren kisinüñ ayruqsídí hálí 

420 ol esrük nergisinden qaldí hayrán 
I r e m bágín<d>a ol k i m sata reyhán 

421 daña bat ird i Megnüni hayáli 
oyunda yéndí vü L e y l i gemálí 

422 su fermánla k i ister ha lq i q irmaq 
elinde on qalem y a ' n i k i barmaq 

423 sózinde yüz savas v a r líki dilbend 
dudaginda biñ ópmek gümlesi qand 

424 sekerden sózi dahi tat luraqdur 
qamudan yüzi dahi qutluraqdur 

127b 425 quluñvan dédi topragína 'anber 
güzeller gámdur ol hüb u dilber 

426 yüzi nesrin saci qoqusí nesrín 
dudagí sírín adí dahi S i r i n 

427 ulular qízlariydi qapusínda 
durur<(lar) yétmis güzel tapusínda 

428 góñül aldayigí qamusí gándur 
qamusi gül-ruh u sírin-zebándur 

429 qamusí sád olup yérler icerler 
dolu ay bigi menziller gecerler 

430 gehí ay hirmenine müsk sacarlar 
gehi ofül hirmeninde su icerler 

431 birinüñ burqa ( í yoqdur yüzinde 
birinüñ c a y b i hic yoqdur ózinde 

432 güzellikde qamunuñ ésleri yoq 
yémek icmekden ar tuq is leri yoq 

433 baqisda (álemüñ gánín dókerler 
felekde ílduzuñ gózin dikerler 

434 Mihin Bánü k i anuñdur ol iqlím 

420a qaldí: qíldí M. 
420b sata : sana M. 
427a qízlaríydí: qízlarínda M. 
430a sacarlar: icerler M. 
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bu resme v a r anuñ coq zevq- i sellm 
435 qara ahorda bagludur bir atí 

k i gitmekde yéle vérür berátí 
436 démisler ad ol seb-renge Sebdíz 

aña cásiq olur qus cun gider tíz 
437 bir a l tundan u l u zengir düzmis 

ayagín baglamis qayguyí üzmis 
438 ne Sírin gibi sirín sózler górdüm 

ne Sebdiz gibi bir seb-renge érdüm 
439 bu sózden sabrí sáhuñ oda yandí 

ferágat uyídí vü c i s q uyandí 
149a 440 goñül bir gezden ol Sirine vérdi 

inandí Sápürá sábás dérdi 
441 k i s i k i m Cínüñ id i naqs-bendi 

begendiler aní k i m ol begendi 
442 delürdi H u s r e v ani cun is i td i 

ne uyidí biraz ne góz is i td i 
443 bu sózi soraydí her dem andan 

k i s i cun cásíq ola sabri qandan 
444 bu endiseyle bir qac gün dólendi 

quru cav in is itmekle hulandí 
445 cun elden vardí ol is el gótürdi 

dükendi sabrí ayaqdan óttürdí 
446 qígírdí halvete naqqásí sáhzád 

qatinda qíldi ol gecmis sózi yád 
447 aña dédi k i éy y a r - i vefadár 

ise y a r a k i m isüm oldí düsvár 
448 cu urduñ bungílayín hüba bünyád 

t a m a m eyle t a m a m éy bilge üstád 
449 seker déme sózüñi muhtasar qíl 

cu dédüñ gel Hüzistána sefer qi l 
450 saña v a r m a q gerek bundan ol e l e 

dilerseñ k i m isüm v a r m a y a yéle 
451 eligdürmek gerek álile aní 

dólendürmek gerek bu góñli gañí 
452 nazar qílmaq gerek k i m m e y l i v a r mí 

kimesneyle ulasmaqlíq diler m i 
453 eger yumsagísa mümlayín ol yár 

aña ver mihrümüz mührin yüri v a r 
454 demür yüreklü ise a y r u q egme ( ? ) 

baña dé k i m sovuq püládi dógme 
149b 455 yér ópdi sóz biligi bilge Sápür 

434b v a r : vardur M. 
441a id i : vü M. 
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dédi k i m H u s r e v olsun sád u pür nür 
456 seven kis iye górünsün cazíz ol 

y a v u z góz bulmasun andín yaña ol 
457 cu sáha áferin qi ldi hünermend 

geváb vérdi dédi éy hüdávend 
458 goñülde dutmagíl qaygu goñülde 

goñülde agudur qaygu goñülde 
459 sevingil yé vü ic <ü> sádümán ol 

k i os ben bir góñülden dutmísam yo l 
460 gidiste d u t m a y a m bir yérde árám 

ríe u y i y a m ne yéyem ne dutam gám 
461 meger k i m dilberüñ saña getürem 

pes andan fárig oluban oturam 
462 ger od gibi demürden geyse qaftán 

v'eger gevherge tasdan olsa penhán 
463 getürem ciqaruban aní basdan 

nite k i m od demürden l a c l tasdan 
464 eger gülde eger dikende olam 

cu aní isteyem qandasa bulam 
465 eger devlet baña yárí qílursa 

v'eger gánum bir i k i gün qalursa 
466 getürem Husreve tapugi ola 

gele devlet gibi qapugi ola 
467 v'eger bilem cágiz qaldum u zar 

gérü isden qílam sáhí haberdár 
468 cu sóz eydi ld i eyden órü durdí 

yaragín düzdi yo la i z i urdí 
469 ne uyidí ne diñlendi vü naqqás 

bir ayda qodí Sírin dagína bas 
123a 470 ovadan yaz idan kesdi ógüs yo l 

ive érisdi E r m e n dagína ol 
471 cu hürilerle ucmaga cíqardi 

y a y a n issída ol daga cíqardi 
472 cu Sápür anda v a r d i yéñiydi yaz 

reyáhíne qi lurdi lale yüz náz 
473 <gé>yüp renkler i taslar anda fílhál 

qizi l gül donlaríndan saru vü a l 
474 ( q a y ) a d a n v a r d i bir kilse yapi lmis 

kesis anda delim deyre qapilmis 
475 ol eski deyre qondí bilge naqqas 

kesis qibi ne etmek yédi ne as 

469a diñlendi: ^-ulf. 
473a renkleri : ^jüOj M. 
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476 <s>óz eydigi hünermend eyle dédi 
ol ohtin k i m sózüñ sehdini yédi 

477 <k ) i v a r ol deyrüñ altínda magára 
qara tas anda bir beñzer süvára 

478 <qo>rudan aygíra her bir qíranda 
gelür bir yorga qisraq dáyim anda 

479 <Ca>labuñ buyrugíyla yigílur ol 
Calap déyigegin inanígí ol 

480 <qul>un k i m ol tohumdan doga i n a n 
yélisde yéñe yél gidisde devrán 

481 ( e y i t ) d i ol ógülmis hikmet-engiz 
k i ol tasuñ soyundan cekdi Sebdiz 

482 <ger> ol dagi k i l i s ey i sorasín 
ne an i vü ne bünyádín góresin 

483 <da)hi kürsi k i dérler el-Hiráqí 
óñinde tas y a t u r üstinde táqi 

484 <eyvá)ní gümle yíqílmís górinmez 
zamán an i v i r a n qilmis górinmez 

123b 485 Calabuñ gerci k i ' ibret ler i bol 
gózüñ ac gór qiyámet órnegi ol 

486 cu dórt yüz yílda sunuñ gibi daga 
sol isler ola k i m düse ayaga 

487 sulu bir pare síqsañ v a r bilürsin 
nicün yüz yillíq endise qílursín 

488 Nizámidur qamu sóz ehli fahrí 
inanmazsañ aña n'étsün bu F a h r i 

489 zihí t e r k - i edeb bu tergümánlik 
z ihi aqduqlug u z i Türkmenlik 

490 Nizamí nazmí gevherdür bahásuz 
benüm si crüm baqír puldur safásuz 

491 benüm haddum degüldi bu kitába 
qílam medhal düsem dürlü utába 

492 ulular dutalar her sózüme daq 
muqábil nite ola sunqura baq 

493 cu Sultán emridür ben bende me'mür 
meseldür dilde gelme müri ma'zür 

Sávur naqqás Husrevüñ süretin agaga yapísdurup Sírin górüp sevdügin eydür 

494 cu zülfin gégenüñ taradí devrán 

483a kürsi: / M . 
484b qllmís: qalmíS M. 
493b gelme: LLlTM. 
Übschr. Husrevüñ: ¿ J j M . 
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cirágína dünüñ perváneves gán 
495 vérüp gége gihání qíldi rüsen 

gihán bir külhaniken oldí guisen 
496 góründi Müsteri gósterdi mensür 

k i qurtuldí beládan sáh u Sápür 
497 ol eski deyr icinde bilge naqqás 

biraz diñlendi t a k i m hos ola bas 
498 haber sordí u lu lardan hünermend 

k i yarín qanda qonar ol hüdávend 
145a 499 günes yüzleriyile ol dolu ay 

ne yérde caldírísardur def ü ney 
500 haber vérdiler ol qogalar aña 

k i ol hüblar maqámi qangí yaña 
501 k i bu daguñ óñinde bir cernen v a r 

aqar sular yan inda bisegük v a r 
502 sehergáh serv boylular durur lar 

cemenden yaña názile yürürler 
503 temásá eyleyüp yérler icerler 

dünügün sádilígila gecerler 
504 óñürdü tanla gül yüzlüden üstád 

bélin bagladí vü ' azm qíldi sád 
505 eline kágíd aldí resim cizdi 

b i c a y n i h Husrevüñ yüzini düzdi 
506 cu reng urdí yañagma begine 

yabusdurdí bir agac ózdegine 
507 per! gibi bu gez gizlendi Sápür 

perí yüzlüler érisdi qamu hür 
508 dérildiler güli r eyhan ü sünbül 

gehí serv oldílar gáh deste gül 
509 biraz gülden dokerlerdi gülábí 

biraz gülmeklerinden hem gülábí 
510 gelinler gormemisler hic dámád 

gihánda sád u hos kábinden ázád 
511 oturmislar nite k i m yár ile yár 

sígísmazlar nite k i m qabína nár 
512 cu ol yérde qadem basmazdí agyár 

qamu rahs urdí ol yañagí gülzár 
513 biraz bu güllere tahs in éderdi 

biraz ol bülbüle telqín éderdi 
145b 514 sevinmekdi hemíse anlara is 

505a eline: , _ J I M. 
509b gülmeklerinden: eglemeklerinden M. 
510a gelinler: J ¿f^ M. 

514a sevinmekdi: sevinmekden M. 
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yèmek icmek temäsäyidi sagis 
515 oturmïs ortada S i r i n - i zibäy 

sanasin girmis Ülker icine ay 
516 eger cäsiqlariycün agzi acar 

gehï vérür qadeh gäh gendü icer 
517 cu gendüzini gördi ol dolu mäh 

gözi ol süretde dus oldï nägäh 
518 eyitdi hüblara Sïrïn k i duruñ 

ne süretdür berü y a q i n getürüñ 
519 getürdiler aña ol süreti güst 

cu gördi oldï a'zäsi qamu süst 
520 biraz baqdi oda yaqd i özini 

gidermezdi hie andan ol gözini 
521 ne qoyup an i qacmaga y a r a r d i 

ne bir dem ani qucmaga y a r a r d i 
522 nice baqduqca coq hayrän olurdi 

nice gördükce sergerdän olurdi 
523 de l im qaygurdi her bir läle-ruhsär 

k i S i r i n sürete olur giriftär 
524 hevesden gördüginge mest olurdi 

cu gizlerlerdi görmezse ölürdi 
525 paraladi lar ol naqsi gözini 

k i naqsi yéñeridi naqs- i C i n i 
526 cu S i r i n sñretüñ adïnï dile 

getürdi dèdiler k i m süci dile 
527 k i ol naqsi periler gizlediler 

bulunmadi nice k i m gözlediler 
528 perilüdür bu yaz idan qacalum 

bir a y r u q yérde c a y s a el aca lum 

147a 529 fidä bu isde bas ü gän q i la lum 
bu süret gizlüsin istep bu la lum 

530 cu S i r i n gördi anlar dogrudïrlar 
ol ise cäreyicün qaygu yérler 

531 olardan y a r d i m istep qi ldi zäri 
k i y a r d i m icün ister yär yäri 

532 gereklüdür her isde yär näcär 
Öalapdur k i m aña yoq beñdes ü yär 

533 delim isler k i ol yär ile biter 
coq is yär olmadugiyile y i ter 

534 dédi büt yüzlülere ol diläräm 
k i bu süret i letdi benden äräm 

516a 'âsïqlarïycun : 'âsïqlarïn cu M. 
531a istep: isteyüp M. 
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535 gönül bu sözde penhän étmeyelüm 
bu naqsa qarsu yéyelüm icelüm 

536 yine basladi nüsä nüs säqi 
qomadilar gönülde gussa bäqi 

537 yine basdan nisät étdiler ägäz 
yine basladilar icerler az az 

538 gecer ol agí süciyile Öirin 
gihän esridür ol agiy la s ir ln 

539 qacan icse qadeh ol hüb-i ruh-fäs 
öninde süretüñ qordi yére bas 

540 cu esrüklik sevüklik oldi derhem 
qapudan y aña qacdí güymek ol dem 

541 b i r in ol bütlerinüñ qodí anda 
k i gözcilik éde sagda vü solda 

542 gecerken her k i m i k i rn yolda göre 
aña ol süret ahvälini sora 

543 del im soruldi anda gizlü vü fäs 
k i ne naqs b i l indi vü ne naqqäs 

147b 544 iñen buñaldí S i r i n cünki k i s i 
bulunmadi k i bildüreydi i s i 

545 k i kimdür bu naqs- i C i n ü naqqäs 
ne kisidür k i yüzde yazd i göz qas 

Naqqàs Sâvur suret ahvâlïn Sirïne bildürcligin eydür 

546 goründi añsuzin Sapür-i ü s t a d 
kesis gibi cókürdi bojd simsád 

547 ïraqdan gôrdi b i l is l ik niâânïn 
delürdi sora vü bile nihânïn 

548 isâret qïldï k i m oquñ kesïsi 
aña soruñ nedür bu süret i s i 

549 bilür ola nedür bu süret adïn 
neyidügin bunï y a z a n murâdïn 

550 dapugïsï segirdüp vardï fïlhâl 
dèdi her nite oldïyïsa ahvâl 

551 dèdi ü s t a d bu ingü delinmez 
ayaq üstinde bu ma c nï bilinmez 

552 gèru yèl gibi vardï ol nigâra 
gevâbïnï ey i td i âsikârâ 

553 gonüldi bir gümis dag gibi fïlhâl 
bïraqdï daga genge geng halhâl 

554 érisdi Sâpûr<a> sabrï alïnu 

537a nisät: -Ulis M. 
540a sevüklik oldï derhem : sevgü oldï her dem M. 
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boyí serv agagí gibi salínu 
555 beñile gamzesi ogri vü gammäz 

béligi yüz müskile yéñi yaz 
556 güher dartígí qulaqdan niqabí 

götürdi yéñdi gökde äftäbi 
557 dudaqda yüz tuz u gözinde yüz náz 

sekerden t a t lu raq hos cekdi äväz 
148a 558 cu halvet buldí pír ü yär-i hem-räz 

söze basladi qodi k ibr i le näz 
559 k i éy üstäd-i C m yaradaníñcün 

beni emln qi l ähir öz ganuñcün 
560 anuñcün k i m isüm süríde oldí 

isüm gibi goñül sürile doldi 
561 bu süret sevgüsinden söyle zärem 

sanasín sürete dáyim taparam 
562 bu bir isde bulín bir isüme sen 

saña dahí bulínam bir isde ben 
563 cu senden old! bagrum pare pare 

gérü senden gerek bu ise cäre 
564 cu dédüm ben qulaguña bugün ráz 

eger sen qíssa bilürseñ qíl ágaz 
565 fusfmgí bilge ol Säpür-i naqqäs 

sozüñ dogrusíní dése gerek fas 
566 elin öpdi bilezük gibi derhál 

ayagína düsüp nite k i halhäl 
567 put - i Sir lne ol alqis édüp yäd 

eyi t aña éy eyidigi üstäd 
568 k i dünden düsmenüñ qarañíraqdur 

gihanuñ görkine yüzüñ duraqdur 
569 anuñ haqqíyicün k i m baña zinhär 

varupdur dogru ej^dem size güftär 
570 beneni süretci o lk im dengi azdum (? ' 

bu resme Husrevüñ naqsíní y a z d u m 
571 ne süret k i m süretci düzdi an l 

nisäni v a r l iken qani gäni 
572 baña süretciliq ögretdi üstäd 

uru ld i gäna a y r u q yérde bünyäd 
148b 573 cu H u s r e v süretinden oldí efgär 

qiyäs ét gösterürse saña didär 
574 yaradílmís göresin bir gihän hür 

gihäni görmemis hep göz göre nur 
575 güzel yahs i hülu mevzün oglan 

geyik baqislu k i n güninde aslan 

556a qulaq: qulluq M. 
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576 hazän yel inden emln täze gülzär 
y ig i t l ik budagi üstinde gülnär 

577 gülinde bitmedi dahi benefse 
eligdür H u s r e v i a ldanma nefse 

578 sorarsafi as l ini Gemsid sähdur 
günesdür yafiagi a ln i mähdur 

579 cerisi ancadur sigmaz ovaya 
erisür sangaginun ugi a y a 

580 cu bagislaya a l t u n basdan asa 
demür güni geligek väy tasa 

581 felek meydändadur anun zebüni 
özi yavas idupdur bu harüni 

582 gemäli k irn gihänun bayrämidur 
zemäne gevri zahmi merhemidür 

583 bu hüsn gerek k irn v a r ol gihändär 
gihäni qi ldi ' lsqufi gözine dar 

584 ne süci icer ü ne gäm dutar 
ne dün u y u r ne gün äräm dutar 

585 nazar Sir lnden ar tuq näzenine 
biraqmaz k irn dolisar i sbu qina 

586 Medäyinde ola cäsiq duragi 
ola E r m e n dagi ma c süq odagi 

587 ne bu anun duragm gördügi v a r 
bunufr odag'na ne ol girdügi v a r 

129a 588 cu dem aqliqdan urd i subh-i sädiq 
oqidi har f - i nevmid i qaral iq 

589 hezärän nergis ol gökde dulundi 
k i yüz yapraq lu saru gül bulundi 

590 bir ucmaq gibi gördi mürgzäri 
icinde bengü suyinga binar ! 

591 utanup ol b inardan äb-i hayvän 
qaranul iq icinde oldi penhän 

592 erürmisidi Sebdiz ol nigäri 
o tmmis üstine yo l i i i gubäri 

593 yörendi ol nigäruh cevre y a n i n 
yaq inda görmedi ädern nisänin 

594 qonuban bir y a h a bagladi a t i 
gözetmek qapusm bagladi qat i 

595 cu qi ldi suya qasd ol hüb-i meh-rü 

577a bitmedi: bitmedük M. 
579a sigmaz ovaya: ovaya sigmaz M. 
580b güni: güli M. 
588b harf : def M. 
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íraqdan geldi carhuñ üstine su 
596 Süheyli sa ' r ( ? ) icinden qíldí ázád 

felekden górdi Si £rá qíldí feryád 
597 harír-i nilgün bagladí béle 

suya girdi urdí od <eli> ile 
598 günes gibi cu kühli geydi Sirin 

yarasdí suda nílüferle nesrín 
599 hisárí k i m gók oldí y a c n i ahsam 

yüzin gokden c ayán qílursa meh t a m 
600 suda sáfí teni olmísdí tábán 

nite güher gók atlas icre galtán 
601 'agebdür yundugí cesme güli ter 

y a l a n dédüm k i gül hod suda yéter 
602 biraqmísdí sacindan suya agí 

ne balíq k i m dutardí a y u dagi 
129b 603 bezenmis müsk ü káfür ile ol hür 

gihán doldí sanayduñ müsk-i ka<für> 
604 meger k i m olmísidi góñül tanuq 

k i ériser qonuq düzerdi anuq 
605 dudagíndan seker suda ózerdi 

qonuga vérmege serbet düzerdi 

Husrev S i r i n i y u n i dururken górdügin eydür 

606 sóz eyden qoga bilen pársi d i l 
c Agem sáhí sózin sóyle dédi <(bil) 

607 k i cun Husrev k i s i E r m e n dagína 
véribidi dilárám odagína 

608 gége gündüz buy id i intizárí 
k i k i m érise mustílayu yári 

609 dün ü gün qullugí terk étmezidi 
sehinsáh qapusíndan gitmezidi 

610 ( aziz id i iñen sáhuñ gozine 
k i bir gün érdi y a v u z góz ózine 

611 sehe olmís id i Behrám yagí 
unídup yédügi ilügi yagí 

612 k i s i k i m dóndüre yüzin beginden 
buru olmasun eksük góbeginden 

613 híyánet olana híc er démez er 
híyánet etmegini hem yémez er 

614 dükensün egrinüñ güni vü y así 
gihánda olmasun k i m gózi yasí 

599b meh t a m : Mehtáb M. 
611a Behrám: Behráma M. 
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615 begine dogru olandur Musulmán 
k i háyín kiside yoq hergiz Imán 

616 yolín egmez kimüñ varísa ussí 
k i egrülikde bulmaz kimse assí 

68a 617 i s i oñmaz ise gürm ü gináyet 
veger oñar ise adi híyánet 

618 tuz etmek saqlamaq u l u hünerdür 
tuz etmek bi lmeyen i tden beterdür 

619 ite ger véresin bir pare etmek 
qapuñdan bilmez a y r u q seyre gitmek 

620 tenüñde v a r ise námüs ile cár 
yüri i tden dahí k e m olma zlnhár 

621 gerek dogru ola bu yoldasína 
nige gelse qat i gün er basina 

622 eger er kisiyiseñ há emánet 
begüñe olmasun isüñ híyánet 

623 eger qisin veger y a z i n u yayín 
e y i t k i m qílmasun dünyáda háyín 

624 zehl mülhid zehl yoq islü nákes 
k i adín sata ala kimhá atlas 

625 vefá er k is iye haqdan 'atádur 
vefásuzlara er démek hatádur 

626 gefá qílsa begüñ aña vefá qíl 
démezven k i m vefá qílsa gefá qíl 

627 gózetme altunuñ cogíní éy yár 
harábátl degülseñ éy vefádár 

628 k i m a l tun coq vérürse aña dónme 
y a kerkes gibi her murdára qonma 

629 dogan bigi saña seh bilegi pes 
aní gózle nazar her yañadan kes 

630 begini gózledügiyicün a r u 
nite balí vérür s i r in yá aru 

631 óñinge er kisinüñ adi egri 
aña ugrasa yégrek qara agrí 

68b 632 eyü adile olsa yahsí k i s i 
dérilüp egrilik olínga is i 

633 meseldür k i m Calap dogruyí sever 
esek yükden qacup agírdí sever 

634 Horásán i l i n i dutmísdí Behrám 
k i sáhdan coq agí yutmísdí Behrám 

635 k i igl ik véribimisdi seh aña 

617a gináyet: híyánet M. 
621a b u : vü M. 
634b yutmísdí: yitmisdi M. 
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er oldur qahrí qoyup eylük aña 
636 qizi l i m ü yasíl góñlek naqíslu 

saru sarungaq ol tünd islü 
637 iy ib id i fuTat Behrám-i Cübin 

bu qahricün sehe dutmís id i k l n 
638 Horásánda qodí bir pehlevání 

dolu endíse coq kine gání 
639 R e y e geldi cerisiyile Behrám 

biraz gün diñlenüp cun dutdí árám 
640 qílurdí fikrini coga vü aza 

buyurdí k i m quyumgí s ikke qaza 
641 yarus ln sikkenüñ tert ib éde t iz 

k i I r a n sehriyárí sáh-i Perv i z 
642 oqudí qatína bir tágiri ol 

gihán górmisi k i m ussi id i bol 
643 k i bázirganlik id i dáyim i s i 

geciiri irdi seferde yaz u qísí 
644 bir on biñ aqca bir hemyána qoydi 

isinüñ qolaylní cünki d u y d i 
645 mührile vérdi bázirgána Behrám 

k i dutma Taysufüna dek hic árám 
646 gór at las la i indan iste satun 

y e r i ibr is im olsun naqsí a l tun 
69a 647 dagitgíl aqcayi sára vü e l e 

ola k i m véresin ol sáhí yéle 
648 cu dola aqca ile Hürmüz éy sáh 

gümánsuz olísar bu isden ágáh 
649 cu aqcadan Husrev oquya adín 

sen andan góresin isler fesádín 
650 bir élci buldi us luy id i sáha 

anuñiciin k i küslüyidi sáha 
651 delim góynükle yazdí name aña 

góyünmis dan mí góynügin ger aña 
652 añup Bermüze<yi> hem Sáve sáhí 

dagítdugín sagíssuz ol sipáhí 
653 dahi h i l ' a t k i Hürmüz aña i y d i 

k i qízíl i m yasíl góñlek id i 
654 pes andan dédi a y r u q beni dagi 

górem sanma cíqargíl sudan agí 
655 qacankim t a h t a bine sáh-í Perv i z 

v a r a m qullugína bel baglayam tiz 
656 ger oglansa ne v a r t a h t a sezádur 

vefá var anda tapuñ bí-vefádur 
657 qabül étmisvenin sahlayu aní 

quli oldum qoyup yolína gání 
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658 anuñ buyrugíyla dagí vü y a z i 
qílam dola qaníla dag u yazí 

659 eger ben hürmeti bir yaña qoyam 
bu Säsänilerün kökini oyam 

660 bu tohmicün yéri y a r a t m a d i haq 
bu qapudan egilmek oldí íraq 

661 düerdi k i m s a h í yéle véreydi 
günähsuz ogli qanína gireydi 

69b 662 cun élci geldi Bagdäda érisdi 
seh oñinde yér öpdi görüsdi 

663 cu Behramuñ bit is in gördi Hürmüz 
yüzi qizardí külce oldí beñüz (? ) 

664 hem oglí adín aqcadan oqídí 
sanayíduñ aní kimse doqídí 

665 qíyardí coq oguldan qaygu yédi 
dönüp Äyingüsesb özine dédi 

666 k i H i i s rev erligile érdi aña 
k i y a v u z qasd éde basladí baña 

667 élümde adína aqca yüridür 
ne k i m aña yavuz ädern yéridür 

668 dédi Ayingüsesbüñ aña özi 
k i sensüz görmesün meydäni gözi 

669 di lerven dédi s a h yaqínda aní 
yoq édüp arídam andan gihaní 

670 yine vérdi geväb ol isteyen ad 
k i sensüz olsun ol bu dünyeden yäd 

671 ogurlaym qígírdí bir er Hürmüz 
k i qara dünde ne k i m dérisem düz 

672 dilerseñ Hürmüzi P e r v i z i öldür 
gider aní cun Iräna . . . doldur 

673 sehe dédi dilerseñ qa lmaya sehr 
buyurgíl baña gengüñden biraz zehr 

674 sücisine qatayín zehr- i qattäl 
k i bir ayaq icüben öle filhäl 

675 goñül bagladí k i m oynaya oyin 
duta sähzäde vü ol büke boyín 

676 buy id i Hürmüzüñ goñlinde tedbir 
ne bilürdi ne oyín düzdi taqdir 

70a 677 k i Husrev y o l ! mekri le dutílmaz 
yéñi ay hem kemendile utílmaz 

678 kimüñ k i m dogru ola goñli gañí 
gihän duta gihän d u t m a y a aní 

663b beñüz: jJ¿G M. 
665b 668a Äyingüsesb: Äzergüsesb M. 
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679 gihänun yégrek is i dogruliqdur 
kisinüñ y a t l u ficli ogruliqdur 

680 hurüfi gör k i gümle muhtelifdür 
hemín dogru arada bir elifdür 

681 bu y i g i r m i doquz har fa cu bünyäd 
uruld i i l k elif naqs étdi üstäd 

682 elif dogrulígíndan kän icinde 
mekän édindi be lk im gän icinde 

683 Büzürg ümid bu tedblr i b i ld i 
yéñi sähi gelüp halvetde buldi 

684 segirdü geldi dédi Husreve räz 
ne k i rn añladídí cog u v e y a az 

685 vebälünde görürem dédi ilduz 
gerek bura qulaguñ sah Hürmüz 

686 bir i k i gün i r a q olgil bu élden 
gidisde qat iraq yél qat i yelden 

687 cu H u s r e v bellü bi ld i k i rn zamäne 
ani öldürmege ister behäne 

688 seräya v a r d i nergis gözlülere 
vasiyet qi ldi s i r in sözlülere 

689 k i a v a gidiserven degül coq 
i k i hafta duram yä v a r veyä yoq 

690 gelürse närpistän bu bäga 
güzel tävüs binmis qara zäga 

691 qonuqdur qonduruñ mihmän-i hosdur 
siz aysiz gümle vü ol <bir) günesdür 

70b 692 veger isterse sahrä ol diläräm 
reväni dungugup dutmazsa äräm 

693 ne yaz ida dilerse serv - i äzäd 
anuñicün uruñ bir qasra bünyäd 

694 hemän naqsa k i düsdi gönli sähun 
haber vérürdi ilhäm-i ilähuü 

695 cu söz eydi ldi gönüldi ceriler 
Süleymän gibi bir bölük periler 

696 bir qazigi dagi gögüsi qizmis 
yérin E r m e n yolinuñ qazmis 

697 sehüñ qorqusiyla söyle qacardi 
k i bir günde i k i menzi l gecerdi 

698 qazä kirn ol ay sacini y u r d i 

684a segirdü dédi geldi M. 
685a vebälünde: OAAJLJ 3 M. 
687a cu : bu M. 
690b zäga: aga M. 
698a qazä k i m : J | J¿ M. 
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699 

700 

701 

702 

703 

704 

705 

706 

103a 707 

708 

709 

710 

711 

712 

713 

714 

715 

716 

717 

718 

719 

qatí sürdi a t i yoruldí durdí 
déridi qullarína sah Perv iz 
k i qonuñ vérüñ at lara 'alef tlz 
bu gez <ol> esdi seyrán eyleyürek 
zemán gevrin ózile sóyleyürek 
baqup górdi coq ucmaq gibi guisen 
binar ol gülsenüñ iéinde rüsen 
cuqábí górdi k i m órü dururdí 
dürrág kevser iéinde otururdí 
a t i arqun basup otí yér i d i 
ol arqunl iqda arqungaq déridi 
ger ol ay gánum olsa hos olaydi 
dahí sol at benüm olsa nolaydí 
ne bilürdi k i ol a y i l a Sebdíz 
anuñ dergáhina c a z m eyledi t lz 
qapuya mest coq ma'süq mehrü 
gelürkim góz sebel dolar bas u y q u 

<dé>diler bunda bir gádü gelüp dür 
yédi ílduzí yérde gülüp dür 
<yé)re dérse k i uc uca haváya 
yére ine eger i n déye a y a 
<g)óke eydürse devr eyleme dur 
dura qopínga Mahser k i m T u r 
<bi)ze bir qasr buyurdí ovada 
cimáret édevüz issi haváda 
k i andan íssirek hic o lmaya yér 
bir isüm yaluñuz yérde gecer dér 
<ki)mesne v a r m a y a Issí havádan 
k i gádülíq qi la anda avadan 
sebihün eylegil gadüya usta 
havasí íssí bir y a t l u yér iste 
aña bir qasr yapgi l k i m gehennem 
anuñ qatinda olsun bág-i hurrem 
{ p e ) s andan atlas u a l tun dínár 
vügüh-i harg vérdiler k i a l v a r 
cu bir yük málile gónüldi üstád 
gihanda yér istedi dür ez bád 
qaracuq quyu gibi cevresin dag 
k i gana dag u r a sízíra yag 
<soñ> ugi buldí bir angilayín yér 
k i t i f l anda ola bir haftada pir 
<ne) qavlíndan cevürdi yüz ne sapdí 
tamuda angílayín qasrí yapdí 
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720 gihän bir gege kirn olmisdi müskin 
gönüldi qasrina S i r i n - i s i r in 

721 <du>rurdi anda zindän icre gevher 
sanasin tas icinde aru gevher 

103b 722 harif i oldi H u s r e v ärzüsi 
i k i 'älemden olaydi umusi 

723 cu Husrev oldi ol b i i iardan a y r u 
ümidsüzlikden oldi gönli s a y r u 

724 i r a q olinga ol binar gözinden 
giderdi u y q u Server gözinden 

725 sevinürdi yine dutard i ümid 
k i dagdan dogmamisdur dahi hurs id 

726 bu yoldan masr iqa cun dutmisam yüz 
göriserven günes yüzin gümänsuz 

727 k i s i i y d i haber cun H u s r e v sah 
k i Hürmüz qacdugindan olup ägäh 

728 ne räyi v a r eyü m i qasdi yä »süm 
dilerdi k irn bile ahväl ma c lüm 

729 eger yavuzsa qasdi qaca dagi 
ne bägce isteye ne bäg u rägi 

(P latz f. Miniatur ) 

( H u s r e v qacup Güstehm ve Bendüyi zindäna qoydugin eydür^; 

730 cu H u s r e v gitdüginden oldi ägäh 
segirdüñ dédi qul lara tiz s a h 

125a 731 a h m Güstehem Bendüyi gelüñ tiz 
qoyuñ zindäna cünkim qacdi Perv i z 

732 k i anlar Husreveyd i i k i d a y i 
k ' anlardan pehlevänlar yérdi qay i 

733 bulardan dahi her kirn añadí yär 
qamusín bagladi ol gün gihändär 

734 dédi Güsesbe ol zamän s a h 
k i bizden räy iraqdur y a q i n äh 

735 cu Husrev gitdi Behrämi ne ét'lüm 
k i häyin oldi ol hämi ne ét'lüm 

736 delim Äyingusesb urdid i r a y i 
k i bu rayuñ cageb nola qolayi 

737 benüm qanumicün gözin acupdur 

723a binar: M. 
724a binar: ^SL> M. 
730: Die Überschrift stand in M vor Vers 916. 
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k i benden özi göz y a s i n saöupdur 
738 ayagum bagla vü aña beni i y 

is oñat olmagíyicün bir qolay 
739 e y i t ( d i ) s a h aña bu is degüldür 

bu räyi qo ögüt sagis degüldür 
740 ceri i y e m aña sen olasin bas 

yég aslanga qílasín anda savas 
741 i y e m k i s i aña ol göstere yo l 

göre k irn qangi yaña gönilür ol 
742 eger beglik dilerse tag u hem taht 

bilürven k i döniser täli c ü baht 
743 veger qulluguma vérürse boyin 

anuñdur devletüñ nath inda oyín 
744 gihända vérevüz bir ülü aña 

geye devlet külähin i s i oña 
745 anuñ ola gihända pehlevänliq 

eger étmezse gänun yélqovanlíq 

Aymgusesb B e h r a m Cübíne gónilüp yolda dilendügi 

125b 746 bíraq Aymgusesb eytdi ózine 
yo la c a z m étdi uyup sáh sózine 

747 bir er hemsehrisi vü zinde qalmís 
aña ogurlaym coq alqís étmis 

748 k i hemsehri quluñ zindánda qalmís 
yürek qanila góz yasíla dolmís 

749 eger sáhdan dilerseñ bile v a r a m 
qi lam savas eren bagriní y a r a m 

750 savasda vérem óñüñde a r u gán 
tek olsun h a l l benden isbu zindán 

751 sehe Áyíngusesb i y d i k i s i bir 
v a r u p dédi k i éy sáh-i gihángir 

752 y a t u r zindánda hemsehrüm bir er zar 
gihándan qílmís ani Bendü bízár 

753 baña bagislasa sáh aní ñola 
k i bu qula uyup c a z m éde yo la 

754 dédi sáh k i m bu yoq islü quimas 
nite qílasídur óñüñde savas 

755 bir erdür qan dókigi issiz ogri 
dilersin k i m vére basína agrí 

756 ve l ik in cun dilersin cáre yoqdur 
bagísladum egerci sucl coqdur 

744a ülü: alu M. 
745b ganuñ ve yél qovanlíq M. 
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757 aña bagïsladï y a v u z qïranï 
yavuz islü eri sucsuz qïranï 

758 binüp Àyïngusesb suyï bile 
sagïsïn suyinuñ k i m saya bile 

759 gónüldi cünkim Hemdâna èrisdi 
cerisi gümle merdâne èrisdi 

{ H u s r e v meglisinde otururken naqqás gelüp S i r i n hikáyetin eyitdügin eydür) 

159a 760 semá/idi sehinsáh dergehinde 
nedlmi bir b e s on erdür gehinde 

761 qamu hikmet sózini soylesürdi 
qamusi c a y s u c isret eylesürdi 

762 asilmís hargehe cevre geceydi 
sovuq aña (ki) pes qandan geceydi 

763 deni qapuda cekmis t ig - i hün-har 
k i andan oldí agyár i s i düsvar 

764 icinde hargehüñ c üd anga dutdí 
buhármdan dutuq bir l üdí dütdi 

765 süci siñigi ' isret dolu oda 
qodílar bir ogaq a l tundan oda 

766 kómürler Érmeni tíz od icinde 
qaralar geyüp c a y s éde icinde 

767 qizi l qaraya nite qíldí bídád 
cu qara üstine reng urmaz üstád 

768 meger k i m rüzgár ogretdi nirengi 
k i qara qílimízdan aldí rengi 

769 kómür dihqání su' le bág üzre 
eküp lále benefse diler üzre 

770 Gávur milletlü H i n d u s t a n i bir pir 
gelüp Zerdüst gibi Zendi oqir 

771 Habesden yazígí Búlgara érmis 
qara hat üstine zingifer vermis 

772 qísín reyhana dónmis andan oda 
k i qís reyháni olur dérler oda 

773 horos ótinge sise basdan atmis 
horos o lk im eyü vaqt i le ótmis 

774 ol od ibiklü qus reskile bir qac 
gügergin oda girmisidi dürrág 

159b 775 yédiydi anda icenler sarábí 
gehi órdek gehi k e k l i k kebábí 

776 gihánuñ oldi anda taze rühi 

760: Die Überschrift stand vor Vers 824. 
768a nirengi: M. 
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érürdiler bular subha sabühí 
777 ne hos bägidi dirligüñ bu bägi 

hazän yél aña olmasa yagí 
778 zamäne qasrí dur gey qasr-í hurrem 

eger bünyäd olsayidi muhkem 
779 bu topraq deyr i bünyadí cu yéldür 

yéle vórgil k i bir viräne éldür 
780 cu dün yarínuñ yoqdur i (timädi 

b i r i gäyib birinüñ yoqdur adi 
781 bugündür naqd- i comrüñ éy qaríndas 

bilimez gégeyedek ere m i yas 
782 gelüñ gül gibi bir zevqile gül'lüm 

sabäh olínga hep u y a n u q ol ' lum 
783 ñola terk étsevüz bir gége u y q u 

dutar bir gün nige gége u y q u 
784 bu gége yéñ icüñ isdür degul gec 

egel yéli qilasí basumuz cec 
785 ne esrük säqi dutmis gäm-i billür 

düsüpdi geng üninden (äleme sur 
786 érisdi gül yañaqlu serv- i qämet 

sehüñ dilberlerinden bir qiyämet 
787 k i destür ister os qapuda Säpür 

gérü dönsünmi yähud v a r mí destür 
788 sevinmekden gerek sícrayadi sah 

gérü sabr étdi icinde déyüp äh 
789 buyurdí hazretine girdi naqqäs 

görigek Husrevüñ doldí gözi yas 

(Platz für Miniatur ) 

150a 790 ümid qorqu ic indeyidi gäni 
hatar tígi i k i bicmisdi an i 

791 gözi yolda k i s i goñli yarímdur 
k i bu yolda belälardan 'azimdür 

792 kisinüñ olmasun hic yolda gözi 
k i goñli yavuz <u> saru vü yüzi 

793 cu gördi Mäni ellü bilge naqqäs 
dudagíla yazdí yérde göz ü qas 

794 yér öpdi cun sähun gördi ayagín 
qalan qullar gibi durdi ayagín 

795 coq i'zäz eyledi Säpürina sah 
otur dédi vü halvet qildí hargäh 

777a dirligüñ: dirligin M. 
784b cec: geg M. 



Husrev u Sirin 

796 qul eyler ädemi her yérde ihsän 
k i ihsänun qulidur gümle insän 

797 qulaqdan semrir ädern t a t l u sözden 
degiil hayvän k i semriye boguzdan 

798 delüye uymagíl vérürse yüz geng 
k i her genginde gizlü ola yüz reng 

150b 799 nisänin sordí ol ova vü daguñ 
cagäyiblarin ol binar u bägun 

800 du ( äya basladi ol bilge naqqäs 
k i dünyäda del im olsun sehe y a s 

801 cerisi düsmene olsun muzaffer 
i r l lmasun basindan devlet ü fer 

801 murädina sa'ädet yoldas olsun 
hasüduñ dopdolu bagri bas olsun 

803 sözi önden soñadek hep eyitdi 
k i nite buldi vü ne cäre étdi 

804 yaluñuz qaldugm qus gibi dagda 
gözi yas in i binar gibi bägda 

805 bíñardan b inara c a z m étdügini 
bir a y i gösterüp ol gitdügini 

806 süret gösterüp oqidugin afsün 
qilup bir fitne fitneyile meftün 

807 ani Hindu gibi azitdugini 
sehüñ mesküsine yüz dutdugíní 

808 cu qíldílar yéñi yaz yüzliyi yäd 
delüler gibi H u s r e v qi ldi feryäd 

809 yine yalvardí k i rn ol gül yañaqlu 
nite dutuldiydí seker dudaqlu 

810 dédi üstäd c aq lum qi ldi yäri 
dahí iqbäl ü baht - i sehriyäri 

811 egerce fitne-yi cälemdür ol mäh 
aña gey fitne oldí süret-i sah 

812 eligdürdüm ben ol serv - i revaní 
güzel yüzlü büti gül yüzlü gañí 

813 cu c a z m étmege aní tíz qíldum 
pes andan cäre-yi Sebdiz qíldum 

151a 814 nigaríní esen yélile filhál 
véribidüm qílup coq hile vü a l 

815 bir i k i gün bu y oída s a y r u qaldum 
rikabuñdan anuñcün a y r u qaldum 

811a fitne-yi 'älemdür: fitne 'älemdurur M. 
815a qaldum: qíldum M. 
rikabuñdan: rikäbindan M. 

20 
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816 bilürven s imdi ol ay coq dürismis 
mel ik mesküsine ola érismis 

817 sehinsäh sevgüsinden qucdi a m 
coq a l t u n vérdi vü coq l a c l - i käni 

818 sipäsmi c alem qildi yéñine 
dédi cun läyiqidi äferlne 

819 binar icinde basin yudugin mäh 
añuban Säpüra inandi ol sah 

820 mel ik dahi ne k irn gördidi yekser 
b i r i i i b i r in dédi ger h a y r ü ger ser 

821 haqiqat oldi k i rn ol yär-i tannäz 
Medäyinden yañaru qi ldi perväz 

822 qarär oldi k i gérü bilge Säpür 
gide perväne gibi isteyü nur 

823 zümürrüd päresin käne getüre 
yéñi y a z i gülistäna getüre 

824 z ih i hosdur bu d i r l ik nevbahäri 
z ih i yégdür y ig i t l ik rüzigäri 

825 ne d i r l ik gibi dünyäda sagis v a r 
ne y ig i t l ik güninge y a y ü qis v a r 

826 gihän sultäni sah H u s r e v güvändi 
gihäna sähidi vü nevgüvändi 

827 anuñ c ahdindan aña dék k i ädern 
degüldi görmis andan y a h s i (älem 

151b 828 ne bir gür'a süci icerdi irsuz 
ne mutribsüz ( isrete acardi yüz 

829 özi c isretde bir gün mey getürdi 
Mih in Bänü girüben säd oturdi 

830 mel ik buyurdí aña häss h i l c a t 
mügellä buldi dahi öndin r i f c a t 

831 süci anuñla häss ayaqdan icdi 
sözi anuñla her yañadan acdí 

832 cu agí süciye dudaq bulasdi 
hikäyet ugí Sírine ulasdí 

833 nigär eksüklüginden dédi qíssa 
goñül gülmek dolu dudag u gussa 

834 k i Banünuñ qaríndasí qízíní 
dolu ay tag édinmisken özini 

835 qara tusí isitdüm cekmis aní 
bihnmez yéri 'Anqä gibi qaní 

836 baña evden érisdi peyk bugün 
nisän vérdi k i qandadur yüzi gün 

821b yañaru: jjl^ó M. 
Vor 824 stand die vor 760 gehörende Überschrift. 
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837 eger bunda i k i hafta d u r a v a n 
bilem qandalígín cünkim soravan 

838 véribiyem bir élci t a k i m ani 
getüresen sevindür góñli gañí 

839 tapu qíldi vü qodí topraga bas 
ey i td i H a q saña vérsün ógüs yas 

840 beni sóyle k i sád étdüñ éy salí 
ümídüm v a r seni sád éde Alláh 

841 ben ol cun bildüm olasín vásíl 
k i bahtí qolina vü ola hásíl 

842 eger élci véribirse sáh aña 
gerek k i m óñdinirek déye baña 

152a 843 k i Gülgüní bagíslayam aña tiz 
k i dogmísdur bile Gülgün u Sebdiz 

844 k i Sebdizile hic bir at yarasmaz 
meger Gülgün k i aña yél ( e r i s m e z ) 

845 eger dolu a y a beñzerse Sebdiz 
segirdiminde Gülgün dura <gey t i z ) 

846 melik buyurd i k i Gülgüní ol hür 
véribidi k i bine <gide Sápür) 

847 yaluñuz Sápür andan órü durdí 
binüp Gülgüna ol yo la y o l (urdí ) 

848 Medáyin c a z m i y i d i góñline ráy 
dolu a y i taleb qílurdí ( b i r ay> 

849 cu buldi Husrevüñ müsküsine y o l 
nigári bulmadí müsküyede ol 

850 degüldi müsküde ol hür-i pür-nür 
dónüben geldi andan qasra Sápür 

851 biraz qasruñ qapusín qaqdi durdí 
k i s i geldi qapuya aña sordí 

852 k i k is i s in dédi dédi y a l a v a c 
k i Husrevden gelürven qapuyí ac 

853 qapuyí acdí girdi qasra Sápür 
ol arada k i halvet oturur hür 

854 cu S i r i n qasrína añsuzda girdi 
gihándan tasra bir iskenge górdi 

855 oturmis tas icinde a r u gevher 
gehennemde firiste yüzlü dilber 

846 yañagí la c l e dóndi ol güherden 
utandí vü yéri suladí derden 

857 ey i td i dédi vü neydi bu bi-dád 
k i qayguñdan degüldi bu qul ázád 

152b 858 ümidüm v a r egerci coq dürisdüñ 

841a vásíl: hasíl M. b ola hásíl: oldí vásíl M. 
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gidüp qatílíguñ bahta érisdüñ 
859 ne yér dür bu k i pes zahmetlü yérdür 

nite gecdi tapuñ k i m o lk i yérdür 
860 { b u zulme)tde veläyet vérmeye nur 

bu tamuda qanä ( at étmeye hür 
861 {meger ) bir cözri v a r ol dahí quimas 

k i sensin l a c l ü la'lüñ yéridür tas 
862 cu gördi naqs- i C m naqqäs-i c lni 

i s i b i td i qasínuñ gitdi c ini 
863 qodí utandugíndan el yüzine 

sipäsiyle geväb eytdi sözine 

(P latz für Miniatur ) 

864 k i ger qaygularum serhin édersem 
gügi eylediler baña dérisem 

865 démek olmaz a m veyä is i tmek 
gönül acmaq yoq ü hem göz i s i tmaq 

866 gelüp buyurduguñ müsküye girdüm 
bir avuc pür-melälet anda gördüm 

153a 867 mezädicün qamu bäzära girmis 
(2. Ha lbvers fehlt) 

868 cu ben sähun gelin'düm el acaram 
bir avuc <(dan . . . sacaram) 

869 bulardan istedüm bir qasr- i hurrem 
bular düzdi <(baña gäy-i gehennem) 

870 günüden beni oda yaqdí anlar 
b u c ibret b i r i . . . 

871 cu qildi lar beni bunda äväre 
d u r u r v a n gönli gög<si päre päre) 

872 pes andan dédi aña dur örü tiz 
k i söyle qi ldi fermän {säh-i P e r v i z ) 

873 ceküp Gülgüni bindürdi nigäri 
gönüldiler Calapdan um a yäri 

874 ucardi a t i götürüp Hümäyi 
qanat bagladí vü dutdi haväyi 

875 bu yañ' Husrevüñ i s i i d i zäii 
gözi yo lda k i qacan ere yäri 

876 eger göz yolda olmaq gey ölümdür 
cu vas la érisür ugí ne gamdur 

877 ne hos y o l gözlemekden soñra bäri 
ümíde érüre ümidväri 

860a nur : yüz M. 
865b is itmaq: isitmek M. 
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878 oturmís sáh bir gün ním-hüsyár 
ümídi bu k i bahtí ola bldár 

879 érisdi élci sáhuñ qapusina 
cu alqís eyleyüben tapusína 

880 gózi c ini canaq bigiydi nemlü 
béli zengí sací bigiydi h a m l u 

881 getürdi zeng-i C i n hattíyla mensür 
k i oldí C in Zengüñ sáhí bí-nür 

153b 882 <acdí bu carh- i kiyáni) Türkmenlik 
gózi hindülerinden pásubánlik 

883 . . . derdinden 
i r a q oldí isíq i k i gózinden 

884 . . . di lar efgár 
gózine güni gége bigidür tár 

885 (divándan gáyib ol)dí Yüsuf-i hüb 
zamáne urdí aña dágí Y a c q ü b 

886 gihán góren gózini vérdi size 
casá aldí eline qodí nize 

887 gihán sáhí gózin yumdí gihándan 
siz olsañuz gerek soñra sáh andan 

888 dédi Bagdad gavgásín hep aña 
güle dóndi yüzi vü batdí daña 

889 eyit her k i m ol done bilüden 
beter bi lgi l sen ani bir deluden 

890 q a y u r m a y a bu donen yüge gókden 
hemise a y r u ola us u ógden 

891 yavuz ola anuñ is i felekden 
hemise a y r u ola ol dilekden 

892 aña ben qulluga boy in véreydüm 
dün ü gün qarsu ayagín d u r a y d u m 

893 ve l i a ta gerek dókeydi qanum 
ben ayíraydum andan t a t l u gánum 

894 ben anuñ bir qulívan s imdi k ihter 
aña kihter ven i l l a ile mihter 

895 yaqínlar t a h t a her b i r i birer sóz 
yazup dédiler éy mülke i k i góz 

896 éris zinhár yoqsa bu taht u bu tág 
olur düsmen elinde gümle tárág 

128a 897 cu bindi t a h t a P e r v i z - i gihándár 
qatína vardí her k i m gevheri v a r 

898 oqíyu vére k i m góñlüm acíla 

885b dágí: dahí M . 
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qatílíq derdi yabana sacila 

899 ücüngi ol k i m olur saña d a y i 
k i anlardan gelüpdür baña qayí 

900 gihání gózleriyle górmesünler 
i k i s i bir eve hem girmesünler 

901 bulardan alívérgil dad u kínüm 
cu górürsin benüm feryád u qíynum 

902 aña H u s r e v ey i td i k'éy sehinsáh 
yoq olsun gózlerüñcün q i lmayan áh 

903 saña düsmen oían 'ómri qísalsun 
saña yavuz sanan gani kesilsün 

904 v e l i k i n bu sehinsáha ciyándur 
k i ol Behrám Cübin pehlevándur 

905 ceri v a r anuñíla bég ü a t l u 
bahádur gümlesi y a r a q l u y a t l u 

906 eger biz Güstehem góñlin yíqavuz 
gihándan záríligíla cíqavuz 

907 qoga yazígíyi qoyam qapuya 
k i sáhlar sózlerin déye t a p u y a 

908 bir atluyí k i m górmis ola savas 
delim genge érismis bég veyá ( b a s ) 

909 yéñi yéñi véribiyem sehe ben 
góñül yíqma perísánligila sen 

910 bu i s i Güstehemden bilme éy sáh 
Calapdandur eger sádi eger ah 

911 senüñ góñlüñ bu ise sabr qílsun 
hemíse sáh ussíyla bir olsun 

128b 912 buni dédi vü ag layu gónüldi 
sózini gizledi gózini s i ldi 

913 ogul m i h r i atanuñdan cogídí 
k i góñlinde anuñ kine yogídi 

914 bu ise dásitán dédi bir ayíq 
olur ayíq sózi gértü vü bay iq 

915 k i y ig i t yár u dat lu sózlü vü gerb 
qogadan yég k i her sózi ola harb 

916 cu bi ld i rüzigár i s in i Behrám 

903a oían: olanuñ M. 
903b gání kesilsün: gallina gelsün M. 
905a bég: yég M. 
915b harb: gerb M. 
Vor Vers 916 stand die Überschrift von 730. 
916a bi ldi : buldí M. 
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k i ol salía nite old! serengam 
917 ne resme urdílar gózine dagi 

nite sóyündi ol rüsen cirági 
918 ogul nige anuñ tahtína bindi 

gidüp sahlígínuñ miqdárí síndí 
919 ol isden qaldí Behrám ózi daña 

del im endise vü fikridi aña 
920 buyurdí küsí tasra cíqaralar 

u lu l lq sangagín tasra ura lar 
921 ceri bindi vü hep yüklendi büngáh 

diler k i m ola H u s r e v tahtína sáh 
922 cerisi dag gibi oldí revane 

sürerlerdi varínga Nehreváne 
923 eger ucmaq dilerseñ sanup ur ráy 

k i a l tundan k i l i d olur demur r a y 
924 qllíc urígí yüzden rá'yi yégrek 

i k i yüz hamleden bir yayí yégrek 
925 síyasín ray i l e leskerleyin don 

qílícla bir i k i olur veyá on 
130a 926 gihánda kimse ger qala muhal led 

qalayídí gihan fahrí Muhammed 
927 gihánda eylügile c ómri sarf ét 

gidigek bári bir gey ad ile git 
928 ólü d i r i ld i bu Tsá nefesden 

haláyíq qus gibi cíqa qafesden 
929 bu f a h r - i devlet ü dünyá vü díní 

k i yoq zátínda hergiz k i b r ü kiní 
930 hüdávendá hüdávendá del im yíl 

gihándár u gihángír-i gihan qíl 
931 cu ágáh oldí H u s r e v ol isinden 

perísán oldí anuñ sagísíndan 

Haber firistaden-i pádisáhrá . 

932 véribidi coq is górmislerin sáh 
k i olalar gihan isinden ágáh 

933 ey i td i an lara sáh-í gihándár 
ceri hálini bilüñ sóyle k i m v a r 

934 savasda bir midür Behrámile su 
barísmaq m i dilerler yá k i basu 

935 ceri qalbínda mí Cübín-i Behrám 
veyá ortada m i dutar ol árám 

936 ne resme oturur cun duta diván 

923a eger: eli M. 
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eserken uladur m i i t dogan 
937 v a r u b a n is górenler ésiginden 

k i kimse añlamadín kesiginden 
938 m u ' a y y e n qíldílar yaginuñ is in 

dédiler Husreve gizlü sagísín 
939 k i lesker gümle anuñile birdür 

eger y ig i t eger oglan sir dür 
130b 940 ne vaqtín k i m sürür ol s u y i yo la 

gerek k i m gendü orta yérde ola 
941 eser bir cerinüñ sagina ol 

dahí bir dem solína ol i s i sol 
942 hisímlaríladur hep gizlü i s i 

híc ógmez y a d érenle bir sagísí 
943 dutar diván nite k i m sehriyár ol 

qílur yaz ida yuzi le sikár ol 
944 sanasin aña sahligídí pise 

k i D imne defterin oqur hemíse 
945 vezirine ey i td i H u s r e v - i §áh 

k i uzaq oldí bir isümüz éy váh 
946 k i cun Behrám yagíya sala at 

deñizde ezdeháya ola áfát 
947 dahi ol k i m bu sáhlar resmini ol 

dutupdur pádisáhdan ogrenüp y o l 
948 dahí ol k i m veziridür Kelíle 

k i andan ógrenür resm ü vesile 
949 oturdílar bile bunda vü S á p ü r 

dahí Érmene suyibasí meshür 
950 tarnsdílar Irán sáhile penhán 

bilenler pádisáhlíqdan coq erkán 
951 u lu lara ey i td i sóyle P e r v i z 

k i éy savascílar siz qamu bünríz 
952 kicidür siz qamudan i m d i y a s u m 

yig i t l ikden degiil^dür) dolu y a s u m 
953 gerek k i m bu ise cáre ne ola 

mebádá beñzümüz qayguyla sola 
954 vez i r i dédi aña kámurán ol 

tenümüze hemíse ( a q l u gán ol 
131a 955 bu donen carh rázi cün bi l indi 

gihánda bilü üc ülü qilíndí 
956 anuñ yarusídur sáhlar ülüsi 

947b yo l : bol M. 
948b resm: sáh resm M. 
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k i a r t iq dur sehüñ fer ü bilüsi 
957 dahí bir ülüsi záhidlerüñdür 

ücüngi sáha tapugi erüñdür 
958 ger isidürse sáhmsáh bu sózi 

k i dédi u y a n u q eski er ozi 
959 dédi altuníla y a z m a sózüñdür 

k i a r tuq us lu qatumda ózüñdür 
960 güherdür bilgenüñ sózi gümánsuz 

baña endise sóyle gósterür yüz 
961 k i cün isbu i k i lesker yüze yüz 

yine doqína at lu lar yüze yüz 
962 baña c a y b o lmaya ger qalbgáha 

varuban gósterürsem yüz sipáha 
963 dérisem cágirup Behrám-i suma 

k i andan kimse yoq k i m eylük urna 
964 biraz hos sóz bize olmagicün rám 

meger qoya savasí duta árám 
965 aña yüz gósterürsem barisíqdan 

haber vérürsem aña qarísíqdan 
966 yég ola barisup qi lursa t a p u 

yüge ola anuñla isbu qapu 
967 veger savas dilerse hos savasam 

deñizce q a y n a y a m suyíla tasam 
968 qamu is bilen anuñ hos sózine 

dédiler áferín ü hem ózine 
969 ulular aña alqis eylediler 

aya sáh-i gihan déy 5 p sóyledücr 
131b 970 k i yavuzlíq ózüñden olsun íraq 

yüzüñ olsun gihánda dáyima aq 
971 saña olsun hemise devlet ü baht 

ululíq pádisáhlíq tág u hem taht 
972 dédi H u s r e v k i hergiz dünyede sáh 

sigínup yagisíndan qílmasun ah 
973 Medayinden ciqardí su sehinsáh 

ovada dutdí cádir yígdí büngáh 
974 i k i lesker y a q i n érisdi yo ldan 

sehinsáh sagdan u suba sí soldán 
975 gihán sem c i cu gizlü oldí gózden 

qara zülfin gége cózerdi tózden 
976 q a r a ' u l bindi i k i sudan a t l u 

y o l ! bekle yaña ( ? ) y a r a q l u y a t l u 

956b artíq: J J C Ü J I M . 

961b yine : yuna M . 
976a a t l u : oqlu M . 
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977 cu gündüz desnesinden qacdi gege 
dudagi qur iyup neydem k i nige 

H u s r e v ve Behräm yerine ceriyile gelüp 

978 naqäre caldilar i k i yanad in 
günesdi gösteren yo lun onadin 

979 dedi Güstehm ü Bendüye P e r v i z 
k i u r u n basuhuza siz is iq tiz 

980 ululari le söyle ol reväne 
uyup erisdilerdi Nehreväne 

981 q a r a ' u l i y d i näcär anda Cübin 
cu su i k i umac oldidi yaq in 

982 yar indas i cu bindi säh-i häver 
cerisin sürdi Behräm-i diläver 

983 gihän görmislerin oqidi gümle 
gerek k irn Husreve q i laydi hamle 

132a 984 qara quyruq lu bir ablaq a ta ol 
baqir duynaq lu binmis tozidur y o l 

985 beligi bir qi l icdi t iz u h ind i 
k i an i coq y a l i n gören su sandi 

986 sürerdi a t in y i l d i r i m gibi t iz 
n i tek im r a ' d ola garrän-i hünriz 

987 solinda d i v - i süm Ized-Güsesp ol 
k i egri dutmis id i d in ü hem yo l 

988 Yelän Sineyle hem Äzergüsesp i t 
k i kinde boldi anlar sevgüde qit 

989 üc erliklü dutar Häqän erinden 
dolu kine u l u qän leskerinden 

990 boyun dutmis lar id i k i rn gihändär 
qacankim duta elde t ig - i hünhär 

991 ani baglu dutalar yä k i baslu 
gözi yas lu zär bagri baslu 

992 bu y a h a sah o (!) y a h a pehlevändi 
arada Nehrevän s u y i revändi 

993 i k i y a h a ceri sözi buy id i hä 
k i göre pehlevän ne deye säha 

994 k i Behrämile sah v a r d i a r a y a 
perisän bir acuq yüksek a r a y a 

995 sehinsäh boz ata binmis coq cäg 
basinda a l t i in u yäqütile tag 

996 doni a l tuni leydi atlas u a l 

987a Ized-Gusesp: ^5 ^ j j l M. 
988a Äzergüsesp: Äyingusesb M. 
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qulavuzidi Gürdü ol bilen el 
997 saginda Güstehem solinda Bendü 

dahi Harräd-i B e r z m d i unidu (? ) 
998 öu gördi sah yüzin Behräm-i Cübin 

gidermisidi <(ol) yüzinüh (ren>gin 
132b 999 dönüben pehlevänlara ey i td i 

k i bu rüsplzädeyi k irn büyütdi 
1000 k ic i l ikden ulul iga er oldi 

boyi cekdi vü boyi server oldi 
1001 dolu müsk oldi dolu geydügi cäg 

Feridündur sanasin ur inup tag 
1002 gey ögrenmis bu sählar resmini ol 

yaq inda dutisardur dünyeden yo l 
1003 sürer Nüsinrevän resminge s u y i 

bu göhli qara kirn tünd oldi hüyi 
1004 görüh suyinda k i m v a r adanur er 

k i savasda ola erliklü server 
1005 bir a t l u görmezin suyinda ben hic 

k i savasda bizümle qila derpic 
1006 erenler savas in bu gez göre ol 

nite er capinur savasda sag sol 
1007 göre gürüz is iq erde oq a t m a q 

erenler qan camur i icre batmaq 
1008 iside r a c d gibi n a c r a erden 

nite yas olur er coqali derden 
1009 ceriye ugrarisem qur iya N i l 

benüm gengüme nite qat lana pi l 
1010 denize hangerüm oqursa afsün 

gerek basdan basa s u y i ola hün 
1011 ünümden yüge daglar y iq i la lar 

yere y i r t ig i lar hep diqi lalar 
1012 bum dedi vü sürdi ablaqin ol 

deyeydüh ye l eserdi tozidup yol 
1013 savas yer in gözetdi bir qolay yer 

a m gören k i s i dedi z ih i sir 
133a 1014 gecüp andan erisdi Nehreväne 

qoga er dutdi yüz ol nevgüväna 
1015 bile bir qac yigit ler leskerinden 

qamu yagi sehe I r a n erinden 
1016 dedi H u s r e v bahädurlara Behräm 

eyidüh qangi yerde dutdi äräm 

997b Harräd-i Berz in : Harrad Pürzin M. 
999b rüspizädeyi k im büyütdi: ruspizäde zi bitdi M. 
1015a bile: yola M. 
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1017 aña Gürdi dédi éy sáh-i áfáq 
sol ablaq a ta binen a t l u y a baq 

1018 cu H u s r e v górdi Behrámuñ binisin 
óñinden añladi soñragi is in 

1019 gózi agzí acilmís burní óter 
góñülde h ism dagdan tasdan óter 

1020 basínda k i c i l i k asía górinmez 
k i qul luq üsküfin her giz urínmaz 

1021 pes andan dédi éy Benclü Güstehm 
mesel dégül k i nite bildürür fehm 

1022 k i yükine esek gelmezse ne v a r 
yükin arqasína iltür harekdár 

1023 cu d iv azdurdi Behrámi qayurmaz 
bu a y r u q y a r a d a n yolína girmez 

1024 kimüñ k i m góñli sayrudur t a m a c d a n 
gózi gülmekden ayrudur t a m a c d a n 

1025 i k i gün bir düzende olmaz ussí 
hekimüñ ógüdinden almaz assi 

1026 górürven ráyi Cübinüñ savasdur 
ne dádí v a r icinde ne yavasdur 

1027 savasursavuz anuñla yég ola 
ve l i baqmaq gerek gey saga sola 

1028 ne bilür kimse savasda iken k i m 
kime ümid ola y a h u d k ime b im 

133b 1029 bu resme su(yídur) y a r a q l u y a t l u 
basi Behrám-i Cübín ablaq a t lu 

1030 bahádur er sanasín Rüstem-i Zál 
cerisi her b i r i bir d i v - i qat ta l 

1031 bu sózde ger sizüñde góñlüñüz v a r 
baña bu sózi sóylersem degul cár 

1032 ben óñdin hos dutam avídam ani 
yég andan k i m dókem yoq y ere qani 

1033 ger andan eyü bir sózi isidem 
gecem yavuzlígindan hos is édem 

1034 gihánuñ bir bugagin aña vérem 
sevem sulh étmegi savasí yérem 

1035 k i savas barísíq ola gihánda 
bu lunmaya k i s i bizden figánda 

1036 aña Güstehm eyi td i éy sehinsáh 
gihánda sadmán ol étmegil áh 

1037 güherdür sózlerüñ éy sáh-i cálem 
tapuñ yégin bilür valláhu a^ern 

1038 isüñ eylükdür ol qul i s i bidád 
basí yél dolu basuñ beyinden sád 

1039 bu gez sáh-i gihán atíní sürdi 
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ceri óñine gecdi anda durdí 
1040 íraqdan sordí Behráma sehinsáh 

savas günde dügün isterdi ol sáh 
1041 pes andan dédi éy Behrám-i server 

nedür isbu savas u urís u ser 
1042 tapuñdur yarasígi bárgáhuñ 

dahi sermáyesi her pádisáhuñ 

Husrev Behrám yér<(l>ü yérine ceriyile gelüp yüz be-yüz olup . . . 

101a 1043 yazuqlus in sipásuñ yoq Calapdan 
doludur góñlüñ ü gánuñ gazabdan 

1044 Alánsáh dérsin adum güherden 
beni a y r u dutarsín hem hünerden 

1045 meger bu sáhliga láyiq degul ven 
ne u lu pádisáhlara ogulvan 

1046 a tam Hürmüz dedem Nüsinrevándur 
bugün Iránda buyrugum revándur 

1047 k irn i láyíq górürsin sáhliga sen 
cu gevhersüz hünersüz olmísam ben 

1048 aña Behrám ey i td i k'éy yaramaz 
isüñde vü sózüñde yoq biraz saz 

1049 senüñ sáhlar sózile ne sózüñ v a r 
k i ne savasci ersin ne gihándár 

1050 Alánsáhduñ v e l i k i n s imdi qulsin 
quluñ qul i gibi be lk im degülsin 

1051 baña oqudílar sáhlíqda alqis 
senüñ Iránda yazuñ eyleyem qís 

1052 góñül dutam k i bu Iránda hergiz 
qomayam k i m basasín yére bir iz 

1053 dahí dédüm k i m ílduzuñ iñen süm 
yarasmaz saña sáhlíqdan gózüñ y u m 

1054 ünin démisven éy d i v - i serefráz 
k i t a h t a agmayasín cog u ne az 

1055 k i düsmendür saña Iránlu gümle 
góñül qazmaga éder gümle hamle 

1056 derüñi soymaga bicaq bilerler 
etüñ senüñ ite vérmek dilerler 

1057 aña Husrev dédi éy yaramaz d iv 
saña kimdür déyen yavuzlíga i v 

1056b etüñ senüñ ite: etüñ anuñ eti M. 
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101b 1058 qatí c ayb olur erden sózi z ist i 
yavuzlíqdanmudur sen dün s ir ist i 

1059 senüñ beyineñden olmadi rüsen 
ne baht lu k i üstine geydi gevsen 

1060 ne div ol k i m yaqín ere zamání 
uzanur agzi icinde zebání 

1061 ózüm góyner sen u l u pehlevána 
k i dünyádan olísarsín reváne 

1062 yarasur hísmí kíni terk éderseñ 
tenüñ dogru yo la qoyup yéderseñ 

1063 savasí qo y a v a s ol gec bu isden 
k i yémis istemis yoq híc qisdan 

1064 bu yavuzlígi saña ógreden k i m 
meger k i m divle étdüñidi bir i m 

1065 véren k i s i bu isde saña yélte 
diler tízcek genazeñ sine i lte 

1066 buní dédi vü qondi qaygulu sáh 
qodí tágín yére qildí delim áh 

1067 iñilüp dutdí günesden yaña yüz 
gihán yaradana ol pür-i Hürmüz 

1068 dédi sensin bilen kimdür bu Behrám 
qulidur étmek olmaz buña árám 

1069 gerekdür aglamaq bunuñla t a h t a 
bu tága bu pád'sáhlíga bu bahta 

1070 bu soy dan yüz cevirdiyise sáhlíq 
ben a y r u q añmayayín pádisáhllq 

1071 v a r a y i n oda tapayín hemise 
qora qarílayín ben ne endise 

1072 ne a l tun dutayín ne gevher ü geng 
kilím olsun baña don ráhatum reng 

134a 1073 eger baña qalursa bu t a h t u tág 
quluñvan dogru dergáhína muhtág 

1074 suyuma ver yalím yég eyle bahtum 
qula verme alup tágum u t a h t u m 

1075 eger yéñem bu atí don! rahtí 
oda vérem dahí tági vü tahtí 

1076 dahí bu küpe'i t a v q i qusagí 
k i qozdan iridür dürri usagi 

1077 dahí on bedre saru a l tun acam 
bu gok künbed icine sacu sacam 

1078 dédi deyirden órü durdí ol sáh 
gége ugrayup étmis nále vü áh 

1059b bahtlu: bahtulu M. üstine: üstin M. 
1071b qora: ne qora M. 
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1079 gönüldi geldi andan söyle k i m toz 
dédi Behräma feryäd edüben söz 

1080 k i èy qui tamulïq dïv-i bedendïs 
ïraqdur senden us Seytâna sen és 

1081 saña us yérine kïn oldï sagïs 
y a v u z dïvden alupdur ozüñ alqïs 

1082 gozüñe bu diken bostän göründi 
saña bu t a m u sâdïrvân göründi 

1083 cirâgï bilüñüñ söynüp qarardï 
gänun aydïnlïgï göynüp qarardï 

1084 yavuz ïlduzlusïn éy sûm-i bedbaht 
saña lâyïq degüldür isteme taht 

1085 sözünden yüregim oldï dolu bas 
Calap vère senüñ isüñe pädäs 

1086 eger ben sâhlïga lâyïq degülem 
baña d i r l ik gerekmez yég k i ölem 

1087 gevâbïn söyle verd i y ine Behrâm 
k i èy beyinsüz usdan bi-nevâ hâm 

134b 1088 atan k i m dutardï ol dünyä vü dïn 
gihânda dutmazid i kimseye kïn 

1089 sen anuñ qïymetini bilmedüñ v a r 
anï tahtïndan indürdüñ qatï hör 

1090 umarsïn k i m olasïn tahtïna sali 
hem ola goñlüñ isde güst ü ägäh 

1091 arusuzsïn yaradana yagïsïn 
yavuzlïq sehrisin fitne dagïsïn 

1092 veger Hürmüz gihânda qïlmadï dâd 
halâyïq senden éder gümle feryäd 

1093 bu Irända cu sen aña ogulsïn 
sehinsäh olmaga lâyïq degülsin 

1094 ben i m d i Hürmüzüñ kïnin di lerven 
bu I r a n tahtïna hem dis bi lerven 

1095 bu günden gèru hänumdur ( ? ) bu I ran 
cimäret ola qanda v a r s a vïran 

1096 k i sen sählar gözine urasïn däg 
gözünde qalmasun hîc y a h t u vü y a g 

1097 benümdür bilgi l imden gerü bu t a h t 
günesden balïgadek devlet ü baht 

1098 dèdi Husrev nige y a v u z hululïq 

1087b häm: M. 
1095a hänum: hämum M. 
1096b y a h t u : tahtu M. 
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saña Sásán soyindandur ululíq 
1099 yaramaz y a v u z ise ragbet étmek 

saña Sásán soyi vérmisdür etmek 
1100 aña Behrám eyi td i k i m ciyándí 

k i Sásán rüzigárinda sobándí 
1101 gérü H u s r e v eytd i cun óldi Dará 

nite Sásána vérdi ásikárá 
1102 sehe ne ol delrm qíymetlü tági 

cu t a t l u gánini vérürdi agí 
135a 1103 eger gitdiyse baht i asl i qaní 

qomazsín yaramaz sózi <(bir)yání 
1104 ne us olur ne ráy olur bu ne óg 

u l u sáhín déyü gendüzüñi óg 
1105 dédi vü güldi vü dóndi vü gitdi 

cerisine dutup yüz c azm étdi 
1106 u l u Háqán cerisinden ol üc Türk 

k i oqlari démisdi coq suya ürk 
1107 k i démisler<(di) Behráma k i biz üc 

Calap qatinda ger olmazísa suc 
1108 eger d i r i veger ólü sáhí biz 

tapuña i l tevi iz süriyü cágiz 
1109 bir is i k i m teni a r u degüldi 

bilüsi qavmí y a r u ( ? ) degüldi 
1110 segirdürdi savas isterdi qati 

hadengidi sanayduñ bindüg' atí 
1111 kemendin qollamis i k i otuz ham 

ózi gey tünd ü t iz olmis hemándem 
1112 k i sáhinsáha érisdi y a q i n ol 

güherlü tág qílmísdí aqín ol 
1113 burulmís ol kemendin atdi sáha 

ziyán olmadi basina dédi há 
1114 basup qurdí yasín bunda vü dóndi 

havá anuñ oqí zahmiyle dondí 
1115 ey i td i hísmile Behrám Türke 

k i ugrasa atuñ nolaydí bórke 
1116 saña k i m dédi sáhile savas 

dutardí górdüñ ayaqda ózüm bas 
1117 pes andan geldi leskergáha Behrám 

tenünde ferr i góñlinde yoq árám 
135b 1118 cu qíz qardasí bi ldi k i m su dóndi 

qaríndasí savasdan geldi qondi 
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B e h r a m qíz qardasina gelüp qiz qardas nasihat étdügi yérdür 

1119 qaríndasí qatína geldi ol tíz 
i c i qaygu dolu gözi güher-ríz 

1120 aña dédi k i éy geng isteyen sir 
nite varduñ sehe baña haber ver 

1121 y ig i t l ikden olursa tíz ü tünd ol 
anuñla barísíqdan acá gör y o l 

1122 gevabín soy le vérdi aña Behräm 
k i aña sah déyendür beyinsüz häm 

1123 ne savascí ne bagislayígí er 
ne usludur ne dad iss i ne mihter 

1124 hüner yégrek olur aslí güherden 
dolu yégdür teni sahuñ hünerden 

(Platz für Miniatur ) 

1125 ey i td i yine qiz qardasí aña 
k i éy ad isteyen t iz us lu saña 

136a 1126 nige dédüm sözüm isitmedüñ sen 
y a v u z hüyí qoyup is étmedüñ sen 

1127 dédi o lk im bilüden geydi tägi 
k i dogru söylemekdür sözi agí 

1128 k i s i k i m caybuñí dédi yüziñe 
sozüñ dogrusmí acdi ozüñe 

1129 bu räyile serayuñ qílma v i r a n 
yéter R a y saña ger olmazsa I r a n 

1130 mesel dédi bir us lu buña is it 
bilü nüríyile gozüñi is it 

1131 k i varmísdí esek k i m bula boynuz 
qulaqdan ciqdí oldí häli y a v u z 

1132 yérilmekdür saña bu isde assi 
uruguñda yogidi tag issi 

1133 bu i s i bi lmezin k i m soñí ñola 
budur qorqum gözüm qan yas la dola 

1134 ilenc ü qarís istersin gihändan 
utanmazsin ne erden ne güvändan 

1135 k i déye gümle k i m Cübine Behräm 
gihända pehlevänken oldí bednäm 

1136 yaradan dahi hísm éde bu ise 
tenüñ ganuñ t a m u odínda pise 

1137 saña Hürmüzdi angaq ol gihändär 
k i qíldí näm u nän u geng isär 

1138 cu sen ol Säve sahuñ geng ü rahtín 

1119b i c i : agí M. 
1134b güvändan: gihändan M. 
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eligdürdüñ qusagín tág u tahtín 
1139 basa tág urduñ gümráh olduñ 

bu Irán tahtí hirs iy i le dolduñ 
1140 cu andan bulduñ ad u san u nusret 

bu gez avlarsín os sáhlígi sóhret 
136b 1141 qamu eylügi bi lgi l yaradandan 

yüzüñ dóndürmegil hirsile andan 
1142 bu savasa k i düzüldüñ üzülgil 

bu yéñi sehriyárile düzülgil 
1143 góñülde dive és yár olduñ 

yaradana meger agyár olduñ 
1144 cu Hürmüz qaqídi ózüñe óñdin 

Gusesbáyin sózile dutdí ol k m 
1145 gerekdi sabrile sen anda durmaq 

yaramaz qul begile geng qurmaq 
1146 cu soy le geldi aña bir qatí is 

ogul B e r d a ' d a n érdi bileyü dis 
1147 yarasmazdi yéñi sáhdan üzülmek 

yégidi sehriyárile düzülmek 
1148 senüñ ráyuñsuz ol is islemezdi 

tapuñsuz yaylamazdí qíslamazdi 
1149 güiánda diñlenüp bulur idüñ baht 

ne sevdádl saña bu tág bu taht 
1150 saña ne olísar baña bilinmez 

k i góñülde biraz bilü bulínmaz 
1151 dédi Behrám dogru dérsin éy gán 

bu dogrulíga tanuqdur yaradan 
1152 ve l i s imdi bu endíse qalupdur 

basuml geng-i rengi tap alupdur 
1153 góñül hirsile sayrudur qaríndas 

dolupdur geng-i kine góñül bas 
1154 u l u olam ger ólüme véren gán 

b u isden yoqdur góñlümde yá gán 
1155 degul mümkin ólümden olmaq ázád 

eger yüz qat geyürse k i s i pülád 

H u s r e v begleriyle tanisdugin eydür 

158a 1156 yig i t sáh ol yañadan dutuban yo l 
cu gecdi Nehreván kóprüsini ol 

1157 dédi soy le k i éy begler ulular 
gihán górmis és hos-hülular 

1157b és hos: J¿j>- J¿\ M. 
Überschrift Husrev : Behräm M. 
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1158 baña sahlïqda isbu ön is dür 
sïnamaga muvâfïq bu doqïsdur 

1159 ata larumuza siz tapduñuz coq 
qïlïc salduñuz hem atduñuz oq 

1160 size ben acïsarvan bu zamân râz 
gerekmez k irn iside lesker äväz 

1161 sözüm isitmesün I r a n eri hïc 
k i räzüm bilmeye isbu ceri hïc 

1162 qamu endïsemuz fâsid ola c i in 
ceriyile bu gizlü râzï bugün 

1163 bu gège qïldum endïse segirdim 
ceri qïlsa gerek bu gege bir i m 

1164 k i ol Behrâmï gördüm sözde gey tïz 
savascï is eridür fitne-engïz 

1165 aña ger qïlavuz bu dunle basqun 
qïzïl qandan ola bu yazï öeyhün 

1166 savasda ger qïla H a q baña yârï 
qïlavuz bu gège gey kâr zârï 

1167 goñül bagladï bir gezden su varï 
u l u k i c i yayasï vü siivârï 

1168 k i cïqmaya b i r i s a h buyrugïndan 
dutalar yügrük atï quyrugïndan 

1169 serâyïna eu geldi H u s r e v - i sah 
buyurdï halvet édüñ dèdi hargâh 

158b 1170 oqïdï dayïsïn Benduyï H u s r e v 
dahï Güstehemi görürdi H u s r e v 

1171 sebïhun is in i an lara dèdi 
bu gège qalmañuz gânlara dèdi 

1172 aña Güstehm eyi td i sehriyärä 
savasdan emïn olduñ äsikärä 

1173 ceriñi anlara düsmen bilürsin 
inanup bu gège basqun qïlursïn 

1174 saña goñlüñ gibidür gümlesi ic 
velï aslïna kimdür sala qïlïc 

1175 ogul bir y aña ata bir yañadin 
gör imd i nigedür isüñ oñadin 

1176 qarïndas bu yaña ol yaña dayï 
kimüñ ola savasmaga qolayï 

1177 ogul atayïla nite savasa 
savasanlarï qïlalar temäsä 

1178 qarïndasï qarïndas nite sïya 
yègen dayïsïna ne resme qïya 

1179 gerekmezdi bu sözi démek éle 
ou dédüñ bellü vérdüñ i s i yéle 

1180 dèdi Gerdùye bu hod gecdi vardï 
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eger söylenmeseydi yöni v a r d i 
1181 gecen beñzer yéle dönmez gérü yél 

ne söz döner ne yél ne qara s e i 
1182 murädi vü güc ü geng hem ceri coq 

yol indan azidur y ig i t er i coq 
1183 bu gége bu savas yérinde qalma 

yérinde qo suyí vü geng a lma 
1184 gümänsuz bilürin kirn isbu räzi 

bu düzgüni bu häli vü bu säzi 

H u s r e v atas i huzur cadírínda halvet otururken Bendüy 

124a 1185 bogazína bíraqdílar hemengah 
sehi asa qodílar óldi éy ah 

1186 ne tahtí assí étdi vü ne tágí 
d i r i ld i t a t l u líkin óldi agí 

1187 sanasin yogidi hergiz gihánda 
gihánda sehriyar u qul fi ganda 

1188 budur donen zamánuñ is i há os 
k i zehr eyler kime vérürise nüs 

1189 eger sermáye budur u m m a assi 
k i ummaz assí kimüñ v a r s a ussí 

1190 cu érdi ugína Hürmüz zamáni 
egelden bulmadí bu dem amání 

1191 ne tága m e y l i qaldí vü ne t a h t a 
gihán tahtí yérine vérdi t a h t a 

1192 hurüs étdi hemán lahze naqáre 
yüzi ol qanlularuñ oldí qara 

1193 c alem góründi yo ldan pehlevaní 
ceri qaplayuban dururdí an i 

1194 gefálu Güstehem Bendüyí fílhál 
ciquban qacdílar bíraqdílar m a l 

1195 qacarlardí sehe yaqín eringe 
k i qacmaq yég basí yéle véringe 

1196 cu H u s r e v górdi qalmíslardí y a r u 
i c i sízdí vü beñzi oldí saru 

1197 yañagí qaqímaqdan sararupdí 
egerce kínle nürí qararupdí 

1198 v e l i k i n gizledi góñlinde ol k i n 
k i düsmendi qatí Behrám Cübin 

1199 ceriye dédi sáh k i m u l u yoldan 

1191a qaldi: qildi M. 
Überschrift huzür cadirmda: oAi j^U- j M . Die Überschrift steht in M vor Vers 1201. 
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124b 1200 

1201 

1202 

1203 

1204 

1205 

1206 

1207 

1208 

1209 

1210 

1211 

1212 

1213 

112a 1214 

1215 

sapuñ yolsuz yére sagdan u soldán 
girüñ y a z i y a uzaq yo la düpdüz 
ceküñ reng u zahmetden buluban yüz 
cu sah eyvänina érisdi Cübín 
ceriden ürdi coq erliklü pur k i n 
z i r ih lu a l t i bin qilic saligi 
savasda her b ir is i gän aligi 
sehi qomagicüñ salmisdi ol häm 
ceri basi Siyävus ogli Behräm 
bu yaüa düsdi H u s r e v y a z i l a r a 
eren qamci ururd i täzilara 
y a v u z yagi elinden qacirup gän 
giderlerdi t/görüp yüz dürlü yä gänf 

demürlü qapusin yapd i cu girdi 
f cu anun gibi qat i güni g i rd i f 
donandi geydi qaftänm gevherlü 
murassa c t a g urundi ol hünerlü 
dama agdi k i hie inmezdi a m 
ceri gördi k i dolmis cevre y a n i 
dururd i lesker anda gern 1 olinga 
ceri qurbän yerine hep gelinge 
i raqdan s a h doniyle görinürdi 
k i qusaq qusanup tag urunurd i 
deridi her k i s i k i rn s a h ola ol 
k i tägi su ( les i qi lur göke y o l 
cu bi ldi k irn gümänsuz ol gelen su 
sanur k i rn H u s r e v P e r v i z ola bu 
sehün gösterdi suya Bendü donin 
dönüp soyundi geydi gendü donin 

(Platz für Miniatur ) 

k i d i r i oiduginga s a h basi 
yarasmaz k i geye tägi subasi 
veger qorqarsan sehden gözüh ac 
bu sehr-i Taysafündan r a h t u n a l qac 

1200a girün: gerek M. 
1200b: cekürl: J5^>- M. 
Vor Vers 1201 stand Überschrift von 1185. 
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1216 Horásán sehrine vardílar ásán 
bu Irán élini dünyáda yoq san 

1217 begid náme véribi sáha y a l v a r 
sehe y a l v a r s a subasí degul £ár 

1218 bu bir qac y a l v a r u náme yazíla 
sehinsáh góñli ol k inden yazíla 

1219 Hazerván-Husrevüñ cun bi tdi sózi 
a r a y a geldi Záde-Ferruh ózi 

1220 sózi dádile dédi Zád-i F e r r u h 
eyü sóze eyüdür bellü pásüh 

1221 ey i td i éy ulular siz isidüñ 
gerekse eylük eylüge is edüñ 

1222 ol óñdin sóyleyendür bellü gümráh 
k i dédi pehleván olsun sehinsáh 

112b 1223 kimsene górmedi bungílayin is 
k i s imdi Husreve ugra<di os> 

1224 k i H u s r e v gibi sáh qacdí elinden 
gider düsmenlere Behrám elinden 

1225 aradan sícrayuban durdi Sunbár 
yalíñ qílíc dutup hindü-yí hünhár 

1226 dédi bu <(bir) gihán górmis bahádur 
uludur <vü> ad issi pür-bahádur 

1227 pes i m d i sehler asl indan sehinsáh 
bulunínga bu olsun bu e l e sáh 

1228 yég ol dur k i m bine t a h t a yégin ol 
k i gey erdür savascí bilüsi bol 

1229 bu gengiler basí i s i td i sózi 
el urdí cekdi qílíc qíndan ózi 

1230 ey i td i sehler asl indan eger qiz 
bilesiz éy eren bir arada siz 

1231 qomayam kimseye k i m sáh ola ol 
budur dogru ola ne resm hem y o l 

1232 cu Bábuy-i E r m e n i górdi ol i s i 
k i étdi ol subasí tünd k i s i 

1233 qílíc cekdi qíníndan órü durdi 
yéñiden bir sóz acdí geng qurdí 

1234 k i seh Behrám dur vü quluz aña biz 
eren basín góresiz gümle tap siz 

1235 cekilmis cün qíliclar górdi Behrám 
yérinden tizcek órü durdi Behrám 

1236 ey i td i k i m yérinden her k i dura 
savasicün elin qílíga u r a 

1217b ya lvarsa : yük varsa M. 
1219a Hazervän-Husrev: Husrevrän-Husrev M. 
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1237 kesem anuñ i k i qolín hemándem 
i k i orta ola bi lmezl ik ü k e m 

113a 1238 buní dédi aradan durdí gitdi 
v a r a b a n halvete endise étdi 

1239 dagíldí ol dérnek <anda> hemándem 
qamunuñ yüzi donuq gózi pür nem 

1240 cu gerildi gihánda qara cadír 
bezek qíldi aña ílduzi qádir 

1241 havá quslarí cünkim dutdi árám 
qalem kágid getürüñ dédi Behrám 

1242 dividi le qalem bir yazigí er 
i letdi bilgeye ol server- i ser 

1243 aña dédi k i yaz Irán erinden 
gihángír u u l u ad islerinden 

1244 harír üstine bir gey 'ahd-náme 
bu gez c arz eylegil hásse vü c ámme 

1245 k i sah dur eyle Cubin- i baht iss i 
güherlü yüge tág u t a h t iss i 

1246 gihánda dogrulíq ister hemin ol 
uzatmaz hergiz egri islere qol 

1247 cu yazíldí b i t i gótürdiler sem c 

hemán lahza dagíldí ol u l u gem c 

1248 cu <dün) oldí cadíríyile penhán 
günesden saru oldí külli keyhán 

1249 bir er geldi k i artugidi bahtí 
qodí Behrámuñ eyvánína t a h t i 

1250 süpürdiler eyván oldí cu l ág 
yüge taht üzresine astílar tág 

1251 oturdí t a h t a Behrám-i diláver 
basa üsküf qodí pür dürr-i gevher 

1252 getürdi yazig i cahdí seháne 
yazilmís coq bahálu perniyáne 

113b 1253 tanuql iq yazdílar gümle u lu lar 
u l u devletlüler yüzi sulular 

1254 k i Behrám oldí dünyáya sehinsáh 
bu is i bi lmeyen er olsun ágáh 

1255 cu u lu lar adín yazdílar andan 
mühürlep qíldilar ol c a h d u peymán 

1240a gerildi: ^ A J J T M . 
1243a yaz : JJ^.M. 
1249a bahtí: tahtí M . 
1250b astílar: isteler M . 
1252b niyáne: yanáne M . 
1255b peymán: penhán M . 
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1256 benümdür dédi sahl iq t a h t - i I r a n 
bu ise tanuqdur hem ol yaradan 

1257 k i qädirdur qamu ise nigehdär 
gihänun halqina ol bäri-yi bär 

1258 bu sahliqdan soyumuz assi alsun 
gihända b in y i l isbu resme qalsun 

1259 bizüm oglanlarumuz sah olsun 
bu devlet carhi üzre mäh olsun 

1260 oguldan ogula bu resmile baht 
hemise qalsun hem t a g u hem taht 

1261 pes andan dédi Iränluya Cübin 
k i götrüldi aradan gengile k i n 

1262 ne k i s i k irn degül bu imile bir 
eger k i c i y ig i t ger yasamis pir 

1263 hemin Irända üc gün olsun andan 
günes dördüngi gün cun ola hendän 

1264 qamu H u s r e v qatina Rüma gitsün 
bugünden basínuñ yaragín étsün 

1265 ne k i s i k i rn sehe ulasmisidi 
ol isden yas ina bulasmisidi 

1266 gönüldi gitdiler qamusi Rüma 
qamusi Husrevicün sahl iq u m a 

1267 qamu yérden j^ürüp äväre oldl 
qamu hayrän ü hem bicäre oldi 

114a 1268 y a t u r d i baglu Bendü d e r i d i väy 
özi zindända dün günle i k i a y 

1269 ani dün gün saqinur id i Behräm 
Siyävus oglí nétsün k a m u näkäm 

1270 ani Bendüyí dahi hem aldar id i 
ayagum bendini bir a l déridi 

1271 ayagí bagila isterdi cäre 
k i bula i sbu y a v u z l i q rüzgäre 

1272 déridi olmagil nevmid sehden 
k i s i coq bahta érer derd ü ähdan 

1273 qarañu gége cun rüsen gün olur 
gümänsuz y a v u qílan gérü bulur 

1274 ne v a r eger géc alursa taht bi-rüz 
nite k irn hos-nüväz isile Pirüz 

1275 qala Behräma sanma tägila taht 

1259b mäh: mähi M. 
1260a baht: taht M. 
1263a andan: anda M. 
1267a yürüp: u j i M. 
1274a taht : baht M. 
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bilür her kiside k i m v a r ise baht 
1276 k i dihqán aslí sahliga yaramaz 

ózini yéle vérür soñra az az 
1277 bilürseñ caqdí barmaguñila say 

gele su Rümdan olígaq i k i ay 
1278 uralar odi bu t a h t a vü tága 

bu gengi véreler yoqsula acá 
1279 aña Behrám eyi td i éy gihándár 

aman vérüre gánuma vü zinhár 
1280 senüñ ógüdüñe dutam d i l ü gán 

qílam derdüñe hem dárü vü dermán 
1281 dédi k i m and icerven dolu a y a 

dahí íldirima tahtüseráya 
1282 k i ger H u s r e v gele Irán-zemíne 

getüre su duta Behráma kine 
114b 1283 dilerseñ gánuma andan aman sen 

qatínda ádem olmazise düsmen 
1284 tenüme ger ziyán olmazsa sáhdan 

bu óñdin étdügüm y a v u z günáhdan 
1285 d i r i olduqca qul olam aña ben 

yolínda terk édem gandan anuñ ten 
1286 dédi isbu sózi aldi ele Zend 

dédi Bendüye and ic éy hüdávend 
1287 cu Bendü dutdi ol Vestá vü Zendi 

aña and icmege y a v l a q ózendi 
1288 dédi k i m dürlü hay v a n düridenden 

yasardandan ü sonra qurídandan 
1289 bir eylük bilmesün Bendü meger ren 

gihánda mihnet olsun aña yoq geng 
1290 k i H u s r e v yüzini górdükde ózi 

sucuñi dilemek olmazsa sózi 
1291 o turmayam saña varmazsa bir él 

bu ise baglamisvan H a q bilür bel 
1292 cu Behrám is i td i andan bu andí 

basí yérden góke érisdi sandi 
1293 ey i td i k i m saña dérven bu rázum 

isitgi l <k im) néder góñlümde sázum 
1294 quram Cübine Behráma duzaq bir 

k i cáre étmege o lmaya taqsir 
1295 qílíclayam ani seyránda bir gün 

qílam ayd in günini qarañu dün 

1292b yérden goke: gókden yére M. 
1295b qarañu dün: qarañudan M. 
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1296 deñizde qalmamlsdiir bir zamän nem 
gihändan oldimi sehzädeler kern 

1297 k i kimse déye Behräma gihändär 
ne ädern qaht oldi ne gihän dar 

115a 1298 aña Bendüy eyi td i k'éy bilen is 
beni sen güst b i l hem qilan is 

1299 gelür yaq inda dünyä issi ol s a h 
binür taht ina sädiyile nägäh 

1300 günäh nolur kirn bir eylük harägfn 
vére sözümle bélkim gendü tägin 

1301 eger goñlüñ senüñ bu sözde ola 
veger sapmaduñísa egri yo la 

1302 i k i ayagumí bagdan qíl äzäd 
sen oñdin H u s r e v i bu isde qíl yäd 

1303 bu isden acíla elden söz ü sav 
cu sahuñ qulagína düse bu cav 

1304 isidüp oldi Behräm bu sözi säd 
hem ändern qíldí aní bagdan äzäd 

1305 cu müski-reng oldí dünyanuñ yüzi 
Habes suy ina oldí zeng-pírüzi 

1306 dédi Bendüya ger v a r ise imkän 
cu Cübine sala yaz ida cevgän 

1307 danismisdur benümle bes diläver 
k i ura lar aña tigile hanger 

1308 zírih geydi doní altínda ol güst 
binüp qíldí rikäb agir £ i n a n süst 

1309 bir ' avret vardí Behramuñ bedendis 
k i düsmendi anuñ gänuna yoq is 

1310 goñiilden yär id i Öübine ol süm 
gözine y a v u z ésüñ bir avuc qum 

1311 k i s i véribidi Cübine penhän 
k i yarín saqla düsmenden ten ü gän 

1312 k i geymisdür doní icinde Behräm 
zíríh hlc nedür bi lmezin aña k a m 

115b 1313 yavuzlíq k ime sanur bi lmezin ben 
yég andan ger I raq olasín sen 

1314 cu Cübine bu sözi gey i s i td i 
k i cevgän urmaguñ gözin ísítdí 

1315 ne k i s i k i rn esüp meydäna geldi 
segirdüp ol yaqín cevgäna geldi 

1296a bir zamän: bir az M. 
1298b b i l : J S Í J M. 
1303b qulagína: qullugína M. 
1305a yüzi: jJJ M. b pírüzí: jjjv M. 
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1316 añul añul yapard i arqasín ol 
uzadurdí erenler boynina qol 

1317 bu resme tä Siyävus oglína ol 
sunup dutdí vü bi ldi dédi hey gel 

1318 bétersin agulu ílandan éy dün 
nicün geydüñ ziríh meydända bugün 

1319 ne dür añlat k i haluñ bi leyin ben 
aña layíq saña is qilayín ben 

1320 buní dédi qilíc cíqardí qíndan 
basíndan ayaga dek kesdi k inden 

1321 cu Bendü oldí öldüginden ägäh 
güni yahtus i dulundí dédi äh 

1322 yéni gevsen geyüben bindi ata 
bélik baglandi k i rn yolda oq a ta 

1323 ciquban qacdi sehrüñ qapusindan 
hem i raq oldi düsmen tapusindan 

1324 qacardi ive ive élden ele 
yo la girdi k i v a r u r E r d e v i l e 

Cübin meydäna girüp Behräm coqal giyüp Cübini öldürmek 

1325 cu meydändan gérü Behräm döndi 
qati hismile eyvänina qondi 

1326 buyurd i ol zemän Mehrüye Cübin 
nigehbän ol dédi Bendüye Cübin 

(P la tz für Miniatur ) 

121a 1327 dédiler sehriyärä gitdi Bendüy 
g ö n ü l dutma aña sözümüze u y 

1328 gége ol ö l d ü r d ü g ü n Behräm bi ldi 
hemändem qacdi gäna cäre qi ldi 

1329 pesimän oldi yär öldürdüginden 
ol ad iss ini zär öldürdüginden 

1330 biz ö n Bendünuñ basin kesmedük ol 
ölümden qurt i luban istedi y o l 

1331 gerekdür aglamak bu isüme zär 
görelüm nige hükm éder gihändär 

1332 k i k i m i dilerise dutar ol ac 
k ime dilerse vérür taht u hem t a g 

1333 biraz suyile Bendü ol yañadín 
qacardi isteyüp yoluñ oñadin 

1334 segirdü yél gibi ol ( a z m étdi 
yo la kirn E r m e n i Müsil gitdi 

1335 dolu y i r t ig i y o l u y az i susuz 

1334a segirdü: segirdüm M. 
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dutulmís górdi cádír ova düpdüz 
121b 1336 varup górdi k i Müsil E r m e n i d i 

k i H u s r e v gánidi vü ol tenidi 
1337 yaluñuz vardí Bendü ol gihángüy 

bir arada k i gülzár i d i vü güy 
1338 tapu qíldí cun ol Müsili górdi 

dédi ahválín aña ol gómerdi 
1339 dédi Müsil aña k i m Bendü durgi l 

yéñi yéñi sehicün fa l urgi l 
1340 saña herdem haber ulasa sahdan 

giháni isteyen ol padisáhdan 
1341 k i Rüm élinde ne isde dür ol salí 

i s i sádímidür y a qaygu <vü) ah 
1342 cu Bendü diñledi vü dóndi gitdi 

ózi yoldaslariní da c ve t étdi 
1343 bular Müsilile durdílar anda 

qamunuñ gózleri sáh-i gihánda 

H u s r e v qacdugí yérdür 
1344 bu yaña H u s r e v - i P e r v i z qaca 

giderdi gózleri qan yasí saca 
1345 avínmagicün a v l ar i d i P e r v i z 

k i Sírin sur i qapdí bir yaña t iz 
1346 k i és qízlarila ol hüb-mevzün 

cíqagelmisdi a v i t u vü ol gün 
1347 i k i 'ásiq dahí mahmür qalmís 

góñülden her b i r i mehgür qalmis 
1348 i k i avgí bir a v üstine düsmis 

b i r i b i r in av lamaga dü<(ri)smis 
1349 i k i oq atigí k i m baslara tág 

b i r i b i r in édinmislerdi umac 
122a 1350 birine sáh eli gey tág vérmis 

b i r i yüz táginí tárág qílmís 
1351 b i r i sünbül gülüñ üstine cekmis 

b i r i gül yóresine sünbül ekmis 
1352 b i r i c anber sacín duluña cózmis 

b i r i müskín kemend omuza dizmis 
1353 b i r i t a v q i l a dolu ayí utmís 

b i r i gabgabdan a y a t a v q i dutmis 
1354 b i r i birine anlar anca baqdí 

k i gózlerinden i k i cesme aqdí 
1355 ne Sir inden añaru gecdi Perv iz 

ne Gülgüni qoyup ' azm étdi Sebdiz 
* * * 

Überschrift Husrev : Behrám Cübin M. 
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1356 górürseñ (isqïla gitmis qarârï 
qïlursa qarsuña yüz dürlü zârî 

1357 seni a ldayuban dondürmesün yüz 
bilürven olmïs èâ bungïlayïn yüz 

1358 budur qorqum k i sïrïn sôzile sâh 
yéye pâlùde-yi Sïrïni nâgâh 

1359 seni qoya dutusmïs cïsqïna zâr 
bir a y r u q gül yañaqluya ola yâr 

1360 déril sôyle baqup ol yüzi nüra 
oñ etmekden yüri düsme tennüra 

1361 isitdüm on biñ anuñ gôkcegi v a r 
qamu sekker dudaglu yüzi gülzar 

1362 cu qarsusïna gele ol qamu gül 
ne dérsin saña m i baglaya goñül 

1363 velï gôr gevhere b u l m a y a câre 
nite gevher satun a l m a y a v a r a 

1364 cu gôre a r u adïla ussïla 
seni benden dileye nâmusïla 

122b 1365 felek verd i saña gey pârsàlïq 
gihân hem sende gôrdi pâdisâhlïq 

1366 ger ol ayïsa biz hem âftâbuz 
ve Keyhusrevse biz Efrâsiyâbuz 

1367 ere u y m a q degul erl ik ahï b i l 
yèg c avre t o lk im o lmaya sahï b i l 

1368 delim gül k i m gulistândan alalar 
qoqusïn aluban elden salalar 

1369 delim süciyi k i m gâma cekerler 
dèriip gür'a dèyu elden dôkerler 

1370 tefekkür qïl gômilde isbu râzï 
helâl olmaqmï yég yâ 'âsïq-bâzï 

1371 eu Sïrïn dutdï ol ogütlere gûs 
sôzin serbet misâlï qïldï hos mis 

1372 gônlinde anuñ dahï hemânidi 
bu sôze ôzi hem-dâstânidi 

1373 yédigen ïlduza icdi bu gez and 
dahï aña k i oldur bir hüdávend 

1374 k i qan yas dôkse gôziimde hayâlï 
u lasmayam meger olam helâlï 

1375 cu Banü icürdi Sïrïne andï 
goñülden gitdi endïse qïgandï 

1376 bu gez Sïrïne Bânu verd i destûr 
k i Husrevle otura fâs ü mestür 

1372a goñJinde: k i gônlinde M. 
1375a icürdi: IS^JJ M. 
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1377 yalunuz o lmayalar l iken anlar 
el icinde ura lar dästänlar 

1378 dahi bir gün sabäh-i 'älem-ärä 
k i qi ldi la c Li bi -had sengi qara 

1379 oturmisdi sumarayi le Sirin 
qilupdi ellerin q inay la rengin 

116a 1380 dis i aslan gibi binmis güzel hür 
erisdiler qamunun yüzi pur nur 

1381 qamu sürile S i r i n qapusina 
gelüp yüz urd i S l r l n tapusma 

1382 yükündi her b ir i Isfendiyäri 
oq atmaqda dahi Säm-i süväri 

1383 cu cevgän urmaga at depdilerdi 
topi gül cenberinden qapdilardi 

1384 hadenge serv gibi bindiler säd 
qamu simsad gibi yükinden äzäd 

1385 qamu burqa'-äsä qavusdi a y a 
revän okular ol ' a l l seräya 

1386 ciqageldi qapugi verd i destür 
k i girdiler seräya gümle ol hür 

1387 nüväzis qi ldi Sirine vü durdi 
buyurd i tä k i sag y a n a oturdi 

1388 cu gördi bütler elhaq qamu dilbend 
serä dolu sekerdi sär dolu qand 

1389 ve l i gäfil k i odca gücleri v a r 
savasda her birinden dür eren zär 

1390 gerek qizlar c arz ede kär-bärin 
güle meydäna gönüldi nigärin 

1391 öu meydäna sevinü gecdilerdi 
sevinmekden perige ucdi lardi 

1392 cu H u s r e v gördi <ki> ol gümle gänän 
cemende qumri lardur evde dogan 

1393 dedi Sir ine gel at lar capalum 
bu yaz ida biraz top! qapalum 

1394 celik cevgänina biraqdilar top 
girismeyle gihäni yaqdi lar top 

116b 1395 bu bir yahadan Ilduzlari le mäh 
dahi bir yahadan qul lariyle sah 

1378b qara: IJli M. 
1385a qavusdi: qomisdi M. 
1389a odca( ?) : od M. 
1390a kär-bärin: kärübänin M. 
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1396 geyik aslanile oyun dutardí 
gehl dürräg ü geh dogan utardí 

1397 gehl topí günes iltürdi geh mäh 
gehl Slrín ururdí ugí geh s a h 

1398 cu cevgänile topdan oldílar toq 
u l u meydända gevlän étdiler coq 

1399 gönüldiler ol aradan o v a y a 
i t i yazíya doganí h a v a y a 

1400 cun aldi lar geyik ü kekl ig i coq 
bular dürlü idiler k i m ugí yoq 

1401 oquñ zahmindan her bir näz-pise 
qulandan qílmísidi yéri bise 

1402 süñü nevgiyle her hatun - i zibä 
dolu bir mürgizär aqtardí imä 

1403 melik ol disi av aslanlaríndan 
daña batmísdí hem gevlanlaríndan 

1404 k i meydän i ere her b i r i Hümädi 
dahi qovmaqda adí ezdehädi 

1405 melik Siríne baqardí nihäni 
k i ol avdan ne ola armaganí 

1406 geyik ugasi vü göziydi nägäh 
k i göründiyidi av lar iken s a h 

1407 sígín esrük elinde t ig- i püläd 
geyik yérine asían av lamis säd 

1408 gihän dutígí H u s r e v oldí aví 
gihäna düsdi ol hüb avgí caví 

1409 cu goküñ tavüsíndan qaldí bos bäg 
bäga gül dérmege girdi qara zäg 

117a 1410 kesi ldi gil veden tävüslar tap 
gihäni zäg alup qaldí qugu hep 

1411 qamu yuvalarína cekdiler yüz 
tañadek yatdílar arnuqla düpdüz 

1412 yarindasí sevinü vü u r u kef 
melik ésigine bagladílar saf 

1413 hemän cevgän topí basladílar 
hemän oqile aví basladílar 

1414 bu resme qíldílar c ömri bir ay sarf 
bu hirfetden qomadí b i r i bir harf 

1415 qolay isterdi sählnsäh bulaydí 
k i Siríne özi hemdem olaydí 

1416 tamäm olmazdí ümidi ol isde 
k i kimüñ eglenürdi ol sagisda 

1403a melik: felek M. 
1409a goküñ: góñül M. 
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1417 seker dudaqlu gége cun dönerdi 
hümäyi dirligüñ síndaq dünerdi 

1418 sehinsäh dédi éy gökceklere sah 
yüzüñ devlet gözine hos nazargäh 

1419 berü gel taf i ladan biz i k i bugün 
qi la lum hos gihända c a y s u dügün 

1420 süc' icelüm c a y s endise qilälum 
sevin'lüm oynamagí pise qíl'lum 

1421 bu deyr icinde ger säduz y a gamnäk 
olupdur zehremüz qorqu ile cäk 

1422 cu bu deyr i qoyup gitmek gerekdür 
gülismek aglamaqdan yégirekdür 

1423 gözine barmagin qodi peri-ves 
yér öpdi vü dédi gitdüñ gégeñ hos 

1424 dolu ay va 'desine sah ol d im 
budí fikri k'érte nevaht ola gün 

117b 1425 yar indas i peri yüzlü semen-ber 
peri yüzlülerile sekker 

1426 gelüp sah ésigine qodilar bas 
qusaq bagladilar vü acdilar fäs 

1427 sehi añup qílurdí süciyi nüs 
olup qui gibi aña halqa dergüs 

H u s r e v S i r i n sahräda sohbet . . . 

1428 cu y a s i l <(pir) yéri vü asümäni 
qi la sebzile y a s i l bu gihäni 

1429 yigit ler qogalar gümle seräser 
olalar gülsitänlarda beräber 

1430 cu gülden gül ciqara t a h t i Kävüs 
benefse bitüre ein perr - i tävüs 

1431 delim qusda k i cisq-äväze ola 
delim c i s q eskiy iken täze ola 

1432 cu Sir inden sevindi s a h gäni 
gihän sädi qílurdí räygäni 

1433 yigit säd u sever säd olmagl coq 
sevinmekden deriye sigmagi yoq 

1434 c alem gül sadil iqdan bäga urdí 
cerisi qumrilaruñ zäga urdí 

1435 semen säqi piyäle nergise yük 
benefse serhos ü qízíl gül esrük 

1436 sabä hüblar yüzinden burqa c almis 
salä qílmls aña kirn yolda qalmis 

1430a cu : bu M. 
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1437 qadife örtülü bir fers olmis 
saqäyiq la cl-güne ( a r s olmis 

1438 reyähin qiz lar i el yüze urmis 
cicek sacini taramaga durmis 

118a 1439 havä gevherlerin büstäna sacmis 
zümürrüd üstine ingüyi acmis 

1440 qanat süglün reyähine salardi 
reyähin süglüne qanat u lard i 

1441 öterdi bülbül u qumri <vü> dürräg 
qilup cäsiqlarun sabrini täräg 

1442 aci lmis degme budaqda bahäri 
gerek hos dutmis avucda nisärl 

1443 geyik buzagusi sigin suyinda 
cemende anas iy la vü oyunda 

(Platz für Min iatur ) 

1444 bu y a z i gör qilur {äsiq-nüväzi 
hatädur olmaz ise cIsq-bäzi 

1445 yürürler H u s r e v ü S i r i n dünügün 
gülistänlarda qilur c a y s ü dügün 

1446 geh icerlerdi süci dag icinde 
dererlerdi güli geh bäg icinde 

1447 temäsä eyleyürek elde süci 
erisdilerdi sehrüde son ugi 

118b 1448 yedek bagladilar sehrüde andan 
qulaq dutdi lar i r ünine gändan 

1449 cu S l r l n gülidi ol sekker ü hand 
ney i sehrüdun dolu <neyi q a n d ) 

1450 su revnaq buldi yer yüzi nürindan 
sedef bulmisdi Nisän yagmurmdan 

1451 saci müskinden oldi c anber erzän 
seker bal dudagi l a c l ine qurbän 

1452 cu gül gördiydi nergis gibi gözin 
disiyle qi ldi päre päre özin 

1453 semen k i hogaliqdan der i d i ben 
dulunl qul i qulagl dibinden 

Ref ten- i H u s r e v be-temäsä-yi äb-i E r e s ve sir küsten-i H u s r e v 

1454 temäsäya mel ik c a z m etdi bir gün 
nazargähidi S i r i n ol yüzi gün 

1455 kimün kirn angi layin gäni ola 

1449b neyi qand: J J J M . 
1451a saci : ^frj*» M . 
Die Überschrift stand vor V . 2451. 

22 
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ne yére baqsa gözi nur dola 
1456 cemende buldi lar eglenmege yér 

gören k i s i otin süsendi hep d e r 
1457 ol ucmaq gibi sahräda sehinsäh 

buyurd i k irn dutalar hayme bärgäh 
1458 qaravaslar u qullar bir a r a y a 

alup Ülker dolu a y i a r a y a 
1459 oturmis bile Sir ini le H u s r e v 

yüzinden ucmaq olmisdi derim ev 
1460 süciyile ( i s q olmisidi hem-dest 

ol i k i süciden H u s r e v olup süst 
1461 göründi nägeh aslan tünd ü gey tlz 

qoparu quyrugi la (u) hün-riz 
119a 1462 qudurmis gibi leskergäha düsmis 

ceri qorqup dirig u äha düsmis 
1463 érisdi bärgäh qatina y a q i n 

qati H u s r e v özine qi ldi aqin 
1464 s a h (!) esrük qildi hamle aslana 

nazäre gümle ol säh-i gihäna 
1465 eline a ld i Cäci yas in i t lz 

duru geldi säh-i ferhunde Perv i z 
1466 haväle qíldí aña i k i qolin 

sagin öndin ü dogri dutdi solin 
1467 sehüñ qulagina gez söyledi räz 

acup sastin hadenge urdí perväz 
1468 eli sahuñ duluñínda qalupdi 

k i as lan qan deñizine dalupdi 
1469 buyurd i k irn basin tenden üzeler 

derisin boynina dek hem yüzeler 
1470 egerce sir süretlü i d i Perv i z 

mel ik id i mel ik durmaz olur t lz 
1471 ol ucdan sehler özine hemise 

qilic dutmaq icerken oldi pise 
1472 cu geldi ol hüner H u s r e v elinden 

el öpmek buldi ol gökcek gelinden 
1473 güläbile dudagini ter étdi 

el in öpmekle dolu sekker étdi 
1474 melik mührin seker tenginüñ acdí 

k i sekker yémege ol qat i acdi 
1475 seker vérmez olur hie elde revnaq 

agizda t a t l u olur sekker angaq 

1456b süsendi: sü sandí M. 
1463b aqin: atín M. 
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1476 dudagín ópdi dédi bal ola bu 
sevinü durdí k i líos hál ola bu 

119b 1477 i k i {ásiq cu serbet datdílardí 
qayurmagi yabana atdílardí 

1478 cu bir dem yéri bu lur lard i hálí 
qarísdururlardí v u süd ü bal i 

1479 sol ogrí gibi k i m gevher bulaydí 
bes andan pásbán esrük olaydi 

1480 cu fursat cekse düsmen gózine m i l 
qílurlardí dudaq ópmege t a c g i l 

1481 su resme qucdí ol máh-i müniri 
k i qaqumína geydürdi h a r i r i 

1482 ol ohtín k i m süciden mest o laydi 
seker ópmek gerek sáh coq olaydi 

1483 yapísdugi yéri soy le dutardí 
k i aq gülde benef se ter biterdi 

1484 utanmagindan ol góklerüñ a y d a 
k i ayuñ hod yolí gókdür her a y d a 

1485 eger esrük olayídí ger ayíq 
sepídagi dutardí elde bay iq 

Husrev S i r i n i vü naqqási oqudup c a y s ü ' isret étdü<gi> yérdür 

1486 bir aydín gége k i m yégrekdi günden 
geceydi ayuñ aydínligí günden 

1487 dolu { Isá yéli gége dimági 
degul ol yél k i oldüre cirági 

1488 qarañuliqdan anda bir nisandí 
k i d i r l ik s u y i arada revándi 

1489 gége qarañusi müskin 'amárí 
saqínmag'cun qílurdi perdedárí 

1490 sabá bu cadíruñ tozín artmis 
disin ílduz seher gelse síritmis 

138b Zeile 4 1491 sevinüp qurd u quslar hep gelüpdi 
dünekde gümlesi mutr ib olupdí 

1492 bularda dürlü dürlüyidi áváz 
velíkin oldilar ol dünle demsáz 

1493 seli Eferidün t a h t üstüne qonmis 
yónin Gemsid mihrábína dónmis 

1494 dutup S i r i n yüzi cisqí dimágin 
unutdurmís aña sem' in cirágin 

1495 seher yélinden ü sebze gülinden 
haber Sirine degdi sáh dilinden 

1486a yegrek: yügrük M. 
Die Überschrift stand vor Vers 1572. Vor 1486 stand Sifat- i rüz. 
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1496 k i bundan dahí yég dün m i geliser 
bu gülden dahí yég gülmi geliser 

1497 nicün bunga íraqdan gözleyevüz 
nicün y o l yüriyüp iz gizleyevüz 

1498 eger nüruz biraz nüri görelüm 
veger ucmaqdayuz h u r í görelüm 

1499 veger qanuz qanuñ hie qaynamaz m l 
gönül bizdin yaña híc oynamaz mí 

1500 havä hosdur gönül hos güldürelüm 
tennür íssídur étmek yoguralum 

1501 ne her gün yéñiden olur yéñi yaz 
ne her sä cat dut i lur ördek u qaz 

1502 usa ol yég^dür) k i b i tmis i yéye 
i s i ol yitürür k irn ise q iya 

139a 1503 bu fikrile k i eydürdi dolu mäh 
gönül yo ldan azardi gérü nägäh 

1504 öninde d i v i baglayu dururd i 
feriste andín aña añdururdí 

1505 sehinsäh tahtí bir yaña urulmís 
sehäne bezm hos ( i sret qurulmis 

1506 oturmisidi t a h t öninde Säpür 
gemälini édinmisidi manzür 

1507 dahí bir y añadan ol fitne gözlü 
qatinda on oturmis när gögüzlü 

1508 H i r l k i s Süheyl ol gözi a la 
c Ageb-Nüs u Felek-Näz u Hümeylä 

1509 Hümäyün Semen-Türk Peri-Zäd 
H o t a n - H a t u n Gevher-Mülk-i dilsäd 

1510 güläbl la cl-gün säqi sunardi 
qizarup yüzleri l a £ l a dönerdi 

1511 cu esrüklik uduñ hünin getürdi 
bilü odagina girdi oturdi 

1512 mel ik buyurd i k i rn her dilsitäni 
déye nevbetle bir hos dästäni 

1513 oqi kirpükden édüp yayí qasdan 
gönül oqlayígílar basa basdan 

1514 sekerden her b k i bir teng acmis 
seker s i r in sözinden Mísra qacmis 

1515 H i r i k i s sözde ö n d i n dutdi meydän 
k i devlet yérde bir geng étdi penhän 

1516 Feridün cav in ol gengüñ is i tdi 
cíqardi yérden ani hos is étdi 

1517 Süheyl ol s im-ten dédi k i süglün 
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oyïnda serv dibinde id i bir gün 
139b 1518 havàdan ind i bir sâhïn sehergáh 

getürdi nâzenïn süglüni nâgâh 
1519 cAgeb-nüs ol seker yüzlü ey i td i 

k i c anber büyi bir gül bàgda bitdi 
1520 bir ucmaq qusï bu gulzâra capdï 

k i c anber bu güli nâgâh qapdï 
1521 yég andan dâstân dèdi Felek-Náz 

k i acuq gozümüz verd i dolu nâz 
1522 aña bir gôz dahï ulasdï acuq 

i k i gôz nùrï bir gôzden dur a r t u q 
1523 Hûmeylâ dédi bir su vardï rùsen 

aqardï cevresinde tâze guisen 
1524 y ig i t aslan susuz cïqdï busudan 

doyïnga icsûn ol aslan bu sudan 
1525 Hümáyün dèdi bir l a c l - i Bedahsân 

bizüm vardï satïgïyidi penhân 
1526 bir u l u sâh bahtï qïldï târâg 

murassa c eyledi ol la c l i l e tâg 
1527 semen tenlü Semen-Türk eytd i bir gün 

sedefden cïqdï dürr rùsen qïlan dün 
1528 felek bir sâhï c aqdine getürdi 

anï bir gevhere dahï yetürdi 
1529 peri yüzlü Perï-Zâd eytd i bir ay 

góründi a v yérinde hüsne ol bay 
1530 èrisdi bir günes gôkden hemândem 

ol ayï cenberine cekdi m u h k e m 
1531 H o t a n - H a t u n ey i td i sâd u r a m a 

k i yahmuzdï bir simsâd-i zïbâ 
1532 ulasdï bir gün aña serv - i àzâd 

k i bir yèrde hos olur serv - i simsád 
140a 1533 sôze hem verd i Gevher-Mülk behre 

k i bir qac gün yaluñuz i d i Zühre 
1534 sa cádet verd i devlet kâmurânï 

k i oldï Musterï Zühre qirànï 
1535 cu nevbet geldi k i sóyleye S a p ü r 

sôze cïsqile verd i revnaq u nür 
1536 k i Slrïn gâm ic indeydi a r u ba l 

gelüp H u s r e v aña yag oldï filhál 
1537 ben isde dürlü san c atda c ayânem 

k i helvàlarï icre za'ferânem 
1538 pes andan pehlevïge dèdi üstad 

k i ahsent éy i k i sevgülü hemzâd 
1539 gihâna sizsiz i k i nür l u ïlduz 

gihânda siz oluñ her ay u yïlduz 
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1540 

140b 1541 

1542 

1543 

1544 

1545 

1546 

1547 

1548 

1549 

1550 

1551 

1552 

1553 

1554 

1555 

141a Zeile 1 1556 

Zeile 2 1557 

137a 1558 

1559 

1560 

1558a yär: yäd M. 

(Platz für Miniatur ) 

cu söz S i r i n dudagmdan görindi 
bahäsi s inuban sekker yérindi 
utanmaqdan déridi yére baqup 
k i ( ísq odí degüldi gönli yaqup 
cu isüñ cäresin basladí Säpür 
goñül dalína císq asladí Säpür 
eger císquñ qazäsi yazílupdur 
baña bu yazuyí Säpür yazupdur 
cu sah 'ísqí benüm gönlüm dolupdur 
yüzüm burginda hüsn-i ay olupdur 
baña H u s r e v cu vérdi nuqli le mey 
ne H u s r e v k i rn qulidur H u s r e v - i K e y 
cu nevbet Husreve geldi dédi sah 
k i aslan v a r d i bir cay i rda nägäh 
geyik yolíní ol aslanuñ aldi 
kemendin qol layup boynina saldi 
ben aslanem k i S i r i n baña aqdi 
saci zengirini boynuma daqdi 
elüm dutmazise S i r i n göyündüm 
y a n a r müm bigiyken yelden söyündüm 
eger as lan savasuma gelürse 
y a k i rn bendin yaña S i r i n olursa 
har i f ehl i i d i ginsidi hep yär 
arada yogidi agyär-i deyyär 
meger S i r i n özi nerm oldi y ine 
k i H u s r e v ' i sq iy la germ oldi yine 
qadeh dolu süci gönli dolu güs 
sehe sundi k i nüs et Husreve nüs 
mel ik gül gibi her dem aci lurdi 
sözinden bezme sekker saeilurdi 
sevinmekden cu bütler buldi behre 
qoyup sahräyi gümle v a r d i sehre 
gihän yép yémediler arpaga gam 
ferahdan qi lmadilar bir semen kern 
cu günes sísesi tasa doqundi 
gihän qarardi cünkim sise síndí 
gelinler dahi coq Sir ini le yär 
qamu meglis gelini säha u y a r 
seker cogidi vü bädäm id i az 
sagissuzdi gügergin b ir id i bäz 
qamu sähi añuban iödiler mey 
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seher olínga £ isret qíldílar gey 
1561 bular olmazdí bir gége sücisüz 

ne birdem írsuz u ne caligisuz 
1562 süci y ig i t l ik ü ma c süq-i gülzär 

z ihi d i r l ik z ih i hos is ü bäzär 
1563 gül ü gülzära baqup anda gecmek 

süci ma'süq elinden a lmaq icmek 
1564 elin q i lmaq hamäyil yär yära 

dolasmaq närven när agagi nära 
1565 gehl baqmaqla qomaq reng ü derdi 

geh oynamaq dudaq ópmege nerdi 
1566 getürmek yéñi yazí geh qugaga 

benefse baglamaq gehi saqaga 
1567 gehi diriliginüñ bendin üzmek 

gehl serbendi egrisini düzmek 
1568 gehi gülsende hos hos qovalasmaq 

gehi yétüp dutup qucmaq dalasmaq 
1569 dudaqdan qonuga helvä yédürmek 

nigära y a l v a r u p räzin dédürmek 
1570 qulagina nigärun räz ey i tmek 

gönül qaygusini az az ey i tmek 
1571 gihän budur bu hod yoqdur gihända 

veger varsa gecer tiz bir zamända 

<Sifat-i seb) 

137b 1572 meger dünlerde(n) bir gége bahäri 
görindi devlet ü baht étdi yäri 

1573 olup gün gibi ol dün a y d a n a y d i n 
qadeh aldí ele ay yüzlü S i r i n 

1574 ol aydinda k i rüsendi günesden 
süci olmis revän bir basa basdan 

1575 öterdi qusi dérdi nüs säqi 
gömilden gitdi ma'süquñ firäqi 

1576 yürürdi her yaña bir serv- i tannäz 
aci lmis her budaqda bir yéñi yaz 

1577 b i r i dutmís<dí> sägar yérine def 
b i r i gülläb dutmaga acup kef 

1578 cu bir qac devr yörendi piyäle 
u y u m a q oldi her basa haväle 

1560b seher: bahr M. 
1573a dün: gün M. 
1575a öterdi: ötürdi M. 
1579a hüs: hos M. 
Vor V . 1572 stand die Überschrift von V . 1486. 
Sífat-í seb: sífat-í rüz M. 
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1579 oturmaqdan hariflerden gidüp hüs 
qodilar meglisi bigáneden bos 

1580 humárí sáqilerüñ basi<(n) dutdí 
dimágín calígilaruñ u y u t d i 

1581 düzülmis meglis <ü> yoq anda düsmen 
hüdáya táze gül yoq anda diken 

1582 sehüñ gitmisdi oldemde qarárí 
olup id i árzü bázi-sikári 

1583 sací ugín dilárámuñ gülinden 
eligdürdi qacup eyyám elinden 

1584 dudagin ópdi dédi éy quluñ ben 
qusa k i m avlamíssín dáne ver sen 

1585 qo gecsün cünki gecdi c ómrüñ óñi 
bugün gün yéñidür ü rízq yéñi 

1586 ben ü sen bizden a r t u q bunda k i m v a r 
nedür saqínduguñ bunda ne b im v a r 

138a 1587 biraz gelüben i c i yanmísla ol 
gelürseñ bir gün olsun isbu gün ol 

1588 yémis agagí manendi k i bárin 
bugün duta dura «TjljT yarín 

1589 nige yüz dürlü ümíd ola bende 
nige biñ dürlü taqsir ola sende 

1590 ne lázím aguyi bir qaba qoymaq 
aña S i r i n déyüben adí oymaq 

1591 nite t e rk éde yas ingüyi k i s i 
k i yas la yégdür ingü delmek i s i 

1592 emerken quzíyí yémege y arar 
k i büyimege qomaz qurdí y a r a r ( ? ) 

1593 gel asían gibi pence acmagil v a r 
k i asían düsürigi pencemüz v a r 

1594 delim sol zülfi hale dókme qati 
qazá savsun maluñdan ver zekáti 

1595 cu bulduñ alígí k i m satasín n i l 
yüküñ ses duraguñsa ol zamán N i l 

1596 seker sózlü aña vérdi gevábí 
gevábíndan seker dóke cunnábí 

1597 k i hos o lmaya ben bir zen-sumara 
hari f o lmaq bir u l u tág-dára 

1598 golügüm sóyle cabuk górmezin ben 
k i tází atlaruñ iz in basam ben 

1580a dutdí: döndi M. 
1589a bende: bunda M. 
1594a delim: dekim M. 
1595a bulduñ: bildüñ M 
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1599 

1600 

1601 

138b Zeile 1 1602 

Zeile 2 1603 

Zeile 3 1604 

141a Zeile 3 1605 

1606 

1607 

1608 

1609 

1610 

1611 

1612 

1613 

1614 

1615 

1616 

1617 

141b 1618 

1619 

1620 

1613a yärä: räyä M. 

górürven a ta binmekde ozüm süst 
nite basam y é g asían süksüni güst 
eger náz eyleyem dilek hemándur 
k i issída seker yémek ziyándur 
bu íssí imín olígaq hüdávend 
seker baña mübarek sahuma qand 
caqíqin qíldí andan gérü sákin 
güher güher dókmekden oldí l a c l i emin 
ci ger basínda v a r i d i bas cekmek 
dün ü gün { ísq odíndan yas dókmek 
diken gibi qízardí qaqup ol nár 
z ih i d iken k i qizíl gül vére bar 
savasicün kirpügüñ oqí gezlü 
savasínda ve i l yüz sulh gizlü 
gózile bí-sümár ol náz éderdi 
dahí bir gózi qisi yaz éderdi 
cu basin burdí doldí müsk qoyní 
cu dóndi diledi cózrini boyní 
cu dilekde sehi gey íssi gordi 
mürüvvet bende olmaz dédi durdí 
dahí sagisladí ol yüzi mehtáb 
k 'arqamdur yüzüm manendi mihráb 
ne hosdur bu hüblar naz i áhir 
gozinden qodugin gizlüge ohír 
qaqímaq bir gózile y a ' n i dur git 
góñül bir gózile démek k i sabr ét 
deger yüz ragbet gán k i ganan 
gerekmez déye vü terk eyleye gán 
cu H u s r e v górdi k i ol máh-i y a r a 
aña qílur d e g u l bir dürlü cáre 
dédi küstáh aña k i m éy dilárám 
nicün góñlüñ dólenmez dutgíl árám 
süci icdüm ü icdüñ bile bayíq 
ne m a ' n i dür ben esrükin sen ayíq 
ayíqlíq satma k i m esrükligüñ v a r 
y a v u qilduñ góñül hod ne eñek v a r 
eger góñlüñ bize olmazsa dildár 
yüze aldamaguñ gelsün perívár 
désün k i m dóstum olmazise yagí 
bize yégrek ola vü ol bayagi 
dudaguñdan gerekmezseñ k i qanam 
bu qízgínda beni qogil k i y a n a m 
budur qorqum k i yarín ne qílasín 
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cu ben bir dirinüñ gänin alasin 
1621 dutisardur seni bir gün bu qanim 

k i uy imaz cäsiqlar qani qanum 
1622 dutam k i baña hic ulasmaguñ yoq 

bir öpmek pu l ile dolasmaguñ yoq 
1623 dudaguñ öpmege zehrem cu yoqdur 

öpersem ésigüñ tozíní coqdur 
1624 démezven öpmegün hükmin baña qo 

dudaguñ datmagl bendin yaña qo 
1625 bir öpmek ver k i on gérü alasin 

bu deñlii ass iy i qanda bulasin 
1626 cu yüz yük qand bazirgänisin sen 

getür dar t inma sekker känisin sen 
1627 acarsañ acup isüñ saglayalar 

veger baglarísañ hem baglayalar 
1628 seni qucam bulut nite k i s u y i 

gänumsin gäna k irn qi lur pusuyi 
1629 bu gége täze d u t a l u m bu i s i 

k i dutmaz hic boyin yarína k i s i 
1630 oyín zülfüñle étme oynasañ ut 

benümle oyna bu gége elüm dut 
1631 bu göfilüm gandan érdi eyle dermän 

hisär eyle qavuñ siginmaga gän 
1632 seker gibi ger öpersem dudaguñ 

eger öpersem ol näzük ayaguñ 
142a 1633 qamu sírindür a c z ä n éy hüdävend 

sekerdür ger nebäti ola ger qand 
1634 seker dudaqlu dédi éy gihändär 

bu yaramaz i s i terk eyle zinhär 
1635 k i sehlere revä olmaz y a v u z l i q 

gerek her islerinde ola uz l iq 
1636 dek otur dökmegil yüzden s u y u m i 

muräd ummagi l añlarsañ yönümi 
1637 k i bulmazsm bu isde hic maqsüd 

sen od olmissin ben o layin ü'id 
1638 göniil sevgü yogiken mihrübändi 

eyü hulq i görem gända nihändi 
1639 cu geldi císq nite tañmís olam 

gide azgunligum hos añmís olam 
1640 ve l i özümle nerd oynamaq olmaz 

k i s i öz hoslugin isterse bulmaz 
1641 gihänun yarus i sädiyicündür 

dahi y a r u s i äzädiyicündür 
1642 y a v u z gönli ne läzim räm qi lmaq 

i k i gey ad luy i bednäm qi lmaq 
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1643 bes ol yég özümüzden utanavuz 
bu udla tañridan yaña dönevüz 

1644 b iraqmaq c a v r e t i hie olmaz erl ik 
ere özin b iraqmaq y a h s i d i r l ik 

1645 ne qui k irn sen bir u l u häni sevmez 
gönül v a r anda kirn ol gäni sevmez 

1646 ve i l s i tmaluya helväyi datmaq 
yaramaz mi'dede safräyi dutmaq 

1647 melik cun gördi ol isde an i häm 
di l i tosun v e l i k i n gönli gey räm 

142b 1648 dédi y a l v a r u éy mäh-i serefräz 
citäbi yärlarundur her zamän näz 

1649 revä m l mas lahatmi kirn begendi 
dutas iyken el u r m a q qati bendi 

1650 yélerdüm kirn ele zülfüñ getürem 
eligdürem seni vü el götürem 

1651 seni bulmaga dürisdüm e w e i d e n 
ele geldüñ sen ben v a r d u m elden 

1652 dilek bir dutsaga ver säd eyle 
mübärek ölmisi äzäd eyle 

1653 y a n u m vasluñ bägindan clolu gül qi l 
k i gövdem ayru l iqdan old! bir q i l 

1654 meger gülden güläbi duta qalam 
güliständan biraz hem qoqu a lam 

1655 sen esrük os elümde sacuñ ugí 
yéridür ger icem säd olu süci 

1656 senüñle icerem säd o lmayam mí 
seni gördüm sa cädet b u l m a y a m mí 

1657 qusaq zerrín olur bulsam senüñle 
dudaq sirín olur gülsem senüñle 

1658 eger benden üzilürseñ sen éy gän 
nite k i m zehresinden agu ílan 

1659 ben a y r u qalísarvan täze gülden 
sen a y r u bir d iken manendi qoldan 

1660 baña ger dudaguñdan o lmaya mey 
goñül ola v e l i k i n o lmaya gey 

1661 citäb olursa benden añaru pes 
meyängi arada sacuñ ugí bes 

1662 cu ol hos dästäni sah ey i td i 
dutup sací ugín uyídí yatdí 

1648b yärlarundur: yáruñ M. 
1654a güläbi: J T M . 
1655a esrük: emrüñ M. 
1659b a y r u : ayruq M. 
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143a 1663 felek yáqüt gámin cünki sundí 
qara topraq qízíl yáqüta dóndi 

1664 mel ik durdí vü oldí gámí pür mey 
dahí serhosdí dünki suelden gey 

1665 hemán sevdáyíla dolmís dimágí 
hemán odila yanmísdur cirágí 

1666 havá íssí i d i vü <(od) iñen tiz 
quru otdan nite édeydi perhíz 

1667 qati quedí nigárí ol qadar bes 
nite baglarsa tágir t a h t a atlas 

1668 delirn dürisdi Sírín ózi gandan 
qazásín aslanuñ savdí qulandan 

1669 sehi gordi k i g itmisdi qarárí 
dek otur dédi qílma nábekárí 

1670 ne lázim gendüzüñi germ qi lmaq 
beni küstáh hem bí-serm qi lmaq 

1671 cu olur hvágenüñ coq sav u sózi 
utanmaz hvágeden qulluqcí óz'i 

1672 qul u qiymetle sózile girisme 
siyáset qíl y a dínma vü y a r a s m a 

1673 bünüdi sáhuñ oldugínga aqsaq 
murada érmeye her cend ise saq 

1674 cu gérü padisáhlíq qona basa 
murada ere sahlíq qona basa 

1675 ol esrük c a q l i hic yaramaz ise 
k i bag ayaqda elde duta sise 

1676 sen iste devlet i ben saña yárem 
eligdür devleti ben elde v a r a m 

1677 t a p u y a devletile varísa rüz 
ben ü devlet bile yalvarísaruz 

143b 1678 severven devleti yüz gán sacar v a n 
yagímu v a n k i devletden qacarvan 

1679 cu devlet qapusín acduñ yéme gam 
eyü günde cu dogduñ hurrem ol hem 

1680 d e g u l aváreyiken gey dolasmaq 
veyá sáhuñ murádíyla ulasmaq 

1681 dilerseñ k i m dilek benden alasín 
budur qorqum k i sahlíqdan qalasin 

1682 veger soñra yég olursañ evvelden 
dirígá k i ben olam varmis elden 

1683 giban mülküñdür atañdan qalupdur 
qati hayf oldí ayruq lar alupdur 

1684 gihání ol alur k i m dek oturmaz 
gihán dutílígaq güymek getürmez 

1684b getürmez: gótürmez M. 
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1685 dólenmekle olur her kedhüdálíq 
usañlíqla yíqílur pádisáhlíq 

1686 yig i ts in begsin <ü> hem qílíguñ v a r 
dolanma basuña tág isteyü v a r 

1687 élüñden fitnenüñ baginí bir ac 
elüñden ne gelür góster yéter qac 

1688 bu Hindünuñ k i aldí gümle rahtuñ 
édüben Türkmenlik dutdí tahtuñ 

1689 qilícla pare pare eyle gismin 
ola k i m bozasín anuñ tílísmín 

1690 k i Husrev ler eli cün isteye kám 
gehí qílíc dutar olur gehi gám 

1691 hemín senden ele bir qílíc a lmaq 
gihánuñ cevre yaní lesker o lmaq 

1692 felek bile qíla savas senüñle 
u r a düsmenlerüñe tas senüñle 

144a 1693 benüm dahí elüm v a r s a getürem 
yogise alqís édem dek oturam 

1694 sehi ol qatí od y a v l a q qaqítdí 
qaqup Sebdíze bindi cíqdí gitdi 

1695 dédi t iz l ik le gitdüm gégeñ hos 
eger oda veger suya olam dus 

1696 Calap bilürki oddan érmeyem bas 
deñizde bir qílum híc o lmaya yas 

1697 cíqardum bilüsüz dama golügi 
gérü a lam asaga dérem ógi 

1698 bodigí k i m düze bilürven áhir 
urup boynín üze bilürven áhir 

1699 qaqímaqdan bir od yandurayín beñ 
yanayín odaya dek durayín ben 

1700 murádsuzlígíla geh b im édersin 
gehí er l ik i s in tauím édersin 

1701 beni cíqardí císquñ hanümándan 
cíqarur coq k i s i y i císq gandan 

1702 eger basumda sevdañ o lmayayd i 
gidüp tágum isüm tan o lmayayd i 

1703 kemisdi boynuma zülfüñ kemendi 
bíraqduñ cünki qílduñ sehrübendi 

1704 baña óñ süci vérdüñ esrük étdüñ 
bu gez esrük qoyuban dasra gitdüñ 

1705 sozüñ cu esridür bu k i m órü dur 
ozüñ ayíqlara düsmenlere v u r 

1706 uram düsmenlerüñ el ini yíqam 

1688a aldí: oldi M. 
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ol ohtín k i m quyudan dasra cíqam 
1707 di lerven yo la girem 'azm édem 

olam fárig isüm suyinga gidem 
144b 1708 ógüdüñ gümlesini yád dutam 

dürisem gehd édem yagíyí u t a m 
1709 benüm óñdin iñen yégidi bahtum 

k i hem tág issiydüm hem vardí tahtum 
1710 beni cálemde áváre sen qílduñ 

gügümi kesdüñ ü bicáre qílduñ 
1711 eger qayguñ yaqamí a l m a y a y d i 

bu topraga beni yél salmayaydí 
1712 bel ! tákim benümle hosdí sózüñ 

sekerden dahí sírinidi sózüñ 
1713 bu dem k i sevmez olduñ benden arduñ 

giderven s imdi cun destür vérdüñ 
1714 gónülmekden ózüm gáfil degüldi 

qonuqdum gitmegüm müskil degüldi 
1715 cu hon qoduñ oturduñ simdi gitmek 

gerek cun qoyduñ enbánuma etmek 
1716 pes andan qisdí ol Sebdíze mehmiz 

yo la girdi ceriyle c a z m édüp tíz 
1717 góñül Sírinden ingimis giderdi 

yo la girmisdi R u m a qasd éderdi 
1718 bu yo lda olmasun déridi tarág 

k i tágí terk qíldí t e r k i n i tag 
1719 'uqáb-i cár-pár altínda Sebdiz 

nehengi bélde y a ( m qíligí tíz 
1720 cerisi girdi yo la qoparu toz 

yér olmísdí at qarasí vü boz 
1721 ceri bir deyre érisdi hemángáh 

cagírdilar ruhbán oldí ágah 
1722 dédiler asaga i n p i r - i ráhib 

basí hos dutsun ol Yezdán-i váhib 

71a 1723 ne dérsin dédi bu is nuht ola ráh 
ne gün Irán-zemíne o lavan sáh 

1724 gevabin dédi k i m bu on i k i ay 
gecigek olasín sáh e l e vü bay 

1725 yine sordi k i m isbu eren k i m 
ola k i m andan ola gánuma i m 

1718b tág: qaé M. 
1720b boz: üj> M. 
1725a eren: véren M. 
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1726 ne kisiden zähmet ola özüme 
bilürseñ vér geväb isbu sözüme 

1727 aña verdi haber k i m adï Suntâm 
bir er ola k i ister devlet ü k a m 

1728 k i dérsin ol ere sah dayï 
seversin yoqdur andan sende qayï 

1729 saqïngïl sehriyär assïsuz erden 
i c i doludur anuñ mekr ü serden 

1730 baqup Suntäma dédi H u s r e v özi 
k i aduñ fäs qïldï gizlü sözi 

1731 saña Güstehem vérmisdi a t a n näm 
sen eydürsin benem savasda Suntäm 

1732 dédi sah ruhbäna k i m dayïm olur 
yègenven dayïdan ne qayïm olur 

1733 sehe rähib dédi k i m Güstehemden 
ola kïne saña coqdan u kemden 

1734 aña sah dédi k i m èy rây u r a n er 
ñola soñra haber vér h a y r u ger ser 

1735 dédi rähib sehe k i m olma gamgin 
k i a y r u q d u t m a y a dünyä saña kín 

1736 yavuzlïq gelmeye saña kis iden 
meger hükm éde y a v u z gün ïsïdan 

1737 k i serkes qïla anï bir gün aduñ 
senüñ ola velï hasïl murädun 

71b 1738 ne v a r ger y a v u z olursa gumânï 
senüñ uguñdan avïcga zamanï 

1739 sehe Güstehem ey i td i k'éy gihändär 
goñül dutmañ bu isden hïc siz dar 

1740 yaradancun gihanï güni ayï 
gihända sen bir u l u kethüdayí 

1741 dahï ïldïrïm icün ay u güncün 
dahï yér ü gökicün ay u güncün 

1742 k i dogruliqdur Güstehemüñ is i 
degüldür egrilik qïlasï k i s i 

1743 eger Güstehmüñ ayruqsursa rayï 
qararsun bahtïnun güni vü ayï 

1744 gihän issi gihän yaradalï räz 
c ayän qïlmadï halqa cog u ne az 

1745 nite Tersä sözine inanursïn 
yaramaz sözi asïllu sanursïn 

1746 beni sözinden anuñ ïmïn eyle 
cu and icdüm nite olam ben eyle 

1733b kemden: gehden M. 
1743b qararsun: qïrarsun M. 
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1747 k i Tersa, sehriyára qíldí rüsen 
ere bilü bigi yoq yégi gevsen 

1748 dédi H u s r e v k i éy qorqan bu isden 
gec i m d i y a t l u sózden yoq sagísdan 

1749 ózüñden górmedüm ben bir yavuzlíq 
isüñdür dogrulíq her yérde uzlíq 

1750 ve líken bu donen carhuñ is in i 
bilimez bilen ílduz sagísíní 

1751 eger góñlüñ azarsa k i m ne yíla 
unidup eylük egrilik mí qíla 

1752 Calapdan olígaq olagaq is bir 
ne bilü qaldí usluda ne tedbír 

72a 1753 yine sóyle dédi ol ráhibe sád 
eyü olsun günüñ hem góñlüñ abad 

1754 kil iseden gónüldi sehre Pervíz 
qat i yél gibi at lar sürdiler tíz 

1755 sehí qarsuladí sár u lu lar ! 
güherlüleri yüzi su lu lar i 

1756 cu yaq in geldi ol sára sehinsáh 
bir a t lu véribidi Qayser- i sáh 

1757 dédi bu élde ger bir arzüsí v a r 
neyise istesün seh-i gihándár 

1758 ne v a r bir degülse bu él ü vü ol 
góñül birdür arada v a r acuq y o l 

1759 bu Rüm ucdan uga tapuña quldur 
ulusí k i c i s i dóner degüldür 

1760 saña ben düzmeyinge yarag u su 
ne árám isteyem ne as u ne su 

1761 cu H u s r e v diñledi oldi iñen sád 
ózi endíseden hem oldí ázád 

1762 qigírdí Pálüyí Güstehem Pervíz 
hemán ol Endiyánuñ ózini tíz 

1763 dahi Sápürile Harrád-i Pürzín 
k i aslandí dutigaq her b i r i kín 

1764 pes andan sóyle dédi anlara sáh 
k i éy biz qamu isde güst ü ágáh 

1765 buyurdí perde dutan acdí qapu 
k i élciler gire qílmaga tapu 

1766 érisdiler yaqín Qayser ózine 
t a p u qíldílar ol server ózine 

1767 gihání yaradaní óñdin ógdi 

1753a säd: sah M. 
1757» ärzüsi: er ärzü M. 
1760a*yarag: yazug M. 
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Öalap adïyïla Seytäni dügdi 
72b 1768 k i oldur bilge vü beñdessüz ü bir 

ne dïndï kimseye ne qïldï tedbïr 
1769 yaratdï yédi qat göki vü yéri 

nehengi su icinde dagda sïri 
1770 anuñ buyrugïla doner felekler 

dileksüz bitürür ol coq dilekler 
1771 gök <ü> ïlduz y a r a d a n her nek im v a r 

aña quldur eger eyyär u devvâr 
1772 delim hayvän k i m bizden on étdï 

Keyùmers-i sâhï öndin yaratdï 
1773 k i evve l s a h oían oldï gihâna 

hüdävend oían aza vü gihâna 
1774 gel andan tä Feridün-i sehinsäh 

baña degdi olaruñ tägi vü s a h 
1775 ben oldum yönile Irän-zemine 

gihända dutmadum deyyära kine 
1776 bir u l u urig oldi äsikäre 

seh oldi geh B e h m e n geh Därä 
1777 ulul iq tägi cun degdi Qobäda 

el urd i ( a d l u insäfa vü däda 
1778 bilürsin hod u l u Nüsinreväni 

k i c adli le olur rüsen reväni 
1779 bu soya gelmedi her giz y a v u z l i q 

qamunuñ i s i eylügidi uz l iq 
1780 bu gez bir qui aradan ciqdi gümräh 

binüben t a h t a oldi dünyeye sah 
1781 bugün däd isterem éy sähib-i baht 

ne üsküf dilerem ne tag ü ne taht 
1782 ne k i s i k i m ur inur tag u t a h t a 

binür sultändur dahi bahta 
73a 1783 bilür bellü k i bu taht u bu devlet 

kimüñdür sahlig u tag u bu m u l k e t 
1784 baña bu isde yäri eyleye ol 

vefäsuza qi l ic la söyleye ol 
1785 k i düsmisven yürürin dünyede zär 

özümden olmisam udi la bizär 
1786 cu Qayser angi layin söz i s i td i 

k i aña ol qul i nige is ètdi 
1787 qaqimaqdan güle döndi yañagi 

1771a gök: gel M. 
1774b baña: buña M. 
1776a urïg: uzag M. 
1782b bahta : tahta M. 

23 
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qízardí yüzi gógerdi dudagí 
1788 güli nergisden anuñ dolu doldi 

d i l i góñli dahí pür naie oldí 
1789 oqíduqca dahí coq oldí derdi 

góründi t a h t aña k i m lagiverdi 
1790 dédi Harrád-i Berzíne gihandár 

k i bilür kimde k i m c a q l u bilü v a r 
1791 k i H u s r e v baña gandan sevgülü dür 

hísímdur gánuma aslí uludír 
1792 silihüm v a r gengüm leskerüm coq 

ne v a r elde k i eydem bende ol yoq 
1793 gózüm dilerse d u t m a y a m dir ig híc 

nedür hod geng ü m a l u don t ig ic 
1794 gihán górmis yazígí bir getürdi 

ululíq t a h t i n a qarsu oturdí 
1795 gevábín námenüñ hükm oldí yazdí 

ne bir sózde yañíldí vü ne azdí 
1796 del im hos sóz ógüt yazdí vü andan 

aña añdurdí óñdinki zamándan 
1797 k i sehler rüzigárí nite gecdi 

k i m i zu lm étdi k i m c ad la el acdí 
73b 1798 k i m i t iz gecdi k i m i qaldí coq yíl 

nige eglense er dünyáda yoq bi l 
1799 cu yazmaqdan y a z a n usandí ardí 

alup Qayser bir erliklüye vérdi 
1800 soz eyden góñli aydín yoq azigi 

bilü issi <Vü) dülü vü yazígí 
1801 aña dédi k i v a r ü Husreve dé 

k i góñli nürlu táze yüzli sáh éy 
1802 benüm vardur yarag u lesker ü geng 

ceri dérmekde hic górmez ózüm reng 
1803 veger olmazsa ben her yañadín m a l 

déreydüm her u ludan déyeydüm a l 
1804 k i góñlüñ dilegile Rüm elinden 

sen Irána varayduñ t a elinden 
1805 alayduñ düsmenden tahtí vü tágí 

olaydí Cübmuñ dir l ig i agí 
1806 bu Rüm élinde gam yéme gül i s i 

k i budur cegzinen gerdünuñ is i 
1807 geh arqa vérür <ü> geh avidur qul 

geh assí gósterür <ü> geh ziyán ol 
1808 bize imdi don u m a l su déringe 

1788b d i l i : M. näle: iiäre M. 
1797b k i m : k imi M. 
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gönül ac düzelüm yerlü yeringe 
1809 erisdi Husrevün qat ina ol er 

dedi Qayser sözin gümle seräser 
1810 oturdi halvet odagmda Qayser 

vezlri le tanisd i h a y r u ger ser 
1811 dedi k i m isbu k irn bizden diler däd 

umar k i m yardumuzdan ola säd 
1812 ne edelüm k i m bula quvvet ü güc 

k i qi lmis bir yaramaz qul buria güö 
74a 1813 k ic i l ikden ola k i m qurt i la bu 

eger a l tun bulursa yarag u su 
1814 cu Qayserün vezir i s i td i derdin 

qigirufi Feylesüfun dedi dördin 
1815 bir anlaruf i la tanisa lum biz 

nek im qolayisa söyle qoyasiz 
1816 buyurd i Qayser- i R ü m ol gihändär 

k i geldi Feylesüf anda hemän cär 
1817 yigidüri qoga asl i qamunun Rüm 

qamunun göfili y u m s a q söylekim müra 
1818 oturup eski sözi qi ldi lar yäd 

k i biz hie olmaduq Iränludan säd 
1819 hemän günden k i Iskender gidüpdür 

bize Iränlu ne isler edüpdür 
1820 nige yagma savas u nige asmaq 

yazuqsuz qan döküben eli basmaq 
1821 Öalap gördi k i y a v u z is ler i v a r 

' i vaz berürdi yüzine gihändär 
1822 sen imdi d inma dek dur ciq aradan 

cu Säsänileri ciqdi aradan 
1823 eger H u s r e v bula t a h t i n <ü> tägin 

ula la vü a la Rümuh harägin 
1824 y i q a ucdan uga bu Rüm el ini 

yaradan ger erürirse el ini 
1825 bularda d in v e y a us v a r m i bir a h 

utanurs in bu Iränluya z i dan 
1826 cu Qayser an laruh i s i td i sözin 

bu gez a y r u q duzende dutdi özin 
1827 bir a t lu i y d i säha Qayser- i Rüm 

edüp nämeyle ol ahväli ma c lüm 
74b 1828 ol uslu qogalar dedügi sözi 

1812a güö: ^ji M. 
1814a Qayserün: Pervlzün M. 
1816b cär: gäh M. 
1819b Iränlu: Iränluya M. 
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selie c arz étdi Qayser Rümuñ ózi 
1829 cu geldi Husrevüñ qatína a t l u 

dédi Qayser sózin ger hüb (u) y a t l u 
1830 hem ol Qayser bit is in vérdi aña 

sagíssuz sóyledi k i m batdí daña 
1831 cu H u s r e v górdi góñli dar oldi 

yüzi sarardí gamdan zar oldí 
1832 gevábín sóyle vérdi k i m bu sózi 

k i eskimisdür eger Qayser ózi 
1833 qamu rengümüz acdí yéle vérdi 

bu yolda at ' larumuz yéle érdi 
1834 k i gitdük dóndük isbu elden os biz 

umusuz oluñ Irándan dahi siz 
1835 górüñ imdi ata larumuz is in 

ol üründü seliinsáhlar doqisín 
1836 savasí bídád qíldílar mí y a dad 

qogalardan górüñ kimdür dutan yád 
1837 sor ol Rüm aslusina cun gele dus 

k i y a v u z qarga midur yá k i bayqus 
1838 k i s i k i m Rüm élinde ilde bas ol 

Calapdan yaña hic qomadí bas ol 
1839 ata larumuz ol ne as lar id i (? ) 

gihánda her b i r i bir serveridi 
1840 getürmezdi b i r i hic kis iden náz 

qomazdi olmaga kimse ser-efráz 
1841 bu sózleri k i m simdi bí-bahádur 

k i qarsu basumuza ezdehádur 
1842 bir i let Qaysere bizden selámí 

e y i t k i m isbu assisuz kelámí 
75a 1843 getürmezler u lu lar us óñine 

güher k i m sata dusína degine 
1844 eyü y a v u z son ugí bunda qalmaz 

nesin varise qor hic nesne almaz 
1845 ne o y n a y a m ne bir dutam árám 

kilimümi meger sudan c iqaram 
1846 cu Rümíler bitürmezler bu is i 

íyem Háqán-i C i n éline k i s i 
1847 ne k i m déndiyse sózler hep tanuqdur 

k i óñdin bán( ?) s u y i top bulanuqdur 
1848 véribidiklerüm cun dóneler tiz 

bu sáristánlu déye gitdi Perv i z 

1838a k i s i : ^ 5 M. 
1847b ban ( ?) suyí: J>¿ ob M. 
1848b déye: v _ J M. 
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1849 ne az qalam bu sar icinde ne coq 
cu Qayserden bu ise care hie y o q 

1850 dédi Iränluya k irn söyle dür räy 
k i yo la girevüz cun görine ay 

1851 baña dünyä yaradan qila yäri 
elümden kimsene q i lmaya zäri 

1852 k i isüm eyl ik ü erl ik olisar 
gihäna ( a d l u ihsänum dolisar 

1853 gönülden inginüp Qayser özine 
dédi näme geväbini sözine 

1854 bu resme nämede söz yazd i y a z i n 
degüldi H u s r e v - i sah sözde uzun 

1855 qatí y i m s a q eger zist ü eger hüb 
eger merdüd u ger matlüb mahbüb 

1856 sözün dogrusi agiyise ne v a r 
gügüñ yétdükce dogrí söyle sen v a r 

1857 érisdi H u s r e v ésiginden a t l u 
sehinsäh Qaysere y a r a q l u y a t l u 

75b 1858 cu Qayser gördi vü oqudi näme 
sanaduñ gönlini doqidi näme 

1859 delim endíse buldí gönline y o l 
vez i r in i qigirdi qat ina ol 

1860 dédi gözlegil sen isbu räzi 
bula mí H u s r e v a y r u q 4zz ü näzi 

1861 qigirdi bilge coq Feylesüfi ol 
anlardan sordí gecmis is ler i bol 

1862 gorüñ dédi cu H u s r e v qi la savas 
ola mí yég ü yähud hör y a vas 

1863 a lu olasíyise yagidan ol 
aña biz déyelüm Cine revän ol 

1864 qoyalum aní biz Häqäna v a r s u n 
cu derdi qatídur dermän ursun 

1865 veger gälib olísarsa yagidan 
atasí bigi yagílar dagídan 

1866 yégdür vérevüz suyí biz aña 
meger kíni unídup eylük aña 

1867 cu bilge diñledi sehüñ sözini 
a cuban eski zigüñ ol yüzini 

1868 aña ilduz bilenler baqdílar hem 
tefekkür eylediler gümle bir dem 

1869 soñugí dédi i lduz sayigí er 
bu resme Qayserc éy s a h - i server 

1849a sär: säd M. 
1864a biz: bir. Haqana : Haqan. varsun : vursun M. 
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1870 gózetdüm eski zigi coq bugün 
k i ílduzdan aní düzdi Falátün 

1871 yaq inda géc degul H u s r e v ola sáh 
qamu Irán-zemíne ol sehinsáh 

1872 otuz yíl bóyle vü dahí sekiz yíl 
y a v u z yél esmeye andan yaña b i l 

76a 1873 cu Qayser diñledi dédi vezíre 
k i rüsen oldí isbu ráz-i t ire 

1874 vezíri dédi k i m cun góstere yüz 
bu donen gókde bir ahválí i lduz 

1875 sevilmez bilü varlígíyile ol 
sen anuñ devletiyle kámrán ol 

1876 cu H u s r e v bundan ol Háqán-i Cine 
v a r a vü yardímicün s u y i bine 

1877 a la düsmenden ol Irán-zemíni 
ola seksüz qaqíyup bize k i n i 

1878 nazar qíl i s i bizden yég bilürsin 
bu ise nige endíse qilursín 

1879 pes andan dédi Qayser yég ola bu 
k i saha vérevüz geng ü y a r a q su 

1880 sózi nige añam yégdür k i ben geng 
vérem saha meger k i az ola reng 

1881 pes andan náme yazd i sáha gérü 
coq alqís üstine alqís vérü 

1882 k i us lu lar i la biz tedbir qi lduq 
eyü y a v u z d a ráyi bir qílduq 

1883 tanisduq dürlü i s i sóyledük biz 
gérü oñdünki yo la qoduq os iz 

1884 dükendi imd i ol oñdünki sóz hep 
os acdum geng ben ol deñlü k i m tap 

1885 bu ístanbul icinde anga su v a r 
k i anlar bekleyü bilür él ü sár 

1886 górem her dürlü is ü soz oñadin 
dérem lesker her él ü her yañadín 

1887 cu bir bir dérile lesker qapuya 
i y e m qamusí vara lar t a p u y a 

76b 1888 bu bunga sóz ü sav <u> ráy urmaq 
eger agduq eger qolay durmaq 

1889 anuñ cun dédi k i m bu eski sózi 
getürdi a r a y a sóz bilen ózi 

1890 ol ohtín Erdesirüñ ogli Sápür 
gihání doldurupdí a l u dut ur 

1891 segirdimidi vü qirmag u yagma 

1872b b i l : yél M. 
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dahí gügile kín olmisdí peydá 
1892 gec andan Hürmüzi añ da Qobádí 

k i anlaruñ yogidi e l e dádí 
1893 cu élde qalmadí bir sár-i ma'mür 

qamu Rümí erenler oldí mehgür 
1894 eger Rümí eren dutdíysa kíne 

tapuñ dañlamasun biz hod bu kíne 
1895 góñül baglamaga hic démezüz d in 

bize olmasun is yavuzlugí kín 
1896 gihánda dogrulíqdur is bize 

getürmez egrilik tesvis bize 
1897 qígírduq anlarí k i m górdiler güc 

delim sóz sóyledük anlara son uc 
1898 qamunuñ góñlin étdük sózile pák 

helák éden agularíni tiryák 
1899 sozi düketdük anda k i m bularuñ 

bir i añmaya eski rüzigáruñ 
1900 nekim gecdiyse sur u geng ü gavgá 

dahí qan dókmek él yíqmaq u yagma 
1901 nekim b u y r u q olursa gümlesi rám 

oluban sóz dutar lar háss u ger 'ámm 
1902 hemán vérmek gereksiz d i l bize siz 

k i yavuz sanmaya siz R u m a bergiz 
77a 1903 eyit k i m nige k i m Irána ben sáh 

olam Rümí erenler qílmaya áh 
1904 dahí bir Rüm elinde k i m varí 

gózetmeye ne geng ü ne d a v a r i 
1905 getürüñ bu di lekler i yérine 

qomañ k i m Rüm eri sizden yérine 
1906 hísímlíq q i la lum <u> yár olalum 

b i r i birimize hem yár o lalum 
1907 size her vaqt k i ugraya bir is 

veger savas ola vü sur u doqís 
1908 qamumuz yár olalum u qaríndas 

qoyalum bir yaña kínile savas 
1909 cu qa lmaya dilek bu sár u élden 

dutarsiz kín dolarsiz k ibr ü yelden 
1910 bize bir 'ahdnáme yazuñuz berk 

qíluñ yavuzlígi vü kíne'i terk 
1911 aña uruñ seháne mühr ü hergiz 

dahí k i n yo l ina basmayalum iz 
1912 hem Ireg k i n i sózin acmaya lum 

síyup q a v l egri yo la qacmayalum 
1913 bir olsun simdiden Iránile Rüm 

dahí bizden ne yadlíg <u> ne geng u m 
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1914 benüm perdem icinde bir qïzïm v a r 
k i devletlü durur bi lmek aña yär 

1915 dile benden a r u dinümüz ile 
bizüm yolumuz u inumuz ile 

1916 k i Qayser urïgï doga bir ogul 
I reg k ininden a r u duta gönül 

1917 savasdan i k i su o lmaya cägiz 
cekismek qa lmaya arada hergiz 

77b 1918 gönül gözinden ger örtü soyasïn 
bu sözi dogrulïq deyü sayasïn 

1919 ulasmaqdan qala peymänumuz coq 
Calapdan bundan a r t u q sanumuz yoq 

1920 gecelden Hos-nüväz u dem-i Pirüz 
gecüpdür ay u yïl u gège vü rüz 

1921 k i vérdiler i k i s i bas yèle 
cu sah däd ètmez oldïyidi éle 

1922 dürüsdi Hos-nüväz öziyle Pirüz 
cïqarmaya basïndan bu gihän toz 

1923 cu Pirüz anuñile qïldï savas 
yèle vérdi savasda ganïla bas 

1924 suyï vü bahtï verd i gümle yèle 
gider os qïlmasa s a h däd èle 

1925 y ig i ts in s imdi sen hic görmedün is 
dilerseñ dünye dalï vére yémis 

1926 qavulsuz kis iye olmayïgor yär 
kefensüz ölsün o lk im qavlï yoq v a r 

1927 gügüñ yetdükce qavlï sïma bekle 
veger geñsüz sïnursa g è r u ekle 

1928 kimüñ k i m qavlï yoqsa dïni hem yoq 
kimüñ k i m qavlï vardur dïni v a r coq 

1929 sehe tahti le tâgï qïldï nefrïn 
k i qavlï yog u hem gônlinde v a r kïn 

1930 sözümi añla vü yazgïl gevabïn 
gözetgil isüñ ü sozüñ savabïn 

1931 bu razï bilmesün yazïgï gizle 
yolï her kisiden sorïnga izle 

1932 gevabïn nämenün cun oqïyam ben 
bilem k i m nige sagïnc eyledüñ sen 

78a 1933 hemändem aqce i y e m don u hem su 
qomayam hätirun icinde qaygu 

1934 ne k i s i k i m qatuñda ol u ludur 
bilüsi artug u yüzi suludur 

1935 eger kínüñ aña varise gider 
gönülden erhgile kîne düser 

1936 sucïn anuñ yaradana bagïsla 
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eyle yagíya eylügi sagísla 
1937 dilerseñ k i m saña yári qíla bal jt 

dutasín él ü su vü tág u hem taht 
1938 elüñ élüñ davaríndan qisa dut 

qaqímaq ger gelürse góñlüne y u t 
1939 saña yaqín k i s i góñlini qíl sád 

dahí dervís ózin qaygudan ázád 
1940 cu bagíslayasín feryád éresin 

nite tahtuñí sen yéle véresin 
1941 ne sáhkim bahtiyár oldí vü bidár 

eline aldí düsmenden nigehdár 
1942 cu düsmenden yavuzlíq górmediler 

seh oldílar 'ágizlik górmediler 
1943 biz imd i dilerüz tapuña beglik 

bulasín ógüdümüz ile yeglik 
1944 qurísun déyü náme Qayser- i R ü m 

buyurd i yazígí sacdí biraz qum 
1945 cu noqta urdí her bir müskile ol 

mühürledi b i t i y i müskile ol 
1946 yüzügi cjasíla basdí mühür tiz 

i y d i elcile k i m oqíya Perv i z 
1947 cu náme geldi sáha oqídí sáh 

ulasmaqlíq sózinden oldí ágáh 
78b 1948 dédi Iránlulara k i m bugün gün 

góñül üstinde seyr éder diger-gün 
1949 k i Qayser náme i y d i dolu alo-ís 

sózi gümle ógüt ógüt olur is 
1950 dilek budur k i óñdünki gecen kín 

k in iy i l e diñlene dürlü miskín 
1951 dahí savasmaya Rümile Irán 

'imáret gengile o lmaya v i r a n 
1952 geváb Iránludan is i td i sóyle 

k i dáyim barísiq sózini sóyle 
1953 k i qacankim aradan gide kínc 

n i t ' olígaq k i s i tahtuña bine 
1954 eger hásil olursa bu muráduñ 

yaza lar gümle sáhlar tága aduñ 
1955 cu anlaruñ sózin is i td i H u s r e v 

buyurd i halvet ol y a d kis iden ev 
1956 buyurd i qatína yazígí durdí 

divít icinde c anber müske qordí 

1940b véresin: varasín M. 
1942b 'ágizlik: j j M . 
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1957 harir üstine gendü yazdí näme 
aníñcun Qaysere ol nik-näme 

1958 sözi ucdan uga hep pehleviydi 
yazus i hübidi vü husrev iyd i 

1959 k i H u s r e v söyle qilur 'ahd u peymän 
k i nigekim teninde olisar gän 

1960 nige kirn sah olam ola yérüm baht( ?) 
ola I r a n benüm hem tag u hem taht 

1961 getürüñ démeyem bägini Rümuñ 
suya b u y u r m a y a m k i gäret umuñ 

1962 ne säristän k i m alduq Rüm elinden 
qati gengile Rümiler elinden 

79a 1963 qamusin Qaysere vérdüm seräser 
cu qayín a t a m oldl imd i Qayser 

1964 qízín dahi k i arídur ussí bol 
añadan atadan gevherlüdür ol 

1965 atas i buyrugíla di ler in ben 
anuñila seräyum eyler in ben 

1966 ol Iränlu eren k i ver ( ? ) baña su 
dahí qízuñ k i usludur (VL) hos-hü 

1967 yalansuz kine gotürdüm aradan 
bu sóze t a n u q olsun ol y a r a d a n 

1968 bir oldï simdiden Rümile Irán 
' imaret ola qanda varsa v i r a n 

1969 yazïlmïs hattumiledür bu name 
k i rüsendür y a z u m hâsse vü 'âmmc 

1970 qodum bu nâmeye mührümi ben os 
mihrden dolu oldum kineden bos 

1971 bu qavlï símayam v a r oldugumga 
bu Irânda gihândàr oldugumga 

1972 ne k i m dédüñise sen ta 'g i l le yé 
asa k i m baslamïssïn tïzrek yè 

1973 cu ol sozleri qïldï sôyle ol yâd 
qïgïrdï geldi tïz Hiirsïd-i Harrâd 

1974 aña verd i sehâne c a h d u nâme 
k i i lte Qaysere ol nïk-nâme 

1975 subasï yèl gibi durdï yêrinden 
ata bindi gónüldi leskerinden 

1976 segirdü geldi Qayser qatïna tïz 

1965b eylerin: ôjuj. M. 
1966a eren: urun M. 
1968a b ir : biter M. 
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b i t i vé rd i k i m y a z m í s i d i P e r v i z 
1977 c u Q a y s e r n á m e n ü ñ m ü h r i n i a cd í 

o q í d í sózlerini ingü sacd í 
79b 1978 b u y u r d í k i m h e r u s l u y i n e g e l d i 

k i s i k i m sóz d é m e k d e n ingü d e l d i 
1979 tanísdí an laruñla Q a j ^ s e r - i sáh 

k i é y s i z u s l u l a r h e p o l u ñ á g á h 
1980 k i q a l m a d í b u n á m e y l e b a h á n e 

c u I ráni le R ü m o ld í y e g á n e 
1981 b u ise b i z n ige d e r m á n q í l a l u m 

s e h - i I r a n i a ne p e y m á n q í la lum 
1982 órü d u r d i l a r o l g ü m l e u l u l a r 

g e v á b i c ü n sehe y ü z i s u l u l a r 
1983 k i b i z q a m u k i c i y ü z s e n u lus ín 

b u R ü m u ñ Q a y s e r i s i n hos -hü lus ín 
1984 y é g i n t a p u ñ qí lur f e r m á n s e n ü ñ d ü r 

t e n ü m ü z d e di lerseñ g á n s e n ü ñ d ü r 
1985 c u Q a y s e r d iñ led i o l sózler i h e p 

q a m u y a alqís é td i a n c a k i m t a p 
1986 o q í d í Q a y s e r óz i p ísekár í 

aña d é d i n e k i m end íse -vár l 
1987 u z u n fikrile b i r h i l e d ü z e t d i 

o l I r á n l u e r e n c a q l i n g ó z e t d i 
1988 b u y u r d í d ü z d i b i r t u z qíz t í l ismí 

k i f a r q é t m e z d i a n d a n k i m s e g i s m i 
1989 o t u r m í s b i r güze l c a v r e t i s i n á z 

y ü z i u d l u güze l l ikde y é ñ i y a z 
1990 i k i y a n í n d a g ó k c e k q a r a v a s l a r 

q a m u d a gül y a ñ a q l a r q a r a q a s l a r 
1991 o t u r m í s d í o l t a h t üzere e p s e m 

y ü z i g ü n góz i y a s l u óz i p ü r - g a m 
1992 c u d ü z d i o l t í l i smí b i l g e ü s t á d 

dédi ler Q a y s e r e v ü o ld í lar sád 
8 0 a 1993 bagís ladí d e l i m g á d ü l a r a mal 

d e l i m a q c a v ü d o n l a r d i k m e v ü a l 
1994 d é d i G ü s t e h m e k ' é y a d i s s i s e r v e r 

q í z u m v a r i d i b i r z i b á v ü d i l b e r 

1995 c u b o y c e k d i g e l i n l i k o ld í o l a y 

h ís im v a r i d i j Cj\ 
1996 aña c I s á y o l í n g a v é r d ü m aní 

b i lüsüz l ikden o l s e r v e r r e v á n í 
1997 seráy ina v é r i b i d ü m aní sád 

e l i n d e n rüz igáruñ q í ld í f e r y á d 

1985a sozleri: sózlerini M. 
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1998 reväril yigidüñ göklere perväz 
qilup oldi gihända cömri gey az 

1999 oturmisdur ol imd i y a s l u derdi 
qilup rüsen günini lägiverdi 

2000 ögütlersen revä ola ol a y i 
k i bilürsin nedür sözün qolayi 

2001 aña Güstehm eyi td i söyle qi lam 
ögüdile gözi yas in i silem 

2002 tilismuñ qatina ad issi v a r d i 
dérüp basina nek im ussi v a r d i 

2003 qatinda Güstehem oturdi gamnäk 
ögüt vérürdi ol y a s l u y a bibäk 

2004 dédi aña k i éy Qayser qizi däd 
ise us lu k i s i q i lmaya feryäd 

Qayser- i Rüm bánüyí Güstehem (!) alup qízí Meryem qatína iledüp 

2005 kimesne bulmaz 'ómre pádisáhliq 
ne asían bísede ne suda bal iq 

2006 ólümden híc boyun olmadi azad 
oliim'cün yaradildí ádemízád 

(P latz f. Miniatur ) 

80b 2007 góñül qayguya verme unid ahí 
k i ne yoqsul i qor olüm ne sáhí 

2008 sózi yélidi gümle pehlevánuñ 
k i dilsüzdi vü gánsuzdi ten anuñ 

2009 yasiní barmagíla her zamán ol 
si lerdi yég <u> qílmazdi figán ol 

2010 cu dañladí Güstehem olan( ?) i s i 
qigiru Qayser aña i y d i k i s i 

2011 nite górdüñ dédi isbu qízum sen 
k i yas indan anuñ qayguluvan ben 

2012 dédi vérdüm ogüt yogimís ussi 
ogüdüm vérmedi híc aña assí 

2013 ik ing i gün dédi Pálüya Qayser 
k i bu gün Endiyánla sen éy mihter 

2014 dahí Sápürile varuñ bu qiza 
ola k i m utana sóyleye size 

2015 ola k i m ógüdüñüz diñleye ol 
cu bile hürmetüñüz caqluñuz bol 

2005b bísede: beytmde M. 
2010a oían: ol M. 
2011b yasindan: yasindan M. 



Husrev u Sir in 355 

81a 2016 ümidüm v a r k i vére bir gevábi 
cu andan isidesiz bir hitábí 

2017 bes ol yas lu elinden olam ázád 
anuñ aglamagíndan áh u feryád 

2018 durup ol üc u lu er her yañadín 
eyitdiler aña sózüñ oñadín 

2019 gevábuñ yüzine acmadílar goz 
vefásuz c avre t anda démedi sóz 

2020 dutup Qayser qat ina geldiler zar 
bu háli sóylediler car u nácar 

2021 k i nige k i m ógüt vérdük aña biz 
geváb isitmedük dilinde hergiz 

2022 cu oñmadi ol üc us lula tedbir 
dédi Harrád-i Berzíne gihángír 

2023 k i éy ad issi yazígi hünerver 
sehinsáh hazretinde yég ü server 

2024 ñola v a r u p górürseñ qízum ózin 
ola k i m isidesin t a t l u sózin 

2025 i y d i Harrád-i B e r z i n i gihándár 
dédi eyvándan y a s l u qíza v a r 

2026 cu vardí qatína Harrád-i B e r z i n 
doqusmís górdi aña qaygu gozin 

2027 basin górdi vü tágín yüzini hem 
gózinden eksük olmaz bir zamán nem 

2028 óñinde durdi bir dem si ldi yasín 
selám eyler gibi bir egdi basin 

2029 cu taht üstinde aña t a p u qildi 
tílisimdugín anuñ us lu b i ld i 

2030 gózetdi c a v r e t i ayaga basdan 
haláyíq górdi cevre qaravasdan 

81b 2031 delim sóz dédi c a v r e t dínmadí hic 
delim endise qildí góñlini pie 

2032 dédi k i m ger bu c a v r e t ógini gam 
alupdur qaravaslar nicün epsem 

2033 duruban bir bulardan cíqmaz áváz 
ne coq sóyler v a r arada vü ne az 

2034 eger yas ise sol gózinde gey nem 
gerekdi lahza lahza oladi kem 

2035 óñinde bir a r a y a dókilür yas 
ne sola vü ne saga burur ol bas 

2036 yasí cevre sacilmaz hic gózinden 
elin a y r u q yére qomaz dizinden 

2037 eger bu góvdede bir gán olaydí 

2025a B e r z i n i : Berzine M. 
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nicün angaq öni günbän olaydï 
2038 ne gânï v a r bu seklüñ hem ne gismi 

düzüpdür Feylesüf isbu tïlïsmï 
2039 gelüp Qayser qatïna dèdi Harrâd 

k i bu ay yüzlüde yoq 'adlile dâd 
2040 tïlïsm ètmisler ol Rumï erenler 

k i añlamadílar öndin görenler 
2041 delim güldi cu Qayser Rüm is i tdi 

dudagin acdi dis ini is i tdi 
2042 aña dèdi gihända coq zamän qal 

seni dünyäda bulmasun yavuz häl 
2043 k i Husrev ler qapusïnda olasïn 

vezir anuñicün kirn kethüdäsin 
2044 evüm vardur dèdi bir dañlamalu 

k i oq erürmez aña qat i y a l u 
2045 görigek bilesin dèdi k i nola 

tïlïsm veyä Öalap i s i m i ola 
82a 2046 dönüp Harräd-i Berzïn vardï aña 

m u ' a l l a q a t lu gördi batdï daña 
2047 gérü Qayser qatïna geldi özi 

ey i td i söyle ad issine sözi 
2048 k i ol a t lu demürden dur m u s a v v a r 

hem ol miqnätisden durur müdevver 

2049 sagïssuz alqïs ètdi Qayser aña 
ululïq layïq oldï dèdi saña 

2050 eyü sôzler eren senden isidür 
tapuñ Irânluda uslu kiáidür 

2051 ne ááhuñ k i m qapusïnda ola bir 
senüñ gibi k i s i k i m qïla tedbir 

2052 anuñ seksüz êrisiir basï a y a 
hezârân âferïn sen kethüdáya 

2053 delim a l tun aqce at u dinar 
delim qiymetlü tâgï dürr-i áehvar 

2054 aña vérdi vü qïldi âferïn coq 
dèdi Irânda hergiz beñdesüñ yoq 

2055 cu Qayser bi ldi k i m dèrildi hep su 
gihân tozdan sanasïn oldï Hindû 

2056 üründü qïldï Rumï yüz biñ er ol 

2044b yalu : yay lu M. 
2048b durur: dur M. 
2050a sôzler: sozleri. senden: sen M. 
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savascï lier birinùn erligi bol 
2057 silâh u aqce verd i at u coqal 

bir a t l u y a ceriden dèmedi qal 
2058 anun bir qïzï vardï adï Meryem 

y a v a s u bilïisi coq gônli hurrem 
2059 nigârïn r u h - i hùsnùn gôki ayï 

sacï h indi v u dulunï hitâyï Rùm 
2060 yûzine qarsu yùz qomïs yère 

yahagï seb-cirâg ol resme k i m mûm 
82b 2061 gibi mergâna yùz b in ta 'ne urmïs 

sacï gân yolïna yûz agï qurmïs 
2062 dem-i Tsâ olup sôzinde peydâ 

k i hem Meryemden olmïsdur Mesïhâ 
2063 getùrdi a r a y a anga gihâz ol 

k i doldï at <(u) qatïrdan u l u y o l 
2064 dôsekler atlas u dïbâ-yi Rùmî 

k i naqsï a l tun ebrùsimdi bùmï 
2065 coq a l tun âleti gevher nigârï 

del im yâqût <(ù> dùrrï-yi sehvârï 
2066 delim l a ' l ù del im donlar coq a l tun 

dahï coq Rûm atlâsï dïbâ olsun 
2067 dahï coq bilezùk hem kùpe v u tâg 

Calap bi leydi ingùsin tasïn qac 
2068 camârï dùzdi dort a l tundan lii 'lû 1 

hacï sehvâr gùherdenidi dolu 
2069 qulï ûc yùzlù erliklù v u ayïq 

eyer uyanlarï a l tun lu bayïq 
2070 qaravas ùc yùz ay mânendi caq 

k i m i Cerkes k i m i Rùm k i m i Qifcâq 
2071 i k i y ig i rmi Rûmï hâdimi hem 

péri yûzlù qamusï hùb u hurrem 
2072 i y d i hem Feylesùfun dôrdûni ol 

qamu uslu bilen âyïne hem <y>ol 
2073 dèdi gùmle sôzin anlara Qayser 

dahï Meryem ôzine ol dilâver 
2074 dôsekden dondan a l tundan gùmisden 

bilen Rùmï bilù issi sagïsdan 
2075 sagïs dutmaqda gôrdiydi delim reng 

k i ûc yùz bihden artugidi ol geng 
83a 2076 sehùn èlcilerine verd i coq m a l 

k i hos oldï qamuda hat i r u hâl 
2077 delim don verd i bèz ù a l tun u at 

2066b coq: coq delim M. 
2075b binden: bin er M. 
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delim coqal u y a r a q yarag u y a t 
2078 dahi yazdí a lardan sükri sáha 

k i láyiqdur qamusí pádisáha 
2079 yarasur ráz v a r olursa Pálü 

k i qamu uslulardur andan a l u 
2080 k is i Harrád-i Berz inden yégi híc 

ne górdi ne góre anuñ gibi híc 
2081 anuñcun buní y a r a t d i yaradan 

k i ola ásikára gümle penhán 
2082 dururdí sayan ílduzlarí órü 

gónilmek vaqtinüñ sa'díní górü 
2083 yo la ol gün ( k i ) H u s r e v sürdiydi at 

k i dér Behrám-rüz ol güne hep T a t 
2084 eyü fál u eyü ílduzíla ol 

eyü iqbál u qut lu yüzile ol 
2085 bile ol gün esdi Qayser ózi 

bu gez dórdüngi gün ol isbu sózi 
2086 dédi k i m varmadín Irán zemíne 

qusaguñ sesme vü hem acma sine 
2087 yalíngaq górmesün H u s r e v tenüñ híc 

yüzüñden gitmesün órtü senüñ hic 

Husrev Meryemi alup Qayser- i Rüm begine gónderür 

2088 duruban alqís édüp dédi Qayser 
k i saña tapugí bu carh- i ahzar 

2089 savascí er Niyetüs qardasíydi 
k i savasda cerisinüñ basíydí 

(Platz f. Miniatur ) 

83b 2090 aña dédi saña Meryem yaqíndur 
hisímdur qanda dinde hem yaqíndur 

2091 símarladum saña qízi vü m a l í 
düzenlü bu cer iy i dürlü háli 

2092 Niyetüs dutdí ol qulluga boyín 
cevirdi Qayser aglamaqda boyín 

2093 boyun dutdí Niyetüs ol sózine 
dónüp Qayser getürdi yas gózine 

2094 giderdi su velí sígmazdí yo la 
Niyetüs óñ baquban saga sola 

2095 elinde gürzi vü düzerdi suyí 
ózi a lcaq ve l i tündidi hüyí 

2096 cu suyuñ geldügini bi ldi H u s r e v 
cerisile 'azímet qíldí H u s r e v 

2097 cu subaslarínuñ tozí belürdi 
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'alemler górinüp lesker gelürdi 
2098 ne su kirnse bulítdan qílmadí farq 

eren coqal ísíq ic indeydi garq 
84a 2099 ol ad issi suyí H u s r e v cu górdi 

yüzi güldi düsini h a y r a yordí 
2100 góñül aydín qíluban güldi qatí 

uruban ókce sürdi qara a t i 
2101 Niyetüsí górüp qucdí górüsdi 

delim sordí aña y a v l a q girisdi 
2102 'amáríden yaña tíz atí sürdi 

yüzini Meryemüñ cun anda górdi 
2103 aní sordí vü ópdi óz el ini 

sevindi górüben gókcek gelini 
2104 getürdi leskeri perde seráya 

dósetdi bir oda ol gizlü a y a 
2105 oturdí sóyledi anuñla üc gün 

cu dórdüngide acdí yüzini gün 
2106 qonuqlíq qíldí bí-endaze gey toy 

dédiler su erine yé ic ü doy 
2107 Niyetüsí oqutdi H u s r e v - i sáh 

J J T ^ A J k i savascíydi ágáh 
2108 ceri baslaríní ger coq ( u ) ger az 

k i m i k i m ol cerideydi ser-efráz 
2109 cu H u s r e v górdi ol üründü suyí 

savascí atluyí hep tünd-hüyí 
2110 Calaba áferín qíldí óginde 

k i yaratdugí yérinde gókinde 
2111 bulumaz uslular hergiz baháne 

aní óger gelen k i s i güiána 
2112 dédi ol u lu lara k i m yaradan 

baña yárí qílurise aradan 
2113 gótürem erligile düsmeni ben 

baña guisen aña yér ola külhán 
84b 2114 hele siz diñlenüñ icüñ ü yéyüñ 

ne siz isidüñ ne h a y r u ser déyüñ (!) 
2115 yédi gün yédiler hem icdiler sád 

góñül yüz dürlü qaygulardan ázád 
2116 sekizinde cer iy i düzdi ol hür 

felek mánendi tíz gók u pür nür 
2117 góke avaze cíqdí calup küsí 

2104b dósetdi: dutdí M. 
2113a gótürem: getürem M. 
2117a aváze: j j l M. küsí: Dittogr. M. 

24 
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havá su tozi leyidi anbüsi 
2118 ceriyile geldi Ázerbáygána 

urna tahtín k i vérdi ráyigána 
2119 i k i harta oligaq qondí hep su 

ne yérde qondílarsa qurudi su 
2120 ol élde v a r i d i bir yazí gey géñ 

siz aña éy eren gül yazusí déñ 
2121 seraperde uyup qondí gihándár 

bile qondí ceri oldí gíhán dar 
2122 Niyetüs dédi mihter bu suya 

sen algíl tá k i hep su saña u y a 
2123 ol aradan bahádurlarile ol 

a ta qamcí uruban gózledi yo l 
2124 segirdüben giderdi yo la ózi 

k i m ugrasa yolí sormaqdí sózi 
2125 ol a r a y a k i Mus i l E r m e n i d i 

sanasin góvdesi pilüñ ten iyd i 
2126 cerisindeydi Bendü aña hemráh 

k i dayí dérdi Bendüya sehinsáh 
2127 cu H u s r e v geldügini bi ldi lerdi 

sehi qarsu layu gónüldilerdi 
2128 ceri óñinde ol i k i diláver 

baqup górdi i k i s i dahí server 
85a 2129 dédi Güsteheme sol i k i a t l u 

segirdüben gelür y a r a q l u y a t l u 
2130 bir anlarí gozet gór k imler ola 

segirdü nite girdiler bu yo la 
2131 dédi Güstehem soyle k'éy gihángir 

sol ablaq a t l u y a añlayu baq bir 
2132 qarindasumdur ol Bendü-yi server 

bir a y r u q su eridür yári ol er 
2133 aña H u s r e v ey i td i k i m ne dérsin 

sen ol Bendü gamin sóylemi yérsin 
2134 eger dir iyise zindánda ola 

ólü sah dárile meydánda ola 
2135 dédi Güstehem sáha yéme qayí 

nazar qi l oldur ol tapuña dayí 
2136 yaqín gelsün ger olmaz ise Bendüy 

bu Güstehemüñ qanín dókmege u y 
2137 érisdiler hemándem sehriyára 

y a y a oldilar anlar ásikára 
2138 cu H u s r e v qatina yaqlasdi anlar 

2117b havä s u : havásuz M. 
2132a Bendü-yi: Bendüsí M. 
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ol i k i bég ögilmis pehlevänlar 
2139 tapu qïluban ögdilerdi s a h ï 

qui ol hosdur k i öge pädisähi 
2140 sorup H u s r e v dèdi Bendüya k i m ben 

sanur idüm topraga girüpsin sen 
2141 ey i td i Husreve ol hälini hep 

eyü y a v u z gecen ahvälini hep 
2142 aña ne resme eylük étdi Behräm 

anï qurtardï gendü gitdi Behräm 
2143 daliï ol cäreyi k i m etmisidi 

doni sah aña qoyup gitmisidi 
85b 2144 geyüben doni cïqdugïnï dama 

ne d i l vérdügini Behräm-i häma 
2145 isidü agladi qi ldi delim äh 

sol yoldasuñ ne kisidür dèdi s a h 
2146 dédi s a h a budur Müsil-i mi l i ter 

k i a ta binmedi bungi layin er 
2147 tapuñ Irän-zeminden gideli bu 

ne rähat gördi bir yèrde ne u y q u 
2148 yo la baqardi k i m säh-i guvänbaht 

gele yar i sdura eyvänile taht 
2149 hemise yéri vü yazïyï vü dag 

ne bägce istedi ne sebze ne bäg 
2150 seräyi cadirumuz gäh olupdur 

sehüñ sevgüsiyle gönli dolupdur 
2151 cerisi v a r bunuñ k i m sagisi yoq 

siläh u gengi v a r u altunï coq 
2152 gidelden s a h özi R ü m èline ol 

güyerdi sehriyära gözleyüp y o l 
2153 dédi Müsile H u s r e v éy gihändär 

k i bizde ol emekde minnetüñ v a r 
2154 tapuñ bizde u lu l iq adi bula 

ululíguñ adi la dünye dola 
2155 aña Müsil ey i td i k'éy gihändär 

buyurursañ quluña hätirum v a r 
2156 k i öpem üzengüde ayaguñ ben 

k i yoluñda fidädur gänile ten 
2157 aña H u s r e v dèdi gördün del im reng 

c i v a z ol renge bulasin del im geng 
2158 ola häsil ne k i m v a r s a murädun 

2142b qurtardï: qutardí M. 
2149a yazïyï: yazïdï M. 
2152b güyerdi: gey er di M. 
2156b fidä: nidâ M. 
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gihána eylügile dola aduñ 
86a 2159 uzatd i üzengüden ayagin sah 

segirdü v a r d i qat ina hemángáh 
2160 sehüñ ópdi rikábín hem ayagin 

delim mihri le solín gáh sagín 
2161 buyurd l Müsile sáh bindi a ta 

ogul anuñ gibi qazansa ata 
2162 véribidi uyanuqlaríní sáh 

k i olalar gihán isinden ágáh 
2163 cu oldi Nimrüzuñ suyí ágáh 

k i yo ldan érdi sula H u s r e v - i sáh 
2164 qamuyí bagladílar küsí bile 

ceri dérnesdi gelmez vasfí dile 
2165 bu bi lmekden sevindi her tarafdár 

segirdü geldiler hep Husreve yár 
2166 cu Behráma haber érisdi k i m os 

suyíndan Husrevüñ düsdi ele güs 
2167 y ine sahlíg (u) f err i táze oldí 

cerisi dagí bi-endáze oldí 
2168 ceriden ürdi bir ad iss ini ol 

hísímdi cun bihne hem nikháh ol 
2169 k i erliklüyidi vü bilüsi bol 

k i adíyidi Dárá-penáh ol 
2170 yazígí <(ol) qígírdí qatína tíz 

buyurdí k i m ola sózden güher-riz 
2171 biti ler yazdí u lu lara perillán 

qíla va c de delim in c ám u ihsán 
2172 b i t i y i Cübínden górü ózine 

dahí Güsteheme Bendü ozine 
2173 dahí Sápüra vü hem Endiyána 

k i sayílur b i r i on pehlevána 
86b 2174 b i t i basí gihán yaradan adí 

k i dürlü n i c mete ol vérdi dádí 
2175 y a r a d a n yér ü gók ü dürlü hay v a n 

yéri sákin qi lan ü carh- i gerdán 
2176 pes andan yazdí qamuñuz el acuñ 

y a v u z us lu sehi qoyup <u) qacuñ 
2177 k i Sásán tohmí olalí gihánda 

ne ázád qaldí ráhat ne gihánda 
2178 bu Sásáni erenden ummañ ihsán 

k i sógütden degul yáqüt asan 
2179 cu bu náme érise tapuñuza 

2173a Sapüra: Nisábura M. 
2177b qaldí: qildi M. 
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bilüñ k i m geldi devlet qapuñuza 
2180 benüm qatumda bellüdür yérüñüz 

g ö n ü l d u t m a y a y a v u z hic birüñüz 
2181 cu bir gezden berü { a z m èdesiz siz 

gussa y o l bu lmaya goñlüme hergiz 
2182 ne Rümdan üsenem ne leskerinden 

ne erliksüz y a r a d a n mihterinden 
2183 qamunuñ basïnï a lam <u> tahtïn 

yaragïn yatïnï vü gümle r a h t i n 
2184 qodí ol nämelere mühri Behräm 

dilerdi qua ol ad iss ' ler in räm 
2185 sehinsäh dergahïna geldi ol güst 

yüriyü gäh ivmekle vü gäh süst 
2186 ululïq gördi anda del im su 

k i dédi bunlara qanda y e t e su 
2817 g o ñ ü l d e dérdi bunuñ bigi sah 

dirigä nite Cübin sah ola äh 
2188 yabanda yüriye P e r v i z - i Hürmüz 

anuñ tahtïna Behräm ola gürbüz 
87a 2189 bir erven y a d <u> düsmensüz kem-äzär 

deve yükiyile otuz yüküm v a r 
2190 nicün gendüzimi oda kemisem 

düsem zári ile derdile pisem 
2191 cu isüñ qolayï göründi rüsen 

ere bilü gibi yoq täze guisen 
2192 v a r a m H u s r e v qatïna qïlam i c läm 

vèrem bit i ler i k i m yazdï Behräm 
2193 dahí hediye nek im vérdiyse ol 

budur dogrulïg u a y ï n u hem yo l 
2194 dolu endise geldi bärgäha 

b i t i vü hedyeyile u l u säha 
2195 i letdi hediye vü nämeleri 

sözini *arza qïldï <vü) davarï 
2196 sehinsäh nämeleri cünkim acdï 

oqïyup tägire coq ingü sacdï 
2197 qodïlar kursï a l tundan oturdï 

sehinsäh bu sözi dile getürdi 
2198 k i èy us lu <vü> söz bil igi server 

sen ol Behramï b i l gey hör <(u> k ihter 
2199 isüñe bulasïn bizden garaz coq 

murada érdüñ a y r u q hïc sozüñ yoq 
2200 buyurdï yazïgï geldi oturdï 

gevabïn yazmaga kagïd getürdi 

2187b dirigä: diriken M. 



364 T e x t 

2201 del im alqïsïla yazdï y a z a n er 
k i éy él issi lesker sähi server 

2202 bitüñ geldi vü oqiduq sözini 
delim agir laduq élcüñ özini 

2203 goñülden Husreve hep düsmen olduq 
senüñle soylekim gân <ü> ten olduq 

87b 2204 ne endise bize Rüml erenden 
k i m erl ik urna i raqdan erinden 

2205 qamu qindan qilic cun c iqaravuz 
savasda Rüm erin gümle qiravuz 

2206 bu H u s r e v göre suyuñ häy-i hüyuñ 
dahi erligüñ ü ol yüge boyuñ 

2207 tenine ditremek düse hemändem 
qoga dilkü gibi ola ^£ 

2208 qodi bitilere mühr ol gihändär 
dédi ol bilü issine k i a l v a r 

2209 bulasin bu isüñde eylük ü geng 
saña rähat ola bu gordügüñ reng 

2210 aña vérdi güher a l tun u dinar 
bahälu l a c l u hem lü 5 lü 5 -yi sehvär 

2211 aña dédi k i Cübine i letgi l 
ne k i m dérven bir bir <aña) beyân q i l 

2212 i letdi nämeleri ol y ig i t er 
elinden aldí Behräm-i diläver 

2213 cun oqïdï vü ol y a z u y i gördi 
havâyï qïgïruban c aq l i sürdi 

2214 yaraqlandï vü ètdi c a z m yo la 
dédi Iränlu gör k i m nite ola 

2215 cageb bunuñ serengämi vü is i 
eyü yormadi düsin hic k i s i 

2216 qogalar vard i lar qat ina anuñ 
qararmis gördiler ol pehlevänun 

2217 gözini vü gönlini dédi gümle 
savasina sehüñ sen étme hamle 

2218 eger H u s r e v gele Irän-zemine 
qilic ola aña ès gürz ü k ine 

88a 2219 bu I r a n t a h t i n a a ldanma zinhär 
g ö z ü n baglamasun bu dehr- i gaddär 

2220 eser qi lmadi söz Behräm-i süma 
ciqardi su sehile savas u m a 

2221 segirdü v a r d i Äzerbäyigäna 
ceri erliklü sigmazdi gihäna 

2222 ceri érdi ceriye qondi yaq in 
k i qi lalar b i r i birine aqin 

2223 qaringa bulmadi y o l k i m geceydi 
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siñek hem bulmadí yér k i m u c a y d i 
2224 eyi td i soyle ol k i n isteyen er 

v a r a l u m górelüm bu Rümí lesker 
2225 ne yarag u ne y a t i l a geiüp dür 

nige coqal u atile gelüp dür 
2226 qamu erliklüler bindiler a t a 

Yelán Slneyle mihr Ized-Güsesb tá 
2227 cer iy i góreler k i m klne diler 

qamu Behrám icün dis ini biler 
2228 cu górdiler cer iy i ol üc a t l u 

dédiler mihtere y a r a q l u y a t l u 
2229 deñiz gibi ceridür bu gelen su 

bizüm endísemüzden dasradur bu 
2230 bu yüzden Rümi a t l u bárgáha 

v a r u b a n yüz qodílar gümle sáha 
2231 sehüñ óñinde bel bagladílar fas 

k ' Iránlula q i la lum déyü savas 
2232 sehe hos geldi ol soz dédi varuñ 

savasda gey eren ódini yaruñ 
2233 cu gimes tañlagaq cíqdí busudan 

a y a érdi hurüs ol i k i sudan 
88b 2234 sanasin bir felek manendi dóndi 

günes yüzi qílicdan soyle dundí 
2235 erenler na'rasí vü at lar üni 

felekde qildí hayrán ayí güni 
2236 cu aní górdi ol savascí Behrám 

qílíc cekdi vü atín sürdi ol hám 
2237 segirdürdi yaluñuz ine aga 

baqardí leskerinde sola saga 
2238 baqup H u s r e v cu górdi ol savasí 

qararmís yazíyí vü dag {u> tasí 
2239 su resme oldí yazí sanasín míg 

havádan yagdururdí hanger ü t lg 
2240 Niyetüsiyile Bendü dahí sáh 

segirdü baqdílar daga hemángáh 
2241 oturdílardí dag üstinde anlar 

baqarlardí k i neyder pehlevánlar 
2242 cu küs ávází cíqdí i k i sudan 

erenler girdi a r a y a busudan 
2243 cu H u s r e v górdi ol Inile geng 

2226b Ized-Güsesb: ^jSjÚ M. 
2231b qílalum: qulum M. 
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yérinde qaldí hayrän ol olup deng 

2244 günes cun gókde acdí gizlü rázi 
ceriler basí qatdl davul-bází 

2245 getürdi ne qadar k i m suyí v a r d i 
u lu lar gümle bile yo la v a r d i 

2246 y o l üstinde qamíslar v a r i d i saz 
qamís bicigi er coq anda yoq az 

2247 i raqdan gorigek Behrám-i síri 
dahí coq s u y i vü bir qac del ir i 

2248 dédiler bu yo la nite <(ki) girdüñ 
del im devrán eleminden reng górdüñ 

89a 2249 k i pise ucdan uga doludur su 
savasóí vü yég erden var<(dur) busu 

2250 dédi Behrám <ki ) bunda a t lu ger v a r 
uyupdur Husreve sáh-i gihándár 

2251 ceriden ürdi Nestüdí seliinsáh 
aña vérdi cer iy i hep k i nágáh 

2252 yolumuz aluban biz i dutalar 
savasda oynayup biz i u ta lar 

2253 qamu cekdiler a ta qati( ?) tengi 
yaraq land i savasa gümle gengi 

2254 qamíslíga od urdílar dutusdí 
cerinüñ arasína od düsdi 

2255 qamíslíq ucdan uga küllí yandí 
bir er yandí bir agacla uvandí 

2256 cu Nestüda baquban górdi Cübín 
segirden a ta ísmarladí dizgin 

2257 kemendile atíndan qapdí aní 
el in bagladí yére depdi aní 

2258 hemándem diledi Nestüd zinhár 
dédi aña <éy) ad iss i gihándár 

2259 nicün yére dókersin qanumí sen 
bagísla lutfufñla gánumí sen 

2260 beni óldürme bile varayín ben 
olup dervis H a q a yalvarayín ben 

2261 aña Behrám eyi td i éy bed-endis 
gerekmez baña savasda seni és 

2262 basuñ kesmek baña dur (ár u hem ten^ 
k i olímayasín Behráma hem-geng 

2263 elümden qurtílursañ yo la gir v a r 
nek im górdüñ eyit bilsün gihándár 

2253a qatí: M. 
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89b 2264 cu Nestüd ol sózi i s i td i alqis 
vérüp dédi k i dad olsun saña és 

2265 R e y e ol bíseden yüz urdí Behrám 
varup bir qac gün anda durdi Behrám 

2266 biraz gün durdí vü Haqána gecdi 
k i derde ugradi dermána gecdi 

2267 bu yaña sáh su yérine vardí 
k i Behrámuñ soñi vü gengi vardí 

2268 ceri soñínda buldí geng u coq tág 
buyurdí suyína k i m qíldi tárág 

2269 yaradandín yaña durdí orü ol 
dédi éy gosterüp azmíslara y o l 

2270 gótürdüñ düsmenüñ serrín aradan 
k i arítsín véren ózi y a r a d a n 

2271 pes andan dondi vü vardí seráya 
buyurdí is bilen bir kethüdáya 

2272 k i gel déye bilü issi debíre 
k i y a z a müskile ol aq harire 

2273 b i t i sah- i gihándan Qaysere ol 
delim ógüp qíluban áferín bol 

2274 savas ahválíní gümle seráser 
bitide yazdí tákim bile Qayser 

2275 sehüñ mührini urdí námeye ol 
vérüp élciye dutdí ilerü y o l 

2276 érisdi námesiyle sehriyáruñ 
qatína elci Qayser nám-dáruñ 

2277 cu Qayser oqudí tahtíndan ind i 
dilinde tañríya coq sükr déndi 

2278 Calaba dédi k i m éy gósteren y o l 
hemise v a r u véresin aziq bol 

90a 2279 buyurdí qatína vardí debíri 
qalem i letdi vü müsk ü haríri 

2280 hemán ol námenüñ yazdí gevábín 
cíq ucmaq budagí gibi hitábin 

2281 Calabi andí ñame evvelinde 
k i hep isler anuñ qudret elinde 

2282 k i oldur suya véren ferrile dad 
b i r i gamgín qílan u bir er i sád 

2283 dolu ay issi vü hem günes issi 
qílan sovuq ay u hem günes issi 

2284 ululígile devlet bi lgi l andan 
sipas andan b i l ayr i l inga gandan 

2285 hemise dad u eylük qi l gihánda 

2270b aritsín: arísín M. 
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k i eylük yég górüne <vü) nihánda 
2286 güherlü tagí Qayserlerden aña 

qalupdí k i m gün qalurdí daña 
2287 dahí bir t a v q u i k i küpeyile 

bahásín anlaruñ k i m eydebile 
2288 yüz altmís béz qamu doqíma a l tun 

biñ a l tuna al inniis b i r i satun 
2289 deve yükiyle otuzdí qizílí 

dahí ingü vü yáqütuñ qizílí 
2290 geváhir-i murassa ' tágidi ol 

dahí bir tahtí k i m ingüsiydi bol 
2291 i y d i biñ feylesüfi Qayser- i sáh 

nisár u hedyeyile ol sehinsáh 
2292 cun ol islerden oldí H u s r e v ágáh 

sevindi Qayser isinden hemángáh 
2293 i y d i qarsulamaqcun H u s r e v a t l u 

u lu lardan biñ er y a r a q l u y a t l u 
90b 2294 cu bular geldiler H u s r e v qatina 

du'álar qílu yüge devletine 
2295 qamu Qayser iydügi armaganí 

cu H u s r e v górdi sád oldí revání 
2296 oqudí ñame baqdí cevre yaña 

górüp ol m a l í bi-<hadd> batdí daña 
2297 vezirine eyitdi H u s r e v - i sáh 

k i bu güherlü Rümi doní nágáh 
2298 geyürsem geymedi bu doní dihqán 

geyür yá Gáselíq veyá k i ruhbán 
2299 donumuzdan cu bir hac ola peydá 

oturmagumuz ola mis l - i T e r s a 
2300 geyürsem isbu adanur erenler 

bu sáh T e r s a midür déye górenler 
2301 vezíri dédi diñe ne ziyán v a r 

geyürse Qayserüñ donín gihándár 
2302 urundí tágí hep ingüsi sehvár 

pes andan geydi ol doní gihándár 
2303 qatina Rümiler Irániler hep 

delim dürlü erenler anga k i m tap 
2304 dérildiler oturdilar qamu sád 

qamusí bay <u> pek qaygudan ázád 
2305 buyurdí tá k i honí qoyalar t iz 

qigíruñ Rümíleri dédi Perv i z 
2306 Niyetüsile Rümi pehlevánlar 

sehinsáh honína dérildi anlar 

2285b nihända: nihändan M. 
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Qayser- i Rüm Husreve h i T a t véribiyüp 
H u s r e v giyup t a h t a . . . 

2307 gihändär aldi y a z i y i hemändem 
ulurlari le urup räy-i Zemzem 

(Platz f. Min iatur ) 

9a 2308 Niyätüs ani göre atd i etmek 
görüben bäzi ol terk étdi etmek 

2309 ey i td i bäzi haci bile hay hay 
bu güc 'Isäya Qayserden degül gey 

2310 cu Bendü gördi el ardiyle urdí 
yüzin haca tapugínuñ yogurdí 

2311 ol i s i göre H u s r e v oldi gamgin 
saru gül gibi beñzi soldi gamgin 

2312 dönüp Güstehme dédi k irn bu seydä 
cu icdi süci olur süri peydä 

2313 ne i s i v a r Niyetüs Rümi ile 
özin hör étdi nefs-i sümiyile 

2314 Niyetüs ol aradan bindi cäbük 
cerisine yüz urdí yarím esrük 

2315 zlríh gey di savasa bagladi bas 
k i boza meglisi vü qi la savas 

2316 savasci at lu lar coq savas istep 
sehüñ dergähina yüz dutdi lar hep 

9b 2317 véribirseñ qatumuza veger n i 
dola gavgä vü sür u geng-i d in i 

2318 ben ol quldan dahi a r t u q q i lam sür 
k i tahtuñ almaga qílmísdí ol zör 

2319 ey i td i Husreve Meryem k i s imdi 
getürem bu cerinüñ gengin i m d i 

2320 baña ver bu savasci Bendüyí bir 
eyä éy s a h u sultän-i gihängir 

2321 ceriye iltüben gérü selämet 
getürem sehriyära bi-melämet 

2322 i y d i Bendüyí ol säh-i gihändär 
Niyetüsa on a t l u y i l a bi-där 

2323 bir us lu ' a v r e t i hem i y d i Meryem 
k i y a v u z sözde bul inmazdi bir dem 

2324 dédi k i atamuñ qardasína v a r 
e y i t k i m éy bed-endis insäfun v a r 

2325 ne hürmet qíldugíní säha Qayser 
ö z ü n görmezmidi éy usda ebter 

2320b sah: sahí M. 
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2326 neler vérmisdi a l tundan gümisden 
geváhirden ü bézden dürlü isden 

2327 ulasmaqdan hísímlíqdan davardan 
ceriden dondan atdan gümle v a r d a n 

2328 bugün sen bu hísimligi yíqarsín 
ne cün Qayser ógüdinden cíqarsin 

2329 démezmidi saña Qayser k i H u s r e v 
qomaz dínin bulugaq él ü hem ev 

2330 góris Bendüyile líos sóyle aña 
yüzsüz déme cun k i <ol) v a r a saña 

2331 is in i Qayserüñ verme yéle sen 
qogil d i r i l ey in sádiyile ben 

10a 2332 cun ol c a v r e t dédi Meryem sózini 
avítdí ol Niyatüsuñ ózini 

2333 vü hem Bendüyí hos dutdi Niyátüs 
qaqímagíní hem yatdí Niyátüs 

2334 binüben geldi H u s r e v qatína t iz 
hos oldi góñül aña dédi P e r v i z 

2335 k i bugün qayguyi q i lmaya lum yád 
qogil yéyüp icüben olalum sád 

2336 cu H u s r e v sózi uzandi Niyátüs 
cerisine gónüldi caldurup küs 

2337 dédi Harrád-i Berzine gihándár 
k i diván dut ceri c arz eyleyü v a r 

2338 cu górdiler bize gelmekde coq reng 
dirig étme davar u don u hem geng 

2339 kime don láyiqise vérdi h i l ' a t 
k ime at u k ime béz kime n i c m e t 

2340 Niyetüs ózine vérdi güher bol 
ne at u qul ne a l tun qusagí ol 

2341 ne k i m Rümdan Qobád almisdi sár 
dahi Kisrí vü Hürmüz ol gihándár 

2342 Niyetüsa buyurdí yazdílar c a h d 
ózi sacdí ol agí hanzala sehd 

2343 pes andan ol Medáyínden yaña sád 
v a r a b a n oldí góñli gamdan ázád 

2344 delim qiymetlü bir qasr-i sáháne 
düzetdiler ferah vérürdi gana 

2345 buyurdí vardí qatína debiri 
qalem aldí ele müsk-i h a r l r i 

2346 yazuban vérdi u lu lara mensür 

2333b Niyátüs: yére Tos M. 
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yíquq góñli qamunuñ oldí ma'mür 
10b 2347 eyi td i sáh-gihánuñ qullarí siz 

qíluñ coq áferin cun qullarí siz 
2348 ne qan dóküñ ne dutuñ kimseye k i n 

yavuzlíq beklemeñ bekleñ qamu d in 
2349 eger iñlerse sizden kimsene zar 

olurise bir k i s i sizden azar 
2350 olísar yéri ol güc édenüñ dar 

hemán ol dünyede yéri y a n a r nar 
2351 qamuñuz padisáh siz gengüñüze 

kimsene ortaq olmaz rengüñüze 
2352 yéñ ü vérüñ dutinuñ yár u hem es 

eger v a r ise sizden kimse dervís 
2353 gelüben sehergáh yésün ol as 

qomayam kimse gózin k i m ola y a s 
2354 ola k i m bulína bir áferín dér 

dürisem k i m {imáret ola bu yér 

[Sírin Husrevden ayrí düsüp feryád qíldu<gí)yérdür] 

2355 cu ayi le münevver oldí balíq 
seh-i Perv ize degdi pádisahlíq 

2356 I k i z d e Zühre vü Yengecde B i r g i s 
se c adet vermis ez teslis ü tesdis 

2357 günes olmis günes burgínda manzür 
bíraqmís D e l v burgína Zühal nür 

2358 bu táli cde k i Pirüz aldidí baht 
yér édindi mel ik pírüze-gün t a h t 

2359 ( i n a y e t cun aña geldi i l a h i 
gihánuñ oldí basdan basa sahí 

2360 cu qut lu oldí aña taht i le tag 
bu gez Sírin hayáli qíldí tárág 

l i a 2361 egerce vardí sahlígí vü gengi 
ve l ik in ayrulíqdan idi rengi 

2362 démezven k i m tarab qílmaz id i sáh 
qílur id i <ve) l ik goñülsüz ü áh 

2363 gehi diler k i m ice süciyi hám 
gehí yasi le doldurur i d i gám 

2364 gehi dér id i éy góñül qo nází 
eyit sahlíqmí yég y a císq-bázi 

2365 bu sáhlíqda baña ger y a r olaydí 

2347a eyitdi : eyit éy M. 
2350 yéri: biri M. 
2558a baht: taht M. 
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góñül arada bir müzddár( ?) olaydí 
2366 góñül sevmez k i dutam t a h t u tágí 

góñüle bendahí o lmazvan agi 
2367 qara günine góñül gége geldi 

bu háli bilmezem k i nige geldi 
2368 sican inine sígmazdí cageb bu 

k i baglar quyrugi ugína gárü 
2369 qaragayidi bir zengide dídár 

qízíllíga dóner cun oldí bimár 
2370 yine H u s r e v cagírurdi ózine 

k i baqmaz kimse devletsüz yüzine 
2371 qacan devletden asía server olmaz 

ere olmazsa devlet Qayser olmaz 
2372 bulímaz k i s i devletsüz murádí 

bulur <mí) hic devletsüz er adí 
2373 otur devletle andan istegil kám 

olígaq dáne qusí t iz dutar dám 
2374 sen a l ol bugdayí ol saña yéter 

garaz ger ot ise arada biter 
2375 delim bunuñ gibi efsáne góñül 

i s i td i qaní góñül yá ne góñül 
11b 2376 cu y u r d édindi góñül císq nácar 

alur rahtiní sabr u tasra qacar 
2377 i k i yüz gez olur góñül pesimán 

v e l i k i n bulimaz derdine dermán 
2378 íraqlíq qaygusína eyledi sabr 

k i yárí vaslíyile toy ladi sabr 

H a y r e t - i Sírínrá . . . 

2379 getürdi deftére sözden duzen seng 
k i górmisdi sóz ógrenmekde coq reng 

2380 k i Sírín cünki sáhdan gérü qaldí 
góñül oda vü gózi suya daldí 

2381 bogazlanmis qoyun gibi düsüben 
m u r d i el a y a q devlet busuban 

2382 y u v a r l a n u r d i yérde bir zamán ol 
dókerdi zülfi müskinden yüze bol 

2383 b e s on dírnagi nesrín gibi acmis 

2372a bulímaz: bilimez. b bulur mí: belür M . 
2374a al o l : evvel M. 
2374b biter: yéter M. 
2376b qacar: cíqar M. 
2379a duzen seng: I j j j M. 
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anuñla läle y i r t u p zäle sacmis 
2384 gehl bädämi sacdi sekere ab 

gehl fmduqla íssírurdí cunnäb 
2385 geh! top gibi sergerdän olurdi 

geh i k i bükilüp cevgän olurdi 
2386 u y a n u q nergise geh tuz ekerdi 

suy i läleye nergisden dökerdi 
2387 gehl göfiline sögmek yäd éderdi 

gönülsüzler gibi feryäd éderdi 
2388 gehl bahtína eydürdi k i éy pie 

bu isden hübíraq yoqdur isüñ hic 
2389 g ö n ü l d e n bir muräda k irn sen aqduñ 

eligdürdüñ gérü elden biraqduñ 

(Platz f. Min iatur ) 

12a 2390 ayaguñ añsuzin bir genge batdi 
özün bi-reng aní yabana atd i 

2391 gihändan bir cirägi k i rn sen ürdüñ 
elüñe girdügi sä ( atde urduñ 

2392 suyína dirligüñ bu gez el ildüñ 
bir i c im icmedin gizlendi bildüñ 

2393 ol otdan cíqdí os dütünüñ imdi 
pesímansín ne assi ünüñ i m d i 

2394 delim aldí bu mihnetde nigärin 
hem ähir hos gecürdi rüzigärin 

2395 basin zäriyle topraqdan götürdi 
alup topragi horl iqdan oturdi 

2396 Mihin Bänüya v a r d i ol diläräm 
seh isinden aña vérürdi peygäm 

2397 ol ise Bänü gönlü oldi hurrem 
k i Bänü fikri dahi ol i d i hem 

2398 nasihat vérdi gözi nürina coq 
bu isde dédi saña hic ziyän yoq 

12b 2399 yüri sabr ét bu isde bir i k i a y 
k i olmaz däyim kimsenüñ väy 

2400 yaramaz devlet aqan su gibi t iz 
k i t iz aqan sudur köprü siyan( ?) t iz 

2401 biter ö n d i n t ohum andan yasarur 
isi<ni> ön izden soñra basarur 

2402 murädun yégi gécirek bitendür 
k i coq icen k i s i t izcek bitendür 

2388a bahtína: tahtína M. 
2396a Mihin : Mühim M. 
2400b siyan : nefis M. 



374 T e x t 

2403 yaramaz yo l eri k i rn t iz süre 
k i her k i m tiz süre tiz dura 

2404 delim H u s r e v elinden reng gördün 
ne c izzet bulduñ u ne geng gördün 

2405 ger assi o lmadiysa hic ziyän yoq 
eti yéyümez olur yahniden toq 

2406 pes i m d i sabr v a q t i oldi öngil 
k i su yoqusa c iqmaq qat i müskil 

2407 cu v a q t i ola k i m döne inise 
gérü qa lmaya devlet ere ise 

2408 cu biraz Bänü bu sözden eyi td i 
yaluñuz büt berkidi sabrá yétdi 

2409 gecerdi sabrile bir rüzigäri 
ne tende gän ü ne gända qaräri 

2410 Mih in Bänü vérürdi aña ümid 
k i tä ol ay solup o lmaya nevmid 

2411 qigirdi halvete bir gün özini 
ey i td i hep aña gizlü sözini 

2412 ol ohtin k i m érisdi c ömri y asa 
qavísmísdí hayäti soñra basa 

2413 k i l i d i n genginüñ hep vérdi aña 
vérürdi gänini vérürdi aña 

13a 2414 bir i k i gün cu s a y r u oldí andan 
teni gandan usandí gän gihändan 

2415 sírín gänindan a y i r d i gihäni 
gihäni qodi Sírine vü gäni 

2416 dulundi günesi qarardi güni 
ne gayret sähliqda v a r ne güni 

2417 yaradílmísuñ isbu dur nihädi 
soñi qaygulu olsa öni sädi 

2418 her isüñ öni v a r (u) hem soñi v a r 
sevinmekden son ugi derd u gam v a r 

2419 qacan gördün k i m ola sise tasdan 
k i soñra y a r a d i ol ise tasdan 

2420 figän bu carh elinden qamu göyner 
k i gäh sise düzer gäh sise oynar 

2421 a r i e w e i d e vérür bal l a r u 
soñugí gérü yér ol ba l l a r u 

2422 bu gisme k i m doludur üsküfi yél 
ne aldanduñ kime qaldí bu yoq él 

2405a yoq : coq M. 
2406a oñgü: j T j l M 
2418a soñi: M. 
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2423 su yelden k i m basuñdan üsküf alur 
yiqílur serv ot hos táze qalur 

2424 bu gan bünyád yolídur cun bilürsin 
ne assiyla yéle tekye qílursin 

2425 gihán sínamaga qíldumdí tedbír 
gihán hoslugí el qasímagí bir 

2426 cun el qasiyasín ol hos górinür 
velí son ugí agídan urínur 

2427 bu resme dünye gámínuñ (uqárí 
e w e l esrüklik ü soñra humárí 

2428 qo qayguyí gihán qayguya degmez 
buña uslu k i s i híc boyín egmez 

13b 2429 olursa Mísír sultání naqíbüñ 
doyínga yégüdür angaq nasíbüñ 

2430 eger gengüñ ola ger bir puluñ yoq 
nasíbüñ o lk im ola bogazuñ toq 

2431 tenüñde nige olsa tendürüstlik 
tabí c at bilmeye hic dürlü süstlik 

2432 mizáguñdan cu done istiqámet 
geñezlikde bu lunmaya selámet 

2433 gihán agudur (vi) agí hüyí v a r 
helákinden yéyen az olmaz efgár 

2434 isítma az yéyeni dutmaz olur 
velí coq yégüden günde yüz ólür 

2435 yaramaz yégüyi tárág q l lmaq 
ota hem m i c d e y i muhtág qílmaq 

2436 cun etmek yémegüñ dür gülseker var 
mizáguñ gülsekerle ne i s i v a r 

2437 ney i k i m gózleseñ gül gibi qoqar 
sekerse yédügün y i y i s i cíqar 

2438 felek sunga k i hile iss i dur saq 
dün ü gün ablaqí v a r eski aqsaq 

2439 bu ablaqla dürisür aga ine 
güyer k i m b i r i qona b i r i bine 

2440 bu qaygu seyl i k i m atamuz aldí 
ata óldi egel ogula qaldí 

2441 gihání us lu k i s i agí góre 
dérilen t a t l u gire agí góre 

2442 gihán ol k i s i adíndan dutar cár 
k i doner bu gihán icün goñül dar 

2443 günüñ olduqca yéme c Isq icün gam 

2423b qalur: qílur M. 
2427b e w e l esrüklik: ol esrükligi M. 
2437a gózleseñ : gizleseñ M. 

25 
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k i rezzáq-i gihán rízq étmeye kem 
14a 2444 cu qalmaz dünyede devletle v a r m a q 

gihánuñ mülki degmez i k i y a r m a q 
2445 eyit<di ) h ikmet issi k i m gümánsuz 

ólümde bilinür her yég ü yavuz 
2446 elin dut Fahrínüñ dermánla gondür 

bu dünyádan aní Imánla gondür 
2447 günáhi v a r yazílar topragínga 

vebáli v a r agaclar yapraginga 
2448 hic eylükden yaña tedbíri yoqdur 

ve l i tá c atda k i m taqsíri coqdur 
2449 günáhi cogína { afvuñ dahí coq 

sevábi yogise aña dañuñ yoq 
2450 hüdávendá sózüñ budur tamámí 

garíq-i rahmet olsun ol Nizámí 

S i r l n seyrána cíqdugí yérdür 

2451 cu Bánü sahligi Sírine degdi 
balíqdan nüri tá Perv lne degdi 

2452 viláyet 'adl iy i le ola hep sád 
qamu zindániyán oldílar ázád 

2453 za ' i f erden gótürdi zu lm u gevri 
gihándan gitdi zu lm u gevri derdi 

2454 müsellem qi ldi sehri vü obayi 
k i dünyádan severdi yég du'áyi 

2455 gügergin dutdi doganiyla oyin 
su i cd i bir suvatda qurd u qoyin 

2456 geyik qorqusiyle qaplan sinerdi 
t a v u q sáhinüñ üstine binerdi 

2457 r a c i y e t gümle ger bilis ü ger y a d 
qílurlaridi andí adína yád 

14b 2458 acuqlíq dünyede anga belürdi 
ekingi bir tohumdan yüz bulurdí 

2459 cu n iyet eylük ola pádisáhuñ 
küllí gevher olur her bir giyáhuñ 

2460 uguzligí vü qízlígl gihánuñ 
olur ráyi icinde pádisáhuñ 

2447b vebáli: ¿Ij M. 
2448b coqdur: yoqdur M. 
2458b tohumdan: OXJJA M. 
Überschrift stand vor V . 1453. 
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2461 

2462 

2463 

2464 

2465 

2466 

2467 

2468 

2469 

15a 2470 

2471 

2472 

2473 

2474 

2475 

2476 

2477 

2478 

cu S l r m ózi sehden bí-haberdi 
k i sehden hatírí z ir ü zeberdi 
nedür ger devleti keyhusrevíydi 
yabana gitmeye y a v l a q qavid i 
haber sorardi her bir kárvándan 
nisán isterdi sultán-i gihándan 
cu bi l indi k i sultán-i güvánbaht 
érürdi yér yüzinden góklere t a h t 
güher sacdí vü gengin étdi Isár 
nisár étdi delim a l tun u dínár 
velí Meryemden ótrü góñliydi dar 
k i Meryem tas yüreklüydi vü vekkár 
sehe hem vérmisidi andí Meryem 
k i andan artuga o lmaya hemden 
cu Sirín ol agidan váqíf oldí 
yüzinüñ lü'lü'yi sarara soldi 

(P latz f. Min iatur ) 

gülef yüzlüler andan gérü qaldí 
qaravasdan b e s onin bile aldí 
delim getürdi hem a l tun u atlas 
yüriyen dórd a y a q l u anga k i m bes 
óküz ( u ) qoyun u hem at u ustur 
deñiz gibi gonüldi clag ova pür 
melik bi ldi k i geldi yár yaqín 
hayáli s u y i yine qi ldi aqín 
ve i l Meryemdenidi derd u a h í 
k i Meryem dün ü gün gozlerdi sáhí 
getürmege eve vérmezdi destür 
aña hem vérmezidi sóyle mehgür 
qaná cat qildí peygáma íraqdan 
k i dolu yagdugí yégdür quraqdan 

Behrám Cübin qacup Cine vardugin eydür 

dogar cun buldí P e r v i z - i gihándár 
qílup Behrám-i Cubine gihán dar 
qacup Behrám-i Cübin Cine v a r d i 
egerce yéle yoruldí vü ardi 
delim su yargadí Háqán-i C i n i 
vérüp h i P a t delim alile C in i 

2461a sehden: sahlíqdan M. 
2461b sehden hatírí: sahlíq hátír u M. 
2472b aqín: yine aqín M. 
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2479 cerisi begligini vérdi aña 
qomadí tä kirn I r a n élin aña 

2480 k i eylükdür eri dutan duzaga 
ucar qusi biragur däne aga 

2481 qízín vérdi vü aña vü delim geng 
ne hargi oldi ne gördi delim reng 

2482 is i yogidi illä ( i sret u av 
gihäna düsdi andan coq söz ü sav 

2483 haber Perv ize érisdi k i Behräm 
v a r u b a n Cine buldi t a h t u äräm 

15b 2484 senüñ gengüñden ar tuq oldi gengi 
seh oldi görmedin bir dürlü rengi 

2485 i c i derdiyle gussayila doldi 
delim ingünüben qaygulu oldi 

2486 u lu lar ile qi ldi sah tedbir 
dédi her b i r i bu ma 'nide söz bir 

2487 buyurdí qarañu günde debire 
k i qara müskile cini harire 

2488 y a z a Häqän-i C i n özine b i t i 
k i her sözi bicaqdan t iz u y i t i 

2489 y a z a ön äferin gän yaradana 
k i güclüdür dir iye vü tuväna 

(Platz f. k l . Min iatur ) 

2490 dériseñ k irn Öalap bir dür ü hem bär 
ne ortaq v a r aña ne beñdes ü yär 

2491 sehüñ bir qul i v a r d i näsipäs ol 
ne säha räm ü ne Yezdän-sinäs ol 

2492 k i c i y d i yaramaz id i bilüsüz 
aña beglik atam vérdi bilüsüz 

2493 degül gizlü gihända anuñ is i 
bilür bellü kic i ler u l u k i s i 

2494 k i kimse vérmedi híc qatína y o l 
ne k i s i k irn bilü iss i i d i ol 

2495 saña v a r d i <Vü> ugurlad(uñ) özin 
elin dutduñ <u> cun isitdüfi sözin 

16a 2496 bu is i u lu lar hos görmediler 
bu i s i eyü y a v u z démediler 

2497 cu bu näme ere qatuña göz ac 
tanuq rayuñda qi l endise bir qac 

2498 eger baglap ayagin iyes in sen 
bulasin assílar ger qíyasín sen 

2494b bilü: bilür M. 
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2499 veger n i salam Irándan ceri bir 
k i Türánda qílam rüsen güni qír 

2500 cun ol b i t i Háqán <eline> érdi 
sózini sáhlaruñ góñline dérdi 

2501 eyitdi qásída dañla seláma 
geligek u m gevábí iste náme 

2502 dónüben andan odagína vardí 
ne dólenmek ne biraz u y q u vardí 

2503 dururdí górüninge sem c - i tábán 
segirdü v a r d i tá dergáh-i Háqán 

2504 gevábín yazmaga Háqán debiri 
getürdi müskile cíni h a r i r i 

2505 óñinde yazdí áferín geváb oí 
óñinden aña k i m gán áferin ol 

2506 dahí dédi k i námeñ oqidum ben 
senüñ élcüñ qatuma oqidum ben 

2507 sen óz quluña buyur isbu sózi 
yarasmaz dünyede her giz sáh ózi 

2508 k i u l u k i s i u l u olmasa yá 
k i c i k i s i k i c i añilmasa yá 

2509 benümdür Cín ü Türán hep basa bas 
dahí Haytála vü suyína v a n bas 

2510 degülven hergiz andí bir síyandan 
ne bunuñ gibi sóze ben u y a n d a n 

16b 2511 bunuñ gibi sózi démek d e g u l gey 
qavulsuz er i s in démek d e g u l gey 

2512 cu dutmísvan ele Behrám el ini 
baña geldükde qoyuban élini 

2513 qorísam sevgüsini bir yaña ben 
yavuzlíq ger sanursam bir aña ben 

2514 beni s a y m a y a us lu a r u sudan( ?) 
Calapdan qorqaram ne qaygu sudan 

2515 ululíguñ eger ar tuq olaydí 
bilüñ artugíraq olsa qalaydi 

2516 qodí ol námeye mühri gihándár 
dédi k i m yéle yélmekde sen ol yár 

2517 érisdi élcisi Pervíze saha 

2499b güni: M. 
2500a ^ j l 4Í15U ¿ I M. 
2502b uyqu : uyquya M. 
2508a u l u : alu M. 
2513a yaña ben: yañadan M. 
2514a saymaya M. 
2514a saymaya: soymaya M. 
2516b yéle: A L J M. 
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bir ay yolí sürüp ol pádisáha 
2518 cu bi t is in oqudí H u s r e v anuñ 

ózine üsdi qaygusi gihánuñ 
2519 oqudi qat ina subaslarín sáh 

qamusín qildí ol m a miden ágáh 
2520 geváb is i td i Iránludan ózi 

k i éy sultánlaruñ gání <Vü> gózi 
2521 bu i s i bilme ásán étme taqsir 

otur ráy ur ógüt is i t neydür pir 
2522 üründü qíl bu Irándan u l u bir 

bilüsi coq <(u) yazigí ógüt bir 
2523 k i benden yaqín ol Háqána v a r a 

sózile qíla yolín ásikára 
2524 déye Behráma óñdin coq u lu l iq 

girüben istedi soñra alulíq 
2525 i s i oñadina eringe güydi 

begine 'asi olup tág geydi 
17a 2526 cu oldi güyegü Háqána Behrám 

degul ásán müyesser eylemek kám 
2527 déye eylügile Háqána ózi 

k i y a d er bilmeye dédügi sózi 
2528 pes andan bu haber Behráma geldi 

k i Háqána 'Agemden náme geldi 
2529 segirdü geldi ol Háqán-i Cine 

ey i td i baslayuban áferine 
2530 k i éy sáh-i gihán Háqán-i C in i 

qatuñda górmedi ble kimse c in i 
2531 bu quia sóyle oldí s imdi ma'lüm 

k i b i t i véribimis sáha ol süm 
2532 üründü qíl bu Cínden bir ceri sen 

k i Iraní senüñcün a l a y i m ben 
2533 qílícla dutayím Irán u Rümí 

saña sáh désün Iraní vü Rümí 
2534 senüñ aduna dünle pásbánlar 

qíla Irán u Türánda figánlar 
2535 kesem ol bi-hüner H u s r e v basín fas 

ne el qalsun teninde ne a y a q bas 
2536 cu ben qulluguña bag layavan bel 

2524b alulíq: ululíq M. 
2525a güydi: ¿xS M. 
2525b geydi: ¿sg M. 
2533b Iräni vü: j l ^ l M. 
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q iyam Sásáníler tohmína bir b i l 
2537 cu Behrámuñ sózin i s i td i Háqán 

biraz fikrile góz ísítdí Háqán 
2538 ózi andan dolu endíse oldí 

goñül endísesi bir bise oldí 
2539 qígírdi anlarí k i m ululardí 

sóz eydigi vü yüzi sululardí 
2540 ey i td i an lara Behrámuñ is in 

acuban qamu gizlenmis sagísín 
17b 2541 geváb is i td i sóyle u lu lardan 

hísímlardan <(u> ol hos-hülulardan 
2542 k i bu is horise düsvárdur hem 

k i Sásán tohmí dünyádan ola k e m 
2543 velíkin cun déyen Behrám-i yeldür 

tamám olur k i i s i bi-hayál dür 
2544 bunuñ Iránda coqdur sevgülü yár 

dahí yarígísí Háqán gihándár 
2545 isidüp Behrámuñ góñli hos oldí 

i c i sádilíg u gülmekle doldí 
2546 sózi buña getürdi pehlevánlar 

k i bulalar i k i y ig id i anlar 
2547 k i yarasa ol i k i y e ululíq 

emek gorigi bulmaduq ululíq 
2548 bir u l u Cinde vardí adí Cínüy 

dahí bir er l ik iss i adí Zengüy 
2549 qígírdi anlarí Háqán-i Cíní 

vérüp doní del im a l tun lu cíní 
2550 ol i k i pehlevána sóyledi sáh 

k i savasda ayíq oluñ u ágáh 
2551 hemíse gózleñüz Behráma her giz 

ózinden i r a q olmañ dáyimá siz 
2552 üründü suyí qosdí an lara sáh 

qamu ad is ler i hem isde ágáh 
2553 buyurdí caldílar Behrám küsí 

gimes olmís id i tozdan enbüsí 
2554 u l u sáh cünki ágáh oldí b i ld i 

k i cíqdí bíseden qurd u gónüldi 
2555 getürdi suyí Behrám ásikára 

k i góküñ nürí tozdan oldí qara 
18a 2556 dédi Harrád-i Berzíne gihándár 

2536b Sásáníler: jk> U U M. 
2548a Cínüy: <j, ^J^ M. 
2548b Zengüy: M. 
2554b qurd u : qodí M. 
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k i yaraqlañ yüri Cín sahína v a r 
2557 bilü iss i bu Iránda tapuñdur 

sóz añlayigí Niránda tapuñdur 
2558 cu C m yolína girdi armaganla 

gehi sadíyile gehí figánla 
2559 cu Háqán ésigine érdi ózi 

gózetdi er k i bilür ola sózi 
2560 anuñcun k i m déye Háqán-i sáha 

ol Irándan bir u l u bárgáha 
2561 érismisdür bir élci varise y o l 

girüben sáha qarsu yér ópe ol 
2562 cu bi ld i geldüñüz Háqán sehinsáh 

buyurdí acdílar yolí hemángáh 
2563 cu qásid vardí yaqín górdi qapu 

d i l in i qísa dutup qíldí tapu 
2564 dédi sáhdan qacankim b u y r u q ola 

sózile bu qulínuñ d i l i dola 
2565 eyit sírín sózile góñlümüz qap 

sózüñ dénmisi ic ü dénmedük qap 
2566 yaratgan ózine óñ áferín ol 

ey i td i baña gitdi áferin ol ( ? ) 
2567 k i qara yér ü rüsen gók yaratdí 

donuq tende ol aydín óg yaratdí 
2568 direksüz carh- i gerdán eyleyen ol 

bulímaz ni te l ik buyrugína yo l 
2569 véren dür bire taht u sáhlíg u tág 

dutan dur b i r i yalíngag u muhtág 
2570 ne bunda v a r garaz ne anda v a r kín 

k i b i r in bay dutar u b i r in elgin 
18b 2571 ne dür maqsüd <u> dilek bu aradan 

k i s i bilmez meger gérü yaradan 
2572 hísímdur s imdi saña sáh-í Irán 

senüñdür H u s r e v - i Irán u Nírán 
2573 bilürsin éy ulular olur qacan (? ) 

k i anasínuñ atas iyd i Háqán 
2574 Calapdan áferín olsun tapuña 

ulu lar baslarí qosun qapuña 
2575 sózi sóylerdi ol diñlerdi Háqán 

eyi td i éy bilü issi suhendán 
2576 senüñ gibi dahí Iránda varsa 

ne bahtu lu k i m aña sehriyársa 
2577 buyurdí düzdiler bir yér aña tíz 

yaqín oturdí vü oldí seker-ríz 

2573a éy ululara olur qan M. 
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2578 buyurdï armaganlarïnï Harrâd 
sïmarladï hazïnedârïna sâd 

2579 aña ucmaq gibi dùzdi bir odaq 
i y d i donlar qïzïl u saru vü aq 

2580 ôzi 'isretde honda avda mâdâm 
bile Hâqânile dutardï âràm 

2581 meger Hâqân halvetde buldï ôzi 
aña kustâh dédi isbu sôzi 

2582 k i bu Behrâm-i Cübin bed-güherdür 
y a v u z endiselü dïvden beterdiir 

2583 gihân gôrmisleri safar clavara 
k i ol bir hice degmez âsikâra 

2584 anï tâg issi ol Hürmüz getürdi 
u l u qïymetde Keyvâna yèturdi 

2585 belürmezdi gihânda hergiz adï 
gihânda hâsil oldï hep murâdï 

19a 2586 tapuñ qïla aña coq d i i r l i i ihsân 
sonugï ol sïya ( ahdi le peymân 

2587 k i sïdï sâh-i Irànile ôndin 
ne dogrulïq v a r ôzinde vü ne d in 

2588 véribirseñ dutup Pervïz-i sâha 
érürdüñ Husrevuñ basïnï mâha 

2589 senüñ olur pes andan Cîn ü Iran 
bir olsun H u s r e v - i Pervïz <ii) Hâqân 

2590 qaqïdï Hâqân diñleyü bu sôzi 
qarardï qaqïmaqdan i k i gôzi 

2591 aña dédi bu sôzi a y r u q acma 
yüzüñ suyïnï saqïn yère sacma 

2592 degülven andï vü qavlí sïyan ven 
qavïl sïyana topraq olur kefen 

2593 eu sôzi diñledi Harrâd-i Berzïn 
dédi gendüye k i m ne sôyle ne d in 

2594 eu Hâqândan ümidi kesdi Harrâd 
bu gez H a t u n a uydï gônline sâd 

2595 qoga v a r i d i Türk adï Qulundï 
k i Türk icinde yoqsul <u> zebundï 

2596 k i geydügi anuñ kürkidi gey hâm 
yédügi kesk <ü> daruyïdï mâdâm 

2597 k i s i vèribidi oqudï anï 

2582a bed: bez M. 
2583a gôrmisleri: gôrmislere M. 
2583b k i : *> M. 
2592a sïyan ven : sïnuban M. 
2592b olur kefen : yèl kefen sen M. 
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oturdï yanïna dèdi huvvanï 
2598 direm vérdi aña a l tun u dinar 

eyü don verd i vü coq dürlü davar 
2599 bu gez basladï söyler kedhüdäya 

k i ne râyile yaqïsa serâya 
2600 dédi Harräd-i Berzïn özine pïr 

k i sen yazïgï us lu bilgesin bir 
19b 2601 eger otagïlïqdan bileyidüñ 

aduñi elde bellü qilayiduñ 
2602 olayduñ Hatunuñ basuña bir tag 

k i qïzï s a y r u oldi ota muhtäg 
2603 aña dédi otagiliq bilürven 

dériseñ ol i s i dahï q i lurvan 
2604 segirdü kethüdä H a t u n a érdi 

haber otagi geldi déyü vérdi 
2605 aña H a t u n ey i td i säd ol sen 

getürgil k i rn sozüñden sädiven ben 
2606 gelüp Harrâd-i Berzïne dèdi pïr 

k i bu râzunï hergiz bilmesün bir 
2607 v a r aña adunï bildürme hergiz 

otagïlïqda olma süst <ü) cägiz 
2608 revän H a t u n a vardï cäre issi 

anuñ sayrusï gördi bagrïn ïssï 
2609 buyurdï när suyïnï buldïlar tïz 

dahï su teresin ol yär-i Pervïz 

(P latz f. Miniatur ) 

20a 2610 yèdi günde soguldï ol nigärin 
özi hos ètdi H a t u n rùzigarïn 

2611 getürdi qatïna bir bedre a l tun 
dahï a l tun lu bézden bès hatun 

2612 aña dédi bu razï a l bizden 
dahï istek dirïg o lmaya sizden 

2613 dèdi Harräd aña H a t u n buyursun 
gerek olduqda a lam s imdi dursun 

2614 érisdi Merve Behräm ol yanadïn 
düzüben suyï sürüp yo l oñadin 

2615 k i s i Häqäna i y d i Türk <ü> Cïnden 
qomañ kimse yfguñ I r a n zemïnden 

2616 k i H u s r e v o lmaya bu isden ägäh 
varavuz éline suyile nägäh 

2617 qïgïrdïgï cagïrdï kimse hergiz 
mühürsüz basmasun Irâna hic iz 

2605a säd: sah M. 
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2618 giderse dar édem aña Cín élin 
i k i pare qílam qílícla bélin 

2619 durup Harrád-i Berzín anda üc ay 
ne yoqsul b i ld i rázíní vü ne bay 

2620 Quluní oqudí góñli iñen dar 
buyurdí <ki> otur éy pír-i hüsyár 

2621 ey i td i aña éy p i r - i ser-efráz 
k i yoqdur bir góñül dünyáda bí-ráz 

2622 donuñ kürk <(ü) yédügüñ arpa daru 
dérersin Cinde her qapuya v a r u 

2623 bu gez yégüñ güvánis ( ? ) oldi biryán 
donuñ v a r os degülsin zar u ( üryán 

2624 cu s imdi gecdi cómrüñden yaqín yüz 
delim dün gün górüpsin dag u hem düz 

20b 2625 bir is vardur velíkin qorqulu gey 
y a baht ola veyá topraq saña pey 

2626 qílam Háqán-i Cínden mühri hásil 
segirdü git ive menzi l be menzi l 

2627 gerek Behrám-i Cübíne varasín 
biraz gün Mervüñ icinde durasín 

2628 qara kürküñ geyüben dutasín yo l 
gótürgil bir bícagí hey reván ol 

2629 gózet Behrám-rüzí tá k i Behrám 
dutar ol güni gey me'süm bed-rám 

2630 delimden bilürin ol gün yaluñuz 
oturur kimseye góstermedin yüz 

2631 gerekmez otura gem c i le ol gün 
geyür C m i h a r i r i alí gülgün 

2632 eyit H a t u n qizíndan bir haber v a r 
gerek déyem k i is itmeye deyyár 

2633 hemán yéñüñde yalín bícagí güst 
dut u yaqín varígaq olmagíl süst 

2634 eyit cun varasín Behráma yaqín 
k i H a t u n qízí dédi rázi saqín 

2635 qulagína eyit gizlü bu sózi 
mebádá iside deyyáruñ ozi 

2636 déyigek saña k i m ne ráz durur ol 
ive Behráma yaqís tíz u güst ol 

2637 anuñ ur gobegine zahmí bir qac 
sen andan y o l bu l u goce gór (ii) qac 

2638 ne k i s i k i m iside ünin anuñ 
segirde atlarína pehlevánuñ 

2639 b i r i dósek qova gide bire geng 

2619a Harrád: Farrád M. 
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saña hic kimseden érismeye reng 
21a 2640 saña o lmaya oldem klmse mesgül 

qamusin azidasín soylekim gül 
2641 ólümden qurtílursañ sen éy fání 

bahá vérüp satun alduñ gihání 
2642 saña Pervíz-i sáh bir sehir vére 

seni a y r u q bu bahtuñ nite yére 
2643 ólürseñ yasaduñ coq górüben gün 

eyü y a v u z górüpsin yas u dügün 
2644 ol us luya Qulun dónüp dédi k i m 

gerekmez baña y o l gósterdigi k e m 
2645 benüm c 5mrüm érisdi s imdi yüze 

gánum qaygu suyinda nige yüze 
2646 saña olsun fidá gánum tenüm hem 

k i dutansín elüm eylükle her dem 
2647 cu is i td i bu sozi bilge Harrád 

segirdü vardí H a t u n qatína sád 
2648 aña dédi k i dilek günidir bu 

dilek budur éy C i n élinüñ Bánü 
2649 dutulmísdur benüm nókerlerüm os 

yürer ger ayagumí qílasin bos 
2650 eger a l i vérürseñ mühr-i Háqán 

sen eyle b i l bagíslarsín baña gán 
2651 aña H a t u n dédi esrük uyír sáh 

meger balciq qoyam mührine nágáh 
2652 mühür balcígmi Harrád-i B e r z i n 

vérüp Háqána vardí Bánü-yi C i n 
2653 qodi balcígíní yüzük qasína 

i letdi vérdi uslular basína 
2654 aña coq alqís étdi yazígi er 

Quluna vérdi mühri ol hünerver 
21b 2655 Qulun ol mühri aldí vü gonüldi 

Kesándan Merve ózi c a z m qíldi 
2656 gelüp durdí olínga gün k i Behrám 

górür id i süm adí rüz-i Behrám 
2657 yaluñuz bir qulíleydi gíhándár 

qatínda a lma a y v a vardí hem nár 
2658 Qulun dergáhína vardí yaluñuz 

dédi qapugísina k'éy ziyánsuz 
2659 haber véribigi Háqán qízíndan 

ne savasci k i s i ne pehlevándan 

2659a véribigi: by>^_jj M. 
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2660 qulaguma eyi td i gizlü özi 
gerek eydem iside s a h bu sözi 

2661 anuñcun k i m sevinmekdendür a y r u 
dahi yüklüdür özi qat i s a y r u 

2662 eger destür olursa säha érem 
getürdügüm sözi ben säha vérem 

2663 segirdü qapugi Behräma v a r d i 
dédi ol sözini söyleki v a r d i 

2664 dédi Behräm aña k i m getür sen 
yüzini qapudan tä k i görem ben 

2665 Qulun qapu yarug ina qodi bas 
diler k i m Behräm özine u r a bas 

2666 cu gördi bir qogadi zär <u> hem süst 
bitüñ varise ver dédi baña güst 

2667 Qulun dédi haberdür éy gihändär 
gerekmez senden a r t u q bile deyyär 

2668 aña dédi eyitgil éy bigäne 
qulaguma sözüni bi-bahäne 

2669 Qulun v a r d i bícagíla yéñinde 
cu Behräm yüzini gördi öninde 

22a 2670 egildi k i m qulagina déye räz 
aní desneyle urdí ol hile-säz 

2671 dédi Behräm yél oldum ben éy äh 
segirdü geldiler baqar i k e n s a h 

2672 ey i td i k i m dutuñ sol p i r i qani 
désün k i m k i m véribimisdür aní 

(P la tz für Min ia tur ) 

2673 ne k i s i k i m seräy icinde v a r d i 
segirdü ol qoga qat ina v a r d i 

2674 dögerleridi agzi acmaz id i 
saqinup räz agacdan qacmaz id i 

2675 ayagíla eli sininga an i 
dögerlerdi aqardi cevre qani 

2676 pes andan geldiler Behräma hep zär 
qamu qaygulu gändan gümle bizär 

2677 hemändem qíz qaríndasí érisdi 
sacin yolmaga basindan dürüsdi 

22b 2678 dizine qodi hasta basi zär ol 
q i lurdi gendüzile kär u zär ol 

2679 cléridi k i m tapuñ qílsaydí gevlän 
qacardí bise qoyup erkek aslan 

2680 gihänun diregin k i m y i q d i s imdi 
qulavuz bu y a v u z a kimdür imd i 

2681 elä éy sanlu sular sayigi er 
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gihân dutïgï qorqusuz hünerver 
2682 elâ èy golgelü qaba agac h a y 

seni k i m aqtarup vérdi baña v a y 
2683 cageb ne qorqusuz qïydï bu sâha 

ne zâlïmdur bïragan gânum âha 
2684 benüm bagruma k i m urdí bugün bas 

k i m ayïrdï bugün benden qarïndas 
2685 déridüm saña dâyim èy qarïndas 

vefâ gâmïna u r m a durmadïn tas 
2686 k i ger Sâsân soyïndan qalsa bir qïz 

ôzine tâg ura t a h t üzere iz 
2687 anï qoyup ayruga t a p m a y ' I r a n 

eger yüz gez qïlursa yagï vïrân 
2688 benüm ogütlerüm dutmadï tapuñ 

dirïgâ k i yïqïldï yüge qapuñ 
2689 del im zârï vü alnuqlïqda Behràm 

dèdi éy gâna <(vü) góñlüme ârâm 
2690 ogüdüñ derdüme dermân olupdï 

velïkin basum ôlcusi dolupdï 
2691 baña hergiz ogüdüñ qïymazidi 

eu qulaguma Seytân qoymazidi 
2692 nasïbum buy id i angaq gihândan 

gónüldüm ayru lup erden gihândan 
23a 2693 tamâm oldï ger dâd u <ger) bï-dâd 

dahï gecmis i s i qïlma bugün yâd 
2694 siz i m d i yónüñüz tanrïya dutuñ 

del im eylügile yavuzï utuñ 
2695 qamuñuz H u s r e v - i Pervïze varuñ 

qui oluñ èsigine sehriyaruñ 
2696 bagïslarsa sucuñuz H u s r e v - i sâh 

siz aña déñüz angaq günes ü mâh 
2697 qïlun Irân-zemïnde baña dahme 

eu gânum ugramïsdur qatï zahme 
2698 buyurdï k i m gele yazïgï yaqïn 

qara ala qïla ol kâgïd aqïn 
2699 y a z a bir nâme Hâqân ôzine ol 

u y u b a n anda Cübin sózine ol 
2700 dèdi Hâqân-i sâha gitdi Behrâm 

delim zârï vü horile nâ-kâm 
2701 pes andan verdi qïz qardasïn' ógüt 

teni ditredi sol resme k i sôgut 
2702 qarïndasï yüzine yüz qoyup qan 

i k i gôzi dolu vérdi H a q a gân 

2700b k a m : gäh M. 
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2703 anuñcün qamu aglasdi gören zär 
gönül qaygulu gändan gümle bizär 

2704 gözinden qan döküp qardasi feryäd 
éderdi vü qílurdí sözlerin yäd 

2705 anuñ derdinden olmisidi gey teng 
gümisden düzdi bir täbüt aña neng 

2706 donatdi dürlü at las la tenin ol 
kefen geydürdi yäqüt gevsenin ol 

2707 güläbile tenine dökdi käfür 
egel gämindan olmisidi mahmür 

23b 2708 budur fäni seräyun is ler i hem 
cu bilürsin k i qalmazsín yéme gam 

2709 gihäni gör k i Behräma ne qi ldi 
nedür Behräm eyit Säma ne qi ldi 

2710 ne qi ldi an lara sen ne umas in 
k i eylükden bugün gözün y u m a s i n 

2711 elüñ baglanmadín bir qayguñí yé 
ne kähilsin güyerem saña düni 

2712 gérü qalan senüñ neñdür haber ver 
yédürmezseñ sonugi düsmenüñ yér 

2713 cu sultän-i seher tahtína bindi 
suyína zenginüñ Rümi depindi 

H u s r e v 'atebe gecüp otururken peyk gelüp 

2714 eyü fa l id i ol gün y a h t u l u baht 
urulmís Husrevicün husrev i t a h t 

2715 düzülmis her bugaqda bir sehäne 
ceküben hem birinde bir yegäne 

2716 bezenmis Husrev i le husrev i t a h t 
y ig i t täli^u sultän-i guvänbaht 

2717 i k i yan inda ol sultän-tahtun 
oturmís qullarí ol ník-bahtuñ 

2718 durur lar qamunuñ a l tun qusagi 
gevher donlu i r i s i vü uvag i 

2719 agiz acmazdi söze anda deyyär 
déyeydüñ qullar olmis naqs- i divär 

2720 dérildi hägib-i gändär u destür 
qapudan oldi hässa c ämma destür 

2721 cu devlet qapusí acildí tañía 
sevinü peyk girdi zeng ü cania 

2705a teng: ¿Ib M. 
2717a sultän-tahtun: ¿ i ¿ J l k U M. 
2717b nik-bahtuñ: nik u bahtuñ M. 
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24a 2722 yér ôpdi dédi sâkâ sàdmân ol 
hemîse sehriyâr u kâmrân ol 

2723 sen a l tun ferlü tâzï at lara bin 
k i bindi agac ata Behràm Cübin 

2724 bu tas bagrïndan eyyàmun sekinsâh 
mesel Behràm icün urdí hemàngâh 

(P latz fur Miniatur ) 

2725 eu verdi devletümüz budagï yâr 
qarardï ayï Cübinüñ qïlup zâr 

2726 degul Behràm eger Behràmise Gür 
gihândan behresidür son ugï gür 

2727 gihânda tâ gihân yârï olupdï 
gihânun ol gihândârï olupdï 

2728 qanï ol ars lan yüreklü server 
k i qarsusïna durmazdï gazanfer 

2729 qanï tïg k i od urduñ gihâna 
tabanga hem direfs-i Kâviyâna 

2730 gihân olsa ne var Behrâm-i Gùrï 
gôresin bunda yüz Behrâm-i gùrï 

24b 2731 eu H u s r e v sôyledi vü diñledi su 
ulu lar gózlerinden dôkdiler su 

2732 egerce düsmemdi oldï ol sâd 
anuñ qaygularïndan oldï âzâd 

2733 k i diismen sonïna c ômr olsa bir dem 
d e g u l us lu k i s i qatïnda ol kem 

2734 velïkin rûzigâr isine ôzi 
delim qaygurdï qan vas dôkdi gôzi 

2735 ini ip tahtïndan qaygurdï ol giin 
aqïtdï gózlerinden yasï gülgím 

2736 yèdi üc gün qayu k i m ôldi Behràm 
ne tahta bindi v i i ne dutdï ârâm 

2737 eu giin dôrdûngisi c isret diizetdi 
güzeller gôzlerini hos gôzetdi 

2738 eli bagislamaga basladï tâ 
delim gevherden aldï bir siireyyâ 

2739 eu sâqï nusï esriik qïldï sâhï 
añup Sïrïni gôke cïqdï âhï 

2740 buyurdï Bârbed ôzini oquñ 
qopuz (VL) sâzile qayguyï doquñ 

2741 èrisdi Bârbed bülbülge ôte 
elinde su gibi qopuzï duta 

2742 üründi qïldï yüz destândan ustâd 
otuz lahnï k i gain gibi qïlur sâd 

2743 ol otuz ünile yaqdï giliânï 
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gehi vérdi góñül a ld i gání 
2744 ey i td i sózlerini B a r b e d b ih 

sehinsáh aña yüz gez dédi k i m z ih 
2745 cun ay gerdün yaqasíndan yüz acdi 

günes qarañulíq icine qacdí 

Sífat-i seb 

25a 2746 sebistána gónüldi y ine H u s r e v 
aña dar id i Sirín higriyle ev 

2747 cu Sírinden acardi bir hikáyet 
qílurdí Meryem agídan sikáyet 

2748 seh esrükdi oturmis qarsu Meryem 
aña c Isá demin oqurdí her dem 

2749 k i Sírín gerci geldi benden a y r u 
k i o lmayam anuñ ^sqile s a y r u 

2750 v e l i k i n ózi düsmen kám olupdur 
benümcün dünyede bednám olupdur 

2751 cu ben hos dutam agírlayam aní 
revádur senden inginmezse gání 

2752 k i s i sa l <aní> bu qasra getürsin 
bile qulluqcílaruñla otursun 

2753 aña b a q m a y a ger baqarsa ózüm 
oda y a n s u n gihán górigi gózüm 

2754 gevábín dédi Meryem k'éy gihándár 
muhálif o lmaya hükmüñe deyyár 

2755 qaravasuñ saña boyín vérüpdür 
eyi t emrüñe cásí k i m górüpdür 

2756 cun sen bi-reng helvá bulduñ íssi 
sovuq bir inc istemegüñ ne assí 

2757 eger helvá gibi olursa S i r i n 
bogazda olasidur agí sirín 

2758 yé hurmá bu dütünden saña ne süd 
k i gey sirín olur helvá-yi bi-düd 

2759 baña bir gádüyí hemdem qílasin 
beni gamgin aní hurrem qílasin 

25b 2760 biñ afsün bilür a r t u q ezber ol a y 
b i r in ger ilerü duta baña v a y 

2761 seni a ldayuban benden a y u r a 
k i Sírin sád ola Meryem qayura 

2749a geldi: güldi M. 
2752a sa l : J U M. 
2756b istemegüñ: ¿JuUJ M. 

26 
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2762 anuñ afsunlarín ben gey bilürem 
anuñcun isüme cáre qíluram 

2763 coq ' avre t v a r bilimez elliden yüz 
cUtárid qor anuñ ésigine yüz 

2764 del im c a v r e t su reyhán saqsísídur 
k i tasí górk ü i c i c irki le pür 

2765 vefá qílmaz dédi ol sóz bilen T a t 
ne c a v r e t ne qilíc ne bindügüñ at 

2766 erenler istediler cáre(y i ) coq 
vefá 'avretde górdiler m i hic yoq 

2767 vefá erlikdür c avretde ne ister 
cu ( a v r e t dédüñ anda mihr góster 

268 góñül baglamagil bu bi-vefáya 
k i andan ugramisvan coq gefáya 

2769 cekerseñ gayret i pür-derd olasín 
yogise gayretüñ námerd olasín 

2770 b i r i yaluñuz o lk im sád olasín 
dahí süsen gibi ázád olasín 

2771 bu tág-i Qayser ü t a h t - i sehinsáh 
k i ger S i r i n gele bu e l e nágáh 

2772 bíragam boynuma müskin bir urgan 
asam gevrüñden ózümi vérem gán 

2773 yég oldur k i m <ol> ovada otura 
cimáret yére bayqus k i m getüre 

2774 yaqín b i ld i cu i s i td i bu sózi 
k i ésile barísmaz hic es ózi 

26a 2775 sózini bir yañadín dahí dérdi 
aní ohsaridi vü sabr éderdi 

2776 hemíse Husreve v a r u r d i Naqqás 
haber ogurlayín vérdi d e g u l f a s 

2777 gevábín hem ogurlayín vérürdi 
ne ol buní ne bu aní górürdi 

H u s r e v naqqás góndürüp gelüp S i r i n alup H u s r e v i gitdügi . 

2778 dédi y a l v a r u bir gün Sapüra sáh 
k i Sírínsüz nige bir qílayín áh 

2779 getür bu burga sen ol ayí penhán 
dutayín gizlü tende nite k i m gán 

2780 saláh-i devleticün aña ragbet 
k i eydürven hod andan yég ne devlet 

2781 k i qorqarvan doyamaz Meryem aña 

2766b m i : k i M. 
27 73a otura: oturam M. 
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isidürven isiden bata daña 
2782 vérür Tsä gibi özini dära 

bu i s i görürin os äsikära 
2783 pes ol yégrek k i ayi le her bär 

ogurlayín érisevüz peri-vär 
2784 ogurlayín qílalum cisq-bäzi 

qís icinde d u t a l u m yéñi yazí 
2785 boyun dutdí sehüñ hükmine Naqqäs 

k i naqs- i c ini saña baglayam fas 
2786 érisdi qasra deryä gibi pür-güs 

k i ola mevgi anuñ gümlesi nüs 
2787 hikäyet qíldí Sir ine serägäz 

k i vaqitdür qilursañ devlete näz 
2788 sehüñ Rahsí seni av lamaga t iz 

ve l i Meryemden aní éy seker-riz 
26b 2789 anuñcun Meryemüñ goñlini sanur 

k i Qayser özi 'ahdíndan utanur 
2790 gel imd i biz ikirnüz c a z m édelüm 

sehüñ müsküsi yolínga gidelüm 
2791 ogurlayín sehile eyle c i sret 

ola k i m düsmenüñden done devlet 
2792 yaluñuz oturan büt bos giden mäh 

özinden bos yaluñuz y a c n i bi-säh 
2793 qaqup Säpüra qarsu qíldí feryäd 

k i ozüñden utañ éy tañrídan y a d 
2794 dimägum hasta oldí sozüñi kes 

u z a t m a k i m bas agritmagísa bes 
2795 senüñ insafuña ben qacan érdüm 

yoq insafuñ ben os insäf vérdüm 
2796 bu isden H a q seni íraq dutsun 

bu utdan yüzüñi hem aq dutsun 
2797 ciqarduñ sen beni mülk-i gihändan 

ciqarayín dérsin s imdi gandan 
2798 güherven ben nige käsid o lavan 

degülven yél oqímadín yéleven 
2799 gelingük gibiven bu tas icinde 

k i aleudan düzer naqqäs Öinde 
2800 kireöden qiz sebistäna y a r a m a z 

cicek müm olsa büstäna y a r a m a z 
2801 dédüm bir k i s iye gän u gihändur 

gihäni a ld i bu gez qasdi gändur 
2802 qazäyi gör y a v u z k i m geldi basa 

diken qoydi iöümdeki bu basa 

2793a qaqíp: qaqíyup M . 
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2803 dérim derdüm külli dikende qaldum 
osa v a r d u m isümi yéle saldum 

27a 2804 ben étdüm baña kirne qaq iyay in 
yañíldum ben suci k ime qoyayin 

2805 d i l od! aligaq agiz göyünmez 
su déyigek icün odi söyünmez 

2806 teräzü eyleyüp düzdi i k i bas 
b i r i a l tun ceker b i r i gev ü tas 

2807 teräzü k i m bizi vezn étdi H u s r e v 
yaluñuz bir basí v a r u dolu gev 

2808 cu bir h a v z a suy i is ladur id im 
denize girene uslu déyen k i m 

2809 cu a y r u y a r a s u r a m ol tapudan 
ne läzim icerü düsmek quyudan 

(P latz für Miniatur ) 

2810 ne dérsin bir gönül söyle perisän 
nite bir ezdehäya ola müimän 

2811 göresin nice gez bu y ere düsdüm 
gönül y a q a r a bagri yére düsdüm 

2812 véribimis degül ol bi-vefä liäm 
seläm-i husk veyähod täze peygäm 

27b 2813 baña bu qasr icinden tasra c iqmaq 
yaramaz v a r a s a m yér ise ucmaq 

2814 degül H u s r e v k i Keyhusrevse ol s a h 
üsenmez pencesinden hie anuñ mäh 

2815 eger baña qaqiyuban iniga ( ? ) 
qaqiyam k i döke gevsen siniga 

2816 déyem kirpügüme k'éy S a c d - i Vaqqäs 
bir oqi wc k i ola atí raqqäs 

2817 i y e m zülfümi tä aqina aqa 
bir ip i sabrínuñ boynina daqa 

2818 hayälüme b u y u r a m nägehäni 
bu yére véribiye nägäh ani 

2819 degülven qus k i k i s i dutabile 
y a her dogan baña qaynagin ile 

2820 bilüsüzlügile düsdüm duzaga 
bilüle qurt i lam qonam budaga 

2821 yériyse Husrevüñ büthäne-i Öln 
degül coraqda hergiz sehd-i s i r in 

2822 eger yügrükise sebreng-i Sebdiz 

2808a id im: AJ\ M. 
2813b M. 
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segirdirninde Gülgün dahi gey t iz 
2823 seker qargusíní dikdiyse Meryem 

benüm hurmämi Meryem dikmedi hem 
2824 ger eydürse benem tag issi h a t u n 

beni Qayser özi a lmadi satun 
2825 bu agidan düsüpdür gänuma güs 

k i S i r i n gän ceker Meryem qilur nüs 
2826 bir ingü isteyen suya boguldi 

dahi bir sirke soran ba l buldi 
2827 degüldüm cäsiq oldiyisa taqdir 

pesimänem hatä qi ldum ne tedbir 
28a 2828 gönül ol yég k i hie baqmaya aña 

bir ite baqa vü baqmaya <b)aña 
2829 beni dogurmasa y a doguringa 

ite vérseydi ( a n a m ) ud uringa 
2830 gel egri oturup dogru déyeyin 

nige bu ayrulíqdan gam yéyeyin 
2831 nige hör oldi isbu yo lda özüm 

nige qarardí degme yérde gözüm 
2832 benümle qildi sah ol resme gengi 

k i sulhuñ qalmadí arada rengi 
2833 tapu qílmaqdan aña os egildüm 

ceküp qaygulari yükin büküldüm 
2834 gönül afsün oqimaqla u t a n kirn 

evüñ ogrusíní y a hod dutan k irn 
2835 qamu yérlerde ogrilar olur y a d 

ev ogrisi elinden äh u feryäd 
2836 gigir basum elüm degmez k i duram 

ferägatla basuma dirnaq u r a m 
2837 dilüm hod dolu zahm andan olupdur 

k i andan nige d i l zahmin bulupdur 
2838 bir er ger baña olmazise dildär 

beni k irn sevdi tä kirn seve ol yär 
2839 beni qo ag layaym isbu gün sen 

anasi ölmise ögretme siven 
2840 benüm sevgüm qoqusí yoqdur anda 

gussam bir qílga dutamaz hic gända 
2841 yürek oynardi bildüm carh- i gaddär 

ziyäna ugradiysa cär u nä-cär 
2842 delim gez s inamisvan ben nisända 

yürek oynayan er olur zijrända 

2829a y a : ne M. 

2829b 4 ^ J J ! bjl \jj ¿¿¡j ¿\ M. 
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28b 2843 g ö z ü m o y n a r b u gez é y v ä h n e g ö r e 
n e g ö r e gérü b i smi l läh n e g ö r e 

2844 q a r a t o p r a g a d ö k m e k y é g b a h ä r i 
h a z ä n yé l i d ö k i l ü r b e r g ü bar í 

2845 d u t í l m a q y é g r e k a v i t i n e a v d a 
aña gü l inge i s i s ö z d e s e v d ä 

2846 e r e n l e r k i m d e ñ i z d e n t u z q o p a r u r 
h a b e r g e n d ü a y a g í y l a a p a r a r 

2847 i r a q o l d u m s a m ä l u m d a n é l ü m d e n 
d e g ü l v e n b a g l u q o l u m d a n b é l ü m d e n 

2848 d u t í l m a z h ü k m e h e r g i z i k i b ü n y ä d 
t a m a ' s ü z b i r i <Vü> b i r i s i ä z ä d 

2849 pes a n d a n i n g ü y e m ü h r urd í s e k k e r 
g ü l ä b - i s e k k e r i l e d é d i d i l b e r 

2850 k i s a h ger d é y e k i m aní s e v e r v e n 
e y i t k i m a l d a m a g í n í q o v a r v a n 

2851 v e g e r e y d ü r s e Síríne a c a m y ü z 
e y i t k i m M e r y e m orug íy i l e d ü z 

2852 dése Sírini b u g o ñ l ü m u n í t m a z 
e y i t h e l v ä y a esrük r a g b e t é t m e z 

2853 dér ise d u d a g í n ö p m e k y e t e r i s 
e y i t a g u z u ñ d a n í r a q b i l m e d i s 

2854 dérise q u c a v a n o l m ü s k - i m ü y í 
e y i t k i m v a r u n i t i s b u u m u y í 

2855 visál í dérse a n u ñ v a n e y i t s e n 
k i a g z u ñ d u t v e g e r n e söy ler in b e n 

2856 a q a r d í b i r q a c o l d i l b e r fesäne 
a r a d a näz ü k ü s ü b i -keräne 

2857 l i t a b í g e r c i urd í s i se t a s d a 
£ a q i q i k e s d i narhí o l s a v a s d a 

29a 2858 c u Säpür la savasd í o l d i l ä r ä m 
b i r a z g o ñ l i q a y u d a n b u l d í ä r ä m 

2859 añ i l gaq d é d i é y söz b i l e n ü s t ä d 
s o z ü ñ q a y g u l u goñül l e r éder säd 

2860 eger b i r g ü n sehe versen se lámí 
d e g ü r o l d e v l e t e b e n d e n p e y a m í 

2861 k i Sírín e y d ü r é y b e d - m i h r <u> b e d - ' a h d 
qan í o l s o h b e t - i Sírín c u n s e h d 

2862 s a n u r i d ü m k i b e n d e n d ö n m e y e s i n 
d a h í b i r gü l i s täna q o n m a y a s í n 

2844a bahäri: bahäyi M. 
2848b bir is i : birisin M. 
2852b ey i t : eyt k i m M. 
2857a urdí: gördi M. 
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2863 hatä qilduñ saña bu gez sanumi 
k i gönülden seversin düsmenümi 

2864 eyü devlet gibi yär o lmayasin 
gihän gibi vefädär o lmayasin 

2865 murädun gözlemekdür angaq isüñ 
murädin gözlemek hem hosdur ésüñ 

2866 cu sen angaq murädun gözleyesin 
nite a y r u q murädin izleyesin 

2867 seni bäga qoyinga qana daldum 
cu yémislendi b ä g u n dasra qaldum 

2868 oduñdan bir gün is inmadi özüm 
dütünüñden evet kör oldi gözüm 

2869 gefä yétmezmi bünyädumi yíqduñ 
cu bulduñ ad u san adumi yíqduñ 

2870 benidüm saña yär u sen baña yär 
cu yärun v a r dutars in özüm agyär 

2871 cu rüsväyliq ip in boynuma daqduñ 
qayismaq suyína qalqan bíraqduñ 

2872 beni öldürmege vérdüñ beräti 
aqítduñ gözlerümden hem Furäti 

29b 2873 gänumdan qalan angaq bir ramaqdur 
kirn eyde kirn c iqarmaq a m haqdur 

2874 qilic u r m a y a z u q Sir ine bugün 
k i Rüm élinde qilduñdí dügün 

2875 beni higränile rengür édersin 
qasum bulut gözüm yagmur édersin 

2876 icümde ' i sq odindan od y a n d i 
dirigä ( i sq i gördi oda y a n d i 

2877 qayuñ her damaruma sardi bir mär 
sidum her bir qíluñ dibinde bir här 

2878 ne dünle u y q u vü ne gündüz rähat 
cinäyet yoq evet bi -had girähat 

2879 'ömür qisa nite sabr édeyin ben 
ayaq aqsaq ne yére gideyin ben 

2880 gözüm yas iy la ähumdan gehennem 
ola b u r q a c deñizler ola bir nem 

2881 yavuz o lmayami ahväl sensüz 
k i böyledür bildüñ bu häli sensüz 

2882 gemi göz yas ina nige süreyin 
visälun isteyü nige d u r a y i n 

2883 isüm sensüz bilürven kirn yar imdur 
gönül nolasi oldi gäna yemdür ( ? ) 

2868a oduñdan: adundan. Mnmadl : ísítmadí M . 
2883a sensüz: senden M . 
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2884 k i sabr <u> c i sq arasí gey divárdur 
degüldür cásíq o lk im sabrí vardur 

2885 bu resme gerci Sírln oldi rengür 
seh-i Husrevden olsun reng ü gam dür 

2886 cu Sírín oqudí bu dástáni 
reván-i Sapur ópdi ástani 

2887 bizüm tedbirümüzden ráyuñ ar tuq 
górürven sádílíqdan váyuñ ar tuq 

30a 2888 nek im dérseñ yérindedür sózüñ hep 
gefá vü gevr u nazuñ góñlüñe tap 

2889 pes andan soñra coq fikr eyleridi 
sózi dartubanín harg eyleridi 

2890 gerek sózi bilüye derg qílmaq 
ceküp a l tun pes andan harg qi lmaq 

2891 sóz oqdur degme yére a t m a q olmaz 
kir isden cun cíqa oq dutmaq olmaz 

2892 sóz agízda iken dutmaga y a r a r 
k i agizdan cíqígaq tasí y a r a r 

2893 qízíl d i l éy nice basdan qara qan 
dóküpdür saru yüze is i t inan 

2894 gigerler oda y a n d i duden elhaq 
basín yéle vérür bir sózle ahmaq 

2895 d i l epsem olsa neydüñ(?) bas esendür 
cu beyhüde uzana bas kesendür 

2896 cu bir vas fa olupdur d i l u hanger 
cageb m i hangerüñ kesdügi hanger 

2897 dile dan yére m i dédiler ad d i l 
k i y a mí her neye k i m ugrasañ d i l 

2898 gügüñ yétdükce qísa dut zebání 
dilerseñ k i m doqunmaya ziyání 

2899 uzansa ezdehá dur k i m uzanur 
delüdür ol k i m ezdeha qazanur 

2900 begendiler sózüñ azín <u) uzín 
k i qoyarlar asa oranla tuz in 

2901 qilicdur d i l bu sóze hic gümán yoq 
k i anuñ qorqusíndan tende gán yoq 

2902 qílic qíndan cíqígaq tasí y a r a r 
d i l agízda iken ol ise y a r a r 

30b 2903 basa d i l sardi k i m máluñ nigedür 
k i yérüñ gümle a'zádan yügedür 

2904 dile vérdi gevábin bas ózüñ 
nige dek dura vü cíqmaya sózüñ 

2905 esenven hic derdüm yoq rengüm 
ne agrum v a r ne s a y r u m v a r ne sangum 

2906 veger beyhüde sóze baslayasín 
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belä<ya> ugraduban taslayasïn 
2907 d i l i her kirn qisa dutarsa basï 

esen ola vü uzun ola yasï 
2908 uzadan d i l in i cömrin qilur kern 

ögüt duta vü gör bu sözi m u h k e m 
2909 dilüñ dut söyleme sen éy qarïndas 

k i dilden oldi uslular i c i bas 
2910 kiside bir d i l ü i k i qulaqdur 

isitse i k i vü bir dése haqdur 
2911 Calabuñ adï evve l olsa söze 

sekerden ta t luraq görinür öze 
2912 Calap adïyla qïlduq biz hem ägäz 

Calap k i m yoqdur aña yär u enbâz 
2913 kerïm ü lern yezeldür lä yezel ol 

hüdävend-i gihän u zülgeläl ol 
2914 qamu fâni dür <ü) bâqï duran ol 

gihâna cïsqïla revnaq vèren ol 
2915 eu Säpür (u) Sïrïn qïssasïnï dün 

isitdüñ diñle bir hos qïssa bugün 
2916 dolu derd ü figän dur bu ne qïssa 

k i her harfï olupdur zar f - i gussa 
2917 bunï oqïyan i s terk im duta yâd 

k i bunuñ adï dur Sïrïn u Ferhâd 
31a 2918 k i s i k i m 'ïsqa boyun dutmadï ol 

yä göiükdür y a sïgïr y a qoyun ol 
2919 eger cïsq olmasa bu qamu sözler 

k i oqïnsa sevinür gümle özler 
2920 ne oqïnaydï ne dile geleydi 

ne bülbül öte vü ne gül güleydi 
2921 yine bir cisq-näme qïldum âgâz 

yine acïldï èlde bir yéñi yaz 
2922 iñen mevzün iñen matbü c u s ir in 

nite Ferhâdï seydâ qïldï S i r i n 
2923 bugün Ferhâd sözine bas layalum 

bu mühür agagïna as laya lum 
2924 k i hasret vèreyimis ol serengâm 

dirigä kimse almaz dünyeden k a m 
2925 gihän bir kis iye vèrmez amanï 

delünüñ ola bu söze gumanï 
2926 delimler geldiler bunda qalan k i m 

murad a lan gihändan ol fülän k i m 
2927 kime vérür gihän bir dürlü rähat 

k i urmaz soñra yüz dürlü girähat 

2918b sïgïr: sïgïr dur M. 
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2928 kirne vérdi eyit ol n i 'met ü geng 
k i bulmadí son ugi mihnet ü reng 

2929 k i s i k i m dünyeden ister murädi 
qazansun eylük étmekle yég adí 

2930 su resme k i m sehinsäh-i gihändär 
hüdävendä gihän säh-i kem-äzär 

2931 yegäne fahr - i mülk ü devlet ü din 
sehinsäh 'Isä bin Mehmed bin A y d i n 

2932 gihända devleti päyende olsun 
gihän sählari aña bende olsun 

31b 2933 perl süratlu atläs donlu ( ayyär 
gümis duluñlu tas yüreklü dilsär 

2934 ol ovada k i bir y a t l u yéridi 
südi hep yégüden yégrek yéridi 

2935 eger yüz dürlü helväyi bulurdi 
yédügi qoyin qisraqdan olurdi 

2936 qoyundan aña iragidi menzi l 
olupdi süt getürmek qati müskil 

2937 ol ovada agí ot b i tmis idi 
agu agagi cevre dutmlsidi 

2938 ol agu agagin coban bilüpdi 
qoyin otlagini i r a q qilupdi 

2939 südüñ sevdäsi S i r i n i alupdi 
ne cäre eyleyem déyü qalupdí 

2940 k i süt tas imaq ol i r a q ovadan 
qayiqdurdi cobanlarin ovadan 

2941 cu gége qara zülf egri biraqdi 
qulaga aydan a l tun halqa daqdi 

2942 oturmis halqada gönül y a q a n mäh 
burilup halqa I lan gibi her gäh 

2943 seher olínga bu fikri q i lurdi 
bu endise odina yaq i lurd i 

2944 öninde Säpür oturmisdi angaq 
söze her yañadan vérürdi revnaq 

Ferhäd süti qayadan getürüp Sirine . . . 

2945 ol endiseyle k i m S i r m qizardi 
meger andan biraz Säpür sézerdi 

2946 cu gül yüzlü aña añlatdí häli 
acildí läle yapragmca häli 

(P latz für Miniatur) 

32a 2947 bas egdi n i tek im Hindu periye 
cUtärid nite tapsa Müsteriye 
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2948 dédi vardur b i l i i rven bir gey ustâd 
yigi tdi ir bi l i is i coq adï Ferhâd 

2949 külüngine cu vère s a n c a t a bas 
yèri balïga qus gibi y a z a fâs 

2950 düzigek hendese ( ibret ol 
Megesti bi l i ir Iqlïdïs acar ol 

2951 qïzïl gui bitiire s a n c a t l a y a z a 
demürle tasa C m naqsïnï y a z a 

2952 bu ustàdile bite isüñ âsân 
dikenden gii l cïqa êy eyliige kân 

2953 lier is ustâdsiiz olur sarp diisvâr 
on iistâd u son ugï is bâzâr 

2954 k i s i mümdan yüzük eyler olur coq 
velï a l tun yüzüge tâqatï yoq 

2955 eger fermân vérürseñ quluñ olam 
eligdürem anï qandasa bulam 

32b 2956 k i Cïnde biz ikiydük gamdan âzâd 
biz ikimüzi ôgretdi bir iistâd 

2957 cu pise sïrrïna ser tâ ser èrdi 
k i i l u n k aldï qalem os baña verd i 

2958 külüngile elin ôper qamu Rùm 
külüngile qïlur qatï tasï müm 

2959 eu Sâpur isbu sôzi serh étdi 
südüñ Sïrïn ôzinden qaydï gitdi 

2960 cu gün günes gozgüsini aedï 
gége yüz biñ gôzin yumdï vü qacdï 

2961 ol ayï istedi Sâpûr-i naqqâs 
eligdürdi qayayï k i m keser tas 

2962 getiirdi tâ k i sâdïrvân-i Sïrïn 
qodïlar aña bir kursï-yi zerrïn 

2963 daga beñzerdi mut laq ol kesen çlag 
gôren kiside qalmadï ôd ü y a g 

2964 sanaduñ pïlidi béli vü boyï 
i k i pïlden güridi hây u hûyï 

2965 külüngile tasa uzadï coq qol 
i k i tasca olurmïâ gevheri ol 

2966 qapugïlar aña hos sôylediler 
agïrlayu eyü yèr eylediler 

2967 dururdï perdenüñ ardïnda ustâd 
bèlin baglayuban acmïs elin sâd 

2968 oyungï <anga> egmisidi boyïn 
k i nige perdeden gôsterdi oyïn 

2964b pïlden: bilimden M. 
2968a oyungï : onungï M. 



402 T e x t 

2969 gihán añsuzda dün basqunin étdi 
'ageb oyin k i ol arada gitdi 

2970 seker gibi gülisi Sir ine az 
gelüp áváz-i sírín ile demsáz 

33a 2971 seker sacdí acuban i k i yáqüt 
seker <(ü> yáqüt andan aldílar qut 

2972 su hurmánuñ k i servinden biterdi 
günisinden delim hurmá yéterdi 

2973 dudagindan seker ol deñlü sacdí 
k i sekker vardí Hüzistána qacdí 

2974 isitdüm S i r i n ünin aldí adí 
k i dilde Sirínüñ sir indi dadi 

2975 ne s ir in l ik k i vérdi aña háliq 
üninden uyumazd i hus balíq 

2976 ne meglisde k i dudagín acardí 
ne ten k i m anda olsa gán sacardi 

2977 ne qulaq k i m anuñ üni gireydí 
ger Eflatünise ógden varaydí 

2978 cu sózin diñledi Ferhád <u> qani 
bagírda qaynadí vü yand i gañí 

2979 bir ahí cekdi góynüklü gigerden 
ucuqlu gibi gitdi caqlí erden 

2980 yére düsdi vü yuvalandí nálán 
dürüldi nite k i m yanci lmis ílan 

2981 cu górdi bi-qarár ol bi-neváyi 
qomís bos góñlinüñ qusi yuvayí 

2982 k i sóziyile qíldí aña dermán 
hemán dáneyile qus dutdí penhán 

2983 pes andan dédi aña ol peri-zád 
k i sád eyle beni éy bilge üstád 

2984 cevükligile góñlüm sád eyle 
bu y iquq qasrí hos a b a d eyle 

2985 íraqdur qoyunumuz sude biz ac 
geñez a la lum südi bir sehl yo l ac 

33b 2986 bu yérden qoyna dek bir i k i ferseng 
bir i r m a q acmagicün eyle áheng 

2987 k i cobanlar sagalar südi filhál 
déyem qulluqcuma bunda k i süt a l 

2988 sózi sirín dá}üm soylerdi Sírín 
olurdi bí-hüd ol Ferhád-i miskín 

2989 isidürdi sózi vü sóyjemezdi 
nedür maqsüdíní fehm eylemezdi 

2970a az : Dittogr. M. 
2973b (jpjlj * J l L y j i - ( j ^ J A T M . 
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2990 unutdi k irn geväb eyde sözine 
qodí barmaq buñalmaqdan gözine 

2991 külüngin getürüp cíqdí vü gitdi 
gönül sevgüye miskín vaqf étdi 

2992 haber sordí duranlara kesen dag 
k i esrükven qacan esrük olur sag 

2993 nedür buyrugi bi lmezven eyidüñ 
sözini i k i q i lmazvan eyidüñ 

2994 yaqínlar aña qíldílar riväyet 
k i Sírín nigesi qíldí hikäyet 

2995 cu ol endiseyi Ferhäd bi ldi 
gözinden buyrugína yér qíldí 

2996 cevükdi özi ol san 'a ta cäbük 
k i olur nazeninüñ i s i näzük 

2997 su resme tasuñ endamíní sökdi 
qayayí müm gibi yumsatdí dögdi 

2998 bir ay urdí külüngi q a y a y a ol 
deñiz gibi bir arg étdi sude yo l 

2999 agíldan qasra eringe hünermend 
i k i yüzlü tasíyla étdi gey bend 

3000 su resme düzdi tasdan írmagí ol 
k i boyína( ?) yogidi bir qíla yo l 

34a 3001 cu is érdi soñína havuz yapdí 
k i d i r l ik cesmesi ol h a v z a tapdí 

3002 quru tas baglayup h a v z a k i yandí 
eli suyíndan eyidüñ k i m ind i 

3003 aña dañdur cimäret sarp u düsvär 
k i el sunmadí ise bilge m^mär 

3004 eger yüz dag olur ise demürden 
keser ädern geñez yímsaq camurdan 

3005 ne cäre v a r k i ädern bilmez aní 
hemín qurtarímaz ol t a t l u gañí 

3006 haber Síríne vérdiler k i Ferhäd 
bir ayda havz <(u) írmaq yapdí üstäd 

3007 su resme k i qoyíndan her zamän süt 
ayagíla gelür nuht isteseñ dut 

3008 ol ucmaq yüzlü hurí ive d m d i 
cíqup havzí vü ol írmagí gördi 

3009 degüldür sandí ol havzí édilmis 
ola dérdi görenler yaradílmís 

3010 evet ädern isinden olur íraq 
südüñ írmagí havz u hür-i ucmaq 

3011 delim Ferhäd eline vérdi alqís 

3003b e l : ol M. 
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k i rahmet aña kirn söyle éde is 
3012 cu zähmet oldi i raq a m yaq in 

oqldi vü ugurladi nigärin 
3013 yaqmlardan yérin yüge düzetdi 

qamu ahvälini anuñ gözetdi 
3014 dédi üstadlíguñ<(uñ> haqqí coqdur 

bu varumuz sagirdüñ haqqí yoqdur 
3015 güherden qulagína dün ciragí 

küpe asa qomísidi odagí 
34b 3016 oluridi anuñ nürindan aydín 

sanaduñ a y a asmísidi Pervín 
3017 günes gibi bezerdi tahtí tágí 

her ingüsi bir iqlimüñ harägi 
3018 ciqardí qulagmdan ol sözi bal 

biraqdí k i m bunl satmagicün al 
3019 cu bundan dahí yég v a q t a érevüz 

tekellüf tapuña ar tuq qi lavuz 
3020 aña alqisa Ferhäd agiz acdí 

elinden aldi ayagína sacdí 

(Platz für Miniatur ) 

3021 pes andan dutdí yazídín yaña y o l 
deñiz gibi döküp yaz ida yas ol 

3022 su qorqudan aña räzin acardi 
ädernden yüz adím i r a q qacardi 

Ferhäd sü . . . getürdi Ferhäd görüp 

35a 3023 qatíliqla gecürdi y a y qísí 
elinde qalmadi bir u m l u is i 

3024 ne ayrulígína doya bilürdi 
ne ulasmagína cäre qílurdí 

3025 batupdí balcíga goñli ayagi 
odíndan goñlinüñ hep sízdí yagi 

3026 dilinde is isinde qalmamis su 
teninden güc gözinden girmis uyqu 

3027 yürürdi dív gibi ädernden a y r u 
düse dura nite durursa s a y r u 

3028 gidüpdi dag (u) yaz ida qaräri 
düsüp andan daga yazíya zärl 

3029 boyí gül budagi gibi egilmis 
doniní gül gibi yüz pare qílmís 

3015a qulagína: qullugína M. 
3026a qalmamis: qílmamis M. 
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3030 bükülmis yolda diken qoparurdï 
ayaqdan mïh yürürken qoparurdï 

3031 ne diken donumï yïrta déridi 
ne qïlïcdan basï qaydïn yéridi 

3032 ïraqlïqdan bir ugurdan delürdi 
gidüp sabrï vü seydalïq belürdi 

3033 nisäri gözinün qan yas olurdï 
èlinde yaz u qïs cicek bulurdï 

3034 haväya baglasa dutuq iñiden 
sïr imis göklerün saqfïn yéñiden 

3035 su isterdi susuz oglanca Ferhäd 
k i suya däyeye bilmez ne dur ad 

3036 oda yaqïldï göynükden vugûdï 
qara topragï göz yasïla yudï 

3037 göyündürmis gönül odï dimâgïn 
ic in yaqmïs yaqar gibi cirâgïn 

35b 3038 belâya renge gey umac olupdï 
i c i reng ü belâ tasï dolupdï 

3039 dökerdi agï Sïrïn {ïsqïla yas 
yasïndan qïrq ferseng oldï yèr yas 

3040 ayïq esrük qorqup umag 'dan 
ïlan nite k i tasdan qurd agacdan 

3041 gussa evmis aña gussayla ol sâd 
nite k irn geng ola virända äbäd 

3042 bulunmazidi bir derdine dermân 
biraz qurtarïmazdï qaygudan gân 

3043 qalupdï yaluñuz u s a y r u vü zär 
ne v a r bir dôstï qatïnda ne bir yâr 

3044 anuñ gönlini Sïrïn söyle almïs 
arada kullï Ferhäd adï qalmïs 

3045 ne qaygusïndan ayrïlu bilürdi 
ne bir hâl añladur k i s i bulurdï 

3046 ger èsiginden anuñ toz qopardï 
gözine anï sürmeycün qapardï 

3047 veger öninde bir dip ot göreydi 
gerek öpeydi gözine süreydi 

3048 eger qïlaydï bir gez adïnï yâd 
öperdi cïsqïna yüz gez yèri sâd 

3049 eu baqsa görse qasrï cevre yanïn 
donï yèrine yïrtaridi gânïn 

3050 y a v u q gibi qacardï her yaña zär 

3032a delürdi: delürmis M. 
3034b yéñiden : ikiden M. 
3035a gibi Ferhäd M. 
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aña a y r u q olupdí münis ü yär 
3051 tosun vahsí gibi ürkerdi her dem 

y a b a n hayvänile olmísdí mahrem 
3052 bu duzaqda bulunan gänavardan 

dérilmis qurd u dilkü s i r - i nerden 
36a 3053 dolu bir yazí a r a y a alupdí 

bu dürlü gänavar icre qalupdí 
3054 süpürürdi yolín yérin yatagin 

bir is i y alar id i bir ayagin 
3055 gehi yagmurgala qoldas olurdí 

gehi qulan ile yoldas olurdí 
3056 gehi sígíníla oyín qurardí 

gehi aslanuñ arqasin tarardí 
3057 geyikle gündüzin sohbet qílurdi 

gége qatina yagmurga gelürdi 
3058 dönerdi carh gibi gége gündüz 

yémez icmez göynüklüyidi j ^ 
3059 su resmile k i gevrlü y o l varurdí 

eger y o l bulsa bir ay ol varurdí 
3060 veger yolínda bir divár olaydí 

görürdi ol zamän k'efgär olaydí 
3061 q u y u ger olsa yolda k i m gecerdi 

saqinmamaqdan icine ucardí 
3062 veger gözine doqinaydí bir oq 

{ageb kirpügini y u m a r mid i yoq 
3063 ferah k i m yarí qaygusin savardí 

goñülden qahrile aní qovardí 
3064 gussa k i m goñline olurdí ol és 

varurdí qarsu at yaríslaya b e s 
3065 edímin yüzinüñ y u r i d i qanla 

Süheyl isterdi gözinde figänla 
3066 gereklüyidi u y q u uyímazdí 

hayalín dilberinüñ qoyímazdí 
3067 goñül rahtíndan a y r u qalmísidi 

k i a y r u q rahtíla ev dolmísidi 
36b 3068 anuñcun naqs äsüfte olupdí 

k i a y r u q naqs goñlini alupdí 
3069 seherden gége olinga yélerdi 

meger k i m gendüden ciqmaq dilerdi 
3070 dilerdi k i m teninden írag ola 

meger k i m yaluñuz yariní bula 
3071 qafesde bilmezidi k i m qusí yoq 

melik meydändadur evde k i s i yoq 

3054b bir is i : birisin M. 
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3072 su resme old! y a r i c i sqma garq 
k i y a r i genduzinden etmedi farq 

3073 odi gorseyidi y a nar u y a n i i r 
ulasmaq a y r u l i q deridi budur 

3074 ne naqsi o lkim ohinde goriirdi 
ozi gonline a m f a l u r u r d i 

3075 k i s i c i sq iizere y a v u z f a l urmaz 
urursa gendiizine hub gormez 

3076 qonuq olurdi her hafta ol a y a 
i raqdan yaqar id i gohlin a y a 

3077 iraqdan gordiigine q a n i ( i d i 
yaqmliqdan cu baht i m a n i ' i d i 

3078 yine y a z i y a diisiip gideridi 
yehiden nevha v i i ah ederidi 

3079 geyik gibi k i m i gorse qacardi 
geliirdi h a v z a t a t l u si it icerdi 

3080 gihanda sudden a r t u q yemez id i 
qoyup h a v z i qacayin demez i d i 

3081 gihanda dastan old! bu sozler 
qamu halquh d i l i doldi bu sozler 

Dergah- i Padisahra, ba, eyvan . . . 

37a 3082 bir o lk im olaydi gey hass- i dergah 
bu isden sah ozini qi ldi agah 

3083 k i S i r i n agisindan s imdi F e r h a d 
gihana dastandur is i feryad 

3084 anuh basini bir sevda dutupdur 
k i ol sevdayla yabana yatupdur 

3085 nigar- i hub sevdasma meftun 
gezer y a l m ayag u bas d i in <ii> giin 

3086 bu gohlum der k i S l r i n i i h av idur 
bu sozile i in i y a v l a q qav i di ir 

3087 ne azdan saqinur ozin ne coqdan 
ne qil icdan ogmur ol ne oqdan 

3088 goriirven gohli ol aydan y iq i lmis 
qana, cat ol seker sozine qilmis 

3089 ver i ir koskine her haf ta selami 
olupdur bir habergisi gulami 

3090 melik bu dastani cun is i td i 
a m gormeklige gozin is i td i 

3091 yeg eyler bir bege tapu i k i qui 

3073a n i i r : tur M. 
3086b i i n i : ani M. 

27 
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yég írlar bir gülicün i k i bülbül 
3092 qumasuñ k i m ikidür müsterisi 

bahäsln ar turur seksüz bir is i 
3093 sehüñ bir yönden oldí hátírí säd 

k i anuñíla hemderd oldi Ferhäd 
3094 dalií bir yönde yaqíldí güniden 

saqindí gül yañaqlusín tüniden ( ? ) 
3095 bu endise sehüñ goñlin alupdí 

k i ayaqlarí balcíqda qalupdí 
3096 cu dürlü derd bir gövdeye use 

yüge servi anuñ ayaga düse 
37b 3097 özi isine cäre édemez híc 

k i i s i sayrunuñ sayrudur (u) güc 
3098 olur sagliqda sözler sag u qolay 

k i sayrul iqda hem s a y r u olur räy 
3099 otagí gerci k i m nabzí dutar ol 

cu s a y r u ola ayruga sunar qol 
3100 bes us luy i la säh-i gihängir 

oturdí söyledi vü qíldí tedbir 
3101 k i bu bir delüye biz neyleyelüm 

ne qapudan bunuñla söyleyelüm 
3102 eger qorsam buni isüm yíqíldi 

veger qanín sacarsam suc ne qíldí 
3103 dürisdüm coq bu sähllqda k i b a y r a m 

édem häss o lmaya arada bir c ämm 
3104 baña b a y r a m éder ay yüzlü dildär 

k i qíldí bir delüyi Husreve yär 
3105 aña uslu eren vérdi gevabí 

k i rayuñ rüsen eyler äftäbi 
3106 k i tag issi qamu ésigüñ bekler 

icer topraguña ant u l u begler 
3107 guian uzun yasuñ endäzesidür 

sa (ädet bahtuñuñ derväzesidür 
3108 bu Megnüna eger olursa tedbir 

demür olmaz gerek a l tunla zengír 
3109 ger ümidi qapusín aña acmaq 

günes gibi delim altuní sacmaq 
3110 k i sevdäya müferrih olur a l tun 

müferrih alínur a l tunla satun 
3111 ne dilber cíqa ol a l tunla dínden 

bu sírínligile béze Sírinden 
38a 3112 delim gözlüyi a l tun kör éde um 

delim püläd a l tun eyleye müm 

3110b alínur: iletür M. 



Husrev u Sirin 409 

3113 eger a l tunla barísmazsa basí 
aña is édelüm bir qat i tasí 

3114 k i olinge i s i ol tas olsun 
dimági quru gózi yas olsun 

3115 cu sáh anlaruñ is i td i sózini 
buyurdí k i m buluñ Ferhád ózini 

3116 naqibuñ hássíragí eyle serheng 
ani istemege qildílar áheng 

3117 dédiler gümle yoldasa k i gózleñ 
ola k i m bulasíz Ferhádí izleñ 

3118 asaga y u q a r u arar lar id i 
ne érerlerdi ne arar lar i d i 

3119 gége olínga isterlerdi an i 
qarañu gégenüñ cíqínga gañí 

3120 felek táqíndan ílduz olígaq f a s 
qoyígaq r e } s - i <Aqreb dümbine bas 

3121 gége sangaqlarí cun ahtaríldí 
H o t a n gózcileri burga dérildi 

3122 qara yér geydi h i l ' a t d ikme vü al 
felek urundí a l tun tág filhál 

3123 bir anlardan k i véribidiydi sáh 
nazar biraqdí ol Ferháda nágah 

3124 yig i t górdi Feridün ferlü yég er 
bahádur pehleván ü güst server 

3125 aña vérdi selám ü dédi éy y a d 
saña nige verüpdür rüzigár ad 

3126 eyitdi k i m benem Ferhád s a y r u 
güzel Siríne cásíq andan a y r u 

38b 3127 baña bir va l de S i r i n vérmedi yár 
geéer agíligile günlerim zar 

3128 gevábí vérdi élci aña andan 
k i óñer sehriyár ózüñi gandan 

3129 seni sáh bu agidan qíla ázád 
vére Sírini saña vü qíla d a d 

3130 eyitdi aña Ferhád-i gigersüz 
k i éy günüm yüzüñ górmekle nevrüz 

3131 derdüme bu coraq yérde devá qíl 
eyitme Husreve S i r i n vefá qíl 

3132 benümle dur k i góremedüm gins 
meger gin oldí ginsüm gormedüm ins 

3133 yüzüm górse qacardí dív per! áh 

3120b bas: yas M. 
3128b óñer: óñler M. 
3129b Sírini saña: Sírín u saña M. 
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neden bilür beni ol H u s r e v - i sah 
3134 qasarsin gergeden gibi beni dan 

budur dérsin pile H indus tan i añ 
3135 eyitt'ña ol élci k i m icüp and 

k i seni andí H u s r e v ol büdävend 
3136 Calapdan o layim írag u gümräh 

saña véribimediyse beni sah 
3137 pes andan döndi élci gönli hos säd 

eyit<^di) säha k i m bulundi Ferhäd 
3138 oturmís sah dutmís elde pur gäm 

bulup yo l dergähina hass u ger c ämm 
3139 getürdiler aní söyle k i bir dag 

icine c i sq odí urmisdi gey dag 
3140 u m dag gibi girdi qapudan ol 

haläyiq uymís ardinga dolup yo l 
3141 ne tahtí gözledi ne H u s r e v i hem 

yégin pence yére urmisdi muhkem 
39a 3142 nigarín derdi yaqasíní dutmís 

k i ol sahí vü gendüyi unutmís 
3143 buy urdí sah k i bir geng acalar 

her adímda aña sacu sacalar 
3144 oturdí pl l leyin císqiyla hatun 

sacu sacdílar aña pilge a l tun 
3145 cu goñül dünye cirkinden berídi 

qatínda a l tun u topraq bir id i 
3146 cu a l tuna qonuq egmedi gözi 

güher gengini sacdi H u s r e v özi 
3147 ne nükte k i m aña déridi Perv iz 

geväb eydürdi nükteyle aña tiz 
3148 ne yérdensin dédi oñ aña sordí 

bi l is l ik mülketinden dédi durdí 
3149 ey i td i aña ne san 'at bilürler 

dédi k i m gän satup qaygu alurlar 
3150 ey i td i gän satmaq ne edebdür 

dédi cäsiq olandan ne 'agebdür 
3151 ey i td i cäsiq oldi k i m goñülden 

dédi k i ne goñül gandan dégil sen 
3152 ey i td i saña S i r i n gän-i gänmi 

dédi ne gän bu gänum y a c n i gänmi 
3153 ey i td i görinür m i saña mährü 

dédi düsde ve l i k i n qaní u y q u 
3154 eyitdi sevgüden baht olasín yäd 

3134a. gergeden: gökden M. 
3142a derdi: durdí M. 
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dédi k i m girigek topraga Ferhád 
3155 ey i td i verme góñül qílma gánsuz 

dédi k i m bu i k i düsmen dür ansuz 
3156 ey i td i éy góñülsüz dutgíl árám 

dédi árám qaní bí-dilárám 
39b 3157 eyitdi ger girürseñ odagína 

dédi k i m bíragam bas ayagína 
3158 ey i td i ger gózüñi eyleye yas 

dédi k i m bir gózüm qoyam dahi bas 
3159 eyitdi kimse anuñla savassa 

dédi yéye demür ger qatí tassa 
3160 ey i td i varmí yoluñ aña qolay 

ey i td i k i m iraqdan górinür ay 
3161 ey i td i dilese hep sende varí 

dédi k i m H a q d a n olayídí yári 
3162 ey i td i basuñila sád olursa 

dédi vérem aña eger alursa 
3163 ey i td i sevgüsin gandan gidergil 

dédi k i m cásíq étmez bu i s i b i l 
3164 eyitdi isbu derde doy ógüñ dér 

dédi k i m gana k i m doydí haber ver 
3165 eyitdi diñleñ isbu is hám dur 

dédi k i m baña diñlenmek harámdur 
3166 eyitdi sabríla ogmis iñen coq 

dédi sabrí góñül éder góñül yoq 
3167 eyitdi kimseden qorqarmisín sen 

dédi k i m ayrulígíndan hemin ben 
3168 ey i td i hic gerekmi gége hemdem 

dédi k i m bunda qalmazsam olur hem 
3169 gevábindan cu H u s r e v qaldí cágiz 

aña a y r u q haber sormadí hergiz 
3170 dédi górdüm hatáyí vü savábí 

bu resme górmedüm házir-gevábi 
3171 bu is cun gelmedi a l tunla basa 

sínayam bu gez a l tun gibi tasa 
40a 3172 di l in qílíc gibi uzatdí Pervíz 

biraqdi tasa elmasíní gey tíz 
3173 k i bizüm v a r yo lumuzda u l u dag 

k i andan gecmek olur yo lguya dág 
3174 gerek k i m dag icinden acasín y o l 

y a r a y a gelmege vü gitmeye ol 

3158b bas: yas M. 
3162b eger alursa: ger aluríse M. 
3165b harámdur: merámdur M. 



412 T e x t 

3175 bu tedbire boyín dutmadi k i s i 
isüñdür bu degüldür a y r u q is i 

3176 güzel Sir ine vérürin saña and 
k i andan qatíraq gelmez baña and 

3177 k i isbu hágetümi yétüresin 
cu muhtágem isümi bitüresin 

3178 demür bileklü er vérdi gevábí 
k i qav l etmek olur isüñ savábí 

3179 cu yolíndan sehüñ dagí gótürem 
bu qullugumí yérine getürem 

3180 bu sartíla k i qul luq étmis olam 
bu isüñ ugina hem yétmis olam 

3181 benüm góñlümi sáh lutfile yéde 
k i Sírin sekkerini terk éde 

3182 su resme qaqídí Ferháda Perv i z 
di lerdi boynina u r a qílíc t iz 

3183 y ine dédi k i sart étmek revádur 
buyurdugum d e g u l topraq qayadur 

3184 ve ger topragísa qacan biciser 
ve ger bicerise ne yére sacar 

3185 qaqíyup dédi k i dóner degülem 
bu qav la durímazsam er degülem 

3186 bélüñ bagla vü bu ise elüñ ac 
külünk a l daga cíq gehd eyle bir qac 

40b 3187 cu gümle diñledi bu sózi Ferhád 
nisánin sordi 'ádil sáhdan üstád 

3188 nisánin vérdi bir daguñ seh-i sir 
k i her bir k i s i aña Bisutün dér 

3189 anuñicün k i qayayidí hará 
yüzinde qatílígí ásikárá 

3190 démekdür Bisutün y a m i direksüz 
nite boyín vére aña yüreksüz 

3191 sehüñ táqíndan ol dagí kesen sád 
gónüldi dag gibi qatí pülád 

3192 daga cíqdí óñinden dív qacdí 
qusaq bagladí qazmaya el acdí 

3193 bir u l u kürsi óñdin düzdi tasdan 
aña naqs urdí hos bir basa basdan 

3177a yétüresin: bitüreyin M. 
3178b olur: Dittogr. M. 
3190a démekdür: démekden M 
3190b yüreksüz: yüzüksüz M. 
3191a táqíndan: táqínda M. 
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(Platz für Miniatur ) 

S i r i n resmini söyle düzdi y a m i 
nite kirn yazd iysa E r z e n g i Mäni 
tapuñ ol süretüñ hälin is i tdi 
k i bir y ig i t anuñla ne is étdi 
aña olmísdi cäsiq ol güvänmerd 
quru tasa qapi lmaq gey qat i derd 
olupdi hänümanindan aväre 
aña bir qar i c a v r e t qi ldi cäre 
qoyun quyrugíni bagladí aña 
bu i s i isiden er batdí daña 
qarildí b e s y ig i t quru tas i la 
ne d a n qaríldugí quru yas i la 
haläsina anuñ bir gey sebebdi 
gihända isbu is y a v l a q cagebdi 

Husrev Ferhádí getürüp qayadan su getürüp . . 

cu Ferháduñ eli süret isinden 
bosaldí bu gez ol daguñ tasíndan 
bíraqmaga qayalar acdíydí qol 
terázüsuz bíragurdí tasí ol 
külüngiyile cun daga cíqardí 
bir u l u burg asaríndan jüqardi 
seher diñlenmezidi gége<ye> dek 
keserdi yáricün dag durmadín dek 
gége qaygu ovasíndan dónüp tiz 
inerdi günesi daga güher-riz 
qaral iq aqligí pür-naqs éderdi 
c alem gótiirüben sultán giderdi 
v a r u r d i süretine bir zamán ol 
güherden tasda isterdi nisán ol 
óperdi yüz gez ayagíní hayrán 
naqáre gibi qíluridi efgán 
k i éy naqs édenüñ gózine mihráb 
dünine derdmendüñ yüzi mehtáb 
gümis tenlü <vü> tas yüreklü yárum 
senüñdür góñlümüñ icinde v a r u m 
güher mánendisin tasda gólinmis (1) 
tasuñdan gevherüm bagrí delinmis 
óñinde bir zamán aglaridi bol 
pes andan gósterürdi cózri coq ol 

3194a y a ' n i : yani M. 
3201b bosaldí: basladí M. 
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3213 ciqardl daga qarsu otururdi 
dünügün qaygu yükin gótürürdi 

3214 baqardí qasra k i m andadí S i r i n 
déridi záríyile éy nigárin 

3215 giger qaní dóken góñlini sád ét 
ise ugramis is in düz <ü> d a d ét 

3216 murádín ná-muráduñ dér veía qi l 
ümidin bir ümidsüzüñ revá qíl 

3217 beni hod añmayísar bir gün ózüñ 
górürken H u s r e v i P e r v i z i gozüñ 

3218 oliirsem d a n d e g u l císquñda ma'zül 
cu benden yége góñül oldí mesgül 

3219 benem bir yár iken yüzüñ dünügün 
gihání yaqar agzumdan cíqan ün 

3220 oturmís S i r i n güle gül gibi sád 
seker doker qiligaq H u s r e v i yád 

3221 fidá qi lmis cageb Ferhád-i misk in 
güzel Sirín gániycün gán-i s ir in 

3222 ger añmazsañ beni éy dolu a y u m 
benüm bágumsín u hem yaz u y a y u m 

3223 bu císq odiní yéle k i m urursín 
bu gündeven bu günde k i m górürsin 

3224 degülise yüzüm tasdan demürden 
vefáñ ister ózüm tasdan demürden 

42a 3225 semüz pehlü saña eksük d e g u l yár 
i k i qassáb bir yanuñda cun v a r 

3226 benem bu dagda yaluñuz u qalmís 
aruql iqdan yérilmis d i r i qalmís 

3227 íraqdan císquñ odina y a n a r a m 
doyar m i nüra perváne sínaram 

3228 benüm dogrulígum haqqíycun éy yár 
beni óldürdügüñe minnetüm v a r 

3229 meger k i m gussam emin ola bir az 
bu dir i l ikden ólüm yégdür yüz gez 

3230 benüm günüm gibi Ilduz gihána 
benüm bahtumile oglaní ana 

3231 gége góstermesün bu carhí gerdün 
seher dogurmasun mes c üd ger dün 

3232 du c á qlldí sanasin baña anam 
k i dáyim ayrulíq odina y a n a m 

3233 esirgerse gihán qilígí senden 
nite d irnaq keser barmagí benden 

3222b bägumsun: yagumsun M. 
3226a u qalmís: ¡JLj[í-Jj M. 
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3234 eger mey l étmezise carh- i gerdän 
nite saña vérür süd ü baña qan 

3235 anañ südi haqqiycun éy perizäd 
k i írmagumda icdügüñde süt säd 

3236 sekerlü sütden añasin beni yär 
k i susaligi süt sekerle y u y a r 

3237 cobanlar gibi südile elüm dut 
k i 'ísquñda bir oglanvan emen süt 

3238 baña ger vérmeziseñ t a t l u süt sen 
agíz s ir in édem adunda ben 

3239 cu yoq sengileyin yär-i vefädär 
beni yüzüñden íraq qoma zinhär 

42b 3240 bu quru dudagum qigíru ter ét 
bu qara gége'i ayd in seher ét 

3241 su goñüli y a q m a kirn gäni sensin 
gihända derdinüñ dermäni sensin 

3242 cu girdüñ bu garíbuñ qanina oñ 
qonuq édinmekicün yolíní oñ 

3243 qan icdüm qanum icme éy yüzi aq 
garíbem éy yüzüm saruña topraq 

3244 gariblíqdan cu yoq tapuñ nasibi 
garíblíqdan saqín y i q m a garibi 

3245 eger ben yélisem éy boyí simsäd 
sögüt gibi basuñ sal bu yéle säd 

3246 veger topraqsam éy geng revän sen 
bu topraqda ziyäret-häne eylen 

3247 qomazsañ éy y a n a r sem'üm gibi dag 
ciraguñda sízuram bir gége yag 

3248 ésigüñden írag öldürme barí 
k i kimse söyle dutmaz híc yarí 

3249 bu goñlin alduguñ kis iye dad ét 
gussa yéyenüñ gönülini säd ét 

3250 elüñde olmísam saman gibi hör 
elüm daga ne v a r qílurise zor 

3251 u lu dagdan elüm cünkim olur cerb 
ceri o lmsa dag u tas göre harb 

3252 eger hayväna qílam qílígum tiz 
görinmez gözüme Sebdíz ü Perv iz 

3235a anañ: anuñ M. 
3238b édem: idüm M. 
3241a yaqma: yíqma M. 
3246b eylen: eyleñ M. 
3250a saman: > U M. 
3251b harb: hep M. 
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3253 eger S i r i n eger Sebdíz u Ferhäd 
qamunuñ harfí b e s éy perizäd 

3254 cu bes harf oldí her birinüñ adí 
nicün H u s r e v eli alur m u r a d ! 

43a 3255 baña gälib görinmez hlc düsmen 
k i ol maglüb <u> gälibde iken ben 

3256 velíkin bilürem k i m devletüm yoq 
bu düsmen devletinden qorqarín coq 

3257 cageb müdbirligüm bu yolda hem v a r 
k i muqbi l kisidür gänuma agyär 

3258 eger sähise dahí olmasun hlc 
k i bir muqbi l k is iy le qíla derpíc 

3259 cu qatíliqdan ölüm baña yégrek 
k i gän qaygu dutar u qaygu yürek 

3260 ne sarp is geldi císquñdan bu basa 
k i tasí basa <(basdum) basí tasa 

3261 y a l a n sanma k i gércekdür bu sagis 
ise y a r a k i qat i oldí bu is 

3262 y a n a r v a n císqila söyleki fener 
bu derdile goñül her gége yanar 

3263 gümisüm a l tunum yogísa gizlü 
k i sacam izüñe éy hará gözlü 

3264 bu saru yañagum cun döke yas lar 
geh a l tun döker ü geh gümis isler 

3265 gel isbu gañí üstüñe sacayin 
nice dív gibi ädernden qacayín 

3266 gihanuñ benden ar tuq corlísí yoq 
kimesnem yoq hísímdan az u ne coq 

3267 su yärum dünyede sol deñlü vardur 
k i ger bir yérde düsersem déye dur 

3268 ne ésüm v a r k i her hälümi duya 
ölürsem agzuma biraz su qoya 

3269 benem bu qayguda yüz gän u bir bas 
fidä qílmís qomis bir ésüge bas 

43b 3270 eger bir quyuda yüz yíl duravan 
hemín üstümde ähumi göreven 

3271 eger yüz yíl gezersem dagda hayrän 
suyumga gölgem u y a r angaq éy gän 

3272 bu derdile nige i t gänlu oldum 
k i segbän gibi tozlu qanlu oldum 

3259a qatíliqdan: qatílíqda M. baña: yaña M. 
3271b gölgem: goñlüm M. 
3272b segbän: ÓJSC-. M. 
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3273 benüm yérde ayagum yoq itüñ v a r 
benüm sarda duragum yoq itüñ v a r 

3274 benem qiymetsüz ü topraq olmís 
ne topraqda ne tasda h a y r bulmis 

3275 cu bu topraqda bir gün olmadum sad 
girem topraga t a k i m olam ázád 

3276 saña i l ten beni ólüm yélidür 
yéñin yaqam ceken topraq elidür 

3277 cu bunuñ gibi turfe sóz acardi 
góñül ol sürete miskín sacardi 

3278 gihán doldí k i ol bicáre Ferhád 
büt-i Sirínicün qaya keser sad 

3279 her élden aña bir tasci gelürdi 
górürdi barmaq ísírup qalurdi 

3280 demürin tasín anuñ cun górürdi 
daña batubanín hayrán qalurdi 

3281 meger qízlarla bir gün sád S i r i n 
oturmís nite k irn ayíla Pervín 

Ferhád . . . üp qaya üzerine S i r i n 

3282 v a r u r d i sóz arada her bir isden 
k i m i yazdan déridi k i m i qísdan 

3283 bir i gecmis zamání yád éderdi 
góñül ol añmagíla sád éderdi 

44a 3284 b ir i sóylerdi geldec rüzigári 
qi lavuz c a y s démekdi sumárí 

3285 ne dürlü sóz k i góñül éde hurrem 
dédiler hem góñülden yudílar gam 

3286 cu sóz sóze ulasdí soñra Ferhád 
añíldi oldí anda Bísutün yád 

3287 gülüp dédi güzel Sírin varayín 
c alem hos Bísutüna bir u r a y i n 

3288 demür bileklü Ferhádi góreyin 
nicün tasa demür urur sorayín 

3289 buyurdí k i m eyer uralar a ta 
sabaya a l tun álet ura lar tá 

3290 yine ol dilrübá vü hüb u zibá 
dolu l a c l üsküfi vü don-i díbá 

3291 meger bulínmadí ahorda Gülgün 
bir a y r u q a ta bindi dilber ol gün 

3292 cíqa geldi nite k i m bir yéñi yaz 
gerek yagmagí o lk im pisesi náz 

3293 gümis dag gibi dag qazaní sordí 
qazan qaya qaya qazana érdi 



418 T e x t 

3294 cu geldi müski nesrín saca dildár 
érisdi daga gümis dagí dür-bár 

3295 yüzi 'aksinden anuñ gümle y a z i 
dolu l a c l oldi vü mat étdi y a z i 

3296 anuñ l a ' l i n añup gán dérdi Ferhád 
qazardi dagí k a n qazarca üstád 

3297 gózin ol tas bagirlu yas éderdi 
ve l ik in tasíla savas éderdi 

3298 qazardi dagí dag süretlü seydá 
óñinde gussa bir dag gibi peydá 

44b 3299 anuñcun dagí gehd édüp yíqardí 
k i góñül dilegi tasdan cíqardí 

3300 yañagin qayanuñ y u r i d i qanla 
k i tasdan l a c l umar id i gánla 

3301 cu Sírín dudagi l a c l i n bilürdi 
sanayduñ sen güher tasda bulurdí 

3302 demür góñlinden elde issirekdi (!) 
külünge tasí san y imsaq corekdi 

3303 bir elle tas keser balcíq gibi yas 
dahí bir elle basar bagrína tas 

3304 cu ol büt (ísqí góñline qonardi 
anuñ ' i sq iy la tasdan büt yonardi 

3305 cu náz islü büte ol gózin acdí 
delü góñli haváyí dutdí qacdí 

3306 hevásindan anuñ k i m gánidi gán 
góñül tende damarda qaynadí qan 

3307 góñül doymazdí 'isqína nigáruñ 
ógi gitdi cu yüzin górdi yáruñ 

3308 bogazlanmís qusa beñzerdi pür-gam 
kesilmis bagri dolmís gózleri nem 

3309 ucuqlu gibi bir demden ayíldí 
biraz durdí iñen yine b ayíldí 

3310 y ine cun górdi ol ay yüzli yárí 
inanmazdí k i oldur hüb nigári 

3311 cu ma'lüm oldi ol bütdür isbu 
yérinden ditreyü durdí vü hos bu( ?) 

3312 k i cun ol a y i górdi qaldí hayrán 
seker sacdi sózinden sekkeristán 

3313 k i neylersin sen éy Ferhád-i hayrán 
ne ma c niden kesersin Bísutün <(sen) 

45a 3314 ne istersin ne dérsin ne dilersin 
demürile bu tasí ne délersin 

3309b durdí: dérdí. bayíldí: yayladí M. 
3313b Bísutüní M. 
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3315 sevindi cün seker sözin i s i td i 
güline söyledi gözin is i td i 

3316 k i éy yär éy g ö n ü l aligi éy gän 
büt-i S i r i n hep hüblara sultän 

3317 güzel yañaqlu süh. u serv-qämet 
perl yüzlü semen tenlü qiyämet 

3318 yüzi hos sözi s ir in gözi bädäm 
benüm gönlüme dün ü gündüz äräm 

3319 ne déyem saña éy g ö n l ü m a lan gän 
k i hem serv agaglsin hem gülistän 

3320 cageb ne täli 'üm v a r i d i bugün 
k i buldum dilegüm yä R a b z i dügün 

3321 gözin imd i uyumis bahtum acdi 
yéñi günes cu daga nur sacdi 

3322 degüldür bu täli'le I lduzum tä 
gele sengileyin ay binüp a ta 

3323 meger yoluñ yañílduñ éy dolu mäh 
k i düsdüñ bu íssuz bugaga nägäh 

3324 senüñ yüzüñle éy gän säd o lurvan 
ayaguña sacum yoq dur bilürven 

3325 gihända a l tunum mälum cu yoqdur 
yüzüm izüñe sürsem dahi coqdur 

3326 yüzümden sacam a l tun yoluña gän 
gözümden hem izüñe l a c l u mergän 

3327 gönül yoqdur gänum v a r zär u rengür 
qabül eyleriseñ nürun calä nur 

3328 baña sorarsin ahvälümi éy yär 
ne déyem hälümi gör hasta vü zär 

45b 3329 baña císquñ cu ta'lím eylediler 
gänum qayguña tesl lm eylediler 

3330 sehergäh ähile dagi y i q a r v a n 
gége yédigen Ilduzín y a q a r v a n 

3331 tenüm cun zär olur yémekde qayu 
benümicün iñiler qurd u a y u 

3332 delürüp yabana gitmisdi özüm 
t a m u y d i g ö n l ü m u deryädi gözüm 

3333 geyigile qulan olurdi ésüm 
peleng ü bebrile bitürdi isüm 

3334 hemise gönlüme demsäz u hemräz 
olurdi dürlü hayvän qís u ger yaz 

3335 ne yérdüm ne bulurdum dünyeden dad 
cageb anam ne vérmisdi baña ad 

3336 cu bu resme gecerdi y i l u m a y u m 
sehe añlatdílar ähum u väyum 

3337 <ki> buyurdí u lu dergäha v a r d u m 
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cu qigirdi ózümi sáha v a r d u m 
3338 cu yaq in v a r d u m u l u bárgáha 

k i i lteler beni P e r v i z - i sáha 
3339 oturmís yég arslanca gihándár 

yóresinde delim qurdidi tarrár 
3340 beni cun górdi a l tun sacdí filhál 

pes andan sordí baña bir bir ahvál 
3341 ne haber k i sorardí sáh baña 

geváb sóyle vérdüm batdi daña 
3342 pes andan qíldi u lu lar la tedbír 

k i nite ola bu Megnüna zengir 
3343 qarí qurd u yasamis dilkü gibi 

dédiler sáha k i m isbu garibi 
46a 3344 seker sózile óñdin is in i düz 

bu gez bir daga i let boyníní üz 
3345 sózüñ zengiriyle i s in i sagla 

buni sen Bisutün dagína bagla 
3346 elin acdí baña dédi gihándár 

yararsañ Bisutün dagíni y a r a r 
3347 senüñ basuña vérdiler baña and 

k i bu dagdan acam y o l éy hüdávend 
3348 cu ben ol andi anlardan isitdüm 

ózüme dagí yíqmagí is étdüm 
3349 qarár oldur k i ger d i r i qalursam 

bu is i hem tamám éder olursam 
3350 dahí añmaya aduñí sehinsáh 

eger 'ísquñdan eyler olsa biñ áh 
3351 baháne císquñ oldi éy yüzi aq 

baña ólümdür isbu tas u bu dag 
3352 senüñ ayrulíguñdan éy yüzi ay 

isüm günden güne zárí durur v a y 
3353 baña císq odí urdí dág u dógün 

añadan dogdugum gün z i yavuz gün 
3354 felekden éy cageb ólüm ne düsdi 

k i dürlü gussalar basuma üsdi 
3355 bu i s i düzdiler k i m óldüreler 

benüm cavumí e l e dolduralar 
3356 anuñcun beni bunda sürdilerdi 

k i ólümüm m u c a y y e n górdilerdi 
3357 baháne oldi kesmek baña dagi 

sinüme ger qulavuz oldi yagí 
3358 gór isbu dur cageb Ferhád d i r i 

elile siniycün qazardí yéri 

3351a aq : mäh M. 
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46b 3359 bilesiz dirligümde yogidi yär 
soñumda dahí yoqdur dest-i deyyär 

3360 k i sinümi bir u lu yolda qaza 
y a p a bir qubbe yükselde vü y a z a 

3361 sinüm üstinde k irn bicäre Ferhäd 
qamu cömrinde bir dem olmadi säd 

3362 büyümis näzükidi bir garib ol 
i letdi am dilber küyina yo l 

3363 sac ile küldi yär ani qolindan 
delü g ö n l i n i hem aldí elinden 

3364 gussasi yärinun qasd étdi gäna 
bir assi görmedin düsdi ziyäna 

3365 cogidi dir l igi coq zäri ile 
oturmadin i k i dem yäri ile 

3366 oqíyan bu serengämi sinümden 
ola ägäh hälümden q iynumdan 

3367 déyeler éy Calap gänini säd ét 
bu císqila sehld olmísa däd ét 

3368 nigärä ben qapuñda ol garíbem 
k i ulasmaqlíguñdan bi-nasíbem 

3369 bu qara dagda qayalar yíqaram 
ne dag qazmaq k i ganumí yíqaram 

3370 cu ben gitdüm di lerven basuña sag 
yigit l ikde boyuñ serv i qoynuñ bäg 

3371 dudaguñ gül gibi her lahza gülsün 
seni k irn isterise säd bulsun 

3372 boyuñ servi hemise hurrem olsun 
yüzüñ manendi goñlüñ bigam olsun 

3373 buní dédi el urd i y ine daga 
külünk aglayu saldí sola saga 

47a 3374 sekerleb getürürdi bir qadeh süt 
eline vérdi kirn sadilíga dut 

3375 elinden aldi icdi ol y ig i t er 
ne déyem sanaduñ yéridi sekker 

(P latz für Miniatur ) 

3376 ola S i r i n gibi säqi semen-säq 
ne süt zehrise dahi ola tiryäq 

3377 cu S i r i n säqi o l a | sehre vü sehrf 
ne süt nüs ola ger vérürise zehr 

3378 cu cäsiq oldi esrük anda daqi 
biraz eglenmedi vü döndi säqi 

3379 teni a l tun götürmekden dürüldi 

3367a déyeler: diler kirn M. 
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atí gevher yükinden hem yoruldí 
3380 isitdüm yél gidislü atí oldí 

aní cun górdi aq gül beñzi soldi 
3381 cu 'ásiq górdi ol ma c süq-i zibá 

yére düsiser atdan gülde seydá 
47b 3382 gótürdi boynína at ile aní 

gónüldi gótürüp serv- i revání 
3383 getürdi qasrína aní sikeste 

teninden bir qílín qílmadí hasta 
3384 qodí nevbet yérine aní Ferhád 

gérü dóndi vü gitdi daga üstád 
3385 demürgilik hemán tasa éderdi 

demürile hemán tasí diderdi 

[Sírín v a r u p qayada . . . varup górüp Ferháda píyáie . . .] 

3386 gihán ulusí H u s r e v her zamán ol 
begid Sir inden isterdi nisán ol 

3387 biñ ar tuq varídí gásüsí anuñ 
k i soraridi hálin dilsitánuñ 

3388 qosa barmagíní burnina her gáh 
sehi ol isden éderlerdi ágáh 

3389 ol vaqtín k i m v a r u p Ferhádi górdi 
degul tas k i m qatí püládi górdi 

3390 haberdár étdiler sáh-i giháni 
k i cun Ferhádí górdi dilsitání 

3391 eli quvvetlü oldí vü teni sag 
ayaqdan ahtarur her zahm bir dag 

3392 demüri sóyle <kim> sínadí tasa 
gerek k i m Bisutün ote tasa 

3393 ümídlü olsa dilkügek olur cerb 
eger qílí durursa qurdíla harb 

3394 6u a l tundan bir arpa a r t a misqál 
terázü dóndürür yüzini filhál 

3395 eger qalursa ol resme bir ay ol 
ciqarur daguñ icinden u l u yo l 

48a 3396 sehe tas urdí ol tas dikmeginden 
gecerdi l a l l i t erk étmek óginden 

3397 yine sáh sordi ayíqlara háli 
k i bu ise qíluñ tedbir- i gáli 

3398 dédiler ol qogalar sehriyára 
dilerseñ k i m ola bu ise cáre 

3399 véribigil bir élci v a r a nágáh 

3383a aní: ol M. 
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aña déye k i S i r i n öldi éy äh 
3400 meger qala eli bir qac gün isden 

haqiqat eglene isbu sagisdan 
3401 pes isteyüp buldi lar bir süm sözlü 

donuq a l in lu vü hem dar gözlü 
3402 qaqímaqdan qan sacigi qassäb 

bíyigí dolu od u qalb u qalläb 
3403 yavuz sözler coq ögrettiler (!) aña 

dédiler vérevüz bir gengi saña 
3404 véribidiler ani Bisutüna 

yavuz gösterdiler yo l nahs-í duna 
3405 varup Ferhäd özini gördi bi ldi 

d i l in acdi vü gönlin dar qi ldi 
3406 k i ebleh ne isidür isbu isüñ 

bu gäfilliqda añlagil sagisuñ 
3407 dédi bir yaruñ adína bu i s i 

hos islerven k i yoq mänendi ési 
3408 ne yär o lkim di l i serbetdür andan 

baña sirínirekdür t a t l u gandan 
3409 cu eksi yüzlü agí sözlü ol er 

sözin Sir inden i s i td i cu sekker 
3410 cagírdí hasretile qi ldi feryäd 

k i S i r i n öldi bilmez m i bu Ferhäd 
48b 3411 dirigä qani ol serv - i seker-bär 

ölüm yélile düsdi topraga zär 
3412 a y a c anber qoyardi qara topraq 

sacup gül suy i la yudi lar andaq 
3413 gussasiyle birazgük oldilar zär 

qodilar topraga döndiler éy yär 
3414 cu is i td i anuñ Ferhäd sözin 

biraqdi qayadan dag gibi özin 
3415 gigerden vérdi soy le bir sovuq yél 

déyeydüñ k i m béline urdi lar bel 
3416 dédi éy väh k i cekdümdi delim reng 

os öldüm rengue hic görmedin geng 

(P latz für Miniatur ) 

3417 eger qurd ugrasa qoynuñ yüzine 
baqar yoqsul kecigügi yüzine 

3418 y ere girmis serv ü yüzi aq 
nicün ben qoymayam basuma topraq 

3401b vü hem: yo M. 
3409a er: yär M. 
3411a bär: bäz M. 

28 
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3419 cu a y r u düsdi gül bigi yüzinden 
nite o lmaya baña bág zinden 

49a 3420 cayírdan kekligüm cun ucdi éy gán 
bulut gibi dókem yas yérine qan 

3421 gihán nürí cirágum oldi bu gün 
nite bu günde günüm olmadí dün 

3422 cirágum óldi yélüm sovuq oldi 
a y u m gitdi günüm sarara sol di 

3423 meger S i r i n i górem ol gihánda 
bulunam bir segirdimde ben anda 

3424 sala dur dédi Sirín agísína 
yér ópdi vérdi gán gónüldi sine 

3425 budur is gége vü gündüz zamáne 
bahá qaygu vérür góynüklü g a n a 

3426 cu bir bicáre ugraya bir ise 
gerek k i m yüz belá odina bise 

3427 qacankim gül budagina ege bas 
yaga basína gül yérine yüz tas 

3428 su resme hoslugmdan bu lmaya behr 
ki agzínda nebát ola anuñ zehr 

3429 bu devrándan k i s i qurt i la a r i 
ki i l te bu (imáretden camári 

3430 Mesihá gibi deyr icre duragí 
ola b u l m a y a ya qan yüz cirágí 

3431 ózüñe qílma yavuz hü Gehennem 
eyü hüñ ucmaq olsun halqa merhem 

3432 cu hu lq u ádemilígile dolduñ 
hem anda bunda hem ucmaqda olduñ 

3433 uyíma éy góz áhir bunca esrük 
gihána el gótür atíg u cábük 

3434 k i anca yatasín topraqda bigán 
ki unida seni bu carh- i gerdán 

49b 3435 cu bu el l i y i l oyngaq cómriycün sen 
nige bir názile besleyesin ten 

3436 d e g u l e l l i sen el l i <(biñ) dut éy yár 
cu soñra dükenür añmaq z ihi cár 

3437 doquz qapulu evden rahtí ciqar 
doquz baslu ílandan emín ol v a r 

3438 gerekdür bu yo la Ferhád olmaq 
bes ólmek qaygudan ázád olmaq 

3439 külüngi sapin ol dün gün kesen tas 
qílurdi nár agagíndan ve l i yas 

3421a b u : bir M. 
3431b merhem: derhem M. 
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3440 anuñcun k i m isine ol qolaydï 
gerek qurïyîgaq bir yas bulaydï 

3441 cun ol bagrï yaqan sôz qulagïna 
érisdi attï qazmasïn dagïna 

3442 demür tasa agac topraga batdï 
isitdüm topragï yas id i b i td i 

3443 külüngi destesinden bir budaq nâr 
agac oldï v i i verd i nâr u coq bâr 

3444 b i l i i rven nâr agagïnï Nizâmï 
degul gôrmis isidüpdür kelàmï 

3445 sôze k i m i k i tanuq ola ayíq 
inanur qâzï-yi I s l a m bayïq 

3446 bu nâr agagïnï gôrmis iñen coq 
Calabuñ qudretine hic sek yoq 

3447 quru tasï kirecde gordi ôzum 
k i b i t t i cïbugï hem verdi üzüm 

3448 gôren k i s i cïbugï yiige damï 
bi l i ir k i m sôzi gèrcekdiir Nizâmï 

F e r h a d ólüp gelüp Husreve haber vérüp H u s r e v 

50a 3449 soz eyden sóyle qodí sóze bünyád 
k i S i r i n 'ísqíla cun óldi Ferhád 

3450 sirín bagríni yaqdí derdi dágí 
k i qíldí názenin qussuz budagí 

3451 cu düsdi soldí serv- i sebze-zarí 
delim agladí vü coq qildí zar ! 

3452 donatdí nite resmise élinde 
qodí topraga qaldi yél elinde 

3453 yüge bir künbedi qíldí c imaret 
k i anuñ topragí oldí ziyáret 

3454 dédiler Husreve sagdan u soldán 
k i d iken zahmeti gótrüldi yo ldan 

3455 pesimán oldí étdügi ise sáh 
k i sucsuz bir teni yitürdi nágah 

3456 delim endise qíldí hem yéridi 
c i vaz bulam déridi gam yéridi 

3457 k i s i k i m bir k is iye y a v u z ere 
aña gérü hemán y a v u z yüz ere 

3458 bu endiseyle gecdi ay u yíli 
hem áhir bir gün andan yédi s i l i 

3459 oqídí háss yazígísi(ní> Perv i z 
k i olur kágíd üstine güher-riz 

3447b hem: vü hem M . 
3452a élinde: Uü élinde M . 
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3460 y a z a Siríne s l r ln bir hitábi 
sózi sírín velí agí citábi 

3461 y a z a ol námenüñ üstinde £unván 
hüdávendá gihán-dárá éy sultán 

3462 yaradígídur ol ins i vü gáni 
donuq topraga véren a r u gání 

3463 yér üstine góki gerdán qi lan ol 
gók altínda yéri meydán qilan ol 

50b 3464 góke Ilduzí áráyis véren ol 
quru agaga yas yémis véren ol 

3465 cu andi sidqila bir Alláh adín 
bu gez ólcerdi góynüklüler adín 

3466 k i hüblar sáhí ol Sirín-i dilbend 
k i sírinlikde dür andan hagi l qand 

3467 isitdüm k i heveslü yáricün fas 
delim gün yas dutup dókmis i c i yas 

3468 oturmís topraga dókmis su gózden 
sovuq yelden buñalmís Issí kózden 

3469 büringük ayuñ üstinden gótürdi 
yüz acdí cózdi sac yasa oturdí 

3470 gihání yaqdí feryád e^demekden 
iñile cásíqí yád eylemekden 

3471 bu dur hem bóyle hos dur sar t - i barí 
nisání sevmegüñ bu ola yárí 

3472 k i dag yíqígi hammálicün ógüs 
figán étdi n i t ek im subh-dem qus 

3473 garib u küste degmez m i figána 
aña aglarsa ^arasur gihána 

3474 bu resme derdile bir £ásiq ólse 
anuñcun ag lamayan eyle olsa 

3475 sagísumuz íraq anuñ isinden 
yanaruz lík tapuñuñ rengisinden 

3476 k i ingindüñ ólüminden anuñ coq 
k i óldi vü dahí terk étdi sek yoq 

3477 gerekmezdi ani óldürmek óñdin 
cu óldürdüñ nige olasi^n) gamgin 

3478 yégil qaygusín cun qanin icdüñ 
yadirgama cu anuñla gey icdüñ 

51a 3479 eger topraqda yüz yíl oturasín 
degul cáre k i yérden gótüresin 

3480 gihán dolusa Megnünile Vámiq 
anuñ mánendi yoq Sírine {ásíq 

3481 velíkin assí qilmaz ahile ün 

3463a göki: ^J lT M . 
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kebäbi yoq nicün ciqara dütün 
3482 yemekde gussa hie olmadi taqsir 

ne etmege y a r a r cun oldi taqdir 
3483 ölümdür dirligün qasrina bünyäd 

ebed qi lmadi hergiz ädemizäd 
3484 ol I lduzdi sen ey ay yüzlü gündüz 

cu gündüz ola bl-sek söyner Ilduz 
3485 cirägidi ol u sen subh-i sädiq 

t a n oligaq ciräg ölse muväfiq 
3486 sen odsm l i k ol { üd-i belä-kes 

cun od yaq i la c üd göynesidir hos 
3487 yanar mümsm sen ol perväne-i zär 

cu j^anar müm perväne gän oynar 
3488 döküldiyse bir az su bardagundan 

aqa y a t u r S a t t u Digle bäguhdan 
3489 cu bedrün v a r (u) yoq dutgil hiläli 

cu hüb v a r olmazise nola häli 
3490 k i Ferhäd öldiyse S I r i n v a r olsun 

saru gül gitdiyse nesrln v a r olsun 
3491 cu yazd i nämeyi yazigi durdi 

yer öpüp 'izzetile säha verdi 
3492 cu gördi nämesin S l r l n - i s i r in 

göriser agisin hem sehd ü s ir in 
3493 eline verdi elcinün b i t i sah 

alup Sirine i letdi sehergäh 
51b 3494 yer öpdi nämenüh mührin götürdi 

durup oqidi bir bir harf oturdi 
3495 seker gördi k i müske qati lupdi 

ogul bal l k i zehre bat i lupdi 
3496 ne ol serbetleri yudabilürdi 

ne qaqirdi vü ne t l z l ik qilurdi 

(P latz für Miniatur ) 

3497 saqingil ey hek lm gör neder eyyäm 
k i her ise c i vaz olursa engäm 

3498 qomaz isüfi eyüyise vü ger dün 
belin baglap dur isbu ise gerdün 

3499 cu H u s r e v tanzile Ferhäd icün bir 
b i t i ver ib id i Sir lne dilglr 

3500 Calap taqd lr i söyleydi k i Meryem 
gözin y u m d i vü oldi dünyeden kern 

3501 isitdüm söyle S i r i n agi zehrin 
sehe verdi cu gendü icdi behrin 

3501b icdi : aödi M. 
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3502 cu Meryem saqladï Meryem orugïn 
agïz yumdï z amane kesdi gügin 

52a 3503 halas oldï seh-i 'älem elinden 
nite k i rn yüklüler Meryem elinden 

3504 eu Meryem agagï yïqïldï andan 
savuldï qaygu vü endïse gandan 

3505 velïkin hiirmeticün sah bir ay 
yasïn dutdï v i i efgân dédi v a y 

3506 anï ugurlayup cïqmadï t a h t a 
qara geydi dösendi quru t a h t a 

3507 eu Sïrïn añladí ahväl-i mätem 
hem aña gül göründi vü diken hem 

3508 sevindi güldi bir yönden reväni 
k i qurtuld i güniden a r u gäni 

3509 dahi bir yönden oldï zär u giryän 
soñm añup oturdï bagrï biryän 

3510 sehinsäh gönli icün ol dolu ay 
sevinmekden el ini cekdi bir ay 

3511 bir aydan soñra k irn diken aradan 
savuldï qïldï yârï bir yaradan 

3512 gönülde fikir qïldï söz savâbïn 
bitisine sehüñ verdi gevâbïn 

3513 ne sözler k i m anuñ gönlinde id i 
gönülden gümlesini säha dédi 

3514 eu yazïgï qalem aldï eline 
Öalap adïnï yazdï evveline 

3515 söze verd i Calap adïyla revnaq 
biraz her bir sözün dibägesin coq 

3516 k i oldur pädisählar pâdisâhï 
bagïslar bir avue quia gunâhï 

3517 hüdävenda gihäna kär u säz ol 
bizüm qullugumuzdan bï-niyâz ol 

52b 3518 degül süret süretciler yaradan 
müneggimler anuñ isinde nädän 

3519 vérür hïc qïlmaduq tapu quia qüt 
hem or 'dadur qalemsüz tasda yäqüt 

3520 deñizde dagda yazïda qomaz hïc 
hemïse kimse gönlin qaygudan pic 

3521 cu mihnetden ola ni c mete noqsân 
elümüzi dutar cun göre hayrän 

3522 cu sükrin ni'metinüñ unïdavuz 
qulagumuz burur k i m sükr édevüz 

3523 anuñ hükminde dür hep halquñ i s i 

3519a q ü t : M. 
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yaradílmíslaruñ häli dönisi 
3524 gehí yoqligi gösterür gehl geng 

gehl rähat vérür kis iye gäh reng 
3525 bu devrän icre k irn dünile gündür 

i k i gün yasise bir gün dügündür 
3526 gelini sähumun girdiyse yére 

gelinier dahí varsa n'ise yére 
3527 felek anuñcun tiz y a y d i an i 

bilürdi k i m sehüñ tiz doydi gäni 
3528 ger andan yég yogisa säha bir yär 

degül gam k i m sehinsäb tiz doyar 
3529 nazar bir gökcege yine biraga 

cjara gözler acup baqa bir aga 
3530 dirig o ldurki ol günes dul ina 

gihända qalana bir ay bul ina 
3531 üsenme gitse ol hüb <h> ol geng 

k i gengidi vü yérde yég olur geng 
3532 qayurma k i m qalur her k i m q a y u yér 

götürmez qayguyi ne gök ü ne yér 
53a 3533 anuñ eger yatagi oldi t a h t a 

nicün sen binmeyesin yüge t a h t a 
3534 yég oldur Meryemicün solmayasin 

k i Tsä oluriseñ bu lmayasm 
3535 sací ac kirpügüñden sacmagil nem 

qomazsañ qayguyi ar tar dahi gam 
3536 ölen ardinga her giz kimse ölmez 

begid qaygulu olmaq hem hos olmaz 
3537 dölenmez goñlüñ ansuz dutsun äräm 

unit cun gitdi gözünden diläräm 
3538 sen ol bäqi begüm k i m her k i dogdi 

gerek bata günes gibi k i dogdi 
3539 ölüye qi lma aglamaqla bi-däd 

k i sabr ét dérse ol étme feryäd 
3540 getürgil S a t t a gämi söylekim Gern 

dut eski zenbil i Bagdäddan kern 
3541 gihän bägindan eksildiyse bir dal 

gihän sultäni sensin sen esen qal 
3542 günes gibi yaluñuz ol gihända 

dürisü qoma figän qaygu gända 
3543 eger bir qusa olursa cift bir qus 

özün Simurg u Simurga qani dus 
3544 eger gitdiyse gevher dutma mätem 

3531b yég: biñ M. 
3539b dérse ol : dérseñ ölüsen M. 
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k i kánsin kánda o lmaya güher kem 
3545 <eger> yundise yoq yaz ida qogil 

k i yaz ida bu gins ógüs olur b i l 
3546 eger gül gitdi d iken olsa yég az 

c i v a z ol bir güle a l yüz yéñi yaz 
3547 eger kesr oldi büt Kisrí v a r olsun 

qo gitsün Meryemi cIsá v a r olsun 
53b 3548 cu sáh Sirín bit is ini oqudi 

ani Sírín sózi y a v l a q doqídí 
3549 dédi k i m bu geváb u y a savasdur 

kesek atan k i s i yédügi tasdur 
3550 is étdi t a k i is étmek gerekdi 

is i td i t a k i is i tmek gerekdi 
3551 yine Sir inden ol seker dilerdi 

siñek gavgasí gitdi dis bi lerdi 
3552 cu bayramdan elin cekdiydi Meryem 

giban oldi sehe bayramga hurrem 
3553 cu düsmen gitdi is dilekce bitdi 

bir icüm su yéter düsmen cu yétdi 
3554 baña düsmen soñínda bir nefes yég 

bile düsmenle olmaqdan qafes yég 
3555 dédi lutfile sáh ¡Sirine peygám 

ve l i olmadí sáh buyrugína rám 
3556 sehüñ dutmadí híc fermáníni ol 

cu derdüñ bulmadí dermáníni ol 
3557 k i andan yég umardí H u s r e v - i yár 

dahí yégrek ola dérdi taleb-kár 
3558 véribiyüp ulu lar qíya kábin 

gelinlerde n i t ek im v a r s a áyin 
3559 azín azín küsü ágáz olurdí 

küsü cun ar tar id i náz olurdí 
3560 qumasín górkinün isde górürdi 

bahá dérdi revá isde górürdi 
3561 cu üsendi vü hadden gecdi nází 

seh endise qílup qodí niyází 
3562 k i góñül vére bir sevgülü yára 

v a r a yár isteyü a y r u q diyára 
54a 3563 bir ési gendüziyicün duta güst 

i s i basarmaga hem o lmaya süst 
3564 soraridi hikáyet her kisiden 

usan olmaz her ise góz isidan 

3546b yüz yeñi: yüzüñi M. 
3562b diyára: diyarí M. 
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[¡Sírin gidüp Ferháda piyále süd ver . . .] 

3565 gihán dutígilar resminde bir gün 
oturmís t a h t a H u s r e v ol yüzi gün 

3566 el ini ópmege qamusi muhtág 
qusaq baglayuban her bir geyen tág 

3567 oturmís taht óñinde gümle sáhán 
z i Gür t a Cín vez R e y tá Sipáhán 

3568 H o t a n sáhi vü Zengüñ sehriyárí 
sehüñ adína icerler mqárí 

3569 cu bir qac devr i yórendürdi sáql 
odindan beglerüñ qalmadi daqí 

3570 gótürdi órtü H u s r e v sóz yüzinden 
dédi odí bíraq üfür yüzinden 

3571 k i hüblar k i m ola qucmaga láyíq 
ne élde bulína bize muváfíq 

3572 b ir i dédi letáfet Rüm icinde 
b i r i dédi k i hüblar coq Cinde 

3573 b i r i dédi k i E r m e n olsun ábád 
k i hüblar anda qopar hep perlzád 

3574 b ir i dédi k i hüblar yéri Kismír 
k i sírmlikde yoqdur anda taqsír 

3575 b i r i dédi k i láyíq sáha dilber 
Sipáhánda bilürven adí Seker 

3576 seker andan górür yüz dürlü bi-dád 
Hüzistána qílur efgán u feryád 

54b 3577 dudagínda anuñ yüz gülmegi var 
dudagínda seker quldur d e g u l yár 

3578 cernen qaftáni servinden olup dar 
semen oldí górüben gümisin zar 

3579 niqábín alsa yél ü acsa máhí 
quyudan qayladi Yüsuf yüz ahí 

3580 hemín £aybí budur k i m ol dilárám 
qílur küstáh ózine háss u ger ' a m m 

3581 her arada her ádemle oturur 
qadeh u l u y l a k ic iy le gótürür 

3582 kimüñle k i m qílíc édüp düzilür 
yíqílup hánümáníndan üzilür 

3583 gége her k i m quca ol se lv i dalín 
unítmaz her giz agzíndagi balín 

3584 goñül bagladíysa aña boyíndan 

3567b jUL- jj í^bJb ¿ i ~ r jji-jj M. 
3569b qalmadí: qílmadí M. 
3570b biraq: bíragub M. 
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i s i endisesi gecdi oyíndan 
3585 seker bázárí sevdásí basíndan 

k i sírínligi v a r Seker isinden 
3586 ne ansuz güymege cáre qílurdí 

Sipáhándan ne qígíru bilürdi 
3587 bu endíseyle bir yíl sabr qildí 

bu háli kimse ne sézdi ne bi ldi 
3588 cu gecdi yíl yo la sürdi ceri ol 

Sipáhándan yaña dutdí yégin yo l 
3589 Sipáhána v a r u p qondí sehinsáh 

süvárín gey m u ' a z z a m górdi ol sáh 
3590 nesát baslayup <u> süci icerdi 

sózini yárínuñ her dem acardí 
3591 ogurlayín ol a y i qandalígín 

sorup bi ld i seráyí qandalígín 
55a 3592 yaluñuz bir gége bir qui la durdi 

seker bázárí yolína iz urdí 
3393 cu H u s r e v Sekerüñ küyina érdi 

Sipáhán Qasr- i S i r i n oldí dérdi 
3594 seráyuñ halqasíní arqun arqun 

ururdí cíqdí qul qusagí a l tun 
3595 güzel yüzlü y ig i t górdi dururdí 

cu sáhlíq pertevin anda górürdi 
3596 qolíní dutdí t a k i m qondí Perv i z 

c alef dókdi óñine yédi Sebdiz 
3597 isáret qíldí k i m Seker yüz acá 

dudagíndan seker qonuga saca 
3598 seker cíqdí elinde gám-i gülláb 

agíz dolu seker gózi dolu háb 
3599 oturdi vü gótürdi gám-i n i c met 

büt anuñ gibi yá R a b suffa halvet 
3600 oturmís sáh-i cálem ni tek im (5em 

Seker qarsusína hos sád u hurrem 
3601 b i r i b i r i suyínga vérdi süci 

gózine üymek ü^ddi soñugí 
3602 süci nüsi dudaqdan nís saldí 

Seker durdí aradan mümí aldí 
3603 qabül olasí 'ózrile yüzi aq 

sehinsáh ésiginden oldí I raq 
3604 qaravaslardan ürdi bir qaravas 

k i beñzerdi aña basdas u qoldas 
3605 aña geydürdi donín daqi zerin 

3590a nesat baslayub: ^ J l L i l U L i J M . 
3605a daqí zerin: ^ J s b M . 
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véribidi vü andan dahí nürín 
3606 cu gördi sah gelindi selvi dal ln 

Seker sanup yéridi ärzü balín 
55b 3607 ulasdí aña vü aldí murádín 

dolasdí quedí vü sormadí adín 
3608 Seker sanup sorardí bal dudagin 

üzümin yéridi sormazdí bagín 

(P latz für Miniatur ) 

3609 cu tan y a r i d i durdi ol qaravas 
gönüldi H u s r e v oñinde qoyup bas 

3610 Seker qatina geldi cär u näöar 
ey i td i Sekere ahväl ü esrär 

3611 nekim sähdan görüben isidüpdi 
dédi halvetde her näz is édüpdi 

3612 sanur sah bile y a t a n dilber oldí 
qaravas müm dutandur Seker oldi 

3613 aña dédi goñülden saña mihmän 
benüm gibile cIs étdüñ m i penhän 

3614 geväbin vérdi k'éy säh-i hüdävend 
gihända görmemisven saña mänend 

3615 agir gelmezse bir £ aybuñ {iyändur 
k i agzuñda biraz qoqu nihändur 

56a 3616 gülef yüzlüye dédi sah ne tedbir 
semen tenlü dédi bir y i l yémek slr 

3617 seh ol büthäneden cun ciqdi gitdi 
tamämet bir y i l ol ögüdi dutdi 

3618 bu söz üstine bir y i l cun bitdi 
mizägindan sehüñ ol häli gitdi 

3619 yine bíldurlayín bir gége durdí 
aña geldi seker yédügi yurdí 

3620 hemän b i ldurk i slrinlígi buldi 
seker qandasa s ir in anda oldi 

3621 cu geedi anda bir qae dürlü oyin 
quculdi bel ü hem öpüldi boyin 

3622 cu gége suy i sinuqdi seherden 
melik sordi yine s l r in Sekerden 

3623 k i qonuq baña beñzer saña bir gün 
geiüben qildí mí bu resme dügün 

3624 gevabíni sekerden vérdi Seker 

3611a isidüpdi: isidürdi M. 
3615a agir: agíz M. 
3618b häli: J U M. 
3621b hem: M. 



434 Text 

k i bl ldur geldi bir mihmän-i server 
3625 v e i l qoqardi agzl ol güvänuh 

senün müskin <(ü) c i rk in id i anun 
3626 dedi sah qamunuh c a y b l n bilürsin 

gemälün ' ayb in i görmez olursln 
3627 sehe sordi k i c a y b u m l degil fäs 

k i göz m i yüz m i a l inmi veyä qas 
3628 dedi sah k i m ( a y l b d a n bu qat lraq 

k i bir dem olmadun yaqindan I raq 
3629 felek gibi her erle düzilürsin 

gihän gibi bir erden üzilürsin 
3630 giizel qussln güzellikde nigärsln 

nieün herdem bir agaga qonarsln 
56b 3631 seni gül gibi dutar her saqagl 

boduc gibi öpersin her dudagl 
3632 geväbin verd i Seker k ' ey gihändär 

seker qizdur slnagil iscle bäzär 
3633 sanursln kimse yedi bu sekerden 

y a kimse satun aldl bu güherden 
3634 mühürlüdür hazlnem taf ir l tanuq 

bu hondan yemedi hie qonuq anuq 
3635 ne gege dösegüme kimse geldi 

ne gündüz ingümi hie k i s i deldi 
3636 qaravaslardur anlar k i m görürsin 

k i halvet odaga bilü girürsin 
3637 evet benven k i qatuna gelen ol 

qllup ' isret süciyle uzadan el 
3638 ve l lk in o lk i girür bugaguiia 

bir ayruqdur k i düser qugaguha 
3639 cu sah is i td i Sekerden bu sözi 

bu m a c n i y e tanuql lq verdi özi 
3640 cu Masrlq odlnuh clqdl y a l l n l 

sah andan su gibi gitdi y a l l n l 
3641 Sipähän u lu lar ln istedi ol 

bulardan sordi dilber häline yol 
3642 bir aglzdan qamu ol uyanuqlar 

arullglna oldllar tanuqlar 
3643 k i kimse Sekerün acmadl tengin 

qlzi l güldür k i hie sacmadl rengin 
3644 qumasln yükde reväyisde dutar 

bes on qaravasml isde dutar 
3645 qllur her bir k i s i ile temäsä 

3626b 'aybini : 'aybinun M. 
3642a aglzdan: agzindan M. 
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ve i l yoqdur yaramaz i s i häsä 
57a 3646 seräyindan oqídí ol nigäri 

gelin édindi käbin qiydí arí 
3647 deliksüz ingüsin bir demde deldi 

c aqiq u la*l bir a r a y a geldi 
3648 Medäyin sehrine gönüldi andan 

Seker anuñla hos <(u> säd u hendän 
3649 Seker k i c i sq - i S i r i n i qovardi 

seker sir inl igin y a ( n i severdi 
3650 seker yémekden usandi gihändär 

yine S i r i n i ister cär u näcär 
3651 delü qilmis sehi S i r i n - i dilber 

ezilmis n i tek im su icre sekker 
3652 yanar Sirinden a y r u söylekim sem c 

k i müm hosdur n i tek im balile gern/ 
3653 seh ol qayguya cäre bulmaz id i 

k i räzin kirne déye bilmezidi 
3654 gönül hemräz ola vü evden ola 

k i y a d gönli yaramaz isbu yo la 
3655 ogurlanmaq gerekmez sen qumasuñ 

qoma kirn bile y a t icüñ ü tasuñ 
3656 su resme räzuni bilsün eyü yär 

ni tekim bilürise yavuz agyär 
3657 déñilmez sözüni agyära déme 

degül agyära dogru yära déme 
3658 déme halvetde vü divära ol saq 

k i coq olur divär ardinda qulaq 
3659 saginma räzi k irn démek yaramaz 

sagínmaduq yég eydilmey'gek räz 
3660 eger bilge eger bilmez ola yär 

mühürsüz aña ismar lama davar 
57b 3661 sözi ol resme beslekim serengäm 

eyitmekden bul asín sen eyü näm 
3662 eger yüz yüz görürsen a r u yaq in 

cu bir yüz yavuz ola anda saqin 
3663 c aduv göziyle baq harfuña ac göz 

eyü yavuz bu harfinden bilür öz 

3664 melik bi lmisdi cun räyiydi pür-nür 
k i S i r i n gönlini eglerdi Säpür 

3665 qígírdí dergäha vü hass qildi 
nigär ansuz buñaldugíní bildi 

3646b gelin: yalan M. 
3663b harfinden: j-fcá/i M. 
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3666 cu qaldi yalufiuz ol serv- i bälä 
dökerdi nergisi lü'lü'-yi lälä 

3667 üsendi bir gege häl darl igindan 
k i gege yüz y i l oldi zärligindan 

3668 sanaydun gegeyidi bir qara zag 
ucamaz deyeydün olmls qara dag 

3669 S i r i n gönline qaygu qonuq olmls 
cirägi gege gibi donug olmls 

3670 göiilü sayrul igmdan zär olupdi 
gihänile savasmaga dolupdi 

3671 mesel hosdur isittüfi ola nige 
k i sayrunun heläki oldi gege 

3672 ölü s a y r u y a gege gäni vermek 
k i sayrudan beter s a y r u y i görmek 

3673 d i l acdi dedi S i r i n ey zamäne 
bu dünmidür belämidur ve yä ne 

S i r i n gege halvetinde oturur melül gamnäk . . . 

3674 degiil dün bir I landur qara rengi 
y a ädern yeyig i bir qara zengl 

(Platz für Miniatur) 

58a 3675 anuncun aglaram kirn qara zengl 
gelüp gönlümden almaz pas u rengi 

3676 ne dan ey lägiverdi gök bu isün 
k i her gegeden ayruqs i dün isün 

3677 meger gönlüm dütüni yo lun aldi 
diken ähumdan ayagunda qaldi 

3678 benümile ne kinün v a r ey gege 
bi l imezven ne dinün v a r ey gege 

3679 güvänmerd ol ne oldun ahi bu dün 
beni yä tizcek öldür y a tiz ol gün 

3680 nicün qara bulut gibi dururs in 
öfiünde otmi qi l icmi görürsin 

3681 tütinün elini t iz bagladilar 
qacan Ülker ayagin dagladilar 

3682 ben ol mümvan k i dün ü gün fenärem 
dün uzuninda mümlayin y a n a r a m 

3683 dügüm gör carhi basumda vü anla 
bu sözleri oqi <vü> gör ü danla 

3668a zäg: ^ M. 
3682a ü gün: ^ i M . 
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58b 3684 oqí éy qus eger vari.se dilüñ 
gül éy tañía eger varise bilüñ 

3685 eger kafir degülseñ éy horös bir 
nicün göstermedün äväz-i tekblr 

3686 veger od olmaduñ éy subh-i sädiq 
demürde tasra olmaguñ ne läyiq 

3687 bu qayguda id i diväne gönli 
seher sem' i bulup perväne gönli 

3688 isi<ni> sem c i gibi qi ldi rüsen 
dün aña gülhan iken oldi rüsen 

3689 cu Sírín buldí subhuñ kimiyäsin 
déyeydüñ dügine degsürdi y a sin 

3690 sebistäni süpür(ür)di yüziyle 
Calaba déridi s ir in sözile 

3691 hüdävendä dünümi gündüz eyle 
gihäna gün gibi beni yüz eyle 

3692 dünüm qarañudur rüsen ciräg ét 
günes <(gibi) bu gége yüzüm ag ét 

3693 heläk eyler bu qaygu pehleväni 
bu qaygudan ciqar göynüklü gäni 

3694 gügüm yoq kirn götürem bu beläyi 
esirge rahmetüñden mübteläyi 

3695 beni qurtar hüdäyä qanlu yasdan 
Bedahsän l a l l i gibi isbu tasdan 

3696 elin yalvaranuñ duta bilen sen 
elüm dut cünki feryäd éderem ben 

3697 usaq ma'sümlaruñ gözi yasiycün 
qoga mazlümlaruñ bagri basiycün 

3698 döseklerde garibler yasdugiycün 
qapularda esirler basdugiycün 

59a 3699 su hügget'cün k i gönli bende dutar 
ol äyet'cün k i gäni zinde dutar 

3700 qamu dindärlarun a r u diniycün 
qamu peygämberün hüb äyetiycün 

3701 garazdan bi-nevä muhtäglaricün 
haläyiqdan dilenmez aclaricün 

3702 H a q a síginanuñ yo l vardugíycün 
günäh issi quluñ yalvardugíycün 

3703 qamu gazilerüñ alní deriycün 
sehidler qaní aqdugí yériycün 

3704 gérü qalmíslaricün käruvändan 
íraq düsmislericün hänümändan 

3705 yéñi ogrenmisüñ v i r d i haqiycün 
dahí göynüklünüñ derdi haqiycün 

3706 dün aglayan qaragi hürmetiycün 

http://vari.se


438 T e x t 

seher duran cirägi hürmetiycün 
3707 su nur icün k i v a r gözden higäbi 

ola ihsäni cün kirn yoq hisäbi 
3708 üründü evliyänüii halvetiycün 

yazuqsuz enbiyänufi hulletiycün 
3709 su tä^at'cün k i qatunda saväb ol 

du c äyicün k i olur müstegäb ol 
3710 ol ähicün k i ciqarsan nefesde 

ol adicün k i qomaz qus qafesde 
3711 k i qanlu göiilüme r a h m eyle bir dem 

beni qurtar veger n i garq eder gam 
3712 eger ( h e r ) bir qi lum bir d i l olursa 

eger tesbihde ay u y i l olursa 
3713 henüz dilsüzligile qalmis olam 

yüzinden sükrinüh bir qilmis olam 
59b 3714 sen ol v a r s i n k i k ims in deyegek yoq 

yogi v a r u v a r i yog etdügüh coq 
3715 ya luhuz l iq higäbindan nihänsin 

yemezsin l i k i n rezzäq-i gihänsin 
3716 senüii qapuhda qorqandan umandan 

kimesne qalmadi mahrüm Imändan 
3717 isühde k irn ola b in dürlü t a c z l m 

aha y o l bulrmaz illä k i tesl im 
3718 felegi bagladuh eyväni acduii 

bize gän u gihän <u> r i zq sacduh 
3719 verürsin rüzl ger gän alursin 

ne dilersen edersin sen bilürsin 
3720 senün tevfiquhile üstüvärin 

bu tevf iq üstüne tevf lq umar in 
3721 k i ben s a y r u vü quvvetsüz (u) zärem 

gider rengüm za c i f em gey nizärem 
3722 bu gün in'ämuhile gönlümüz a l 

k i in cämuhla hosdur bafia her häl 
3723 sürerseh hükmi yähud bir qazäyi 

bafia teslimicün öh ver rizäyi 
3724 bu gizlü räzi nite saqlayam ben 

k i gizlersem bilürsin gizlüyi sen 
3725 bilürven bende bir assi lu is yoq 

eger yoq bende sende bärl v a r coq 
3726 cu bilürdi bas oldi göz yasdan 

k i l i d i n isinüfi ciqardi tasdan 

3707b ola: ol M. 
3718a felegi bagladun: felek bagladunun M. 
3719a alursin: olursm M. 
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3727 acïldï devlet- i gulzarï bï-har 
k i Sïrïn agïsï oldï seker-bär 

3728 niyâzï Husrevüñ gönline qoydï 
k i gönlinde nekim v a r id i yuydï 

Husrev Sïrïn odasïna gelüp Sîrïn hass halâyïqïna 

104a 3729 eu al tundan 'alem götürdi {âlem 
k i täräg eyleye qandaki v a r gam 

3730 melik ( a z m eyledi k i m a v a gide 
gönül derdine t a bir cäre êde 

3731 hugeste-fâlile sah-i gihângïr 
gönüldi yazïya v u qasd-i nahgïr 

3732 cu kùse kùsïler hep zahmï urdï 
felek gibi yèrinden yér durdï 

3733 cu boru vü nefîr ü sûr u nâyï 
gihän is i td i sandï Sur nâyï 

3734 calïndï vü qiyäm ètdi qiyâmet 
k i Mahser güni gibiydi calâmet 

3735 ceri baslarï dilcdiler c alem hep 
bahâdurlar yazïya cïqdïlar hep 

3736 cïqageldi gihändär-i güvänbaht 
rikâbïnga y a y a n coq sähib-i taht 

3737 bu bir yaña giderdi mïr-i Fagfür 
dahï bir yaña subasî-yi Qaysùr 

3738 qusaq baglanmïs u acmïsdï qasï 
bezenmiâ tâg-i Efrïdunla basï 

3739 'alem bir Kâviyânï sah basïnda 
biraz bulut gibiydi mäh basïnda 

3740 qïlïc baglandï a l tun lu güherlü 
qusananlar bahâdurlar hünerlü 

3741 bu resme cünki särdan cïqdï gitdi 
gihän iqbäl-i istiqbäl ètdi 

3742 buyurdï ol gihän dutïgï günes 
aña k i m bisürürdi k i m avdan as 

104b 3743 girïve cünki basladï tabl-bäz 
haväda qïldï av quslarï perväz 

3744 revän oldï havädan a v a sahïn 
gihända qalmadï kek l ik güvergin 

3745 yèdi gün avladï ol däg u yazï 

3728a qoydï: qondï M. 
3736b taht : baht M. 
3742b avdan : avan M. 
3743b qïldï: qaldï M. 

29 
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dogan t u r n a vü tavsan aldí tází 
3746 bir av alurdí avlardí dahí bir 

bu gez ayruqsí a v a qildí tedbír 
3747 bir a v yérinde eglenmezdi bir dem 

sürerdi a v l a y u r a q sáh-i 'álem 
3748 pes andan sürdi yégin sáh-i Perv iz 

dónüp yónini S i r m qasrína tiz 
3749 cu qasruñ qaldi bir ferseng y olí 

buyurdí qondí sunuñ sag (u) solí 
3750 gihána dutdí dutuq gége müskin 

qatí qis u sovuq yél esdi c i rk in 
3751 sovuq yél yanar od gibi yaqard i 

sudan qílíc gibi buzlar cíqardí 
3752 ne deñlü olsa yér Issí haválu 

sovuq yasín cekemez qatí y a l u 
3753 buyurdí sáhkim odí yanduralar ( ? ) 

cabír u c anber u <üd yanduralar 
3754 górünmezdi buhürdan gókdeki nür 

havádan dókilürdi yére káfür 
3755 yatup diñlendi ol gége sehinsáh 

uyídí gün óñinde t a sehergáh 
3756 günes la clí cu tasra cíqdi kándan 

günüñ 'Isqíyla gége cíqdí gandan 
3757 melik durdí sevinü dóseginden 

góke érürdi c isret dóseginden (1) 
105a 3758 seher basladi ' isret étmege sáh 

k i hüb olur iñen ^sret sehergáh 
3759 süci bir qac qadeh cun sundí sáqi 

sevinmekden qomadí gussa báqí 
3760 süciden cünki sáhuñ qízdí basí 

murádín añladi vü dokdi yasí 
3761 cíqup tasra binüp Sebdize gitdi 

nigárin qasrína hos c a z m étdi 
3762 góñül esrük ü raqqás anuñla 

bes on qulluqcí aldí háss anuñla 
3763 haber Sirlne vérdi qapugílar 

k i sáh geldi bile yoq tapugílar 
3764 buyurdí baglayalar gey hisárín 

qapu óñinde on k i s i nisárín 
3765 dutup durur lar id i k i m cu Perv iz 

górine olalar aña güher-riz 
3766 <g>eng ü kimhá vü háss el-háss atlas 

3749b sag <u> solí: ¿)j^> J\^> M. 
3762a raqqäs: ^ L i j l M. 
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yo la ol deñlü yaydílardí k irn pes 
3767 bezendi ucdan uga y o l güherden 

buhür érdi göke c üd u sekerden 
3768 dolu ay gibi qasruñ damí<(n>da ol 

cíqup diñlerdi qapuda( ?) güyüp yo l 
3769 cu Sírín gördi H u s r e v i i raqdan 

is i elden v a r u p düsdi ayaqdan 
3770 biraz ögi gidüp bi-hüd yaturdí 

gözin acdí ögin dérdi oturdí 
3771 tanísdí goñli ile k irn gihändär 

k i geldi esrük ü bi-hüd ne hüsyär 
3772 eger yo l vérmez olursam visäqa 

ne gänile doyam agí firäqa 
105b 3773 veger dínmazsam ü olurísam räm 

olam Veyse gibi dünyäda bed-näm 
3774 dürisem dogru yolga gitmis olam 

eger top olmasa gehd étmis olam 
3775 cu sähinsäh érisdi qapugílar 

segirdisdi bile hep tapugilar 
3776 nisär étdiler aña aqce a l tun 

yére hem dösediler atlas a l tun 
3777 ol atlas ferse basup säh-i Perv i z 

yaq in qasra gelinge sürdi Sebdlz 
3778 demürden qapu gördi tasca baglu 

qapuda qaldí hayrän goñli däglu 
3779 sehinsäh bir qapugiyí oqidí 

dédi k irn näzenin nicün qaqídi 
3780 ne agí gördi S i r i n benden ähir 

k i baglar qapuyí vü bunga qaqír 

(P la tz für Miniatur ) 

3781 gir aña dé degül sah bir gulamí 
selamí soñína i y d i peyamí 

106a 3782 k i bir qonuq t a p u y a geldi n'étsün 
aña y o l v a r mí yä gerü m i gitsün 

3783 dudaqdan sekkeri bala qatarsín 
qonuga baglu qapu mí dutarsín 

3784 qapu aö pädisähem k i m yélerven 
gelüp gérü senüñ cozrüñ di lerven 

3785 bilürsin ben saña hlc bunda yavuz 
sagínmazdan nicün döndüresin yüz 

3768b qapuda: qapuñuz M. 
3771b esrük ü: esrüki M. 
3778b däglu: daglu M. 
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3786 gerekdür gönli bizimle bir étmek 
yaramaz görmecbn yüzüñi gitmek 

3787 dilerseñ kirn bu yérde az duram 
qo kirn bir gez ayag üstinde görem 

3788 sehüñ peygämini zäriyle vérdi 
seker-leb isidüben äh dérdi 

3789 buyurd i is bilen qaravasina 
k i c iq t a p u y a Husrevler basina 

3790 fülän ses-täqi a l u tasra ciqar 
k i basi dutigaq eyväna ciqar 

3791 dutup i c in i tasdan päk eyle 
( ab ir ü müsk anda häk eyle 

3792 dösek qízíllu sal güherlü aqlu 
bir a l tun kürsi qo a l t i ayaq lu 

3793 sehäne suqqa dut ingülü ur bend 
pes andan dé k i éy säh-i hüdävend 

3794 serä Türki degül Hindüsí damuñ 
geväbin säha söyle dér peyämun 

3795 k i ger qonugísañ näz eyleme coq 
ne yérde qondurursam qon déme yoq 

3796 revä oldur bu gügi götüresin 
k i sol manzarda bir gün oturasin 

106b 3797 ol is bilen qaravasi qapuda 
ciqup S i r i n buyurdugi tapuda 

3798 bir eksüksüz getürdi hep yérine 
oñat qulluqcídan kimdür yérine 

3799 qamu tert lb i y eringe cu étdi 
sehi qondurdí gendü cíqdi gitdi 

3800 pes andan coq bezek bagladí a y a 
déyeydüñ bir perl ucmís haväya 

3801 bíraqdí oñine bir don murassa { 

saríndi m i q n a c a mäh-i muqanna ' 
3802 murassa c c anberile bir hamäyil 

daqíndí ( k i m ) qíla yüz caqlí zäyil 
3803 serägüs kirn bitüpdi dürr u tasa 

qopaydi ginmler resmine basa 
3804 uruban t a m a tävüsa hümäya 

güzel süglün gibi ucdí haväya 
3805 gönüller a lmaq ägäz eyleyüben 

niyäzi görüben näz eyleyüben 
3806 hirämän qasrínuñ burgina ol mäh 

cíquban öpti (!) yér baqariken s a h 

3801b saríndí: ^^w» M. 
3803a serägüs: ^¿1j~> M. 
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3807 qulagindan nisär etdi delim l a ' l 
k i coq l a c l a ldi Sebdizün demür n a c l 

3808 hemän Yezdäna galtän ingüyi ol 
sehe qildi nisär u doldi dar yo l 

3809 cu H u s r e v baqdi gördi dolu a y i 
k i dutmisdur hümä gibi haväyi 

3810 anun ( i sq iy i le k i m yär id i güst 
düse yazd i yere olup özi süst 

3811 ve l i san 'atdur gendüzin götürdi 
öpüp gendü elin qarsu oturdi 

107a 3812 d i l uzatdi delim cözr ile Perv iz 
soruban S i r i n i oldi seker-riz 

3813 k i yendek täze ol ey serv- i äzäd 
dudaguh l a c l <u) boyufi serv - i s imsad 

3814 bu göhül lutfunile täze oldi 
k i s i l ik dahi bi-endäze oldi 

3815 güher gengin (ix) häss el-häss u atlas 
yo luma dökdüh anga k i m dedüm pes 

3816 hemin ola nisär ey gän özühden 
yüzünle sädem ey sädi yüzühden 

3817 qapuyi baglamaguh ne revädur 
hatä gördüm (ageb yä hod hatädur 

3818 demezven k i yügedür senden özüm 
ulul iqdan degüldür isbu sözüm 

3819 keremlüler k i qonuqla durur lar 
qonuqlarin dahi yegrek görürler 

(Platz für Miniatur ) 

3820 geväbin verd i serv- i mäh-i didär 
k i qalsun devletile coq gihändär 

107b 3821 felek olsun anuh qiligi bagi 
hemise täze olsun yüzi bägi 

3822 nicün dersin k i urduh yüksege taht 
qaravas laruhuh yüksek olur baht 

3823 c alem oldum seni sevmekde bi-sek 
c alem ol yeg k i basdan ola yüksek 

3824 eger aydan yüge olursa bu bas 
sehinsäh hazretindeven qaravas 

3825 dahi dedün k i qonugi sevenler 
qonuq yüzini görmege ivenler 

3826 qonugi isbu resme daglamazlar 
qonuq yüzine qapu baglamazlar 

3812b soruban: sorup M. 
3817a qapuyi: qamuyi M. 
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3827 ne qonuqsín sen éy avuñ dogani 
gerek avlayasín k ek l ik nihání 

3828 qonuqsañ qonuga vérdüm odagín 
qaravas gibi ben durdum ayagín 

3829 qonuguñ hos d e g u l redd ü qabülí 
qabülí redd éder qonuq fuzüii 

3830 qapu bagladugum y a v l a q revádur 
sen esrük geldügüñ zírá hatádur 

3831 ben oturmis olam halvetde mestür 
bize tóhmet ola seh gelse mahmür 

3832 sen 6ñ qi lmaq yégidi evde tedbír 
véribimek gerekdi bir bes on pír 

3833 beni a lmaq su resmeki vü áyin (? ) 
bu qásídligíla nige v a r a y i n 

3834 qacan sirín ola bu isde Sirín 
nite eyitse ( ? ) olmazísa kábín 

3835 dilersin serserin beni alasin 
gülefce qoqumi alup salasin 

108a 3836 bu sur i S e k e r ( l e ) angaq qi lursin 
k i S i r i n sekkeri yégrek bilürsin 

3837 benüm 'ísqumdan u benden íraqsín 
beni híc górmemisdür yadiraqsín 

3838 bugün düsmis benem qus gibi dama 
qapu baglamis agmís yüge dama 

3839 demürden baga tütl gibi düsmis 
baña táli c qaqimís baht küsmis 

3840 yaluñuzlíga c A n q a gibi qani 
ne cáre sóyle emretdiyse sáni c 

3841 k i sen sádi qílasin ben dókem yas 
saña ucmaq ola qismet baña tas 

3842 degülven k i c i oglan aldayasín 
güligek vérü hurmá aldí yas in 

3843 yaradan haqqíycün k i m hár u hurmá 
bagíslar yaz u qis íssí vü sermá 

3844 k i hurmáyí yémez híc kimse bi-hár 
güne ragbet yog olmazsa gége tár 

3845 saña coq bulínur bu yolda dildár 

3833a vü äyln: ¿j) J J M. 
3833b qásid: JU-lí"j M. 
3834b eyitse ( ? ) : äyinsa M. 
3836b yégrek: Ji¿ M. 
3839a tüti: ¿JL M. 

3839b küsmis( ?) : bismis M. 
3841b ola: ola v u M. 
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ve l ik in agí sirinem ben éy yär 
3846 benüm ' isqumda sen sultänligile 

gecürdüñ vaqtuñí hos hänligile 
3847 ne sä cat bu garibi yäd étdüñ 

ne gün g ö n l ü m senden säd étdüñ 
3848 ne g ö n ü l c i sq i la äväre qílduñ 

firäqumdan ne doni päre qílduñ 
3849 y a qangí peyke déyeydüñ peyämi 

ne gége véribidüñ yä selämi 
3850 üzerdüñ sen qadeh hüblarile säd 

qalem Säpür v u r u r d i qazma Ferhäd 

Husrev gelüp Sirinle seräyinda qapu baglu iken 

108b 3851 gihän issi yine dürr dürgin acdi 
güher känina qarsu ingü sacdi 

3852 gülef yüzlüye dédi éy semen-ber 
tenüñden t a n yéli her gün semenber 

3853 yüzüñ gülzäri däyim täze olsun 
gihäna hüblíguñ äväze olsun 

3854 benüm agzumdan ar tuq dudaguña 
benüm yüzümden ar tuq saqaguña 

3855 gihända kimse agzi ugramasun 
güniden bagrumi hem dogramasun 

3856 citäbun gerci zehre bati lupdur 
aña d ir l ik suyindan qati lupdur 

3857 boyuñ servi yüge dür bu revädur 
ve l ik in yüksege ciqmaq hatädur 

3858 yéter zu lm eyle k i rn olur mükäfät 
yogisa bunda dünyäda coq äfät 

3859 ol zälim kirn dutar bir t lg - i qattäl 
döker halquñ qaníní yére filhäl 

3860 su resme kirn dahi goñlüñ rahimdür 
k i suc sava vü ädernden kerimdür 

3861 bu uguzlíq baña benden olupdur 
déyimezven saña senden olupdur 

3862 yañíldum c i sq u béglik o lmaya bir 
k i yoqdur ' isq diväninda tedbir 

3863 baña sultänligila näz édersin 

3849a bir peyämi M. 
3855a ugramasun : agírmasun M. 
3855b dogramasun: dogurmasun M. 
3860a goñlüñ: ¿lif M. 
3860b kerimdür: jXs J M. 
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qui olam yèdilem qanga yèdersin 
3864 qula<gum) dutup iltüp ger satasin 

v a r a m yabana dahi dökmeyem yas 
109a 3865 görürsem basumuñ üstinde hanger 

yüzüm döndürmeyem senden éy dilber 
3866 baña gänsin hem dir l iks in éy yär 

bilürsin sen ne v a r bilmezse agyär 
3867 a y i q esrük hayälun gäh bigäh 

édinmisven gége gündüz nazargäh 
3868 ger a y r u q k i s i bu c isqa éreydi 

is in basarup ögin m i déreydi 

(Platz für Miniatur ) 

3869 donum halvetde gamdan yirtaridüm 
yeñi donile gérü örteridüm 

3870 anuñcun kirn ceri döndürmeyevüz 
is i sultänligun o lmaya yavuz 

3871 degülven rindüler hos k i rn duravan 
alup tanbüri mah'leñe v a r a v a n 

3872 benem cäsiq gihän issi gihända 
gihän dutmaq qani c i sq qanda 

109b 3873 ve l i cün zülfüñ adin isidürem 
anuñ vasfiyle gözüm Is iduram 

3874 a lurdum bir qílín yüz t a h t u täga 
vérürdüm biñ gönül sen boyni cäga 

3875 tenüm a y r u q k is iy le eglenürdi 
ve l i gänum senüñle eglenürdi 

3876 muräda bir adim atdimsa nola 
yigididüm y ig i t l ik söyle ola 

Husrev gine Sirine qapuyi acar gireyüm sohbet . . . 

3877 yine tävüs yüzlü mäh-pejdcer 
i k i l a c l acdi tä k i rn saca sekker 

3878 gihän issi gihän dutigi olsun 
zamänla oynayup oyungi olsun 

3879 yèdi i lduz sehe ferräs olsun 
hemise baht i bägi yas olsun 

3880 benüm gönlümde Husrevden neler v a r 

3869a yirtaridüm: yér yéridüm M. 
3871b varavan : varavuz M. 
3876a adim atdimsa: ädem démesse M. 
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qogil sähliq hisäbin c i sqa bir v a r 
3881 yañagum hüblara tannäz olupdur 

qilingum gerü ingüm näz olupdur 
3882 reyähine qoqumdandur tarävet 

bala sirlnligümdendür halävet 
3883 günes bahtumda bir perväne oldi 

yüzüm gördi qamer diväne oldi 
3884 caqlqüm la £lüñ urur basina seng 

qomadi yüz gülüm yüz gülde bir reng 
3885 delim gez gözlere ben vérmisem nur 

T a t a r d a n étmisem göz darl igin dür 
3886 cu a y a müskümi zengír éderven 

delim ars lanlar i nahgir éderven 
110a 3887 adumdur yüz gihän u bir gihän näz 

saqinmagum cog u qaqimagum az 
3888 hemän sekker dökigidür dudagum 

hemän yéringedür gérü dimägum 

(Platz für Miniatur ) 

3889 ne var a lmam ger o l d i ( y s a ) gümis när 
hemän c i squm odi gänlarda y a n a r 

3890 hemän 'äqillari baglayigivan 
hemän ^ s i q l a r i t av lay ig ivan 

3891 yañagum édigek ayd in gihäni 
satar zeringe däyim erguväni 

3892 bu esrük nergisüm nesrine uymaz 
el i her kisinüñ qanina qiymaz 

3893 saqin qanuña el acmayuban sen 
k i bunuñ gibi coq qan étmisem ben 

I k i s i H u s r e v ü S i r i n serayínda sohbet édüp bulusdí . . . 

110b 3894 melik yine eyitdi éy yüzi mäh 
olisar déyü déyü söz sehergäh 

3895 güzellik sagísín nige qílursm 
yüzüñ yüz olqadar dur k i m bilürsin 

3896 baña cun pädisähsin dökme qaním 
yazuqdur bl-günäh agitma gänum 

3897 beli sähsin v e l i k i n gevherüñ yoq 
budur Sírinsin ammä sekkerüñ yoq 

3898 qaqimagí qo barísmaq yolín ac 
nifäqile götürgil cözri bir qac 

3888b hemän: hemä M. 
3892b el i : elin M. 



448 T e x t 

3899 qaqímaq hüblaruñ ger áletidür 
ve l i eylük eyüler cádetidür 

3900 evet mahdümlaruñ t iz l ig i olur 
biraz hem rahmet-engizligi olur 

3901 baña líos sóyleseñ hosdur h ivandum 
ne diñlendüm elüñden ne güvendüm 

3902 qamu bilür kis iye oldí ma'lüm 
k i olur mustahaq dünyáda mahrüm 

3903 gihán olduqca gánum sen olasin 
tenüm durduqca gánum sen olasín 

3904 senüñ bendüñden ázád olubilem 
góñülden qurtílimazsam ne qílam 

3905 gefa a t i n salmaqsa baña yéter 
gügile góñlümi almaqsa yéter 

3906 gefá qílmaq d e g u l hos f á l eyü bi l 
bu gége gége dür áhir d e g u l b i l 

3907 beni hos dut aduna bise geldüm 
seni di lerven isbu ise geldüm 

3908 gevábile <\ . . ) §Irin-i leb-nüs 
sekerden qildí sáhi halqa-dergüs 

Gine Husrev ü Sírín sohbet étdükleri qapu 

I l l a 3909 güher qabargugíndan acdí yäqüt 
budaq hurmäya vérdi qanda hem qut 

3910 aña evve l dédi éy sah-i ädern 
c alem urduñ k i gördi gümle cälem 

3911 egerce resk- i mäh u Müsteri-em 
saña gän u góñülden müsteri-em 

3912 ne sevgüñden cevürdüm yüz ne sapdum 
ne bir yüz gören ar tuq yére tapdum 

(Platz für Miniatur ) 

3913 seni añdum senüñle g o ñ l ü m acdí 
senüñle toq id i hem sensüz acdí 

3914 senidüñ sözüm ü hem sen sagíngum 
senidüñ m a l u gengüm hem sen ingüm 

3915 saña vérdüm g o ñ ü l dutdum saña yüz 
cevürdüm dünyeden senden yaña yüz 

111b 3916 ve l i k i n sevgü sende görmedüm ben 
beli cekdüñ boyin räm olmaduñ sen 

3911b gän u : bänü M. 
3913b toq id i : fliij, M. 
3914a senidüñ: /xJ^ M. 
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3917 hisäbin ärzünun yéndek étmek 
vefä vaqtínda qoyup yäri gitmek 

3918 taleb étmek dün ü gün öz murädin 
ne yär adin saqlamaq ne öz adln 

3919 sanursin sehveti sen císq y a mí 
pes éy farig qaní sehvet { i s q qaní 

3920 yarar ger pile m u h k e m bendi u r a m 
cu sahsín saña baydaq nite sürem 

3921 geyige arslan os böyle u y a mí 
yéyüp bir serce tavsangíl doya mí 

3922 eger sen serviseñ ben liär u yä has 
ikimüz dahí bir topraqdanuz bes 

3923 dilüñ hos yandurur od éy gihändär 
hos o lk im y a q m a y a 'asíqlarí zär 

3924 bu qaygu seyl i nägäh eyledi güs 
beni dahí seni hem alisar hos 

3925 hele tüfändan ozüñe hatardur 
bu qapuda gerek otur gerek dur 

(Platz für Miniatur ) 

160a 3926 yég oldur k i m <(sáh?) oldugumga aña 
yaqísmayam k i yaq i smaya baña 

3927 cu Husrev górdi <kim> ol yár-i tannáz 
cíqarasí degul basdan bir az náz 

3928 oqurdí anda afsün tág issi 
cageb Bábilde afsündan ne assí 

3929 dédi y a l v a r u éy gánum gihánum 
cirágum nürum u sem'üm revanum 

3930 ózüñüñ baht i bahtumuñ safásí 
tenümüñ gáni gánumuñ beqásí 

3931 nige nige bizümle<(dür) bu savas 
nige bos küpecikden yag lamaq bas 

3932 sen óz caybuñí gózden gizlemek ne 
benüm c a y b u m i yéndek izlemek ne 

3933 yéter císq odíní gana bíraqma 
beni yérden qoduñ qana bíraqma 

3934 helák étdüñ beni t imar édersin 

3919a y a ' n i : yänT M. 
3922a ben: yä M. 
3931a bizümle bu Siyävus M. 
3932b izlemek: gizlemek M. 
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zihí sa yrumi tärumär édersin 
3935 yasuñ uzun ne hos t imar olur bu 

yiqíldum gümle ne mi c mär olur bu 
3936 cazäb eylersin éy gän hatädur 

k i ucmaqda yoq tamuda revädur 
3937 bu gége ver baña bu qapudan yol 

dutuldum zülfüñe áhir y éter ol 
3938 bu yo l i ac u kíne qapusln yap 

unítma sohbetümüz gevrise tap 
3939 qapu acmaga ger yogisa imkän 

k i ola bir garibe anda dermän 
3940 bíraq burqa 1 yüzüñden alnuñí ac 

ne häget günese b u r q a c veyä tag 
160b 3941 qízll yäqütile c anber senüñ v a r 

müferrih sen düze bilürsin éy yär 
3942 delürdümise ussumí sen alduñ 

elüm sen dutduñ sen yabana salduñ 
3943 dudaguñ balíní bizden qacurduñ 

dilüñ nisile goñlüm bir qac urduñ 
3944 bu yumsaql ig i la olma i r i sen 

k i kirpü görmedüm bir qaqumí ben 
3945 beni göndür goñül hoslugíla säd 

k i v a r a m icem ü aduñ édem yäd 
3946 yüzüm qaldí ise a y r u ozüñclen 

nazar hosnüd ola barí yüzüñden 
3947 veger olmaziseñ bir dem baña räm 

nite dileyesin cözr éy diläräm 
3948 sínuq goñlüme u r m a bu qadar tas 

k i güldür degül <ya) püläd u yä tas 

(Platz für Miniatur ) 

3949 gücüm yéterki simdi gérü gidem 
ozüñden yég bir ési hemdem édem 

102a 3950 ve l l k i n sohbetüñi ögerin ben 
k i coq hürmet qílupsin ilerüsen 

3951 igäzet vérdi dudagína S l r l n 
k i sözde göstere hem sehd ü slr in 

3952 'aqíqin getürüp lü'KVyi acdí 
güher y u m d i vü ingü l a c l sacdi 

3953 dédi oñdin k i éy säh-i güvänbaht 
bezenmisdür senüñle tag u hem taht 

3936b k i : cazäb M. 
3938a yolí: yaáll M. 
3942a ussuñl M. 
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3954 senüñ düsmenlerüñ üstine bellü 
c alem ayaq lu olsun qilíc ellü 

3955 yasuñ uzun yalímuñ yüge olsun 
yüzüñ gülsün düsmen yüzi solsun 

3956 hemíse saña qílsun baht yárí 
k i ayaqda dutarsín rüzigárí 

3957 pes andan oldí yanar od gibi taz 
eyi td i Husreve k i Sáh-i Pervíz 

3958 beni gór hálümi añla vü terk ét 
yanar oda dutusmís gór yüri git 

3959 belá seyl i y u v a l a r bizi nácar 
sen a l r a h t u m gérü yuvaña v a r 

3960 yarasa gibi dünle qi lma perváz 
gura doganca gündüz uc qis <u> yaz 

3961 ol afsün gitdi k i m óñ isidürdüñ 
y a ol sevgü k i góñül ísidurduñ 

3962 ben ol Türkem <ü> tatca hem bilürem 
bilürem náz ü tannázlíq q i luram 

3963 dürisme renge obna yémegil gam 
edeple sózüñi y a ' n i k i epsem 

3964 helálí yé<gil> dogan gibi murdár 
yéme kerkesleyin ü olmagil hor 

102b 3965 pes andan qíldí andan tañríya yád 
be-dárá(yi) rü be-din dünyá vü dad (? ) 

3966 dahí d i r i <Vü> cünkim ólmegi yoq 
u y a n u q cünki uyimaz az u coq 

3967 gók ic in k i m olur her gége guisen 
günes cünkim qílur dünyáyí rü<sen) 

3968 gemál-i hüricün ucmaq icinde 
hazánicün qara topraq icinde 

3969 kerímicün k i vérür minnet étmez 
calímicün k i bildügin unítmaz 

3970 bu dün icün devráni dóndürencün 
yaradanicün cüryán góndürencün 

3971 degul H u s r e v gey Husrevse aduñ 
kábínsüz hásil o lmaya muráduñ 

3972 bu qaqímaqla sáhdan yüz cevürdi 
eligdür dédi geng el cekdi durdí 

3973 gége cünkim H o t a n áhüsi yétdi 
ozin óz müskiyile táze étdi 

[Husrev ile S i r i n sobbet éderken H u s r e v y a ( ? ) qapuyí 

3974 geyik buzagusi gibi agzi südlü 
gezerdi sebzede hep yüzi udlu 
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3975 geyik gibi sehüñ göbegi düsmis 
geyik gizlü nigäri aña busmls 

3976 delim iñlerdi kün rahmet qila yär 
aña qilíndi sol resme k i agyär 

3977 bir u l u qarañu dünden cu gecdi 
melik ol aradan göynüklü gecdi 

3978 sürerdi atiní s a y r u gibi zar 
gözi yagmur dökerdi bul it <(u) qar 

91a 3979 yöni gérü qaluban bagrí baslu 
yo la bi-hüd gönüldi gözi yas lu 

3980 ne a y a q k i m süreydi atiní t iz 
ne e lk im duta täkim düze Sebdíz 

3981 déridi hasret ü zärl ile ol 
k i bir dag olsa yähud bir quyi yo l 

3982 meger k i m egleneydüm bu sebebden 
írag o lmayadum ol nüs-lebden 

3983 gehi tünd olup el dize ururdí 
gehi ag layu äh déyü dururdí 

3984 cun érisdi cerisine sehinsäh 
ic i tasa dolu gönlü dolu äh 

3985 bu k i l k i y i l e her dem bilge Naqqäs 
déridi acgíl alín catmagil qas 

3986 déridi saña Sirín dogrudur yär 
di l i ger agí oldiylsa ne v a r 

3987 ne v a r Sirín qi lursa sür u gavgä 
dikensüz éy cageb k i m gördi hurmä 

3988 ne ¡sírín dür eger qaqíya Slrín 
c agebmi Husreve ger q lya Sírin 

3989 k i sir inl ikde safrä oldl häsil 
g o ñ ü l d e qayguyl dutmaq ne müskil 

3990 melik cun gördi agyär anda hie yoq 
sikäyet eyledi Sapürína coq 

3991 k i g o r d ü ñ m i ne étdi baña ol yär 
ne étdi ol goñül alígí dildär 

3992 ne utanmazlíg étdi ol vefäsuz 
cu c avretdur qaní ud u qaní yüz 

3993 ne ol qatl sovuqdan qízdi özi 
k i yumsandi birazgük qat l sözi 

91b 3994 anuñ ulasmagíndan hör oluram 
tozíndan bagrumi yép zar oluram 

3995 düsüp p i l ayagí a l t inda y a t m a q 
yég andan k i m cigana el uzatmaq 

3996 suya bogilsa yég k i m qurbagadan 

3980b e lkim: olkim M. 
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k i s i yardím urna yáhud bagadan 
3997 k i s i ingüyi a r u suda bulur 

k i topraq isteyen er topraq olur 
3998 yér ópdi óñdin naqqás-i ¡Sápür ol 

pes andan dédi bahtile ógüs ol 
3999 k i qaqimaqda tiz olmaq d e g u l gey 

sucí bagislayan dur Hátim-i Táy 
4000 'agebmi hüblaruñ tapdugí tizgek 

gefálarín gótür yáhud elüñ cek 
4001 qamu hüblar y a v u z hülu olurlar 

gelinler hem yüzi sulu olurlar 
4002 ne güldür o lki iraíndür dikenden 

bu sírrín sor gül agagín dikenden 
4003 ne geng ola k i o lmaya ílaní 

ne assí v a r k i o lmaya ziyáni 
4004 boyun cekmek güzeller áletidür 

niyáz étmek sevenler 'ádetidür 
4005 cu 'avretdür qapuñí bagladuñ dur 

k i bagañdan gire ayca vére nür 
4006 sanurmísín k i gussa yémez ola 

meger sabrile rázin démez ola 
4007 gége yüklüyise dogura áhir 

hemin olmaq gerek bu gége sabir 
4008 k i s i sabrile olur bagdan ázád 

k i sabrile yég olur ádemízád 
92a 4009 umaram k i m bu is qa lmaya müskil 

murádi tízde sáhuñ ola hásil 
4010 bu va 'deyle sehi ol sád éderdi 

yiqilmís góñlini ábád éderdi 

Sírin Husreve yanup ardína düsüp Husrev 

4011 hemán sóz issi p i r - i sál-hurde 
bu hálüñ süretinden acdí perde 

4012 k i S i r i n góñli sehsüz oldi gey dar 
gózinden qanlu yas aqardí binar 

4013 k i qaní bas bu qayguyí gótüre 
góñül qaní k i sabr éde otura 

4014 cu gitdi táqatí sürlde oldí 
utandí islerinden beñzi soldi 

4015 qatí cekdi qolañ Gülgüna ol teng 

3998a ol naqqas-i Sávür M. 
3999b Hátim-i Táy: ^ M . 
4014a sürlde: J¿ M. 
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a t i gülgün gózi yas u gülreng 
4016 binüp ol qutlu rahsa yo la qondí 

su gibi yanar od üstine bindi 
4017 yola qullar donile c a z m édüben 

girüp Sebdiz i z in Gülgün gidüben 
4018 érisdi Husrevüñ leskergáhína 

cun oldi yaqiníraq hargáhína 
4019 d i l in i baglu górdi pásbánuñ 

kimesne girmedi yolína anuñ 
4020 üsendi cevre yanín gózlemekden 

pusa yasa ózini gizlemekden 
4021 sehinsáh hazretinde bilge Sápür 

cu aydan dolmísidi yér i i gók nür 
4022 íraqdan górdi bir a t lu gelürdi 

aña fálí iñen qut lu gelürdi 
92b 4023 sehi oldem uyutmísidi üstád 

delim afsün a y a qarsu édüp yád 
4024 ciqup Sirine qarsu yüridi ol 

kimesne bilmedi aldí biraz yo l 
4025 cu yaqín geldi sordi k i m ne ersin 

perimisin nesin qanda gidersin 
4026 k i ars lan bunda gelse gügi gider 

Ilaní qorqudan qaringa yéder 
4027 cu gordi Sapürí gül yüzlü bi ld i 

qonup Gülgündan aña tapu qíldi 
4028 daña batdi dañlayigaq is i td i 

haqiqat bilmege biraz yaqisdi ( ! ) 
4029 nazar cun ol yüze yañaga érdi 

basí góke yüzi topraga érdi 
4030 aña dédi k i nite düsdi bu ay 

k i gókcek yüzüñ oldi £álem-áráy 
4031 gózümiiñ oldi tozuñ tütiyesi 

bu lutfuñ haddí yoqdur hem qiyásí 
4032 el ini dutdí vü bir yaña gitdi 

hikáyet qílup ahválín ey i td i 
4033 delülikden sehe yo l vérmedügin 

pesimán olup aña érmedügin 
4034 olur olmaz hikáyet eyledügin 

sózin qus gibi b i -vaqt eyledügin 
4035 dédi andan cu sáh atíní sürdi 

bu góñlüme gussa bagíni urdí 
4036 isümden sóyle ben bicáre oldum 

k i c aq lum gidüben áváre oldum 
4037 ben os tapuña hos t a u i m éderven 

saña gendüzimi teslím éderven 
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(Platz für Miniatur ) 

93a 4038 i k i häget di lerven hägetüm ol 
bu hägetde baña sen destgir ol 

4039 b i r i cun sah c isret qi la ägäz 
gihäna düsdi nüsa nüs äväz 

4040 delim lutf édüben ihsän qilasln 
beni bir kösede penhän qilasin 

4041 sehe añlatmayasín gizlü räzum 
budur senden benüm evvel niyäzum 

4042 sehüñ näzenin äyinin gemälin 
görem hem qadd u qälin yäl u bälin 

4043 ik ing i ger bulursa qatuma y o l 
käbinsüz baqmaya bendin yaña ol 

4044 veger n i yo luma girüp giderven 
basum alup odama c a z m éderven 

4045 k i qaygudan dükendi sabr u täqat 
isüm qaygu vü sah i s i ferägat 

4046 cu anuñ gümle is in b i ld i üstäd 
boyun dut<(dí> isine and édüp yäd 

93b 4047 i letdi ähora Gülgüni Säpür 
gölükci getürdi hargäha mestür 

4048 su resme bagladi an i k i Sebdiz 
buni eyle agirladi k i Perv i z 

4049 i k i gérdek düzetmisidi H u s r e v 
b i r i cadirdi vü b i r i derim ev 

4050 i c i a l tunla gevherle bezenmis 
hemise 'Ise sah anda özenmis 

4051 bir is i c a y s étmegicün i d i fäs 
b i r i gizlü k i u y q u y a qoya bas 

4052 perl yüzlüyi penhän n i tek im hür 
yatagaq gérdege i letdi Sapür 

4053 elin aldi vü girdi gérdege ol 
ciqup yapd i qapu tahs in qilup bol 

4054 sehüñ qatína geldi yüzi gülge 
bélin baglayuban qulluga qilga 

4055 gehi mümi düzüp eylerdi rüsen 
gehl durup taväf éderdi guisen 

4056 cun uyqudan uyand i H u s r e v - i s a h 
münevver oldi gökde n i tek im mäh 

4057 coq alqis qodi Säpüra gihändär 

4041a añlatmayasín: ¿ ^ L — ^ J L T I M . 
4045a dükendi: ¿xS M . 
4047b gölükci ( ? ) : ^ J L T M . 

30 
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k i ben uyquda bahtuñ yär u bidär 
4058 bu gége görmisem bahtuñda bir düs 

sevindüm u m a r a m yärum gele dus 
4059 görürdüm y a c n i ucmaq gibi b a g í 

dutardum anda bir rüsen ciragí 
4060 cirágumuñ bu aydínda d e g u l bir 

k i bu isde nite olasí ta ( bír 
4061 d i l in uzatdí ta'bírine Säpür 

k i rüsen eyleye gozüñi ol nür 
94a 4062 sabäha érüre H a q qara düni 

qugasin tízcegin ol yüzi güni 
4063 bu mustuluga gel süci icelüm 

goñülden l a ' l kaníní acalum 
4064 y a r i n bir yéñi meglis saz édelüm 

bu gez söz ile nige saz édelüm 
4065 sehergäh cun bezedi dag u bägi 

gelin gibi günes acdi duvagí 
4066 uyand i gerü uyqudan sehinsäh 

sevinü gönli oldi güst <ü> ägäh 
4067 buyurd i bagladílar bärgähl 

yéñiden düzdi yine kärgähi 
4068 urulmís bärgäh-i pädisähi 

dérilmis anda sälär u sipahí 
4069 oturmislardi kürsí üstine säd 

qamunuñ hatíri qaygudan äzäd 

(Platz für Miniatur ) 

4070 piyäle säql mälämäl édüpdi 
aradan qaygu bir yaña gidüpdi 

94b 4071 oturmis Bärbed qopuz elinde 
düzerdi nagme ter her bir qi l inda 

4072 gönüller migmerine oldidi c üd 
ol ohtin kirn calardi Bärbed c üd 

4073 cu zahme uladi ebrüsime dus 
uyurdí gége gege aslani qus( ?) 

4074 qulagin qopuzuñ söyle bururdi 
k i burmaqdan qopuz zäri qi lurdl 

4075 Nikisä adlu bir er dahi cengi 
begiydi hässi v a r d i näm u nengi 

4076 anuñ gibi hos eydigi hosäväz 
bu ceng arqalu carh- i erganün-säz 

4065a sehergähi cun bezendi dag u yazí M. 
4065b duvagí: dudagí M. 
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4078 

4079 

4080 

4081 

4082 

4083 

4084 

4085 

95a 4086 

4087 

4088 

4089 

4090 

4091 

4092 

4093 

4094 

4095 

4096 

4097 
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neválar nagmeler calaridi güst 
havá qusi olurdí isidüp süst 
ózini Zühreden ar tuq gorürdi 
hemín ol Barbed resmin ururdí 
melik ol ik iye gánín sacardi 
góñül qapusín u gengin acardi 
cagírdí perdeden ol gán Pervíz 
k i i k i mutribüñ b ir in oquñ t iz 
qapu óñinde otursun hos ceng 
benüm góynüklerüme qílsun áheng 
désün góynüklü hálüm sázile ol 
ben arqungaq aña ávázile ol 
Niklsáya qapu óñinde Sapür 
i k i ad im íraq dédi k i m otur 
qapudan baqmagil i k i gózüñ y u m 
qulaq <dutup> hemán andan haber u m 
nekim gizlü dérise ásikára 
hos avázile bildür sehriyára 
Nikisá n i tek im buyurd i ol Rá<s>t 
bu írí caldí mevzün perdesi rást 

ve H u s r e v qatínda éeng calíndugí yérdür 

uyíma éy góz imd i bir zemán sen 
k i devletde bulasín bir nisán sen 
benümle düzüñ éy baht yéter qac 
ki l idi le bu góñlüm bágíní ac 
cíqar basumdan éy t a l i c agírliq 
isit bir gez nige nige sagírliq 
giger yanar yürek qana batup dur 
esirgerseñ demi s imdi yatupdur 
qatí üftáde vü iñen za ' I fem 
ve l i gán oynamaga gey hari fem 
beni bíraqma golge gibi yére 
k i ben coq durmísam bahtumí yére 
seráyuñ qullugina vérmisem bas 
baña sen sáh <u) ben saña qaravas 
sorarsin baña k i nite gecersin 
k i ayrulígum agusín icersin 
cu bilürsin ü sorarsin 'agebdür 
ne déyem isüm dün gün ta c abdur 
nite ola garib u zar qílmís 
iéin endisesi yárinüñ almís 
gülef manendi sevgüde yüz acmís 
gihání górmedin yabana qacmis 
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4098 bogulmis da ne täbüt u ne hod raht 
ölü dahí bulurmis dünyede ballt 

(P latz für Miniatur ) 

95b 4099 bu g ö n l ü m nä-muräd u yaluñuzdur 
yaluñuzlíqda hälum gey yavuzdur 

4100 cu saña söyle hosdur pes ne tedbir 
senüñ fermänunile olmisuz bir 

4101 saña hükm étmezem kirn taqi lurs in 
beni yégrek dutarsañ sen bilürsin 

S i r i n gelüp Husrevüñ odaginda otururken S i r in a y r u odada 

4102 haz in äväzile ol mürg-i gülzär 
Sipähända bu I r l i r lad i zär 

4103 benem küyuñda éy eylük cirägi 
kesi k irn ola tanirnis ayagi 

4104 k i ger qoyun gibi kesseñ basum zär 
qapuña yélerem i t gibi näcär 

4105 a lurs in gönlümi endise yoqdur 
gönülsüzlige y éter pise yoqdur 

96a 4106 gérü qalmísvanín sen mäh-vesden 
n i tek im qalsa bir zerre günesden 

4107 yüzüñden ayrulup ciqdum beñizden 
bal iq gibi k i rn ayrílur deñizden 

4108 yüzüñ mülkinde cun kirn täze dür ay 
gerek esrit dudaguñdan gerek ay 

4109 bu cömrile k i el l i dür y a yétmis 
y a yaqíndur bize va 'des i yétmis 

4110 ne läzim yüz dügüm ayaga dügmek 
sözi agizda egmek yä ki( ?) bükmek 

(Platz für Miniatur ) 

4111 eger bir dem dudagum güldüresin 
ölü d i r i qi lasin öldüresin 

4112 hasüd-i süm <u) bed-baht-i l a c i n i 
hasüduñ olsun oddan dolu sini 

4113 qamu cömrümde gözümde odaguñ 
ñola bir gége öpersem ayaguñ 

4114 baña hosdur yüzüñe göz is i tmaq 

4098b baht: bahs M. 
4108a ay : ^ L > M. 
4109b va 'desi : va'deye M. 
4114a ísítmaq: isitmek M. 
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mübärek dür hem äväzun is itmek 
96b 4115 gözümden gizlüsin l iken sen éy gän 

yavuz gözden n i tek im ab- i hayvän 
4116 Calap kirn j^aradïgïlïq i s i dür 

düni qara qilup güni isidur 
4117 ümidüm v a r k i lut f i ile bir dün 

qara qaygu dünini eyleye gün 
4118 cu S i r i n Bärbedden buldi saz öz 

is i td i c i sq elinden gördi y a v u z 
4119 gögüzden cekdi näle ol büt-i teng 

dédi cengïye dègil hos calup ceng 
4120 cal ol yo l i k i yolsuz qoya sähi 

meger bizden kese feryäd u ähi 
4121 qatï sihr ètdi calmaqda Nikisä 

Rehävide bu i r i bülbül 
4122 düzil éy yär i ein yanmislar i le 

yürek qani ile qanmislarile 
4123 k i dün gecdi vü yarïn hem geciser 

bugün her k i rn qona yarïn gö ciser 
4124 dügüm ses bizümile bagluliq tap 

ön gör c ömri usañliq qapusin y a p 
4125 eger yäri vü yähud sehriyäri 

degüldür birinüñ m u h k e m diväri 
4126 yèg o ldurkim bu gège hos gécevüz 

amän olursa yarïn hem icevüz 
4127 cu bilmez éresin k i s i y a r i n a 

bu gége yèg kirn érise yârïna 
4128 beni ( i squnla qïldun halqa bergüs 

boyun vérdüm qodum qulluga bas os 
4129 bu 'aybïla beni satun alupsin 

qaravas dèmezem hatun alupsïn 
97a 4130 cu caybumïla alduñ gérü satma 

bahâmï aluban maluña qatma 
4131 bu ^mrümden dilek sizüñle b i r l ik 

hemin ulasmaq andan soñra d i r l ik 
4132 qulagum sozüñ isitmege q a n i c 

dilersem dahï olsun baht mäni c 

4133 ben ol bägum yémisüm dérmediler 
qapumi acmaga hem érmediler 

4134 uzadan senden ar tuq näruma el 
sunïgaq ésridürven näruma el 

4135 su lebden özge k i m agzï sekerdür 

4119a teng: ¿ L ¿ M. 
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bu bádámum dadíndan bi-haberdür 
4136 urursañ basuma f induq gibi tas 

'unnábum górmeye hic kimsene fas 
4137 eger h u r m a dérigi baña u y a 

hemin benden'dügin yéñine qoya 
4138 agíz k i m alma urna benden aña 

is ola k i m d i r i olduqca aña 
4139 turungile kimüñ i s i olursa 

qadem bícaga qor náreng-ása 
4140 günes olursa bir k is iye ay ol 

bulímaz senden a r t u q bu baga yo l 
4141 qapuyi acmadumsa sehriyára 

yüzüm üstine geldüm sehriyára 
4142 sehüñ ay agina ger qomadum bas 

qayurmaz cün señe oldum qaravas 
4143 perisánem sucumdan k i m qílupvan 

pesimanliq odína yap i lupvan 
4144 quru qilda cu caldi Bárbed bir 

bu terligile k i m dédüm lat i f i r 
97b 4145 cu Sírin diñledi 5gi uyuqdi 

cirági gibi góñlin oda yaqdí 
4146 qatí feryád qíldi serv- i ázád 

k i feryádindan étdi sáh feryád 
4147 cu sáh is i td i Sirinüñ ávázín 

aña düzdi ünini az in azín 
4148 bu yañadin teráne baslayup ay 

sehinsáh ol yañadin déridi váy 
4149 cu i k i 'ásíq anda áh étdi 

calígí hep aradan cíqdí gitdi 
4150 melik buyurdí k i m Sápür háli 

gemá'atdan seráyi qila háli 
4151 cu hargáhdan is i td i nále vü áh 

gidüp sabri gónüldi hargehe sáh 
4152 yoliní aldí oldem uslu Sápür 

elin dutdí dédi yérüñde gey dur 
4153 ci ger H u s r e v i s i elden giderdi 

cu el dutigi buldí sabr éderdi 
4154 pes andan dédi bu yaqígí áváz 

kimüñdür gizleme ac perdeden ráz 

Odada h i l c a t alup S i r i n gelüp Husrev ile sohbet 

4155 hikáyet eydüriken sáh <u> Sápür 

4148b déridi: durdl M. 
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gihäni gördiler aldi dolu nur 
4156 peri yüzlü göründi görke gey bay 

nite ciqsa bulutdan bir dolu ay 
4157 gözi esrük özi cayyär u üstäd 

seh ayagina düsdi ol perizäd 
4158 cu s a h ma'süqí odaginda gördi 

bu t a n basin öz ayaginda gördi 

(Platz für Miniatur ) 

98a 4159 sevindi vü aña yér étdi farqín 
k i basdan ayaga bilürdi farqín 

4160 melik dañladí k i m ol yüzi gülreng 
ne cun säd oldí o ñ d i n soñra dil-teng 

4161 dédi sah qulagína gizlü Sápür 
k i ay dutuldugícun simdi ma'zür 

4162 anuñcun k i m buña dek ol perizäd 
dir i ld i yavuz anddan päk u äzäd 

4163 bu dem qorqar k i s a h gügile filhäl 
hagílliqdan u r a ay yüzine häl 

4164 cu s a h añladí k i m ol päk-äyin 
ulasmaq istemez olmazsa k a b l n 

4165 delim and icdi vü qav l eyledi ol 
k i käbinsüz u z a t m a y a m aña qol 

4166 ulular gem c édem qatuma bir gün 
qíyalar k a b l n ola bezm-i dügün 

98b 4167 velí bu gége gama süci qoysun 
bu dem olmaz ol is näcär geysün 

4168 bu bir gége gelüp qaygu getürlüm 
yüze yüz säd oluban hos otur lum 

4169 cu Sirín Husrevüñ andín is i tdi 
gülüp ol dolu ay Ülker is i td i 

4170 ferahdí süciden dolu dudagí 
k i yüz säqlyi anuñ bir ayagí 

4171 qílurdí esrük (ii) bíhüs be lkim 
olurdí gür casí yüz c aqla häkim 

4172 dudagín s o y le ragbetle öperdi 
su miqnätisca k i m áhen qapardí 

4173 velíkin sohbet aruy id i m u t l a q 
dösek yekrengidi olmazdi ablaq 

4174 cu Husrev gördi qízil gül penden 
sevindi gül gibi ciqdí deriden 

4175 goñül baglayup ol a ru nigära 
ara yérde arulíq äsikärä 

4176 bu resme yédi gün c a y s étdiler säd 
gehí cözr ü gehl näz étdiler yäd 
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4177 yédingi gége k i m is v a r d i elden 
piyále far ig oldí gid ü gelden 

4178 melik buyurdí k i m gége hem ol a y 
gérü burgína varmaga qíla ráy 

4179 v a r a qasrínda bir qac gün otura 
k i sáh yüz dürlü c izzetle getüre 

4180 sehinsáh ol aradan gócdi gitdi 
Medáyinden yañaru £ azm étdi 

4181 mel ik buyurd i k i m ílduz sayanlar 
sipehri arpa arpa dur sayanlar 

99a 4182 felek rázín qílalar ásikára 
déyeler gercegini sehriyára 

4183 k i baslamaga y a r a r ( o l a ) ol gün 
mübárek gün ile hos bezm-i dügün 

4184 rasad baglayígílar acdí müskil 
hümáyün táli c édüp anda hásíl 

4185 cu bindi t a h t a bahtile sehergáh 
gelingügi günüñ oldi hagil máh 

[Hikáyet-i qarí] 

4186 cu qarí cíqdi qara hírqasíndan 
bíraqdí bézi tañía arqasíndan 

4187 gelin'cün sáh hem áráyis düzetdi 
günes gordi 'agablayu gózetdi 

4188 deve biñ qara gozlü ürkügi dag 
qízil qívirgug u quvvet lu vü sag 

4189 biñ at basdan ayaga dek güherlü 
demür duynaqlu hem a l tun eyerlü 

4190 qatír biñ gózleri Ilduzí seb-reng 
k i gitmekde éderlerdi yéli denk 

4191 qulí biñ yüzi a y u doní dibá 
qusagi a l tun u yañagí zíbá 

4192 qara vas biñ k i gógsi qamunuñ nár 
yüzi gül gümlenüñ dudagí gülnár 

4193 hazine sandugí hem i k i yüz yük 
dolu ingü geváhir gümle büyük 

4194 lü'hV mifres clolu donlu bogidi 
i k i yüz déme bes yüzden cogidi 

4195 cíq a l tunlu bezenmis óz camári 
icinde on güzel gül r u h nigári 

4183b gün i le : tASCf M. 
4184a acdí: icdi M. 
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99b 4196 mihaffe bir murassa 1 gevherile 
anuñ hássí seráser gevherile 

4197 yédekler yügrisür T u r k i vü Tázi 
dolu ucdan ova vü gümle yazí 

4198 gelinler y oiga binmisler hümáya 
kettán dülbendi sarmíslardí a y a 

4199 dókerlerdi seker yo la gülisden 
qalupdí ol gülislerden gül isden 

4200 bu revnaqla bu nürile qamu hür 
k i yavuz góz bulardan dáyima dür 

4201 qamu názile qildílar temásá 
urínup hüblig üsküfini basa 

4202 büt-i S u m e qarsu üsdiler sád 
ne hos dur qarsulaya serv- i simsád 

4203 yo la sacdílar ucdan uga gengi 
k i oldi Husrev u Srr in güvengi 

4204 getürdiler güzel Slríni sehre 
qarár étmisidi a y i l a Zühre 

4205 Medáyin sehrine cun geldi Sírín 
doyurdí sehrüñ elginin faqírin 

4206 hazáyín oldí sacudan qamu yo l 
vérürlerdi nisárí sag u ger sol 

4207 her adímda éderidi nigárí 
seh ayagína sacardí nisárí 

4208 su deñlü dókdiler aqca k i dahí 
baliqdan aqca biter bir gór ahí 

4209 gelüp Gem dergáhína qondí mehves 
quzí burgína sol resme k i günes 

4210 oquñ gelsün dédi mübedleri sáh 
dahí qanda varise us lu ágáh 

100a 4211 <bula>ra dédi S írín qíssasíndan 
bular gán vérdi S i r i n gussasíndan 

4212 <ki b>aña bu nigárin dür és ü yár 
ne resme hos dutarsam buní y a r a r 

4213 <ani) cift édinürsem gey revádur 
k i zahma merhem ü derde devádur 

4214 <sehd> qandayise sekker gelür dus 
y u v a d a cift i ile dólenür qus 

4215 <boyí>nduruqda cift olmazsa óküz 
yéri sapan demüri yírtamaz düz 

4216 ( o lu )pdur bir ü yog ayruq dahí bir 
tamuda bir d e g u l déyen yéri bir 

4217 <(qamus>í sóz sekerden soylediler 

4205b doyurdí: doyurduñ M. 
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qamusí sáha alqis eylediler 
4218 <Siri>nüñ elin aldí dutdí Perv iz 

qígírdí mübedi (vil) sóyledi tíz 
4219 <qacan)kim v a r i d i mübedde áyin 

hemándem qíldí ol S i r i n i kábín 
4220 <ki> kábín is i b itdi H u s r e v - i Sáh 

véribidi seráyína hemángáh 
4221 <cu S> Irín oldí sírínter sekerden 

saládur dédi sírln ter sekerden 
4222 <eyitd>i qatina bir hos kelámí 

véribidi sehe Sírín peyámí 
4223 ( b i r a q b u ) gége süci icme dahí 

beni süci édin hem gám u sáqí 
4224 <süci)den c i ink i gey esrük ola bas 

kebábi bilmez ol quru mí y a yas 
4225 <bir e r ) cünkim murada uzada qol 

dése esrükdüm esrük ola ol 

Husrev serhos gelüp Sírín qayín anasin vérdügi 

100b 4226 c Agem sahína hos geldi bu peygám 
dédi olsun ne dérse ol dilá<rám) 

4227 melik Sírini añup agí süci 
dolu icerdi yétdüginge gügi 

4228 sevinmekden iceridi sírf dolu 
bu resme gégeden gecdi bir ülü 

4229 cu vaqtí oldí k i m cun serv- i ázád 
gelin qatina v a r a güyegü sád 

4230 su deñlü esridi k i m sehriyári 
getürdi getürüp gásiyedári 

4231 cun ol sáh-i giháni sóyle górdi 
nigárín qacdí halvetgáha girdi 

4232 aña harf étdi Sírln gey latife 
k i ay iq lar éder esrük harife 

4233 qarí v a r i d i anda bel bükülmis 
dis i uvanmís u yénmis dókülmis 

4234 k i Sírin ana édinmisdi aní 
delim y i l górmisidi bu giháni 

4235 donatdí qasdíla Sirín cagüzí 
górinmezdi yüzi i l l a k i gózi 

4236 véribidi gelingük gibi sáha 

4227b gügi: sügi M. 
4233a bel : bir M. 
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qara bulídí yél nite k i maña 
4237 gerekdi sínaya esrükligün mäh 

k i farq eyler m i bulítdan a y i sah 
4238 velí esrüklügi gül oldí aña 

qomadí qayn anasídugín añ<a> 
4239 édüp yüz gehdile cagírdi qarí 

k i öldüm ana gäni eyle yarí 
60a 4240 cu Sírin ol qari ünin is i td i 

anuñ feryadína érdi is étdi 
4241 yédi perde acuban cíqdi ol hür 

yüzinde fäsidi her yédi hem nur 

(Platz für Miniatur ) 

4242 gül ü sekker ne gül yä qangi sekker 
aña beñzer ola Allähu ekber 

4243 cu gördi sehriyär ol dilrübäyi 
sanasin gördi Megnün dolu a y i 

4244 delüligi yéñi aydan cogaldi 
ol esrüklikle sähi u y q u aldi 

4245 birazdan cun basindan süci qacdi 
uyandi c isqile gözini acdi 

4246 agí süci hos étmis rüzigärin 
k i S i r i n öpmegi yédi humärin 

4247 benefseyle gül eylerdi münägät 
seker eydürdi f i t - te 'h i r äfät 

4248 cu soyuldi bulut anuñ yüzinden 
gönüldi sabr gitdi sah özinden 

60b 4249 güzeller yüziyle sabr eylemez us 
i k i cäsiq bulissa sabr id i pus 

4250 cevüklik qi ldi l i k i n duyd i häzin 
aca basla<(di) quflin az in az in 

4251 'aqiqindan getürdi mühr-i yäqüt 
seker yäqüta andan aldi lar qüt 

Husrev hublara buyurup gelüp h i l ( a t vérdügi yérdür 

4252 ne mazlüm ayagi darbin is i tmis 
ne zälimler eli aña is étmis 

4253 ne andan yoqsula bir habbe vermis 
ne sählar gügiyle ol bahta érmis 

4254 meger sah H i z i r d i vü dün qaral iq 

4236b bulídí: bulída M. Spät. Kustode (falsch): j&j 
4246b yédi: eydi M. 
4247a gül: gün M. 
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k i d i r l ik suyína bíraqdí balíq 
4255 elinden sevgünüñ ururd i darbin 

éderdi qake gengüñ anda harbín 
4256 ne déyem k i nisäna oq atardi 

süñük (1) gibi ratab suda qotardi 
4257 damup gül suy i gümis gäm icine 

seker qari ldidi bädäm icine 
4258 sedef mergän budagina gecüpdi 

bir arada od u su el acupdi 
4259 ol odile suyuñ rengile bi-sek 

dolupdi zive vü zingifr i dösek 
4260 uy imadi lar on gége vü on gün 

Medäyin halq i q i lur lardi dügün 
4261 u y u r d i i k i tävüs ol arada 

ne hosdur cifte tävüs bir arada 
4262 cu uyqudan uyand i säh-i dildär 

H a q a sükr étdiler bi-hadd ü miqdär 
61a 4263 suyile yud i lard iy id i endäm 

tapagaq bir ev i düzdi diläräm 
4264 sehile oldilar qulluga mesgül 

cu käflrlerdi pes olmadi maqbül 
4265 Medäyinde olupdi sehr-äräy 

dügün rengi yüyilmediydi bir ay 

(Platz für Miniatur ) 

4266 melik bir gün oturmisidi halvet 
buyurd i geldi hüblar vérdi h i l ' a t 

4267 bulara eyledi äräyis a r u 
güherle qízíl u a l tunla saru 

4268 Hümäyüni dédi Säpüra sen a l 
seker yédi l i v a z vérdi aña bal 

4269 Semen-Turki édindi Bärbede yär 
Nikisäya Hümeylä oldi dildär 

4270 üci üc näzeninden oldilar säd 
üci bir gége<de) hem oldi dämäd 

61b 4271 buyurd i h i k a t i cun giydi Säpür 
bu gez emreyledi yaz i ld i mensür 

4272 Mi l i in Bänü élin Säpür-i üstäd 
tasarruf éde vü étnieye bl-däd 

4273 cu gördi devletini isde Säpür 
yaq in müddetde ol él oldi ma c mür 

4274 seh andan soñra säd u hurrem oldi 
cu devletle murada hemdem oldi 

4260a on: ol M. 
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4275 y ig i t l ik ü murad u pádisáhlíq 
bu ücden yég ney i yaratdí háliq 

4276 dünügün is i sádi id i vü ir 
gihání yémege étmezdi taqsír 

4277 k i beglig<in>de Pervíz-i gihándár 
gihánda dutmisiken her ne k i m v a r 

4278 qodí cadlí <vü> oldí sóyle b i - d á d 
r a ' i y e t qaygulandugindan ol sád 

4279 e l e cíqup Ferruhzád-i gihánsüz 
góge érürdi Irándan ózi toz 

4280 aluban her kisiden b á g <u> tapqür 
yíquban górdügi her kóyi mamiür 

4281 dürisdürdi óziycün bir yéñi geng 
e l e saginmadí ille yéñi reng 

4282 cu qaldi lardi etmeksüz ü susuz 
qamu düsmen éline dutdílar yüz 

4283 cun oldí t a t l u d i r l ik anlara zehr 
qarís doldí vü nefrin él ü hem sehr 

4284 bir er v a r d i hünersüz <ü> süm bedsáz 
Guraz adí vü bulmís sehden i czáz 

4285 k i dáyim Rüm élin ol gózler id i 
yavuz dív id i bir fettán er i d i 

62a 4286 cu d a d sah eyleriken oldí bídád 
cevürdi yüz tuz etmek étmedi yád 

4287 tuz etmek bilmeyenden áh u feryád 
tuz etmek bilmeyen híc olmasun sad 

4288 sehüñ v a r i d i Meryemden bir ogií 
k i hos olmazdí andan híc góñli 

4289 ne bi l is i gorürdi hos ne yadí 
is i dáyim ser ü Sírüye adí 

4290 esek beyinlü beynisinde yengec 
anuñ basinda eylük u m m a sen híc 

4291 qati yüzlü ezraq gózlü <Vü> asqar 
is i yéndek yavuzlíq suris u ser 

4292 isitdüm sóylekim ol dív-i mekkár 
k i c i oglaniken on i k i yasar 

4293 cu Síríne degindi déridi fas 
k i Sírín baña cift olsaydí éy kás 

4294 anuñ mibr in m i vasf édem y a k m i n 
bilüsin devletin m i y a k i dínin 

4295 seráyí sáhuñ andan pür-gamidi 
d e g u l Tsá ger ibn- i Meryem id i 

4296 Büzürgümide dédi sáh-i Keyhán 

4284a bedsáz: bednám M. 
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k i gönlüme görinmez hos sol oglan 
4297 bu süm i lduzlu dívi dañlarín ben 

fesädin t ä h c i n ü n añlarin ben 
4298 yavuzlíq étmege her giz erinmez 

k i öz anasina emln görinmez 
4299 sözinde görmezin hergiz anuñ säz 

aní dér ol k i hic ise yaramaz 
4300 ne Sírine ne baña sevgüsi v a r 

ne qiz qardaslaríní bir dem ohsar 
62b 4301 delim y a d er bulunur pes vefädär 

qarindasdan yég olur u bi-gefä yär 
4302 Büzürgümid eyitdi éy sehinsäh 

a r u goñlüñ eyü y a v u z d a n ägäh 
4303 dutam k i m bu oguldan üsenürsin 

yüzin görigek i l a n qusanursín 
4304 bu uguz gevherüñüñ päresidür 

gihän gören gozinüñ qarasídur 
4305 k i s i när agagína atmaz agac 

k i oglín édinüpdür basina tag 
4306 anín dut agagína tas urur lar 

k i yavrisíni asílmís görürler 
4307 yaramaz ogula düsmenlik étmeñ 

goñülden yoq ogul mihrine gitmeñ 
4308 buyurdí H u s r e v - i Perv iz andan 

k i S i r u y a seräyi oldí zindän 
4309 Guräz-i süm cünkim oldi gümräh 

bu häli bilmez iken H u s r e v - i sah 
4310 dahí bir zäd-i F e r r u h adlu erdi 

k i sahuñ ésiginde mu'teberdi 
4311 sehüñ peymänesi cun doldi id i 

sehe oldahí cäsi oldí i d i 
4312 bu isde yär édindi ol Gurazí 

ulasdirdi lar élden e l e räzi 
4313 Guräz ol subasí bir b i t i yazd i 

i y d i Qayser oqidí yoldan azdí 
4314 aña dédi k i gel I r a n élin a l 

ben isde bir isicün düzmisem al 
4315 cu Qayser b i t i y i oqidí lesker 

dérisdürdi diler k i m qopara ser 
63a 4316 cun ol isden haber bi ldi gihändär 

görindi gözine düsvär is hör 
4317 ulu lar la oturdí H u s r e v - i s a h 

4311a peymänesin M. 
4317a ulularla : ulular cun M. 
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olanlarla her isde güst u ágáh 
4318 góñül endíseye garq eyledi ol 

bulardan sordí her bir yañadan yo l 

4319 buyurdí zád-i F e r r u h v a r d i suya 
sehüñ buyrugíní bildürdi suya 

4320 k i buyurur sehinsáh-i gihándár 
k i óñdin idüñüz gümle vefádár 

4321 Üalap yolíndan imdi kimdür azan 
síyan cahdí vü R u m a bit i y a z a n 

4322 cu Husrev sózini is i td i ol su 
yañaqlari qamunuñ oldí saru 

4323 kimesne agíz acmadí vü hem ráz 
birinden ciqmadi ol lahza áváz 

4324 Gurázile cun ózi bir olupdí 
ic i fikrile hileyle dolupdí 

4325 ogurlayín dédi anlara rázi 
qízardí yüzlerinüñ gérü sázl 

4326 eyitdi yoq size qorqu<(dan> azar 
k i sizden gormedi bir suc gihándár 

4327 birikdürüñ di l i vü góñli sózi 
déñüz bizde ne gordi suc ser ózi 

4328 ulular cun isitdiler ávázín 
her u l u bi ldi anuñ gizlü rázín 

4329 cu sáh qatina geldi zád-i F e r r u h 
i letdi sózine ol resme pásüh 

4330 gérü cun sáh dédi k i m anlara v a r 
k i sizde tiz éyidüñ egri k i m v a r 

63b 4331 cu vardí leskere ol süm-i bedbaht 
siláh u geng adadí tág u hem taht 

4332 dédi bilmezseñüz bir sehriyári 
qara bilüñ basuñuz rüzigári 

4333 k i dutarise kine sáh-i Irán 
bu Irán élini b i l gümle v i r a n 

4334 gerek k i m qangí ogli dur hünermend 
yüzi udlu ani óg éy hüdávend 

4335 yüge tahta cíqaruñ u el acuñ 
güherlü tágína siz ingü sacuñ 

4336 v 'o la zindánda Sirüy gibi ogul 
begenmez bu is i hic T a t u Mogul 

4337 ururdí her kis iyle ráy ü tedbir 

4319a zád-i: zát-i M. 
4320a buyurur: yürür M. 
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bu sóz üstine cun gecdi zamán bir 
4338 k i geldi dédiler yaq in Tohári 

qara oldí qamunuñ rüzigári 
4339 aña qarsu gonüldi zád-i F e r r u h 

k i egri olmasun híc sád u ferruh 
4340 delim suyile cun aña érisdi 

tapu qildí vü anuñla górüsdi 
4341 biraz sóylesdiler geh gizlü geh f a s 

clolu kine góñül fitne dolu bas 
4342 d i l in uzatdí zád-í F e r r u h u yád 

éderdi <(Husrev> oldugíní bi-dád 
4343 sunuñ dédi k i budur fikr u rayí 

k i bul alar yéñi bir pádisáhl 
4344 k i zindánda oldí<dí> qatí bi-dád 

sehinsáh oldí bi-dád islere sád 
4345 qara ráyi olígaq sáh güni 

isitmez dád-háh ózinden üni 
64a 4346 isitmezse gele sáhuñ qulagi 

yaqínda sarar ayaga dolagi 
4347 inanmaz ayruga i s in i cáqil 

pesimánlíq olur gafletde hásíl 
4348 cu zád-i F e r r u h i s i td i sózini 

üründü qildí Iránda ózini 
4349 aña dédi k i gel zindána gi t iüm 

biz ol dutsaqlara bir cáre ét iüm 
4350 c iqar ' lum sucsuz ol Sirüy-i sáhí 

yigitdür pehleván yoqdur günáhí 
4351 bile a l t i biñ er v a r gümle at lu 

olupdur dutsaguñ ahválí y a t l u 
4352 bulursa hükmi Pervizüñ revání 

qomaz Iránda ol bir pehlevání 
4353 meger k i m qoyalar quyuya aní 

k i Iránlu bula emn ü amání 
4354 savasa su getürdi tünd <ü> hün-riz 

subas! qarsu cíqdí gengicün tiz 
4355 yüze yüz urdí su bir yére üsdi 

subasí ol savas yérinde düsdi 
4356 qarardí güni vü bozuldi i s i 

hemise sóyle dür dünyáda k i s i 
4357 gehi ráhat bulur olur gehi reng 

gehí mihnet olur qismet gehi reng 
4358 dagíldí sehriyáruñ suyí gümle 

b i r i ol yag iya qílmadi hamle 

4357b qismet: qismi M. 
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4359 Tohár ózi bu gez zindána gitdi 
savas doníyle coq zindána yétdi 

4360 qatí cagírdí Síruy ozine ol 
añul vérdi gevábín sózine ol 

64b 4361 Toháruñ yüzini Síru cu gordi 
góñül qaygu doluban órü durdi 

4362 aña dédi k i H u s r e v qaní vü siz 
ne ma'níden gerek beni qoyasíz 

4363 beni s imdi nite qílursiz ázád 
k i sáh dutmísdurur ger d a d u bí-dád 

4364 aña dédi Tohár u éy sáhzáde 
ne lázím sen getürmek sáhi yáde 

4365 cger bizümle bir olmaz iseñ sen 
bayíq topraga vérgil bas u hem ten 

4366 qapuda zád-i F e r r u h hem dururdí 
qomazdí gecmege halqí ururdí 

4367 k i nágáh bilmesün déyü gihángír 
qomísdí perdedári qapuda bir 

4368 cu soldí günesüñ yüzi qamu su 
qodí bas gózlerini dutdí u y q u 

4369 buyurdí pásbánlarina sáhuñ 
k i qamu yérlü yérüñüze varuñ 

4370 gihání dolduruñ feryád <u> ünden 
bu gége cagiruñ ayruqs i dünden 

4371 Qobád adlna qíluñ báng u feryád 
(be )her arada qilmañ H u s r e v i yád 

4372 dédiler gümle sóyle qi la lum biz 
dahi añmayalum P e r v i z i hergiz 

4373 cu gége qíldí qara cadirín báz 
érisdi góge her yañadan áváz 

4374 k i coq yíl £ómri olsun bu Qobáduñ 
her élde vérsün insáfiní dáduñ 

4375 qarañu dünde uyumísidi sáh 
oturmísidi Sirín eyleyü áh 

65a 4376 cu ünin diñledi ol pásbánuñ 
ic i y a n d i oda sáh-i gihánuñ 

4377 aña dédi k i sáhá nolísar bu 
bu isde górmezin ne reng ü ne bü 

4378 ol ávází isidüp sáh uyand i 
gózi yasardí góñli oda yandí 

4379 dédi Sirine ol k i ay yüzlü 
ne dérsin uyquda éy sehd sózlü 

4380 dédi sáhá k i gózüñ ac u is it 

4374b insáfiní: ^~*r*aJ\ M. 

3 1 
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qulaq dut pásbán üriini is i t 
4381 cu sáh ünin is i td i pásbánuñ 

sarardí yañagí sáh-í gihánuñ 
4382 dédi k i m dünüñ cu üc bahsí oldí 

bizüm begligümüz ólcüsi doldí 
4383 bu süm ogul añadan dogígaq ben 

Qobádsáh dédüm gizlü adíní sen 
4384 gór i m d i nite oldí ásikára 

yaqín dur bu günüm olmagí qara 
4385 aña S i r i n dédi bir cáre bul sen 

mebádá saña qaynaq eyle düsmen 
4386 cu rüsen ola düsmen dura düpdüz 

gümánsuz gümle bu t a h t a duta yüz 
4387 hemándem bir zíríh genginden aldi 

i k i hindü qílíc qalaní qaldí 
4388 basínda tágí vü tírkes bélinde 

bir a l tundan siper dahí elinde 
4389 savascí bir qulile ciqdí gitdi 

qarañu dünde b a g a c a z m étdi 
4390 qízíl a l tunla aydín qíldí bágí 

aña dek k i m belürdi subhuñ agí 
65b 4391 u l u bág icre yatdí ol nigün-baht 

ne dósek v a r i d i altínda ne taht 
4392 budaga asdí a l tun qalqanin ol 

ol arada k i írag id i gey yo l 
4393 cu la ' le düzdi günes tasí dagi 

seráya girdi ta c gi l i le y agí 
4394 seráyí istediler gümle bir bir 

bulínmadi sehinsáh-i gihángír 
4395 qamu yagmaladílar sáh gengin 

anuñ yád étmediler híc rengin 
4396 gérü dóndiler andan gózleri yas 

zamáne islerinden ic leri bas 
4397 durur id i H u s r e v <sáh> baqcada ac 

biraqmís gólge üstine bir agac 
4398 uzun günden cu yarím gecdiydi sáh 

agígup etmek isterdi édüp áh 
4399 meger v a r id i báguñ bágbání 

k i híc bilmezdi ol sáh-I gihání 
4400 dédi qulluqcíya sáh-i gihángír 

k i cíqargíl bu qusaqdan derik bir 
4401 k i ol derikde vardí bes qízíl tas 

dahí gevher aní góren sanur bas 
4402 ey i td i bágbánína gihándár 

k i a l bu derigi <vü) bázára v a r 
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4403 buni sat bir i k i etmek satun a l 
k i aclíqdan y a v u z oldí baña häl 

4404 i letdi bägbän etmek satana 
k i etmek vére ol säb-i gihäna 

4405 cu gördi ani etmekci dédi k i rn 
bahäsini bilen k i s i bunuñ kirn 

66a 4406 i k i s i vard i lar gevher satana 
dédiler kirn eyit buña bahä ne 

4407 cu gördi gevheri ol güher-i hüb 
iñen qiymetlü vü sahlarda matlüb 

4408 buña kimdür bahä eyden dédi sen 
ogurladuñ olisar bilürin ben 

4409 cu qusaq päresi Husrevde id i 
seni bu qulluga dégil k irn i y d i 

4410 yola girdiler andan i ve üc er 
getürüp a l tun u qiymetlü gevher 

4411 getürdiler cu gördi zäd-i F e r r u h 
dédi säha yüzügüñ( ?) bize ferruh 

4412 aluban gevheri yüz dutdi säha 
dédi kirn Husrevüñdür bellü säha 

4413 dédi Sírüye andan bägbäna 
biraqma göz göre ö z ü n i qana 

4414 eyit dogru bu gevher issi qani 
vegerni ger degülmis issi qani 

4415 dédi sähä k i bägdadur sehä ol 
ö n i n d e yä zíríh geymis ö n i yo l 

4416 boyí serv agagína t a m a urur 
sanasin pädisähdur söyle durur 

4417 qusaqdan sökdi buni vérdi baña 
yüri bäzära v a r dédi tíz baña 

4418 getür etmek dahi qat iq ne kirn v a r 
bu dem gitdüm qatíndan éy gihändär 

4419 ani Husrevdügin Sirüy bi ldi 
k i devleti aña coq gevr qi ldi 

4420 i y d i dergähdan aña üc yüz a t lu 
sehüñ ahväli oldi qat i y a t l u 

66b 4421 iraqdan cünki s a h ol s u y i gördi 
qílíc aldi ele vü örü durdi 

4422 cu sähinsäh yüzini gördi ol su 
gérü döndi qamu gözden döke su 

4423 gelüben dédiler k i rn zäd-i F e r r u h 
bu fäli bilmezüz biz hie ferruh 

4424 k i biz qullaruz <u> ol pädisähdur 

4405a gördi: gezdi M. 
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qílic salmaq aña y a v l a q günähdur 
4425 aña kimse savasa qilmaz ähenk 

gerekse yéri bäg olsun gerek geng 
4426 v a r a b a n zäd-i F e r r u h sah qatina 

buyurd i bindi hep serkes at ina 
4427 cu yaq in vardí H u s r e v yaluñuzdi 

sehe qarsu sözin bisürdi düzdi 
4428 dédi ger vére sähinsäh destür 

bu sucdan ger duta bu qul i ma c zür 
4429 v a r a m déyem sözi her n i tekhn v a r 

dönem gérü dérise yoluña v a r 
4430 aña H u s r e v dédi k i m söyle sözün 

k i ne savascidur ne döst ö z ü n 
4431 ey i td i zäd-i F e r r u h k i sehinsäh 

gihän isinden olmis gönli ägäh 
4432 bin öldürdün dut isbu geng erinden 

son ugí a lu qalduñ mihterinden 
4433 qamu Iränlu lesker düsmenüñdür 

gönülden sanma k i m anlar senüñdür 
4434 gel imd i k i m bile bu carh- i gerdän 

saña qílmaya rüzi derd ü efgän 
4435 dédi säh-i gihän Perv i z aña 

yaramaz kisidendür qorqu baña 
67a 4436 k i démisdi aña ilduz sayan er 

delürmisdi sözinden säh-i mihter 
4437 bir i k i dag arasinda seni bir 

yaramaz qul heläk éde ne tedbir 
4438 olasi olisardur cär u näcär 

Calap emrinden ädern nite qacar 
4439 iletdiler aña p i l i vü bindi 

ne a y r u q agzin acdi vü ne dindi 
4440 oturdí arqasínda ol pilüñ sah 

gönüldi leskerine eyleyü äh 
4441 vezirinden Qobäd andan ey i td i 

sehi ingitmeñ a y r u q yüki yétdi 
4442 iletsünler ziyänsuz Taysafüna 

k i s imdi gönli döndi qara hüna 

(P latz für Miniatur ) 

4443 müvekkel qo aña yaraq lu y a t l u 
Galinüs özile olsun b in at lu 

4444 budur resm-i gihän-i pur gefänun 
ümidin dutma andan hie vefänun 

4424b günähdur: hatädur M . 
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67b 4445 seh - i ferhunde H u s r e v z a r u m i s k i n 
qurímís agzí olmís gozi nemgin 

4446 ayagínda demürden bir agir bend 
aña devr i zamán vermis ógüs pend 

4447 ayagi bendile mahbüs magbün 
otururdí delim a h i l e mahzün 

4448 ol agida k i qalmísdí gihándár 
hemín Síríni qodílar aña yár 

4449 seker dudaqlu Sírín sóyleridi 
góñül vérürdi qul luq eyleridi 

4450 k i devletde bunuñ gibi d e g u l k e m 
gehi gülmek sevinmek gáh mátem 

4451 yüzüñ bir qac gün acuq olsun u aq 
k i baglu qalmayísar dáyim a y a q 

4452 gerekmez k i s i ózin yíqa kinden 
k i yüz sayruyí górdüm dóndi sinden 

4453 ne her k i m diridür sítmasuz olur 
ne her k i m sítma dutar düser ólür 

4454 bilüyile goñülden y u y a gór gam 
k i qaygu qaygu ar turur qoma nem 

4455 bolurmissaydí sáhlíq páyidari 
saña nite degeydi sehriyárí 

4456 bu endiseyle cünkim sád olasín 
unidup taht u tág ázád olasín 

4457 bu resme Husreve teskin vérürdi 
bu sóz ile güni düne érürdi 

4458 degüldi qullugíndan tasra Sírín 
qílurdí agí dir l ig ini sírín 

H u s r e v i dutup götürüp hemin 

120a 4459 is it éy säh-i keyhän Bärbedden 
k i nige Husrevicün qíldi s iven 

4460 is itdi Bärbed k i m mesned u tag 
yüzin döndürdi Husrevden qodí ac 

4461 gidüp Gehremden érdi Taysafüna 
gözi batdí yasa vü bagrí hüna 

4462 gelüp ol evde gördi sehriyäri 
sararmís beñzi qilmís coq zärl 

4463 ayagin durdi qarsu bir zamän ol 
érisdi qapuya qílu figän ol 

4464 cagirup sagú sagdí pehlevi zar 
cu buldí saz beñizlü H u s r e v i zar 

4451b dáyim: baglu dáyim M. 
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4465 anuñ zárilígin sáh isidürdi 
eren sáhdan delim áh isidürdi 

4466 qamu bekcileri olmísdi giryán 
olur gibi yanar od icre biryán 

4467 déridi ol gihán sultání Husrev 
qamu derd issinüñ dermání Husrev 

4468 delim devletlü coq yalímlu sáhum 
isitgi l nige érer góge áhum 

4469 qaní ol pádisáhlíq devlet ü baht 
qaní ol c izzet ü ol b i -keran raht 

4470 qaní ol er l ik ü heybet yarasíq 
gihána vérüridi bahtuñ ísíq 

4471 qaní sultánlíguñ qiymetlü taguñ 
qaní ol mesnedüñ hem t a h t - i 'águñ 

4472 qaní calan kisi ler dürlü sází 
qaní sírín anuñ ol dürlü naz i 

4473 qaní ol Káviyáni sangaguñ yá 
qílíguñ Caciyán u ol qati y a 

120b 4474 qaní Sebdiz atuñ hem a l tun u y a n 
k i tozín górmezidi aña u y a n 

4475 ogul isterdüñ ola arqa vü yár 
oguldan imdi olduñ hasta vü zar 

4476 gügin kesdi sehá güc eyledi coq 
k i gügi dükenüp olsun ozi yoq 

4477 revánuña yaradan yár olsun 
saña yavuz sananlar zar olsun 

4478 yaradancun aduñcun éy ser-efráz 
dahí nevrüz u güz ü y a y icün yaz (1) 

4479 k i dahí a l m a y a v a n saz elüme 
yég o lk im qoyavan basum elüme 

4480 oda y a q a m nekim var i sa álet 
k i gorgil düsmeni gey qati hálet 

4481 kesüben barmagín bicáre elde 
dutardí oldi efsáne ol élde 

4482 evine v a r d i bir caqmagí caqdí 
ne álet k i m v a r i d i oda yaqdí 

4483 ne k i s i k i m yavuzlíq étdi sáha 
düsüpdi dünügün qorqu vü áha 

4484 yavuzlíq eyleyen her k i s i vardí 
k i ol isde anuñ bir sózi v a r d i 

4485 qapuda gümlesi ive Qobáda 

4476a güc: ¿ j ^ M . 

4478b j l ¡ üjf jl¿ M. 
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getürdiler yavuzlíqlari y a d a 
4486 i k i sáh ola bir ele hüdávend 

b i r i sáh birüñ v a r ayagínda bend 
4487 cu ogul a ta ile barísa fas 

qamu qullar ziyán eyleyeler bas 
4488 bu isde biz senüñle olmazuz bir 

bu isde bizümile qílma tedbir 
162a 4489 dédi Sírüye k i m girüñ seráya 

biraz mesgül oluñ tedbir u r a y a 
4490 górüñ dünyáda k i m k e m ola sizden 

gótüre isbu qaydí dahí bizden 
4491 qamu óldürügi isterdi anlar 

k i yo lda górdiler nágáh bir er 
4492 gozi gók yañaqlarí saru id i 

teni q i l lu vü quru y a r u id i 
4493 ayaq balcíqlu qarní ac u bedbaht 

yaramaz er basí qaba vü kem raht 
4494 kimesne bilmedi adin u sanín 

ulularda kicilerde nisánín 
4495 segirdü zád-i F e r r u h qatína ol 

érisdi tamul iq mel cün dutup yo l 
4496 eyitdi bu isüm dür buyurursañ 

benüm a v u m durur ger doyurursañ 
4497 ey i td i zád-i F e r r u h k i m bu i s i 

tamám éderseñ éy erliklü k i s i 
4498 vérem bir kise dolu saña diñar 

dahí oglini vérem ózüñe yár 
4499 aduñ ne dür dédi éy tíz gürbüz 

eyi td i k i m adumdur M i h r - i Hürmüz 
4500 garíbem yoq kimesnem yaluñuzam 

bu isde gey oñatvan y a v l a q uzam 
4501 nisánín sordi vü gónüldi ol süm 

bagaya v a r d i girdi vü yanar müm 
4502 sehüñ yasdugina cun geldi ol süm 

elinde hangeri vü t iz y a n a r müm 
4503 sehüñ bagríní y i r tup sem' i derhál 

sóyündürdi vefásuz dív-i qattál 

(Platz für Miniatur ) 

162b 4504 su resme urdí sáhuñ bagrína t ig 
dóküldi qan dóker gibi s u y i míg 

4505 dolu aydan cu bir günes ayírdí 
ne yand i i c i ne góñli qayurdi 

4499b Hürmüz: M. 



478 T e x t 

4506 bagadan cïqdï seytän gibi bitdi 
dirigä sehriyärun yüki yétdi 

4507 mel ik hos uyquda gögsi yarïlmïs 
gihänun taht u bahtïndan yarïlmïs 

4508 gözin acmïs özini küste görmis 
zemäne bagrïnun qanïnï sormïs 

4509 dösek qanïndan olmïsidi tu fan 
susamaqdan teninde qurumïs qan 

4510 goñülde dèdi yârï uyarayïn 
güzel Sïrïn nigârï uyarayïn 

4511 baña vére bir icüm su meger ol 
y ine fikr ètdi dèdi <kim) eger ol 

4512 uyanup görürise hälumi zär 
figän ède gihändan ola bizär 

163a 4513 delim gège ol u y q u görmeyüpdür 
ferägat dösegine girmeyüpdür 

4514 pes ol yégdür k i bu is ola gizlü 
ben ölem uyïya ol a la gözlü 

4515 su resme verdi gän agï sehinsäh 
k i sïrïn yârïnï qïlmadï ägäh 

4516 uyarmadï nigârï verd i gânï 
gèrii qodï metä cile gihânï 

4517 delim qandan k i Husrevden sacïldï 
gözi Sïrïnûn uyqudan acïldï 

4518 uyardï nergisini ïssï qanï 
cagïrdï k i m bu giilzâr issi qanï 

4519 perïsân oldï ol hùb-i hitâyï 
k i düsde görmisidi ol hatâyï 

4520 harïr örtü getürdi sâhdan ol mäh 
deñiz gördi qïzïl qandan dédi âh 

4521 yüz urdï ag layu ol äftäba 
dirïgâ naqsï ugradï harâba 

4522 qara qïldï düni aglamagïndan 
qurur agzï yasï caglamagïndan 

4523 sagu sagdï biraz agladï Sïrïn 
agï olmïsdï aña cömr-i sïrïn 

4524 oda yaqïldï ol sïrïn nigârïn 
cun ol häletde gördi ruzigârïn 

4525 delim äh u figänile gönüldi 
cu isüñ qolayïn fehm ètdi bi ldi 

4526 getürdi qurdï c anber müskile ol 
k i satasmïsidi gey müskile ol 

4527 yudï sâhï sacup käfür <u> güläb 
tene vèrurdi gök ayï gibi tâb 

163b 4528 donatdï düzdi tertïbini sâhuiî 
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k i yoq angïlayïn hic pädisähun 
4529 cu düzdi sähun äräyiälarm mäh 

segirdüben eve girdi hemängäh 
4530 özine yéñi äräyis düzetdi 

zihï näzük cageb fursat gözetdi 
4531 meger gönülde qïldï endïse ol 

budur hod cäsiqa äyin u hem yo l 
4532 meger Sirüya kirn Sïrïn gerekdi 

ve l i güc olmamagï dér yégrekdi 
4533 ogurlayïn k i s i i yd i aña ol 

k i bir hafta bu yasda qaygulu ol 
4534 gecüp bir hafta i k i hafta a y i 

benüm bägumda y i l oniki a y i 
4535 temäääyile cömrin eylcye sarf 

sevinmekden qomaya gerü bir harf 
4536 aña Husrevden ar tuq hürmet édem 

dèrise gel gelem git dése gidem 
4537 ani geng eyleyem a l tunla direm 

k i l id in gümle gengüñ aña vérem 
4538 bu peygäma Sïrin cun güä dutdï 

qaqïyup âïre gibi güä dutdï 
4539 qatï sirke gibi ol tïz oldï 

aña ol lahza vesta-hïz oldï 
4540 velï aldadï tä kirn güye ol sum 

inandï dèdi k i m olupdur m u n i 
4541 pes andan Husrevüñ varïnï gümle 

yéñi vü eski da varïnï gümle 
4542 nidâ yalïngaga muhtäga qïldï 

garïbe öksiize vü aca qïldï 
164a 4543 sebinsäh gäniycün ètdi fidä hep 

su deñlü verd i a lanlar dèdi tap 
4544 seher cun basïn uyqudan götürdi 

h e l a k ï goiîline Sïrïn getürdi 
4545 buyurdï sehriyarï ol nikü- cahd 

aña c üd agagïndan düzeler mehd 
4546 pes a l tun tahtayi le qaplayalar 

delim ingü güher coq saplayalar 
4547 murassa c eyledi cun s a h mehdin 

gihänun eglemezleridi cahdïn 
4548 k i qïlmaz kimseye hic päyidäri 

ne yoqsulï qor u ne namdarï 
4549 ( Agem sahlarï resminge nigârïn 

4532b yègrekdur dèdi M. 
4543b vèrdiler alan dèdi M. 



480 T e x t 

qayurdi mehdine ol sehriyärin (!) 
4550 qodi ol mehdi sählar arqasina 

iletdiler seher vaqt inda sine 
4551 gihän dutigilar qamusi y a y a 

ne yoqsula güyer dünyä ne baya 
4552 sehüñ öninge gümle basin acmis 

qamu gözden qizi l qan yas i sacmis 
4553 biraqmis zahmesini Bärbed hem 

N i k i s a zahmina yogidi merhem 
4554 Büzürgümidüñ ümidi kesilmis 

cu gördi Husrevüñ y as i yasi lmis 
4555 yüge äväziyile feryäd qildi 

gözi yas i ile oda yaqíldí 
4556 acupdi bas qaravaslar u qullar 

qamu geymisieridi qara cullar 
4557 sanayduñ servidi arada S i r i n 

y a almís ayí a ra yére P e r v i n 
164b 4558 qamer gibi y a s i l m i q n a ' sarinmis 

günes gibi qizi l burqa c bürünmis 
4559 güzel tävüslayin giderdi ol mäh 

ani gören kis i ler déridi äh 
4560 gümän iltürdi her k i s i k i S i r i n 

ölüminden sehüñ olmadí gam-gin 
4561 hemän Sírüye dahí bu gümända 

k i S i r i n sevgüsini dutdi ganda 
4562 giderdi yolca ol ay oynayu säd 

gihändan gandan olmis gönli äzäd 
4563 érisdi künbedine sehriyaruñ 

icine qoydí s a h düzdi nigaruñ 
4564 sehüñ mehdin qodílar künbedine 

ne déyem mehdine yä künbedine 
4565 ulular durdílar gümle yüze yüz 

ceri baslarí u lu k i c i düpdüz 
4566 bélin bagladí Sirín-i seker-riz 

segirdüp girdi künbed icine tíz 
4567 qapusín künbedüñ bagladí andan 

eline desne aldí durdi gandan 
4568 gigergähini acdí sehriyaruñ 

hem öpdi bagrínuñ agzini yaruñ 
4569 ne yérde gördiyse zahmini dilbér 

hem anda urdí gendüzine hanger 
4570 pes andan aldí s a h í qugagína 

qodí yüz yüze qulaq qulagína 
4571 qatí cagirdí zí k irn hos i s étdi 

duranlar gümle äväzin is i td i 
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4572 k i gana gán teñe hem ten ulasdí 
gónüldi gán u ten tenle dolasdí 

165a 4573 iláhá yarlíga ol ásináyí 
cun ere bu sóze qíla du'áyí 

4574 k i yá R a b táze dut bu topragí sen 
bu i k i yára ver ucmaqda guisen 

4575 ulu lara cu ma'lüm oldi bu ráz 
bir ugurdan cagírdí gümle demsáz 

4576 k i ahsent éy zemán sábás éy yér 
gelini güyegüye sóyle sen ver 

4577 cu mutr ib ola bu Zengi vü Qifcaq 
dügün yéndek bunuñ gibi ola caq 

4578 qilup hem taht i k i tág erini terk 
qapusin künbedüñ bagladílar berk 

4579 gérü dóndiler andan gümle nácar 
bu sozi yazdílar ol topraga zar 

4580 k i hic Slr lnden ar tuq gümle gandan 
durup cíqmadí ayruqcun gihándan 

4581 k i Sirin^den a y r u q ) bir k i m gorüpdür 
k i ózin kimse icün óldürüpdür 

4582 góñül verme gihána k i m bu námerd 
kimesne haqqina olmaz güvánmerd 

4583 mürüvvet yoq k is i l ikden íraqdur 
tasíndan Bísutünuñ qatíraqdur 

4584 bu dástánda y a r a r góz yasín acmaq 
gülábuñ agísín Siríne sacmaq 

4585 anuñicün k i m yas i qisa oldi 
yigit l ikde qízil gül beñzi soldí 

[Husrev oldiigi yér durur] 

4586 sóz eydigi hikáyet sóyle qi ldi 
k i H u s r e v begligi andan yiqíldi 

165b 4587 k i dünlerde bir aydín gége nágáh 
düsinde Mustafáyí górdi ol sáh 

4588 binüp bir tázíye yortup gelürdi 
yüzi nürí sehüñ gózin alurdí 

4589 dédi arqungaq aña éy yegáne 
dut Islámí bíraq küfri yabana 

4590 gevábín dédi olmayinga bassuz 
dinümden sanmagíl k i m dóndürem yüz 

4574b ver: dér M. 
4580a Sirinden: serrinden M. 
4581a k i Sirín ve dahi bir k im gorüpdür M. 



482 T e x t 

4591 üc ay ol qorqudan qalmísdí sayru 
gózi dün uyqusindan id i a y r u 

4592 bu agidan meger bir tañía Perv iz 
dédi halvetde ¡Siríne k i dur tiz 

4593 v a r a l u m gel acalum mahzen-i geng 
ani gór'lüm k 'aradan giderür reng 

4594 i k i s i dahí mahzene <cün> érer 
güherden bulmadílar basagaq yér 

4595 gümisden bir tílismí górdi Perv iz 
latíf üstinde bir l evh- i dil-áviz 

4596 qízíl a l tundan anda yatmis id i 
ol isden c ibrete sáh batmísidi 

4597 ol a l tun levha ha l l olmís gümisden 
yazilmís levha zer dolmis gümisden 

4598 qoga buldi lar istep k i m oqidí 
sehinsáhí ol oqumaq doqidi 

4599 cun ol y a z u y i hep oqídí { o l ) pír 
selie añlatdí m a m i s i n i bir bir 

4600 Muhammed k i m Calap üründü qíldí 
sa {ádet issi an i gértü bi ldi 

4601 bu sürete górene bir nisán ol 
c A r a b dilinde bir sahib-qirán ol 

166a 4602 qulagín ilduzuñ mu'gizle bura 
gele soñra hemise hükmi dura 

4603 risálet h a t m ola anda gümánsuz 
nübüvvet tábí aeílmaya ansuz 

4604 qamu mil let ola devrinde ma c düm 
anuñ ser ' in dutan peyveste mahdüm 

4605 kiside pádisáhlíq ar tuq ola 
k i se r c i emriyi le gire yo la 

4606 inana aña kimüñ varsa ussi 
k i savasi z iyandan sulh assi 

4607 cu sáh ol sürete qi ldi nazar coq 
icine düsdi qorqudan eser coq 

4608 dédi k i m sanasín bu sekl- i mevzün 
ol at ludur k i düsde górdüm ol dün 

4609 cu Sírín górdi sáh beynini pür güs 
bozuldí naqsí ol naqsí górüp os 

4610 dédi sáha k i éy hüb u güvánmerd 
neyicün iñilersin yogiken derd 

4611 bu naqsí k i m qadimden gizlemisler 

4591a üc: M. 
4592b dur: der M. 
4593a gel: gül M. 
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haqiqat bilmegicun izlemisler 
4612 bunuñ gibi nebí sáhib-veláyet 

k i andan sóylenür isbu hikáyet 
4613 iláhi hüggeti dür uyanuqlíq 

vérür dínine ol hügget tanuqlíq 
4614 ger anuñ dínine ragbet éde sáh 

bir iken on qat ola devlet ü gáh 
4615 Calabuñ heybetinden emín ola 

sa'ádet mesnedinde sákin ola 
4616 dédi Sírine H u s r e v dogru dérsin 

delim sevgüyile qaygu yéyersin 
166b 4617 yaradalí bu dünyayí yaradan 

ata larum dahí oldí m u ^ y y e n 
4618 ben anlaruñ díninden cíqmazvan<(ín> 

olaruñ resmini hem yíqmazvan(ín) 
4619 góñül diler ve l iken bahtum uymaz 

ne devletlü k i bahtí aña qiymaz 

Name <nüvísten-i Peygamber be-> H u s r e v 

4620 Negási naqsí cun k i m buldí itmám 
buyurdí name H u s r e v adina nám 

4621 dutar ol gümle mahlüqátuñ is in 
gihánuñ yaz u yayín güz ü qisín 

4622 düni gün eyler ü güni dün eyler 
dügüni yas u yas i dügün eyler 

4623 yémez andan haláyíq gümle yér toq 
degul yérde vü ansuz hic yér yoq 

4624 sipas u minnet aña qíl qílursañ 
biligisin eger aní bilürseñ 

4625 elüñden nesne gelmez qádir oldur 
qamu gizlü isüñe názir oldur 

4626 buyurma sen k i fermán tañrinuñdur 
tenüñ ic indeki gán tañrinuñdur 

4627 sen éy cágizki Husrev oldí aduñ 
ve ger K e y h u s r e v iseñ Keyqobáduñ 

4628 yaradílmíssín elbette ólürsin 
ólümden sanmakim ázád olursín 

4629 tanuqlíq ver k i cálemde Calap v a r 
qadim u lem yezel deyyán u R a b v a r 

4630 Calap k i m ádemiyi server étdi 
beni hep ademe peygamber étdi 

167a 4631 oda tapmagi goñülden biraqgil 
getür imán u küfri oda yaqgíl 

4632 qalupsín od icinde yémedin gam 
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Musulmán ol yüri oddan müsellem 
4633 cu h a t m oldí vü náme ani dürdi 

Muhammed yazdí mnván mühri urdí 
4634 bir uslu geld élciyile hemángáh 

véribidi sáh Pervize ol sáh 
4635 cu élci c a r z a qíldí náme Perv i z 

qaqímaqdan qaní qaynar id i t iz 
4636 y a z u górdi qarasí qan dóker tiz 

Muhammedden aña k i m adí Perv iz 
4637 gurürí sahlíguñ yoldan cíqardí 

qaqímaqdan ev in i hep yíqardí 
4638 k i kimdür benümile sóyle küstáh 

benem Kisrí sáhib-i táq u hem káh 
4639 ne Zühreyile ol ádemde temkin 

k i y a z a adumuñ üstinde adín 
4640 yüzí qízardí átes-háne oldí 

qaqídí sóyle ol diváne oldí 
4641 y a v u z endíse étdi yavuz étdi 

y a v u z étdi k i s i k i m güni yétdi 
4642 cu górdi élci ol hísmí ogundí 

dahi eglenmedi tiz gérü dóndi 
4643 ol oddan cünki élci áh qíldí 

bilürler sem' in i ágáh qíldí 
4644 du c á perváne manendi ucardí 

k i góñli qasríní külli gecerdi 
4645 { Agem ( i s i n du cási qíldí agí 

yére Kisrí basindan düsdi tágí 
167b 4646 bir er geldi dutup elde bir agac 

sídí hükmile agagí dédi ac 
4647 gózüñi k i m demür bileklü erven 

k i dinüñi s iyup saña gelürven 

H a t m - i kitáb 

4648 dilerseñ Fahríyá k i m sád olasín 
gihánda qaygudan ázád olasín 

4649 Calap vérdügine eyle qaná'at 
hasüd olmagí édinme saná'at 

4650 ózüñe gérü kíne vérmegil y o l 
Calap qullarína hos mihrübán ol 

4651 nekim sanur iseñ gendü basuña 
aní sangíl ésüñe qardasuña 

4652 k i qalmaz kimse bunda páyidár ol 
sen eylügile bunda yádigár ol 
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4653 cu senden a r t a qalur malí d in i 
qomagíl düsmene v a r dostile yé 

4654 gecer qalmaz eyü yavuz nek im v a r 
bilürsin qalmayísar bunda deyyár 

4655 ne lázímdur gihán icün dalasmaq 
ne dünyánuñ harámína dolasmaq 

4656 cu comrüñ dünyede yarím nefesdür 
saña bir loqma vü bir hírqa besdür 

4657 cun el l i gecdi acílmadí gózüñ 
bu bes günde ne hásíl éde ozüñ 

4658 sen oglanlíq zamánín cun gecürdüñ 
y ig i t l ik kárvánín cun gócürdüñ 

4659 duluñuñ qara iken sóylekim qír 
qarísdí qaraya aq olduñ os pir 

168a 4660 qogalíq cómrine basduñ qadem os 
nedím oldí saña s imdi n'édem os 

4661 zemáne urdí saña bir qac gez dág 
icüñde qomadí hasret odí yag 

4662 ogullar ólümi kesdi gügüñ hem 
biris i zahmína olmadí merhem 

4663 Muhammed déyü agladuñ biraz gün 
ururduñ goge áh Ahmed déyü ün 

4664 bugez Mahmüdile hos eglenürken 
soñumda qala déyü óglenürken 

4665 sa'ádet qílmadí bahtile yárí 
aradan gitdi vérdi saña zárí 

4666 cu dün gün oldí isüñ derdile gam 
güvenc sádí vü ráhatla ferah kem 

4667 heves qílmaq hevesname démek ne 
yigit ler loqmasín sóyle yémek ne 

4668 hüdávend-i gihan sul tan- i a ' zam 
Muhammed-síret ü hem Tsev i -dem 

4669 gihánda páyidár olsun hemise 
k i eylükdür müdám ózine pise 

4670 eli bagíslamaga qílsa ágáz 
bagíslar bu gihán málín górür az 

4671 elinden kimse inginmez meger geng 
bagíslar gengi bir k is iye bi-reng 

4672 hüdávendá aní páyende qílgíl 
aní sáh halqi aña bende qílgíl 

4673 kemine qul bu Fahreddín laqablu 
bu éllü yoq Mísírlu y a Haleblü 

4674 adí Ya 'qüb ózi ibn- i Muhammed 
sehini isteyen dáyim muhalled 

168b 4675 bu u lu hánedána ol du cágí 
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hemise meddáh ü yéndek senágí 
4676 yédügi ni'metüñ haqqíní bilen 

sehüñ in'ámmuñ sükrini qílan 
4677 sehinsáh adína bu dástání 

düzüp geldi óper bu ástáni 
4678 yéní yíl basí F e r v e r d i n - i Nevrüz 

k i olmís id i günes 'álem-efrüz 
4679 Regeb ayí doquzínda sehergáh 

quzi burgínda ol seyyáre yá sáh 
4680 'alern urmísdi k i rn bitdi bu defter 

H a q a minnet qomadi buní ebter 
4681 on ik ing i güni Azer-máhuñ 

tamám étdüm du cásín pádisáhuñ 
4682 dürisdüm k i m y a z a m nazmíni mevzün 

basarsam eyleyeydüm dürri meknün 
4683 sükür yüz biñ Calaba hamd bi-had 

k i degdi issine isbu mügelled 

sadaqa lláhu l - ' a z im 
v a sadaqa rasül a l - k a r i m 
v a nahnu calá dálika m i n as-sáhidín 
v a 1-hamdu lilláhi rabb al-'álamin 

4675b meddáh: medh M. 
4680a 'alem: cálem M. 



F A K S I M I L E D E R H A N D S C H R I F T E N 
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